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ÖZET 

 

NEVRES-İ KADÎM’İN MÜNŞEÂTI (İNCELEME-METİN) 

 

Fatih ELÇİ 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Adıyaman Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Mart 2017 

Danışman: Prof. Dr. Süleyman ÇALDAK 

 

Süslü/sanatlı nesir olarak da adlandırılan inşâ üslubuyla yazılmış metinlerden oluşan 

ve daha çok resmî veya özel yazışmaları içeren münşeâtlar, klasik Türk edebiyatında 

15. yüzyıldan itibaren görülmeye başlanmış ve bir tür olarak 20. yüzyıla kadar 

devam etmiştir. 

Bu tezin konusunu Nevres-i Kadîm’in, inşâ üslubuyla yazılmış, çoğunluğu 

mektup olmak üzere çeşitli türdeki metinlerini ihtiva eden Münşeâtı oluşturmaktadır. 

18. yüzyılda yaşamış, aslen Kerküklü olan Nevres, çeşitli yerlerde kadılık görevi 

yapmış, mesleğinde yükselmeye başladığı sıralarda devlet büyüklerini hicvettiği 

iddiasıyla önce Resmo’ya daha sonra ise iki kez Bursa’ya sürgüne gönderilmiştir. 

Münşeâtındaki mektuplarının büyük çoğunluğunu sürgünde kaldığı bu şehirlerde 

yazmıştır. Sürgünden kurtulmak için af dileme, nakdî yardım talebi, dostlarla 

dertleşme gibi amaçlarla önemli mevkilerdeki kişilere ve dostlarına yazdığı bu 

mektuplarda daha çok; sürgün, gurbet, gurbette yaşanılan sıkıntılar, ayrılık, hasret, 

yalnızlık, hastalık, geçim sıkıntısı gibi konular işlenmiştir. 

Tezde, Münşeâtın tenkitli metnini oluşturarak transkribe etmek ve Münşeâtı 

muhteva, dil ve üslup açısından incelemek amaçlanmıştır. Tez, “inceleme” ve 

“metin” olmak üzere iki ana bölümden oluşmaktadır. Bu ana bölümlerden önce, 

yazarın hayatı ve eserleri, klasik Türk edebiyatında nesir ve mektup geleneği 

hakkında bazı tanıtıcı bilgilerin sunulduğu “giriş” kısmı yer almaktadır. “İnceleme” 

bölümünde Münşeât muhteva, dil ve üslup ana başlıkları altında çeşitli bakımlardan 

incelenmiştir. “Metin” bölümünde ise Münşeâtın nüshaları tanıtılmış ve dokuz 
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nüshasının değerlendirilmesiyle oluşturulan tenkitli metnin çeviri yazısı sunulmuştur. 

Çalışmanın sonunda ise ek olarak Münşeâtta geçen özel isimlerin dizini ve 

Münşeâtın tıpkıbasımı yer almaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Nevres-i Kadîm, Nesir, Münşeât, Mektup, Sürgün 
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ABSTRACT 

 

NEVRES-İ KADÎM’S MÜNŞEÂT (EXAMINATION-TEXT) 

 

Fatih ELÇİ 

Department of Turkish Language and Literature 

Adıyaman University Graduate School of Social Sciences 

March 2017 

Advisor: Prof. Dr. Süleyman ÇALDAK 

 

Münşeâts (collections of elegant prose compositions), consisting of texts written in 

inşâ (epistolography/elegant prose composition) style called also as stylistic/elegant 

prose and containing mostly official or private correspondences, began to be seen as 

of 15th century and continued as a genre until the 20th century in classical Turkish 

literature. 

The subject of this thesis is the Nevres-i Kadîm’s Münşeât, which contains 

texts of various genres, mostly letters, written in inşâ style. Nevres-i Kadîm, who 

lived in the 18th century and is originally from Kirkuk, served as a judge in several 

places. When he began to advance in his career, he was first exiled to Resmo 

(Rethymno/Crete) and then to Bursa twice, because of the allegations that he 

satirized state officials in high positions. He wrote most of his letters in Münşeât in 

these cities where he was in exile. In these letters, which he wrote to the people of 

higher positions and to his friends mainly for the purposes of asking for forgiveness, 

moral and pecuniary support, issues such as exile, homesickness, difficulties 

experienced in foreign lands, separation, longing, loneliness, illness, poverty etc. are 

main topics. 

Aims of the thesis are to transcribe Münşeât creating a critical text of it and to 

examine it in terms of content, language and style. The thesis consists of two main 

chapters: “review” and “text”. Before these chapters, there is an “introduction” 

section, in which some introductory information concerning the author's life and 

works, prose and tradition of letter-writing in classical Turkish literature were 
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presented. In the “review” chapter, Münşeât was examined in several respects, under 

the main headings of content, language and style. In the “text” chapter, manuscripts 

of Münşeât were introduced and transcription of its critical text created by taking 

nine manuscripts of it into consideration was presented. In the “appendices”, an 

index of proper names found in Münşeât and a facsimile of Münşeât were included. 

Key Words: Nevres-i Kadîm, Prose, Münşeât, Letter, Exile 
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ÖN SÖZ 

Nî be-gurbet yāftem hod-râ ne der-bezm-i vatan 
Dûstân rahmî be-men men hvîş-râ güm kerdeem!∗ 

Klasik Türk edebiyatında bir bakıma nesirle özdeşleşen ve bu edebiyatın nesirdeki en 

sanatlı ve süslü ifadesini bulduğu inşâda hüner sahibi olmak, bu alanda iyi örnekler 

ortaya koymak Osmanlı edipleri tarafından en az şiir kadar önemsenmiş, bir divan 

sahibi olmak gibi münşeât sahibi olmak da bir gurur kaynağı ve prestij vesilesi 

olmuştur. 

Daha çok mektuplarda rastlanılan inşâ örneklerinin bir araya getirilerek 

oluşturulduğu münşeâtlar, bu edebiyatın önemli bir yanını oluşturmaktadır. Bunlar, 

âdeta yazarlarının Farsça/Arapça bilgisini, bu bilgiyi Türkçe cümle yapıları 

içerisinde kullanma becerisini ve nesirdeki ustalığını gösterme alanı olmuştur. 

Gerçekten de zengin bir Arapça, Farsça kelime haznesinin ve bilgisinin yanında 

nesirde ustalığı gerektiren inşâdaki sanatlı üslubu, sadece bir hüner gösterme 

merakıyla açıklamak basite indirgemek olur. Bu aynı zamanda, Christine 

Woodhead’in de dediği gibi, yüksek kültür seviyesinin ve estetik gelişmişliğin bir 

sembolü olmuştur. 

Farsça, Arapça kelimelerin ve edebî sanatların yoğun olarak kullanıldığı, 

uzun ve girift cümlelerle uzayıp giden bu inşâ metinleri, her klasik edebiyatta olduğu 

gibi, önceden belirlenmiş bazı normlara göre oluşturulmuş ve bu sebepten dolayı da 

biçim ve biçem olarak birbirine benzeyen bir yapı arz etmiştir. Çoğu zaman, resmî ve 

özel yazışmalardan oluşan bu metinlerin belirli “usul ve kaide”lere bağlı 

kalmasından dolayı da her yazarda birbirine benzeyen bazı klişe ibare ve cümlelerin 

(elkâb ve dua cümleleri gibi) oluşmasına neden olmuştur. Bu metinlerin özgün 

yanını, yazarının ayırt edici üslubunu ortaya çıkarmak, kanımızca bu alandaki tüm 

metinlerin mukayeseli bir incelemesiyle mümkün olabilir.  

Sanatlı/süslü nesir olarak da adlandırılan inşâ türündeki metinlerin, yazarı 

veya başkaları tarafından bir araya getirilmesiyle oluşturulan münşeâtlar, 15. 

yüzyıldan 19. yüzyıla kadar bir “edebî gelenek” olarak varlığını sürdürmüştür. 

Kimisinin edebî, kimisinin ise tarihî yanı ağır basan bu münşeâtlardan öne çıkanlar 
                                                           
∗ Ne gurbette buldum kendimi ne de vatan toprağında. Ey dostlar merhamet edin bana, ben kendimi 
kaybetmişim! (Nevres-i Kadim) 
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arasında Feridun Ahmed Bey’in (öl.1583) Mecmua-ı Münşeâtü’s-Selâtîn’i; Nergisî 

(öl.1635), Nabî (öl.1712), Veysî (öl.1628) ve Ragıp Paşa’nın (öl.1762) münşeâtları 

sayılabilir. 

Tezimizin konusunu oluşturan, 18. yüzyıl şair ve münşîlerinden Nevres-i 

Kadîm’in Münşeâtı da inşâ üslubuyla yazılmış, çoğunluğu mektuplardan oluşan 

metinleri ihtiva etmektedir. İlmiye sınıfından olan Nevres, mesleğinde yükselmeye 

başlamasıyla birlikte, kendi deyimiyle “devlet-i aliyye ricâlini lisana almak töhmeti” 

sebebiyle birçok defa sürgüne gönderilmiş ve uzun yıllar gurbet hayatı yaşamıştır. 

Münşeâtındaki mektupların çoğunluğunu da Resmo (Girit) ve Bursa’da 

sürgündeyken affını sağlamak, maddi ve manevi yardım talep etmek gibi amaçlarla 

devlet büyüklerine ve dertleşmek, destek almak amacıyla dostlarına gönderdiği 

mektuplar oluşturur. Bu mektuplarda, gurbette yaşadığı zorluklar, ayrılık, 

kimsesizlik, dışlanmışlık, kimseden iltifat görmeme, hastalık, geçim sıkıntısı gibi 

sürekli olumsuz durumlardan bahseden Nevres’in çaresizliği açıkça görülebilir. Onun 

bu çaresizliği ve yaşadığı sıkıntılar, üslubunu etkileyerek en ayırt edici özelliği 

olmuş; daha samimi, yer yer coşkulu bir dil kullanmasına vesile olmuştur. 

Tez çalışmamız “inceleme” ve “metin” olmak üzere iki ana bölümden 

oluşmaktadır. Çalışmanın ana bölümlerinden önce; yazarın hayatı ve eserleri, klasik 

Türk edebiyatında nesir ve Osmanlıdaki mektup geleneğiyle ilgili bazı tanıtıcı 

bilgiler sunulmuştur. Yazarın hayatıyla ilgili, Münşeâttan edindiğimiz bilgiler de 

iktibas edilerek burada verilmiştir. Çalışmanın sonunda ise bazı ekler yer almaktadır. 

İnceleme bölümünde Münşeât muhteva, dil ve üslup olmak üzere üç ana 

başlıkta ele alınmıştır. Muhteva başlığı altında Münşeâtta bulunan mektupların ve 

diğer metinlerin içeriğiyle ilgili özet bilgiler verilmiştir. Dil özellikleri başlığı altında 

Münşeâttaki isim, sıfat, zarf, zamir, edat, fiil, tamlama ve cümlelerin öne çıkan 

özellikleri tespit edilmeye çalışılmıştır. Bu başlık altında, Münşeâtın doğru okunup 

anlaşılmasında önemli bir yere sahip olduğunu düşündüğümüz için cümle yapıları 

üzerinde daha çok durulmuştur. Üslup başlığı altında ise Münşeâtın üslup 

özelliklerini yansıttığını düşündüğümüz temsilî teşbihler, tekrar eden kelime ve 

ibareler, atasözleri ve deyimler, manzumeler vs. incelenmeye çalışılmıştır. Yazarın 

bireysel üslubunu yakalayabilmek/tespit edebilmek için Münşeâtta tespit ettiğimiz 

temsilî teşbihler ve yazarın sıklıkla tekrar ettiği kelime ve ibareler, üslup başlığı 
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altında etraflıca ele alınan konulardandır. Münşeâtın dil incelemesinde ve kısmen 

üslup incelemesinde hocam Prof. Dr. Süleyman ÇALDAK’ın “Nergisî ve 

Nihâlistân’ı (İnceleme-Metin)” adlı yayımlanmış doktora tezindeki yöntem 

benimsenmiştir.  

Çalışmanın metin bölümünde, Münşeâtın tespit edilen nüshaları tanıtılmış ve 

tavsifleri yapılmıştır. Münşeâtın tenkitli metninin oluşturulması ve çeviri yazısı 

süreciyle ilgili hususlar belirtildikten sonra tenkitli metnin çeviri yazısına yer 

verilmiştir. Tenkitli metinde herhangi bir nüsha esas alınmayarak, ulaşılan bütün 

nüshalar değerlendirilmiş; nüshalardaki farklılıklar ise dipnotlarda gösterilmiştir. 

Çalışma tamamlandıktan sonra Münşeâtın iki nüshası daha tespit edilmiş, fakat bu 

nüshalar tenkidli metne dâhil edilmeyerek sadece tek nüshalı metinleri barındırmaları 

durumunda bunlardan faydalanılmıştır. Çalışmanın sonunda ek olarak Münşeâtta 

geçen özel isimlerin dizinine, İ1 nüshasının ve İ1 nüshasındaki eksik metinlerin 

tıpkıbasımına yer verilmiştir. 

Çoğu zaman doğruya ulaşmak yanlışlar sayesinde gerçekleşir. Çalışmamızın 

eksiksiz ve hatasız olduğunu söylemek elbette gerçekçi olmaz. Her ne kadar aksi için 

çaba sarf edilse de mutlaka bazı eksikleri/hataları olacaktır. Bu hataların düzeltilmesi 

ve eksikliklerin giderilmesi konusunda her türlü yapıcı eleştiriyi bu bakımdan 

memnuniyetle karşılayacağız. 

Tez çalışması sürecinde, dolaylı ve dolaysız olarak yardımı dokunan, destek 

veren herkese minnettarlığımızı ve teşekkürümüzü buradan bildirmek isteriz. Bu 

konuda en büyük paya sahip olan ve tezimize, baştan sona kadar bütün süreçte 

gerçek anlamda emek verip zaman ayıran, bizden hiçbir desteğini esirgemeyen 

kıymetli hocam ve danışmanım Sayın Prof. Dr. Süleyman ÇALDAK’a teşekkürü, 

gelenekselleşen bir zorunluluk değil, vicdanî bir borç bilirim. Ayrıca, yapıcı 

eleştirileriyle tezimize değerli katkılarından dolayı sayın jüri üyelerine, tezimizi 

okuma zahmetinde bulunan mesai arkadaşlarım Sayın Arş. Gör. Necla DAĞ’a ve 

Sayın Arş. Gör. Mustafa YILMAZ’a, Arapça metinlerin çeviri yazısında yardımcı 

olan Sayın Mehmet GÜRBÜZ’e ve Sayın Hasan EKİCİ’ye teşekkür ederim. 

Adıyaman-2017         Fatih ELÇİ  
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1. Nevres-i Kadîm’in Hayatı ve Eserleri 
 

1.1. Hayatı1 

18. yüzyıl şair ve münşîlerinden olan Nevres-i Kadîm’in gerçek adı Abdurrezzak’tır. 

“Nevres”, eserlerinde kullandığı mahlasıdır. İlk defa Namık Kemal’in, Harâbât-

nâme adlı eserinde kullandığı “kadîm” sıfatı ise 19. yüzyıl şairlerinden Osman 

Nevres’ten ayırt etmek için kullanılmıştır. Böylece yazar Nevres-i Kadîm olarak 

anılagelmiştir. Kaynaklarda yazarın Kerkük’te doğduğu ve babasının adının Mehmed 

olduğu belirtilmektedir. 

Tahsiliyle ilgili kaynaklarda bir bilgi bulunmamakla beraber, eserlerinden ve 

bulunduğu görevlerden iyi bir tahsili olduğu anlaşılmaktadır. Nevres’in ilk 

memuriyeti Hekimoğlu Ali Paşa’nın kâtipliğidir. Nevres, himayesinde olduğu 

Hekimoğlu Ali Paşa ile birlikte birçok yer gezmiş, Paşa 1732’de sadrazam olunca 

birlikte İstanbul’a gelmiş ve iki yıl kadar onun hafız-ı kütüblüğünü2 yapmıştır. Bu 

süre zarfında Nevres ilmi, sanatı ve Ali Paşa’nın himayesinde olması sayesinde 

kendine iyi bir çevre edinmiştir. 1734 yılında kendisine müderrislik görevi verilen 

Nevres, Münşeâtında bu görevi Şeyh Sadi’nin bir kasidesine yaptığı tahmisin 

Şeyhülislam İshak Efendi’nin çok beğenmesi sebebiyle kendisine verildiğini ifade 

etmektedir: 

(...) manžūme-i Ħudā-pesend-i Pervįn müstezād-ı dürrü’l-menŝūr-ı kevākib gerdįde, 
henūz sevād-ı beyāż cānib-i ġurūbį şode būd ki der-i ĥażret-i Şeyħü’l-İslām-ı Ǿālį-
maķām İsĥaķ Efendi maǾrūż-ı pįşgāh-ı aǾlā dāşte, el-ĥamdü li'llāhi teǾālā der-ĥayyiz-i 
ĥüsn-i ķabūl üftāde, be-muķābele-i cāǿize-i įn taħmįs-i bedįǾü’n-neşed ve’t-teǿsįs be-
mertebe-i tedrįs teşrįf ü talŧįf fermūdend. (67b)3 

Müderrislikten sonra bir süre Üsküdar’da mahkeme naipliği4 yapmıştır. Daha 

sonra mevâli-i devriye5 sınıfına dâhil olan Nevres 1741 yılında Bosna kadısı olarak 

                                                           
1 Nevres-i Kadîm’in hayatıyla ilgili bilgiler, Münşeâttan yapılan alıntılar hariç olmak üzere, Hüseyin 
Akkaya’nın “Nevres-i Kadîm ve Türkçe Divanı” adlı doktora tezinden özetlenerek aktarılmıştır (bk. 
Akkaya, 1994: 21-76). 
2 Kütüphane memurluğu (Pakalın, 1983: 704). 
3 Tezde Münşeâttan yapılan bütün iktibaslarda gösterilen varak numaraları ve metinlerin uzunluğuyla 
ilgili bilgiler İ1 nüshasına, bu nüshada bulunmayan metinler için ise İ3 nüshasına göredir. 
4 Naip, sözlük anlamı olarak “vekil” demektir. “Kadı” yerine de kullanılmış, şer’î mahkemelerin 
hakimlerine verilen bir ünvandır. Esas olarak, kazasker vekillerine denilirdi (Pakalın, 1983: 644). 
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atanmıştır. 1742 yılında bu görevden azledilmiş, beş yıl boyunca herhangi bir görev 

alamamış ve büyük bir geçim sıkıntısı yaşamıştır. Bu görevden azledildikten sonraki 

4. yılda, tespit edilemeyen bir sebepten dolayı Sadrazam Tiryaki Mehmed Paşa’nın 

fermanıyla evde ikamete mecbur tutulmuştur. Bu durumu Nevres Münşeâtında şöyle 

ifade eder: 

Śadr-ı esbaķ, devletlü Meĥmed Paşa efendimiziñ zamān-ı śadāretlerinde bir defǾa 
maġżūbları olup bir müddet ġam-ħānemde pāy-der-dāmen-i vuķūf u inzivā olmaķ üzre 
fermānları eger-çi bāǾiŝ-i perįşānį-i cemǾiyyet-i ħāŧır idi, lākin muķaddem ü muǿaħħar 
gördigim ikrām u iĥsānları ħāŧırıma geldikçe inkisāra dilim varmayup duǾāların ke'l-
evvel żamįme-i evrād itdigimden mā-Ǿadā; bize bu bir ħayr mülāĥažasıyladır, śaķınup 
efendimize inkisār itmeyesiz, diyü Ǿıyālime daħı vaśiyyet itmişdim. (21a) 

Münşeâtında, Bosna kazasının gelirinin Nâib Abdullah Efendi’ye verildiğini 

ve yaşadığı bu beş yıllık geçim sıkıntısını şu sözlerle dile getirir: 

Bosna ķażāsı maĥśūli Nāǿib ǾAbdu’l-fettāĥ Efendi’niñ rübūde-i çengāl-i istihlākı 
olduķdan śoñra ibtilā-yı belā-yı Ǿazl ile enderūn u bįrūnda ķırķ elli ķadar Ǿıyāl u etbāǾ u 
aķrabānıñ tedārük-i mā-yeĥtāc-ı infāķ u iksālarında tamām beş sene tuşmāl-i nādirü’n-
nevāl-i rūzgārdan görilen şįve-i ħoddārį vü imsāk ile çekdigim meşaķķat u żarūret ve 
terāküm-i ārām-sūz-ı şiddet-i żayiķata gerden-dāde-i śabr u taĥammül ve iǾānet-i esbāb-
ı žāhireden yeǿs-i tamām ile ser-nihāde-i Ǿatebe-i bāb-ı tevekkül olup şebistān-ı 
miĥnetde kebāb-ı āteş-i ıżŧırāb ve āteşkede-i cāme-ħvābda hem-ĥālet-i sįħ-i kebāb 
oldıġımdan bir aĥad ħaberdār olmayup goşt-pāre-i püşt-i keff-i teǿessüf ü nedāmetden 
özge ve seyl-āb-ı Ǿaraķ-ı cebįn ü āb-rūdan ġayrı yidigim içdigim yoġ idi. (19b) 

1747 yılında Tokat kadılığına atanan Nevres, Münşeâttaki bir mektuptan 

anlaşıldığına göre, görev süresi dolmadan 1748 yılı ortalarında bu görevden 

alınmıştır. Birkaç ay sonra Filibe kadısı olarak atanan Nevres muhtemelen bir yıllık 

örfî süre dolmadan, 1749 yılında bu görevden de azledilmiş ve I. Mahmud’un 

fermanıyla Edirne’de ikamete mecbur tutulmuştur. Münşeâtındaki bir mektupta 

Tokat’taki görevinden alınışına ve Edirne’deki mecburî ikametine değinir: “(...) Ǿazl-

ı bį-hengām-ı Toķat ve yine vaķǾa-ı vaķfe-i Edirne pįçįde-i cilbāb-ı ġaflet olan cism 

ü cāna sūzen-feşār-ı ser-engüşt-i intibāh (...)”. (19b) 

Ardından yine aynı padişah tarafından çıkarılan bir fermanla Girit’in Resmo 

kasabasına sürgün edilmiş ve birkaç aylık bir yolculuktan sonra 1749 yılı ortalarında 

Girit’e ulaşmıştır. Girit’te 6 yıl kadar kaldıktan sonra sürgün yeri Bursa’ya çevrilen 

                                                                                                                                                                     
5 Osmanlıda kadılık derece bakımından, mevleviyet kadılıkları ve kaza kadılıkları olarak iki gruba 
ayrılmıştır. “Mevâli-i devriye” veya “devriye mevleviyeti” ise; devriye mevleviyetleri, mahreç 
mevleviyetleri, bilad-ı hamse mevleviyetleri, Haremeyn mevleviyetleri olarak derecelendirilen 
mevleviyet kadılığının terfi sırasına göre başlangıç derecesine verilen isimdir (Unan, 2004: 467). 
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Nevres, 1755 yılında Bursa’ya gönderilmiştir. Münşeâtında bulunan, Bursa’daki 

sürgününün ilk yılında yazdığı anlaşılan mektuplarında bu durumu şöyle ifade eder: 

(...) bu eyyām-ı mübārekede her-kes kendi ħānesinde pehlū-zede-i nāz-bālįn-i refāh, bu 
ser-gerdān-ı meydān-ı ĥırmān altı sene çekilen çille-i bāzū-şiken-i ĥasretden śoñra 
tekrār diyār-ı ġurbetde gülū-sūħte-i şerāre-i nāle vü āh olmaķ tecvįz-kerde-i mekārim-i 
aħlāķ buyurulmayup ħalāśım bābında daķķ-ı dervāze-i tedbįr-i ķader-teǿŝįr buyurmaları 
vesįle-i isticlāb-ı duǾā-yı mažlūm idügi bį-iştibāhdır. (27b) 

 (...) ve gāh ġubār-ı ħāŧır-ı mātemiyān gibi gird-bād-ı beyābānımızıñ śaĥrā-yı meźellet 
olaraķ tamām altı sene senglāħ-ı cezįre-i Girid’de Resmo didikleri ķalǾa-ı bį-emānda 
esįr-i zencįr-i ġurbet ve gerdūn-beste-i ŧavķ-ı kürbet ve bir seneye ķarįbdir ki Bursa’da 
(...) (71a) 

Bursa’da yaklaşık iki yıl kalan Nevres 1757 yılının sonlarında nihayet 

affedilir ve İstanbul’a döner. Birkaç ay sonra da Kütahya kadılığına atanır. 1759 

yılında bu görevini tamamlayan Nevres tekrar İstanbul’a döner. 1762 yılında tekrar 

Bursa’ya sürgün edilir. Bursa’ya vardıktan kısa bir süre sonra vefat eder. 

Nevres’in sürgün sebebi kaynaklarda genel olarak, dilini tutamayışı, argo 

sözleri ve hicivleri gösterilmektedir. Nevres kendisi ise Münşeâtında sürgün 

sebebinin, kulağına gelen söylentilere göre sözde devlet büyüklerini hicvettiği, onlar 

hakkında kötü konuştuğu iddiası olduğunu ifade eder: “Benim sulŧānım bu eŝnāda 

resįde-i gūş u hūşumuz olan aħbār-ı dil-āzārdan biri daħı bāǾiŝ-i nefy ü taġrįbimiz 

gūyā devlet-i Ǿaliyye ricālini lisāna almaķ töhmeti imiş.”. (57a)  

Fakat Nevres Münşeâtında bu suçlamaları reddeder ve devlet büyükleri 

hakkında nazmında ve nesrinde övgüden başka bir şey olmadığını ve divanında 

hicivli bir mısraının dahi olmamasının bu durumu ispatladığını savunur: 

(...) ķalem-i zebān ve zebān-ı ķalemden nažmen ve neŝren taķrįr ü taĥrįr, her ne śādır 
olursa medāyiĥ-i źāt-ı erbāb-ı devlet oldıġını daħı bu ķadar zamāndan berü bir mıśraǾ-ı 
hicv ile ālāyiş-i śaĥįfe-i nažm u neŝre ruħśat-ı zebān virilmeyüp mecmūǾa-ı perįşānımda 
daħı buña dāǿir bir beyt olmadıġı iŝbāt ider. (57a-57b) 

Kötü talihinden dolayı, sözlerinin ve hareketlerinin yanlış anlaşıldığını; 

övgülerinin alaya ve aşağılamaya, saygı ve hürmetinin hakarete ve küçümsemeye 

yorulduğunu ifade etmektedir: 

(...) ber-muķteżā-yı siyehkārį-i ŧāliǾ-i vārūn śaf-bestegān-ı encümen-i devletden her 
kimiñ ki nükte-perdāzį-i midĥat u sitāyiş ile güşāyiş-dih-i şıķķ-ı ķalem oldum hezl ü 
tezyįfe ĥaml olundı ve iħvāndan her ferdiñ ki iyāb u źehāb ve ĥareket ü sükūnunda icrā-
yı merāsim-i teşyįǾ ü istiķbāl ve įfā-yı levāzım-ı tevķįr ü iclāl itdim, taĥķįr ü taħfįf 
maǾnāları virildi. (19a) 
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Yine bir mektubunda isim vermeden sürgününe sebep olan kişiden ve 

nedensiz yere cezalandırılmasından şöyle bahseder: 

İşte bu bende-i muśįbet-zedeleri ki leyl ü nehār istiĥkām-ı ķavāǿim-i ķaśr-ı iķbāli 
duǾāsıyla dest-güşāy-ı deryūze-i luŧf-ı Perverdigār ve ħalvet ü vaĥdetimde nažmen ve 
neŝren midĥat-ı medįĥa-gūyį-i źāt-ı Ǿālįsi ile dem-güźār oldıġım źāt-ı şerįfiñ bį-vāsıŧa-ı 
sebeb-i maǾlūm şerāre-i ħānmān-sūz-ı nāǿire-i ġażabına mübtelā ve şiddet-i dem-serdį-i 
dey-māh-ı teġāfül ü tehevvüriyle iki seneden berü ehl ü Ǿıyālimden cüdā ve bu diyār-ı 
ġurbetde esįr-i zindān-ı belā olup bā-vücūd-ı buǾd-ı menfāgeh altı ayda bir kerre laħt-ı 
cigerim, maĥśūl-i Ǿömrüm, ārām-ı cānım, bir dānecik oġlumuñ bile ħaber-i keyfiyyet-i 
ĥayāt u memātı zebān-ı ķāśıd-ı her-dem-vürūd-ı śabādan bile istimāǾ olunmaķ peyveste 
ser-rişte-i imtināǾ olmaġla (...) (36a-36b) 

Nevres, affını sağlamak ve sürgünden/gurbetten kurtulmak için birçok kişiye 

mektup yazdığını, fakat bir netice alamadığını Münşeâttaki bir mektubunda şöyle 

dile getirmektedir: 

(...) pāygāh-ı Ǿadālet-destgāhdan yazılan emr-i şerįf-i lāzımu’t-teşrįfe imtiŝālen kenāre-i 
śohbetkede-i aĥbāb u Ǿıyālden dūr ve tengnā-yı maŧmūre-i ġurbetde perįşān u rencūr 
olup siyāhį-i rūz-ı iķbālim bāc-gįr-i şeb-i deycūr ve dirāzį-i şebistān-ı hicrānım silsile-i 
Ǿahd-ı ķadįm-śıfat-ı tecdįdden mehcūr oldıġı günden berü śaĥįfe-i zaǾferān-gūn-ı rūy-ı 
niyāza medār laǾlįn sirişk ile raķam-zede-i müjgān-ı ħūn-feşān ķılınan feryād-nāmeleri 
her ķanġı śāhib-himmetiñ bārgāhına bāl-bāzį-i ĥamāme-i reng-perįde ile iŧāre itdimse 
girįbān-ı Ǿāşıķ-ı ġarįb gibi çāk-ħorde-i ser-pençe-i teġāfül oldı ve ķāśıd-ı serįǾü’s-seyr-i 
nāle vü āhı ümįdvār-ı Ǿināyet-i bį-kes-nevāzį oldıġım ĥażerātıñ her ķanġısınıñ südde-
nişįnān-ı dervāze-i iclāline gönderdimse nāśıye-i ümįdine ŧabānçe-i dest-i red uruldı. 
Kühsārıñ yüregi ŧaşdan iken feryādıma muvāfıķ cevāb virdi, ĥażerāt-ı evliyā-yı niǾmet 
efendilerimiziñ bināgūş-ı yārdan nerm olan dil-i merāĥim-perverlerine ki leyl ü nehār 
sitem-dįdegān-ı cellād-ı rūzgārıñ cebr-i şikeste-ħāŧır-ı maĥzūnuna mevķūfdur, teǿŝįr 
itmedi. (İ3, 21a-21b) 

Gurbette olmanın getirdiği sıkıntıların ve hastalığının yanında Nevres birçok 

mektubunda geçim sıkıntısından da bahseder. Münşeâttaki bir mektubundan alınan 

aşağıdaki alıntıda, ölmeyi arzulayacak kadar maddî sıkıntılar yaşadığını şöyle ifade 

etmektedir: 

Mübtelā oldıġım Ǿillet-i ārām-sūza bir müddetden berü Ǿillet-i ŧāķat-güdāz-ı ķıllet daħı 
munżamm ve bu [ve]ch ile de esbāb-ı bezmgāh-ı rāĥatım der-hem olup bir seneden berü 
gāh beyǾ-i ĥavāyic-i żarūriyye ile maraž-ı mühlik-i cūǾa Ǿilāc ve gāh izāle-i āb-rū ile 
sirke-fürūşān-ı sevķu’l-kilāb yaǾnį seg-meşrebān-ı baķķāl ü ķaśśāba ižhār-ı temelluķ u 
iĥtiyāc itdiklerimiñ ġayret ü ħacāleti bir ġāyete vardı ki çoķ kerre kālbüd-i cesedden 
intizāǾ-ı kālā-yı kem-revāc-ı rūĥ temennāsında istidǾā-yı teşrįf-i ķudūm-ı hādimü’l-
leźźāt ile ķāđi’l-ĥācāt dergāhına refǾ-i ruķǾa-ı dest-i niyāz itdim. (İ3, 22b) 

 
1.2. Eserleri 

Nevres’in manzum ve mensur olmak üzere toplam yedi eseri vardır. Bunlardan 

manzum olanlar, Türkçe Divan, Farsça Divan ve Gazve-i Bedir; mensur olanlar ise 
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Münşeât, Tarihçe-i Nevres, Mebâliğu’l-Hikem ve Tercüme-i Tarih-i Cihangir 

Şah’tır. 

Türkçe Divanın 23 kadar nüshası bilinmektedir. Divanda 27 kaside, 77 tarih, 

1 terci-i bend, 1 terkib-i bend, 1 tahmis, 148 gazel, 16 muamma, 1 lugaz, 8 rubai, 11 

kıta, 10 nazım, 16 müfred olmak üzere 3388 beyit tutarında 317 şiir bulunmaktadır. 

(Akkaya, 2007: 56) Türkçe divanı üzerinde Şerife Yağcı yüksek lisans tezi (bk. 

Şerife Yağcı, Nevres-i Kadîm Divanı ve İndeks, Dokuz Eylül Üniveristesi SBE, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, İzmir, 1993), Hüseyin Akkaya ise doktora tezi 

hazırlamış ve yayımlamıştır (bk. Hüseyin Akkaya, Nevres-i Kadîm and his Turkish 

Divan: Nevres-i Kadîm ve Türkçe Divanı, Harvard 1996). 

Çeşitli nazım şekillerini ve türlerini içeren Farsça Divanında toplam 5 kaside, 

2 tarih, 1 saki-nâme, 2 tahmis, 65 gazel, 39 muamma ve lugaz, 8 rubai ve kıta, 13 

müfred vardır. Divanda toplam 1210 beyit vardır. (Karadere, 1999: 12) Adem 

Karadere Farsça Divanı üzerinde yüksek lisans tezi hazırlamıştır (bk. Adem 

Karadere, Nevres-i Kadîm’in Farsça Divanı, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, 

Kırıkkale Üniversitesi SBE, Kırıkkale, 1999). 

371 beyit uzunluğunda küçük bir mesnevi olan Gazve-i Bedir dinî-destanî 

mahiyette telif bir eserdir. Tevhid, na’t, sebeb-i telif gibi bölümlerin yer aldığı bu 

mesnevide Hz. Muhammed’in Bedir Savaşı tahkiye edilmektedir. (Akkaya, 1994: 

45) Eser Hüseyin Akkaya tarafından yayımlanmıştır (bk. Hüseyin Akkaya, Nevres-i 

Kadîm'in Gazve-i Bedr Adlı Mesnevisi, Cumhuriyet Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi, II, Sivas 1998, s. 145-178). 

Münşeâtın tespit edilen 11 nüshası vardır. Münşeâtta 68 mektup (arz-ı hal, 

tebrik-nâme, arîza, niyaz-nâme, ilam vs.) ve çeşitli türlerde 18 nesir parçası 

bulunmaktadır. Münşeâtta bulunan mektupların sıralanışı bazı nüshalarda karışık, 

bazı nüshalarda ise makama göre yapılmıştır. Nesirlerden dört tanesi Farsça; dört 

tanesi ise Arapçadır. 

Tarihçe-i Nevres’te, Safevî’lerin Revan Kalesi’ne saldırması üzerine 

Hekimoğlu Ali Paşa’nın yardıma gitmesini ve Revan çevresinde yapılan, müellifin 

de bizzat bulunduğu, şahit olduğu savaşlar tahkiye edilmektedir (Akkaya, 1994: 53-
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56). Eser, Hüseyin Akkaya tarafından yayımlanmıştır (bk. Hüseyin Akkaya, Tarihçe-

i Nevres, İnceleme ve Tenkitli Metin, Kitabevi Yayınları, İstanbul 2004). 

Mebâliğu’l-Hikem, İranlı mutasavvıf Abdullah-ı Ensari’nin, “Ey Derviş” 

hitabıyla başladığı için Anadolu’da daha çok Ey Derviş Risalesi olarak bilinen, 

tasavvufî konuların özünü anlatan eserinin genişletilmiş tercümesidir. Eser, 

Nevres’in hayatının bazı dönemleriyle ilgili ayrıntılı bilgiler de ihtiva eden 

mukaddime ve Farsça asıl metinden parçalar ve çevirilerinden oluşmaktadır. Serbest 

bir tarzda tercüme ve şerh edilen eser 1759 yılında tamamlanmıştır (Akkaya, 1994: 

65-67). 

Tercüme-i Tarih-i Cihangir Şah, Babürlü Hükümdarı Cihangir Şah'ın Farsça 

yazdığı Tüzük-i Cihangirî adlı hatıratının tercümesidir. II. Mustafa'nın emriyle 

Türkçeye çevrilen eser Nevres’in yazdığı 6 sayfalık, başlıksız, giriş mahiyetinde bir 

yazı, yine Nevres’in yazdığı mukaddimeden ve orijinal eserin çevirisinden 

oluşmaktadır. Nevres çeviride orijinal esere sadık kalmış, gerekli gördüğü yerlerde 

“dikkat” başlığı altında açıklamalarda bulunmuştur (Akkaya, 1994: 72-73). Eser 

Fahri Unan tarafından yayımlanmıştır (bk. Fahri Unan, Tarih-i Selim Şah, IV. 

Babürlü Hükümdarı Cihangir Şah’ın Hatıratı, Türk Tarih Kurumu Yayınları, 1. 

Baskı, Ankara, 2013). 
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2. Klasik Türk Edebiyatında Nesir 

 

Arapça sözlük anlamı “bir şeyi el ile saçmak, serpmek, dağıtmak” olan nesr/nesir, 

biçim ve işlev bakımından nazım ve nesir olarak iki gruba ayrılan sözün, manzum 

olmayan, ahenk ve belli bir ölçüyle sınırlandırılmayan, dilbilgisi kurallarına uygun 

anlatım biçimidir. Genelde bir vezne ve kafiye sistemine sahip olan nazmın karşıtı 

konumundaki nesirde duygu ve düşünceler dilbilgisi kurallarına uygun olmak 

koşuluyla serbest bir şekilde, vezne ve kafiyeye bağlı olmadan sözlü veya yazılı 

olarak ifade edilir. Nazım daha çok hissiyata, nesir ise daha çok akla ve düşünceye 

hitap eder (Çaldak, 2006: 74). Şiirde/nazımda duygu ve düşünceler yoğunlaştırılıp 

özlü bir şekilde ifade edilirken; düzyazıda/nesirde ise duygu ve düşünceleri 

ayrıntılandırma ve geliştirme söz konusudur. 

Nesir, klasik Türk edebiyatında eski kaynaklardan günümüze kadar genel 

itibariyle sade ve sanatlı nesir olarak iki grupta tasnif edilmiştir. Sözü, nazım ve nesir 

şeklinde ikiye ayıran Âşık Çelebi, nesri “a’lâ (yüksek)” ve “ednâ (aşağı)” şeklinde iki 

gruba ayırır (Çaldak, 2006: 75). Fahir İz, sade nesir ve sanatlı nesrin yanında, kısmen 

sanatlı nesrin etkisinde kalan, fakat sanattan ziyade işlevselliği, düşünceyi aktarmayı 

amaç edinen “orta nesir”den de bahseder ve klasik Türk edebiyatında bu nesrin 

ağırlıkta olduğunu ifade eder (İz, 2011: XII). Son zamanlarda yayımlanan bir 

çalışmada ise klasik Türk edebiyatındaki nesrin sade, orta ve süslü şeklindeki tasnifi 

tartışılmaktadır (bk. Kılıç, 2016). 

Sade nesirle kastedilen, edebî sanatlardan arıtılmış, okuyucuya daha çok bilgi 

vermeyi amaçlayan nesir türü; süslü nesirle kastedilen ise estetiğin ön plana alındığı, 

edebî sanatlarla donatılmış nesir türüdür (Çaldak, 2006: 75). Sade nesirle kaleme 

alınmış eserlerde, temel amaç eğitmek/bilgilendirmek olduğu için kitlelere ulaşmak 

hedeflenmiş ve bu bakımdan da halk diline yakın kalınmıştır. Sade nesir, zamanla 

her ne kadar süslü nesrin etkisinde kalarak bu tarzdan unsurlar alsa da temelde halk 

diline bağlı kalmıştır. Kurân tefsirleri, hadis kitapları, dinî-destanî halk kitapları, 

folklorik halk hikâyeleri, halka yönelik tasavvuf kitapları, gazavât-nâme, fetih-nâme, 

tevârih-i Âl-i Osman gibi eserler sade nesirle kaleme alınan eserlerdir (Çaldak, 2006: 

75-76). 
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Klasik Türk edebiyatında süslü nesrin karşılığı, nesirle özdeşleşen inşâdır. Bu 

tür nesirlere genelde, devlet büyüklerine yazılan yazılarda, sanatkârların birbirlerine 

yazdıkları mektuplarda ve edebî hünerlerini göstermeye çalıştıkları dibâce, 

mukaddime vb. eserlerde rastlanılır. Türkçe asıllı kelimelerin çok az yer bulduğu bu 

tür metinlerde, Arapça, Farsça kelime ve tamlamalar, kelime grupları yoğun bir 

şekilde kullanılmış; anlam ve sözle ilgili sanatlara sıkça başvurulmuş; simetrik olarak 

kullanılan secilerle elde edilen ritim ve ahenkle metne estetik bir hüviyet 

kazandırılmaya çalışılmıştır (Çaldak, 2006: 76). Şiirdeki belâgat kuralları 

süslü/sanatlı nesirle yazılmış metinler için de geçerliydi. Bu tür nesirlerde, elfâz 

(uygun kelime ve kelime gruplarının seçimi), selâset (akıcılık), mebâdî (usulüne 

uygun bir giriş) ve mebânî (sağlam bir kuruluş) gibi nitelikler aranmıştır. Türkçe 

sıfat-fiil, zarf-fiillerle bazen sayfaları aşan cümlelerle, kelime kadrosuyla sade nesre 

göre daha dar bir alanda gelişen süslü nesir, halktan uzaklaşarak belirli bir kesimin 

ilgi gösterdiği bir tarz olmuştur (Uzun, 2007: 10). 

 

2.1. İnşâ ve Münşeâtlar 

Temel anlamı “ortaya çıkarmak, icat ve ihdas etmek, yaratmak” olan “inşâ” kelimesi, 

zaman içerisinde “kurmak, üretmek ve yazmak” gibi anlamlar kazanmış, bu 

anlamlardan hareketle “yazmak, yazma sanatı ve kompozisyon” gibi anlamlar da 

kazanarak resmî ve özel yazışmaların usullerini, inceliklerini, mektup yazma sanatını 

ifade eden bir terim haline gelmiştir. İnşâ daha geniş anlamda, belâgat ve fesâhat 

ilminin kurallarına göre oluşturulmuş, edebî estetiği olan her türlü söz veya nesir 

anlamını da taşır (Durmuş, 2000: 334-335). 

Kâtip Çelebi’nin inşânın bir dalı olarak ele aldığı, genelde nesirle yazılan 

mektup türünün, inşâ ilminde özel bir yeri vardır (Uzun, 2000: 338). Sanatlı nesir 

olarak da tanımlanan inşâ üslubu daha çok; şair, sanatkâr ve devlet büyüklerinin 

birbirlerine yazdıkları mektuplarda ve resmî yazışmalarda kullanılmıştır (Çaldak, 

2006: 81). Edipler ve eğitimli kişiler yazışmalarında sanatlı bir üslup kullanmış, ne 

kadar süslü yazarlarsa o nispette itibar kazanacaklarını düşünmüşlerdir (Haksever, 

1995: 1). 

Sözlükte “düz yazı, nesir” anlamındaki inşâ masdarından türeyen münşeât 
kelimesi münşî adı verilen, devlet teşkilâtı bünyesindeki divan, kalem ve ketebe gibi 
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resmî dairelerde çalışan nişancı, tevkıî yahut küttâbların yazdığı çoğu musanna resmî 
yazılarla mektuplar yanında şair ve edebiyatçıların kaleme aldığı her çeşit sanatlı düz 
yazıya ve bu yazıların toplandığı kitaplara ad olmuştur. Münşeât Fars ve Türk 
kültüründe “mektûbât” karşılığı olarak da kullanılmıştır. (...) Bunun dışında Osmanlı 
tarih ve diplomasisinde münşeât kelimesi zamanla her türlü resmî yazıyı ifade eden bir 
terim niteliği kazanmıştır. (...) Osmanlı telif geleneğinde mektuplar dâhil her çeşit 
mensur yazıyı bir araya toplayan eserler “mecmûa-i münşeât”, “mecmûa-i inşâ” adıyla 
bir mecmua türü meydana getirmiştir. (...) Türk edebiyatında ilk örnekleri XIV. 
yüzyılda görülmeye başlayan ve XX. yüzyıla kadar bir edebî gelenek halinde devam 
eden bu mecmuaların muhtevasını resmî ve özel yazışma ile mektuplar yanında 
manzum mektuplar, bunları süsleyen değişik manzumeler, nutuk, makale, arzuhal ve 
duânâmeleri de içine alan örnekler oluşturmaktadır. Böylece münşeât, özellikle Osmanlı 
kültüründe şiirleri toplayan divanlar gibi her çeşit nesri bir araya getiren bir telif türü 
halinde gelişmiştir (Uzun, 2006: 18). 

Münşeâtlardaki metinlerin tertibi, sırası belirli bir düzene göredir. 

Münşeâtlarda genellikle, ilk olarak eğitici mahiyette bazı bilgiler yer alır. Bunlar, 

yazışmalardaki usul ve kaideler, yazışma türleri ve tarifleri, hangi yazışma türünde 

hangi unvan ve elkâbın kullanılması gerektiği vs. gibi bilgilerdir. Bu eğitici 

bilgilerden sonra tarihî, edebî yazışma örnekleri yer alır. Münşeâttaki mektupların 

sıralanmasında makam esas alınır. Dolayısıyla ilk önce Hz. Peygamber’in ve 

halifelerin mektuplarına yer verilir. Daha sonra ise padişahların, vezirlerin ve diğer 

devlet adamlarının kaleme aldığı metinlere geçilir. Bunlardan sonra da özel 

yazışmalar yer alır. Münşeâtlarda bunların dışında dinî yazıların, vakfiye suretlerinin, 

kıssa ve menkıbelerin, çeşitli ilimlerle ilgili tarif ve bilgilerin, hitabe ve nutukların 

bulunduğu metinlerin de yer aldığı görülmektedir (Uzun, 2006: 18-19). 

Münşeâtların çeşitli özelliklerine göre farklı tasnifleri yapılmıştır. Talimî 

(didaktik), tarihî ve edebî olarak üç kısımda ele alındığı gibi, derleyenin bilinip 

bilinmemesi, derleme veya telif olması, Arapça, Farsça veya Türkçe oluşları gibi 

özelliklerine göre de tasnif edilmiştir (Uzun, 2006: 19). 

Türk edebiyatında en eski inşâ kitabı; Ahmed-i Dâî (öl.1421)’nin mektup 

türleri ve kompozisyon kuralları hakkında bilgiler veren, sanatlı bir üslupla kaleme 

aldığı Teressül adlı eseridir. Türk edebiyatında öne çıkan münşeât mecmuaları 

arasında Feridun Ahmed Bey’in (öl.1583) III. Murad'a sunduğu Osmanlı Devletinin 

resmî belge ve yazışmalarından oluşan Mecmûa-i Münşe’âtü’s-Salâtin’i; Nergisî 

(öl.1635), Nâbî (öl.1712), Veysî (öl.1628) ve Râgıp Paşa'nın (öl.1762) münşeâtları 

sayılabilir (Çaldak, 2006: 81). 
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2.2. Osmanlıda Mektup Geleneği 

Osmanlıda eğitimli kişilerce çok önem verilen mektup, sadece bir iletişim aracı 

olmayıp aynı zamanda yazarlarının edebî hünerlerini, sosyal statüsünü ve 

mesleklerinde yükselme arzusunu gösterme aracı olmuştur (Woodhead, 2007: 53). 

Münşeâtlardaki mektuplar, Osmanlı uleması arasındaki sosyal, kültürel ve mesleki 

ilişkileri anlama konusunda önemli kaynaklardır. Aradaki uzun mesafelere rağmen 

arkadaşlar ve potansiyel hamiler arasındaki irtibatı sürdürmenin öneminin yanında, 

dostlar arasındaki, kıymetli bir varlık olarak görülen mektuplaşmanın anlamını, edebî 

sanat kavramını ve ulema ile ümera arasındaki ilişkileri de göstermektedir 

(Woodhead, 2007: 65). 

Sözlük anlamı Arapça “yazmak” anlamındaki ketb kökünden türetilen 

“mektub” kelimesi, “yazılan şey” anlamındadır (Bozkurt, 2004: 13). Klasik Türk 

edebiyatında inşâ ilminin ilgi alanında olan mektup, bazen Farsçadan geçen “name” 

kelimesiyle birlikte kullanılan ve içeriğine, yazılış amacına, gönderen ve gönderilen 

kişiye göre değişen isimler alabilmektedir: arîza, kaime, şukka, name, uhuvvet-nâme, 

meveddet-nâme, muhabbet-nâme, tezkire, varakpare, kâğıt gibi. Arîza ve şukka daha 

alt mevkiden daha yukarıdakine yazılan mektuplardır. Uhuvvet-nâme, meveddet-

nâme ve muhabbet-nâme ise yakın dostların birbirine yazdıklarıdır. Varakpare “kâğıt 

parçası” anlamında, alçakgönüllülüğün ifadesidir. Kâğıt ise halk dilinde mektup 

anlamında kullanılmıştır. Mektuplar bazen de konularına göre farklı isimler almıştır: 

arz-ı hal, tebrik-nâme, tehniye-nâme, taziye-nâme, cevap-nâme, teşekkür, takriz, 

davet-nâme, niyaz-nâme, tezkire, müzekkere gibi (Gökyay, 1974: 20). Mektup türleri 

husûsî ve resmî olarak iki grupta da tasnif edilmiştir. Husûsî mektuplar: muhabbet-

nâme/meveddet-nâme/uhuvvet-nâme, tehniyet-nâme/tebrîk-nâme, ta’ziyet-nâme, 

şefakat-nâme, irsâl-nâme,iştiyâk-nâme, şikâyet-nâme, tavsiye-nâme, teşekkür-nâme, 

ıyâdet-nâme, davet-nâme, şefâat-nâme. Resmî mektuplar: fermân, nâme-i hümâyûn, 

hatt-ı hümâyûn, berât (menşûr, mülk-nâme), ahd-nâme, irâde, takrîr, telhîs, ruk’a, 

buyuruldu, tezkire, tarhaniyet-nâme, arîza, kâime, temessük, arz/arz-ı hâl/arz-ı 

mahzar, tahrîrât, şukka (Gültekin, 2007: 241-285). 

İnşâ ilminin önemli bir konusunu oluşturan mektuplardaki hitap şekilleri, 

üslup, kâğıdın şekli, satır aralıkları gibi birçok husus münşeâtlarda anlatılan belirli 
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kurallar çerçevesindedir. Mektubu yazan kişi muhatabın statüsüne göre üst makamda 

(a’lâ), alt makamda (ednâ) veya eşit bir makamdadır (akran). Mektubu yazanın ve 

muhatabın konumuna/statüsüne göre mektubun üslubu da değişir. Üst makamdaki 

birine yazılan mektubun üslubu gönül okşayıcı, yalvarma üslubuyla ve üçüncü şahıs 

kipiyle yazılır. Üst makamdan alt bir makama yazılırken ise durum tersinedir. 

Akrandan akrana yazılan mektuplarda ise mertebeye göre saygı ifadeleri, gönül 

okşayıcı iltifatlarla aradaki dostluğa, muhabbete riayet edilir. İlk satıra Allah’ın 

isimlerinden birini “hüve” kelimesiyle birleştirerek yazmak hem bir kural olmuş hem 

de muhataptan beklenilen şeyin yerine getirilmesine yardımcı olacağına inanılmıştır. 

Örneğin, taleb-i ‘atâda (bağışlama, bahşiş, nakdi yardım) “hüve’l-kerîm”, istianede 

(yardım isteme) “hüve’l-mu’în”, istigâsede (yardım isteme) “hüve’l-mugîs” gibi 

(Haksever, 1995: 8-9). 

Mektubu gönderen kişi muhatabına göre üst bir makamda ise isminin yanına 

“muhibb-i muhlis”, “muhibb-i müştak” vb.; denk bir makamda ise “dâ’i-î muhlis”, 

“dâ’î-i devlet”, dâ’î-i bî-iştibâh” vb.; alt bir makamda ise “ekallü’l-‘abd”, ahkaru’l-

ibad”, abd-ı fakir”, “çâker-i dirîne” vb. ibarelerden uygun olanı imza olarak 

yazmalıdır. Bu imzalara “nişan-ı mektub” denilir. Gönderen padişah ise bunun adı 

“tuğra”dır ve mektubun evveline yazılır. Eğer rütbeler denk ise imzalar mektup 

sonunda sağ tarafa; eğer gönderen alt bir makamda ise sol tarafa yazmak gerekir. 

Mektubun sonunda tarih de belirtilmelidir. Alt makamdan üst bir makama mektup 

yazılırken satır araları dar, üst makamdan alt bir makama yazılırken ise geniş 

olmalıdır (Haksever, 1995: 10). 

Yukarıda özetle aktarılan, ancak münşeâtlarda ayrıntılarıyla anlatılan, ideal 

bir mektupta uyulması gereken usul ve kaidelere çoğu zaman riayet edilmediği 

görülür (Gökyay, 1974: 21). 19. yüzyıldan önce yazılmış mektupların çoğunda tarih 

bulunmamaktadır (Kütükoğlu, 2004: 21). 

Her mektupta standart olmamakla birlikte, genel olarak mektuplar, belli bir 

sırayı takip eden elkâb, ibtidâ (dibâce), tahallüs, talep, intihâ gibi bazı bölümlerden 

oluşur. Elkâb bölümünde, mektubu gönderen kişinin ve muhatabın statüsüne göre 

değişen bir takım rütbe ve saygı bildiren sıfatlar sıralanır. Burada kimin kime hangi 

unvanlarla, nasıl hitap edeceği bellidir. Padişaha, sadrazama, vezirlere, şeyhülislama, 
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kazaskere, kadıya, müderrise, hahama, patriklere, yakın bir arkadaşa ya da bir 

mevkidaşa vs. yazılan mektuplarda bu hitaplar farklı farklı ve derece derecedir. 

İbtida ya da dibâce adı verilen bölüm, mektubun başlangıç/giriş bölümüdür. 

Genellikle saygı, sevgi sözleriyle başlanılan bu bölümde, asıl konuya geçmeden önce 

muhataba dua edilip hal hatırı sorulur, övgüde bulunulur. Dibâce bölümünden asıl 

konunun yer aldığı talep bölümüne bir geçiş mahiyetinde olan tahallüs bölümünde 

bazı klişe ifadeler yer alır. Dibâcenin sonunda yer alan “ithâf u ihdâ olındukdan 

sonra”, “irsâl u iblâğ kılındukdan sonra” vb. ifadelerle dibâcedeki dua, selâm ve 

saygı faslı bitirilir. Ardından gelen “ma’rûz-ı bende-i devlet-hâh-ı bî-iştibâh budur 

ki”, “arz-ı dâ’î-i devlet ü mâdih-i şevket budur ki” vb. arz bildiren ifadeler tahallüs 

bölümünü oluşturur. Talep bölümü mektubun asıl bölümüdür. Bu bölümün konusu 

mektubun yazılış amacı doğrultusunda değişir. Muhataba asıl anlatılmak istenen şey, 

mektubun yazılma amacı burada ifade edilir. Mektubun yazılış amacı ifade edildikten 

sonraki bölüm, mektubun intiha yani bitiş bölümüdür. Bu bölümde de bazı 

kalıplaşmış ifadelerle muhataba dua ve saygı bildiren sözlere yer verilir. Mektup 

“bâkî’d-du’â”, “bâkî ferman sultanumundur”, “bâkî emr ü ferman efendimindir”, 

“bâkî ferman ol zât-ı âlî-şanundur”, “bâkî” vb. bazı klişe ifadelerle bitirilir 

(Derdiyok, 1999: 733-735). 

Mektup sonlarında, sol alt köşede bazen imza da bulunur. İmzanın üst 

kısmına mektubu yazan kişinin muhataba karşı konumuna göre değişen 

“muhibbiniz”, “muhlisiniz”, “dâ’îniz”, “kulunuz” gibi ifadelere de rastlamak 

mümkündür (Gökyay, 1974: 21). 

Mektuplarda, adresin altına veya zarfın üzerine yazıyla ya da mühür şeklinde 

bir tılsım kelimesi olan “bedûh” kelimesi yazılırdı. Bununla mektupların yerine 

ulaşması sağlamak amaçlanırdı. “Bedûh”un, mektupları yerine ulaştırmakla görevli 

bir melek olduğu da rivayet edilmektedir (Kütükoğlu, 2004: 21). 

Mübahat S. Kütükoğlu, Osmanlı bürokrasisindeki mektup geleneğinden 

bahsederken hitabî ve cevabî mektupların bazı rükünlerinin olduğunu belirtir. Hitabî 

mektupların “ ‘ibtidâ olunur’ sözünün kullanılması, sena, dua, gönderilenin isminin 

yazılması, kâtibin adı, selam ve hayır duada bulunma, selam ulaştırılması, özlem 

belirtme (iştiyak), görüşme isteğinde bulunma, tarih, halini bildirme, iltimas talebi, 
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hâtimenin başlangıcı, uygun bir dua ile bitirme” gibi rükünlere sahip olduğunu ifade 

eder. Cevabî mektupların da yukarıdakilere ilaveten “mektubun sıfatı, mektubun 

varmış olduğu ve mektubun cevabı” gibi rükünlerinin olduğunu ifade eder. 

Bunlardan “dua, sena, selam, halin bildirilmesi ve dua ile bitirme” rükünlerinin 

yazılmasının mecburî olduğunu, diğerlerinin ise kısmen ihmal edilebilir olduğunu 

belirtir. Daha sonra ise mektubun on şartını şöyle sıralar: 

1. Gönderen ve gönderilenin rütbeleri dikkate alınmalıdır. 2. Eğer gönderilen 
gönderenden üst rütbede ise isminin yazılmaması tercih edilmelidir. Ancak gönderenin 
meşayihten olması halinde bu hususa riayet edilmeyebilir. Gönderenle gönderilenin 
mevkileri eşitse gönderilenin ismi yazılır. 3. Gönderilen gönderenden daha aşağı bir 
mevkide ise iştiyak ve görüşme talebi rükünlerinin yerine iyi niyet, devletin bekası, 
ricanın kabulü ve muradın hâsıl olması yazılır. 4. Uzun süredir ayrı değillerse iştiyak 
kısmının da yazılmaması tavsiye edilir. 5. Gönderenin rütbesi aşağı ise “Sami-i huddâm-ı 
zevi'l-ihtirâm i'lâm olunur ki” şeklinde bir ifade kullanılması gerekir. 6. Uzun zaman 
geçmemiş bulunması ve mekânın uzak olmaması halinde tarih rüknü ihmal edilir. 7. 
Gönderilen için gaip sîgası kullanılıp şahsen hitap edilmemelidir. Mesela, “... talep 
etmişsin” denilmeyip “taraflarından ... talep etmişler” şekli yazılmalıdır. 8. Üstten alta 
yazılan mektuplarda ‘ ... edesiz’ şeklinde çoğul sîgası kullanılmamalıdır. 9. İ'lam-ı hal 
rüknü selam rüknüne bağlı olmalıdır. 10. Selam iblağı ile halini i'lam rükünlerinde 
kullanılan sîgalar aynı olmalıdır (Kütükoğlu, 2004: 18-19). 



 
 

 
 

BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1. Münşeâtın İncelenmesi 

 

1.1. Münşeâtın Muhteva Özellikleri 

Münşeâttaki metinlerin seçiminin ve tertibinin, Nevres-i Kadîm tarafından mı yoksa 

bir başkası tarafından mı yapıldığıyla ilgili nüshalarda bir kayıt bulunmamaktadır. 

Ancak İ3 nüshasında, diğer nüshalarda bulunmayan iki metnin bir mecmuadan 

(Bekir Efendi’nin Mecmuasından) alındığı belirtilmektedir. Bazı mektuplardan 

yazarın Münşeâtta yer almayan (en azından elimizdeki nüshalarda bulunmayan) 

başka mektuplarının da olduğu anlaşılmaktadır6. 

Büyük bir çoğunluğu mektup olmak üzere Münşeâtta, çeşitli türlerde toplam 

86 parça mensur metin bulunmaktadır. Bunların 68’i mektup (2’si Farsça), 7’si fıkra 

(elkâb ve dua kısmını içeren mektuba giriş mahiyetindeki taslaklar), 1’i dibâce, 2’si 

takriz, 1’i sebeb-i tahmis (Farsça/Türkçe), 1’i latife (Arapça) ve 6’sı lugazdır (3’ü 

Arapça, 1’i Farsça).  

 

1.1.1. Mektuplar 

Münşeâttaki 68 mektubun -içeriğinden sürgünden gönderildiği anlaşılan 65 no.lu 

mektup da katılınca- 44’ünü yazarın sürgündeyken (28’i Resmo’dan, 14’ü Bursa’dan 

ve 1’i Sakız’dan) gönderdiği mektuplar oluşturur. Muhteva bakımından bu mektuplar 

genel olarak gurbet, gurbette yaşanılan sıkıntılar, geçim sıkıntısı, aileden ve 

dostlardan ayrılık, hastalık, yalnızlık, iltifat görmeme, vefasızlık, dışlanmışlık gibi 

duygu ve durumlardan oluşur ve çoğu affedilme umudu ve maddî, manevî destek 

talebiyle şeyhülislam, sadrazam, vali gibi yüksek mevkideki kişilere yazılmıştır. 

Tür bakımından nüshalarda farklı farklı isimlendirilen mektuplar, çoğunlukla 

“arz-ı hal, arîza, kaime” olarak isimlendirilmiştir. “Daraat-nâme, arz-ı hal, arîza, 

kaime, niyaz-nâme, dua-nâme, kaime, ihlas-nâme, ubudiyet-nâme” gibi 
                                                           
6 Örneğin Edirne Bostancıbaşısı İsmail Ağa’ya yazdığı bir mektupta, ona daha önce gönderdiği bir 
mektuptan bahseder: “(...) bundan aķdem irsāl-i cānib-i devletleri ķılınan duǾā-nāmemizde lafž-ı vahşį 
taĥrįrimize (...)” (42a). Bir başka mektuptan ise (Defterdar) Kâmil Ahmed Paşa’ya gönderdiği başka 
mektupların olduğu anlaşılmaktadır:  “(...) mutażammın müteǾaddid duǾā-nāmeler taĥrįr ü tesyįr 
olunup (...)” (34a). 
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isimlendirmeler nüshalarda genellikle birbirinin yerine kullanılmıştır. Bunların 

dışında çoğu, mektubun içeriğiyle doğrudan ilgili “mürasele, beşaret-nâme, tavsiye-

nâme, ta’ziyet-nâme, sıhhat-nâme, cevap-nâme, tebrik-nâme, tehniyet-nâme, 

muhabbet-nâme, şefaat-nâme, davet tezkiresi, tezkire, i'lam” gibi isimlendirmeler de 

görülür. 

Münşeâttaki mektuplar genel olarak, Osmanlıdaki geleneksel mektup planına 

(Gökyay, 1974: 20-21; Gültekin, 2007: 288-292; Kütükoğlu, 2004: 19) uygun bir 

yapıdadır. Temel olarak dört bölümden oluşan bu yapı, mektupların gönderildiği 

kişinin makamına göre bazı değişiklikler gösterse de genelinde ortaktır. Bu bölümler 

sırasıyla şu şekildedir. 1. elkâb, 2. dua, 3. hâl bildirme (talep), 4. bitiş (hatime/intihâ). 

Elkâb bölümünde muhatabın makamına göre değişen çeşitli sıfatlar sıralanır. 

Bazen övücü/yüceltici ifadelere de yer verilir. Dua bölümünde ise muhataba çoğu 

zaman klişe ifadelerle dua edilir. Ardından mektubun yazılış gayesi olan asıl konuya 

geçilir. Son kısım ise mektubun bitiş bölümüdür. Bu bölümde bazen muhatabın bazı 

sıfatları (elkâb) tekrar edilir, bazen de dua ibarelerine yer verilir. Bu bölümler arsında 

geçişi sağlayan bazı kalıp ibareler vardır. Aşağıdaki tabloda mektuplardaki bu yapı 

daha açık görülebilir: 

Tablo 1. 
Mektupların Yapısı 
............................................................................................................ 

............................................................................................................ 

 

Elkâb 

hazretlerinin / hazretleri Bağlantı ibaresi 
............................................................................................................ 

............................................................................................................ 

 

Dua 

[olmak daavâtına müteakip / olmak daavâtı/olmak duasıyla] .... 
[kılındığı hilâlde / kılındığı siyâkda arz-ı hal-i abd-ı kadîmleridir ki 
/ arza-dâşt-ı bende-i kadîmleridir ki / ma’rûz-ı dâ’î-i devletleri 
budur ki / arîza-ı abd-ı kadîmleridir ki / ahvalim şudur / izhar-
kerde-i muhlis-i mütehassıslarıdır ki / nümâyende-i muhlis-i 
mütehassıslarıdır ki / nümûde-i muhlis-i nîk-endişleridir ki] 

Bağlantı ibaresi 

............................................................................................................ 

............................................................................................................ 

 

Hâl bildirme (talep) 

buyuruldukda / buyurulmak babında / buyurmaları babında / bâkî Bağlantı ibaresi 
............................................................................................................ 

............................................................................................................ 

 

Bitiş (hatime/intihâ) 
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Çeşitli vesilelerle farklı makam ve mevkideki kişilere gönderilen mektupların 

büyük çoğunluğunda, mektupların kime ve nereden gönderildiğiyle ilgili bilgiler 

başlıklarda mevcuttur. Fakat mektupların gönderilme zamanıyla ilgili -63 no.lu 

mektup hariç- herhangi bir tarih bilgisi bulunmamaktadır. Ancak çoğunda, 

mektupların gönderilme zamanıyla ilgili olarak başlıklarda “Ali Paşa Kütahya Valisi 

iken”, “Münşî-i merhum Filibe kadısı iken” vb. gibi bilgiler verilmektedir. 

Aşağıdaki tabloda mektupların yazıldığı yıl/yıl aralıkları ve yerler ile ilgili 

bilgiler verilmiştir. Tabloda belirtilen yıl/yıl aralıkları, başlıklardaki bilgilerden ve 

mektupların içeriğinden hareketle tespit edilmiş tahminî tarihlerdir. 

Tablo 2. 
Mektupların Yazıldığı Yıl/Yıl Aralıkları ve Yerler 
Mektup No. Yazıldığı Yıl/Yıl Aralıkları Yazıldığı Yer 
22 1743-1744  

 1743-1748 
 
İstanbul 
 

59 1745 
1, 2, 3 1742-1747 
19 1748 
32, 39 1748  Tokat 
4, 5, 23, 24, 43, 44, 45, 
46, 49 

1748-1749  Filibe 

38 1749  Edirne 
58 1749-1750  Sakız 
20 1749-1750  

 
 

1749-1755 
Resmo 

9, 28, 29, 30 1750-1751 
6, 10, 34 1751-1752 
11 1750-1754 
41 1754-1755 
12, 13, 14, 26, 27, 31, 
33, 42, 50, 51, 52, 53, 
54, 55, 56, 57, 61, 64 

1749-1755 

37 1755  
 

 
1755-1757 Bursa 

47 1755-1756 
16, 35 1756-1757 
21, 67 1756 
7, 15 1757 
17, 18, 36, 40, 48, 66 1755-1757 
8, 62, 63 1758-1762  Kütahya 
25, 60, 65 ?  ? 
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Aşağıdaki tabloda ise hangi mektubun kime gönderildiğiyle ilgili bilgiler 

toplu olarak sunulmuştur: 

Tablo 3.  
Mektupların Gönderildiği Kişiler 
Mektup No. Kime 
1, 2, 3 Hekimbaşı-zâde Ali Paşa (Hekimoğlu Ali Paşa) 
4, 5, 6 Sadrazam Abdullah Paşa (Firarî-zâde Seyyid) 
7, 8 Ragıp Paşa 
9, 10, 11 Şeyhülislam (Seyyid) Murtaza Efendi 
12, 13, 14 Vassaf Abdullah Efendi 
15, 16, 17, 18, 19, 20? Çelebi-zâde (Asım Efendi) 
21 Şeyhülislam Dürrî-zâde (Mustafa) Efendi 
22, 23, 24 Osman Paşa-zâde Ratib Ahmed Paşa 
25 Yahya Paşa 
26, 27 Bağdat Valisi Süleyman Paşa 
28, 29, 30 Hanya Valisi Şehsüvar-zâde Mustafa Paşa 
31 Teberdar-zâde Silahdar Mustafa Paşa 
32 Naili Abdullah Paşa 
33, 34 Kâmil Ahmed Paşa 
35 Pirî-zâde Osman Molla Efendi 
36, 37, 38 Şeyhülislam Abdullah Efendi-zâde Esad Efendi 
39 Neylî Efendi-zâde Hamid Molla Efendi 
40 Şeyhülislam Halil Efendi-zâde Abdurrahim Molla 
41 Mısır Kadısı 
42 Hâce-zâde Es-seyyid Mehmed Said Efendi 
43, 44, 45, 46, 47, 48 Defterdar Behcet Mehmed Efendi 
49 Edirne Bostancıbaşısı İsmail Ağa 
50, 51 Kandiye Valisinin Kethudası 
52 Kandiye Valisi Koca Numan Paşa'nın Kethudası 
53, 54, 55 Kandiye Valisi Divan Katibi 
56 Kandiye Defterdarı Maraşî Ali Efendi 
57 Kandiye Müftüsü 
58 Devatdar Ahmed Ağa 
59 Tiryaki Mehmed Paşa 
60 Ser-katibî Efendi 
61 Kandiye Kadısı 
62 Veli Efendi 
63 Kütahiyye Nahiye naibleri 
64, 65, 66, 67, 68 ? 

 

1.1.1.1. Mektup özetleri 

Mektuplarla ilgili; gönderilen kişi, yer, zaman ve içerik gibi bilgiler daha derli toplu 

ve ulaşılması bakımından daha pratik olacağı düşüncesiyle aşağıdaki şekilde 

verilmiştir.  

No. 1 

Başlangıcı Pençe-tāb-ı zeber-destān-ı Ǿulüvv-himem 

Kime Hekimbaşı-zâde Ali Paşa (Hekimoğlu Ali paşa) 
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Ne zaman Gurbet, sürgün ve geçim sıkıntısıyla ilgili herhangi bir ifade 

bulunmamaktadır. Muhtemelen, 1742 yılından önce yazılmış olmalıdır. 

Nereden Muhtemelen İstanbul 

Türü Arz-ı hal 

Özet 

Bu mektupta Nevres, Hekimoğlu Ali Paşa’ya övgü ve duadan sonra, iyilik ve 

yardımları için teşekkür etmektedir. 

 

No. 2 

Başlangıcı ǾAleti'l-vezāretü iź Ǿalevte maĥallehā 

Kime Hekimbaşı-zâde Ali Paşa (Hekimoğlu Ali Paşa) 

Ne zaman Hekimoğlu Ali Paşa Kütahya valisi iken. (Hekimoğlu Ali Paşa 1725, 

1741, 1746, 1755 ve 1757 yılında olmak üzere beş defa bu görevde 

bulunmuştur) 

Nereden Muhtemelen İstanbul  

Türü Arz-ı hal 

Özet 

Hekimoğlu Ali Paşa’nın harçlık göndermesinden duyulan memnuniyet ifade 

edilerek, kendisine dua ve teşekkür edilmektedir.  

 

No. 3 

Başlangıcı Devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım 

çeşme-i ĥayāt 

Kime Hekimbaşı-zâde Ali Paşa (Hekimoğlu Ali Paşa)  

Ne zaman Mektubun başlığından ve içeriğinden Nevres’in muhatabından maddi 

bir yardım beklediği anlaşılmaktadır. Dolayısıyla geçim sıkıntısı 

yaşadığı 1742-1747 yılları arasında yazılmış olabilir. 

Nereden Muhtemelen İstanbul 

Türü Arz-ı hal 

Özet 

Ali Paşa'ya, yaptığı iyilik ve yardımlardan dolayı sürekli dua ettiğini ifade etmekte 

ve yardımlarının devamını ummaktadır. 
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No. 4 

Başlangıcı Devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, kerāmetlü, Ǿuŧūfetlü, veliyyü’n-niǾam 

Kime Sadrazam Abdullah Paşa (Firarî-zâde Seyyid) 

Ne zaman 1748-1749 Filibe kadısı iken 

Nereden Filibe 

Türü Arz-ı hal 

Özet 

(Firarî-zâde Seyyid) Abdullah Paşa'dan görülen maddî, manevî yardımlar için 

kendisine dua ve teşekkür edilmektedir. 

 

No. 5 

Başlangıcı Mā-dām ki Cemşįd-i zerrįn-serįr-i ħurşįd fermān-fermāy-ı 

Kime Es-seyyid Abdullah Paşa (Firarî-zâde Seyyid) 

Ne zaman Muhtemelen 1748-1749 Filibe kadısı iken 

Nereden Muhtemelen Filibe'den 

Türü Arz-ı hal 

Özet 

Mektupta, Abdullah Paşa'dan görülen yardımlardan dolayı büyük minnet duyulmakta 

ve teşekkür edilmektedir. Hamiliğinin devamı umulmaktadır. 

 

No. 6 

Başlangıcı Şįrįnkārį-i şuǾbede-bāz-ı rūzgār ile çemen-śuffe-i gülşen-i  

Kime Firarî-zâde Es-seyyid Abdullah Paşa 

Ne zaman 1753/1754 Resmo'daki dördüncü senesinde. Abdullah Paşa’nın Mısır 

Valisi olduğu dönemde yazılmış ve Mısır'a gönderilmiştir. 

Nereden Resmo 

Türü Arz-ı hal, arîza 

Özet 

Nevres bu mektubunda, İstanbul'dan Resmo'ya sürgün edilişini, ailesinden ve 

dostlarından ayrı kalışını ve dört buçuk yıldır bulunduğu Resmo'daki zorunlu ikameti 

süresince çektiği sıkıntı ve hastalıkları dile getirmektedir. Hastalığının 

şiddetlendiğini belirterek bu zor zamanında kendisini terk eden hizmetkârlarından 
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şikâyet etmekte ve Kandiye ve Hanya'da bulunan “Vezir-i azimü’ş-şan” diye hitap 

ettiği kişilerin bu sıkıntılı durumuna duyarsız kalmalarından yakınmaktadır. 

Kendisine çok yardımı dokunan Şehsüvar-zâde Mustafa Paşa'nın Hanya'dan 

ayrılmasını üzüntüyle karşıladığını ifade etmektedir. Devlet büyüklerine yazdığı 

mektupların sonuçsuz kaldığını, kimseden iltifat göremediğini ifade etmekte ve 

mektubu gönderdiği Mısır Valisi Abdullah Paşa'dan yardım talep etmektedir. 

 

No. 7 

Başlangıcı Ĥażretleri śaġ olsun, Ǿarż-ı ĥāl-i bende-i ġurbet-zedeleridir ki 

Kime Ragıp Paşa 

Ne zaman 1757, III. Mustafa tahta çıktığında. 

Nereden Bursa 

Türü Arz-ı hal 

Özet 

Affedilme umuduyla yazılmış bu dört satırlık mektupta, direkt olarak bir af talebi 

bulunmamaktadır. Ancak, Nevres sıkıntılı durumunu mecazlarla ifade ederek bu 

talebi ima etmektedir. 

 

No. 8 

Başlangıcı Zühre-cebįnān-ı nücūmu’l-esĥār-ı sürūr u śafā şevķ-i ŧulūǾ-ı 

Kime Ragıp Paşa 

Ne zaman 1758-1762 

Nereden Kütahya 

Türü Arz-ı hal 

Özet 

Mektubun başlığında Nevres’in, mektubu "Osman Molla Efendi lisanından" yazdığı 

ifade edilmektedir. Mektupta açık bir şekilde ifade edilmeyen bir yardım talebi 

vardır. 

 

No. 9 

Başlangıcı Ĥażretleri śaġ olsun. Merāĥim-perverā! Ġaleyān-ı dįg-i āteşdān-ı 

Kime Şeyhülislam Murtaza Efendi 
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Ne zaman Mektubun başlığından ve içeriğinden Murtaza Efendi’nin Şeyhülislam 

olması dolayısıyla yazıldığı anlaşılmaktadır. Murtaza Efendi 3 Haziran 

1750 yılında Şeyhülislam olmuştur. Dolayısıyla bu mektup 1750/51 

yılları arasında yazılmış olmalıdır. 

Nereden Resmo 

Türü Tebrik-nâme, arz-ı hal 

Özet 

Murtaza Efendi'nin, mektupta geçen “(...) kerāmetlü efendimiñ şeref-baħş-ı Ǿālį-

mesned-i fetvā ve ārāyiş-i bālā-serā-yı emānet-i kübrā olduķlarınıñ müjde-i ĥayāt-

baħş-ı ġam-fersā (...)” (14b) ifadesinden anlaşıldığı üzere Şeyhülislam olmasından 

dolayı duyulan memnuniyeti ifade eden, tebrik mahiyetinde bir mektuptur. Nevres, 

tebrik faslından sonra sürgünden kurtulmak için yardım talep etmektedir. 

 

No. 10 

Başlangıcı Mā-dām ki pençe-i Ǿālem-gerdān-ı ķahramān-ı maġfiret āhenįn-bāzū-yı 

Kime Şeyhülislam Murtaza Efendi 

Ne zaman 1751, Resmo’da bulunuşunun yaklaşık ikinci yılında 

Nereden Resmo 

Türü Niyaz-nâme, arz-ı hal 

Özet 

Nevres bu mektupta yaklaşık iki yıldır Resmo’da bulunduğunu belirtmekte ve 

gurbetteki sıkıntılarının; ailesinden gelen, maddi zorlukları ve satılacak bir şeyin 

kalmadığını bildiren bir mektupla daha da arttığını ifade etmektedir. Kendisinden 

dolayı ailesinin İstanbul'da geçim sıkıntısı yaşadığını ve kimseden bir yardım 

alamadıklarını ifade etmekte ve kendisinin ise mecburî olarak ikamet ettiği Resmo'da 

yaşadığı zorluklardan, yalnızlıktan, kimsesizlikten ve hastalıklarından yakınmaktadır. 

Yaşadığı bu zorluklardan dolayı Şeyhülislam Murtaza Efendi'den yardım talep 

etmektedir. 

 

No. 11 

Başlangıcı Śābūn-ı vesaħ-şūy-ı tevbe vü nedāmet izāle-i leke-i maǾśiyet itdikçe 

Kime Şeyhülislam (Seyyid) Murtaza Efendi 
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Ne zaman 1750-1754 yılları arasında yazılmış olmalıdır. 

Nereden Resmo 

Türü Niyaz-nâme, arz-ı hal 

Özet 

Nevres bu mektubunda, gurbette yaşadığı zorluklarının ifade edilemeyecek kadar 

büyük oluğunu dile getirmektedir. Şeyhülislam Murtaza Efendi'den kendisini 

unutmamasını rica ederek yardımlarını ummaktadır. 

 

No. 12 

Başlangıcı Devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım 

eŧāla'llahu beķāhu ĥażretleri devlet-i rūz-efzūn 

Kime Şeyhülislam-ı sabık Vassaf Abdullah Efendi 

Ne zaman Vassaf Abdullah Efendi sadr-ı Rum'dan munfasıl iken. (Vassaf 

Abdullah Efendi 1749-1755 yılları arasında birkaç defa bu görevde 

bulunmuştur) 

Nereden Resmo 

Türü Arz-ı hal 

Özet 

Mektupta Vassaf Abdullah Efendi'ye sadece dua edilmektedir. Herhangi bir talep vs. 

bulunmamaktadır. Ancak, Nevres muhatabına dua ederken gurbetle ilgili mecazlar, 

teşbihler kullanarak muhatabına durumunu ve yaşadığı zorlukları da ima etmektedir. 

 

No. 13 

Başlangıcı Devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım, 

eŧāla'llahu beķāhu ĥażretleriniñ telāŧum-ı deryā-yı kerem 

Kime Vassaf Abdullah Efendi 

Ne zaman 1749-1755 

Nereden Resmo 

Türü Cevab-nâme, arz-ı hal 

Özet 

Nevres bu mektubunda, Vassaf Abdullah Efendi tarafından mektupla birlikte para, 

kumaş ve ud gibi hediyeleri göndermesi üzerine kendisine teşekkür etmektedir. 
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Mektuptan anlaşıldığına göre, bu hediyeler ve para yardımı umulmayan bir zamanda 

gönderilmiş ve Nevres'in gurbette olması dolayısıyla da kendisi için ayrıca büyük bir 

sevinç ve gurur kaynağı olmuştur. 

 

No. 14 

Başlangıcı Mā-dām ki giriftārān-ı zencįr-i derd ü belā ve sitāre-sūħtegān-ı 

Kime Vassaf Abdullah Efendi 

Ne zaman 1749-1755, Vassaf Abdullah Efendi Rumeli kazaskerliğinden munfasıl 

iken.  

Nereden Resmo 

Türü Arz-ı hal 

Özet 

Nevres bu mektubunda Vassaf Abdullah Efendi’ye kendi tabiriyle "perişan" halini 

anlatmaktadır. Devlet büyükleri için yazdığı övgülerin hiciv ve alay olarak lanse 

edilmesinden sonra Tokat kadılığından azledilmesiyle başlayan ve son olarak 

Resmo'ya sürülmesiyle neticelenen, zorluklarla geçen hayatını anlatmaktadır. Devlet 

büyüklerine övgü için yazdıklarına kindar kişilerce "tahkir" ve "tahfif" manaları 

verildiğini ve bunun neticesinde ise görevinden alınıp Resmo'ya sürülmesiyle zorlu 

ve meşakkatli bir zaman geçirdiğini bildirmektedir. O, bu iddiaları her ne kadar 

reddetse de cezalandırılmaktan kurtulamamıştır. Sabır ve tahammül etmekten başka 

bir seçeneğinin kalmadığını, her ne kadar büyük sıkıntılar yaşasa da sürgüne 

gönderilmesine neden olanlara beddua etmekten imtina ettiğini ve onları Allah'a 

havale ettiğini söylemektedir. 

Çok defa yardımını gördüğü (Tiryakî) Mehmed Paşa’nın gazabından sonra 

bir müddet evde ikamete mecbur tutulduğunu, buna rağmen ona herhangi bir kin 

beslemediğini söylemektedir. Aynı şekilde, kendisine çok defa yardımda bulunan 

Darüssaade Ağası’nın kendisinin cezalandırılmasına sebep olsa da ona da kin 

beslemediğini, kırgın olmadığını söylemektedir. Resmo’daki gurbetinin bitiminde 

affedilmeyi umduğunu ifade etmektedir. 

 

No. 15 

Başlangıcı Keremkārā! Merāĥim-perverā! Efendim bu eyyām-ı meserret-ittisām 
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Kime Şeyhülislam-ı sabık Çelebi-zâde (Asım Efendi) 

Ne zaman 1757, III. Mustafa tahta çıktığında. Çelebi-zâde Anadolu 

Kazaskerliğinden munfasıl iken. Affedilip Bursa'dan İstanbul'a 

dönmeden kısa bir süre önce yazılmış olmalıdır. 

Nereden Bursa 

Türü Arz-ı hal 

Özet 

Nevres Bursa'da sürgündeyken yazdığı bu mektupta perişan bir durumda olduğunu 

ifade etmekte ve sorunlarının çözümü için o sırada Anadolu Kazaskerliği görevinden 

ayrılan Çelebi-zâde Asım Efendi'den yardım talep etmektedir. 

 

No. 16 

Başlangıcı Keremkārā! Ǿināyet-şiǾārā! Merāĥim-perverā! Efendim, sulŧānım 

eŧāla'llahu beķāhu ĥażretleri, beyt Derdimi söylesem cihān ŧutuşur 

Kime Çelebi-zâde Asım Efendi 

Ne zaman Çelebi-zâde Asım Efendi İstanbul'dan mazul iken. Gurbete düştüğünün 

yedinci senesinde, dolayısıyla 1749'daki Resmo sürgününden yedi yıl 

sonra. Bu da 1756/1757 yılına denk gelmektedir.  

Nereden Bursa 

Türü Arz-ı hal 

Özet 

Bu mektubunda Nevres, gurbete düştüğünden beri kimseden bir yardım 

görmediğinden ve insanların kendisinden yüz çevirmesinden şikâyet etmektedir. 

 

No. 17 

Başlangıcı Hest peyġāmį me-rā bā-ķāśıd-ı müşkįn-nefes 

Kime Çelebi-zâde Asım Efendi 

Ne zaman 1755-1757 

Nereden Bursa 

Türü Niyaz-nâme, arz-ı hal 

Özet 

Nevres bu mektupta gurbette yaşadığı zorluklardan ve hastalıklardan dolayı 
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yazdıklarında bile bir düzen kalmadığını ifade ederek perişan bir halde olduğunu 

vurgulamaktadır. Maruzatının ise bilindiğini söyleyerek tekrardan, aynı şeyleri 

yazarak baş ağrıtmaktan imtina ettiğini bir beyitle ifade etmektedir. 

 

No. 18 

Başlangıcı Keremkārā! Şümāre-i eyyām-ı iķbāliñiz isnād-ı töhmet-i nā-kerde ile 

Kime Çelebi-zâde Asım Efendi 

Ne zaman 1755-1757 

Nereden Bursa 

Türü Arz-ı hal 

Özet 

Nevres bu mektubunda, bulunduğu zor koşullardan dolayı dağılan zihninin, halini 

anlatmaya engel olduğunu, hastalık ve geçim sıkıntısı gibi sorunlarıyla muhatabını da 

bunaltmak istemediğini, maruzatının bilindiğini ifade etmektedir. 

 

No. 19 

Başlangıcı Tā ki tevsen-i muŧallā-kecįm-i mihr pehnā-yı feżā-yı sipihrde gāh 

Kime Çelebi-zâde Asım Efendi 

Ne zaman 1748, Çelebi-zâde Asım Efendi İstanbul kadısı iken. 

Nereden İstanbul (Âsitâne) 

Türü Dua-nâme 

Özet 

Nevres, mektupta Çelebi-zâde Asım Efendi'ye dua etmekte ve kendisi için bir lugaz 

yazdığını belirtmektedir. Muhatabından kendisini unutmamasını, en azından 

başkasına gönderdiği mektuplar aracılığıyla da olsa selamını eksik etmemesini talep 

etmektedir. 

 

No. 20 

Başlangıcı Şįrįnkārį-i sipihr-i kįne-güźār ile telħ-kām-ı zehr-āb-ı ġurbet olan 

Kime (Muhtemelen) Çelebi-zâde Asım Efendi 

Ne zaman 1749/1750 Resmo’ya nefyi halinde. 

Nereden (Muhtemelen) Resmo 
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Türü Kaime 

Özet 

Bu mektupta Nevres gurbetten, sürgünden kurtulmak için birçok kişiye niyaz dolu 

mektup gönderdiğini, ancak kimseden iltifat görmediğini belirtmektedir. Geçim 

sıkıntısı yüzünden insanlara yaltaklanmak zorunda kaldığını, ölmek isteyecek kadar 

maddi zorluklar yaşadığını ve bir yandan da ailesinin kimsesiz ve yardımsız 

kalmasının onu daha da perişan ettiğini dile getirmektedir. Sürgünden, gurbetten 

kurtulmak için muhatabının, devlet büyüklerinden ricada bulunmasını; kendisini 

affetmelerini sağlamasını talep etmektedir. 

 

No. 21 

Başlangıcı Ān ki şerǾ-i Muśŧafā dāred zi-ĥükmeş śad śafā 

Kime Şeyhülislam Dürrî-zâde (Mustafa) Efendi 

Ne zaman 1756, Dürrî-zâde Efendi mükerreren Rumeli kazaskeri olduğunda. 

Nereden Bursa 

Türü Tehniyet-nâme, tebrik-nâme, arz-ı hal, arîza 

Özet 

Nevres bu mektubunda Dürrî-zâde (Mustafa) Efendi’yi Rumeli Kazaskeri olması 

dolayısıyla tebrik etmekte ve bundan duyduğu sevinci ifade etmektedir. Gurbette 

çektiği zorluklardan bahsederek bu yeni makamının sadakası olarak kendisi hakkında 

devlet büyüklerine güzel sözler söylemesini, affedilip sürgünden kurtulması için bir 

nevi kendisine referans olmasını rica etmektedir. 

 

No. 22 

Başlangıcı Mā-dām fermān-fermāy-ı iķlįm-i çehārüm-dįvān-ħāne-i çār-sütūn-ı 

Kime Osman Paşa-zâde Ratib Ahmed Paşa 

Ne zaman 1743/1744, Osman Paşa-zâde Ratib Ahmed Paşa Kapudanpaşalıktan 

azledildiği zaman. 

Nereden (Muhtemelen) İstanbul 

Türü Arîza, ta’ziyet-nâme 

Özet 

Nevres bu mektubunda, hayatının sürekli zorluklarla, olumsuzluklarla geçtiğini ifade 
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etmekte ve muhatabına dua etmektedir. 

 

No. 23 

Başlangıcı Bārgāh-ı devletiniñ kitābe-i ŧāķ-ı āśmān-niŧāķı kerįme-i 

Kime Osman Paşa-zâde Ratib Ahmed Paşa 

Ne zaman 1748/1749, Nevres Filibe kadısı iken, Osman Paşa-zâde Ratib Ahmed 

Paşa Rumeli valisi iken. 

Nereden Filibe 

Türü Dua-nâme, arîza 

Özet 

Mektupta Osman Paşa-zâde Ratib Ahmed Paşa'ya dua edilerek yardımlarından 

dolayı teşekkür edilmektedir. 

 

No. 24 

Başlangıcı Nigūkārāna kārıñ luŧf u bedkāra siyāsetdir 

Kime Osman Paşa-zâde Ratib Ahmed Paşa 

Ne zaman 1748/1749, Nevres Filibe kadısı iken, Osman Paşa-zâde Ratib Ahmed 

Paşa Rumeli valisi iken. 

Nereden Filibe 

Türü İ'lam 

Özet 

Mektupta Rumeli Valisi Osman Paşa-zâde Ratib Ahmed Paşa tarafından gönderilen 

içki yasağına dair emrin yerine getirileceği ifade edilmektedir. Şarap kullanımının 

engellenmesi ve halka zarar veren kişilerin sorgulanması konusunda bütün eşraf ve 

ayanın hem fikir olduğu bildirilmektedir. 

 

No. 25 

Başlangıcı Mā-dām Ǿalem-i zer-mancuķ-ı kāmkārān-ı iķbāl manśūb-ı 

Kime Yahya Paşa 

Ne zaman --- 

Nereden --- 

Türü Dua-nâme 
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Özet 

Mektupta Yahya Paşa'ya dua edilerek ona olan bağlılık bildirilmekte ve 

yardımlarından dolayı teşekkür edilmektedir. 

 

No. 26 

Başlangıcı Devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü efendim, sulŧānım ĥažretleriniñ Ǿatebe-

i āsmān-mertebe-i ħıdįvānelerine 

Kime Bağdat Valisi Süleyman Paşa 

Ne zaman 1749-1755 

Nereden Resmo 

Türü Dua-nâme, arz-ı hal 

Özet 

Nevres bu mektupta, muhatabından H 1163 (M 1750) yılı başlarında gelen bir 

mektuptan duyduğu sevinci ve bu mektubun gurbetteki hüznünü bir nebze 

giderdiğini ifade etmektedir. Gurbette olmanın verdiği hüzün ve sıkıntıdan dolayı 

muhatabından gelen mektubun cevabını geciktirdiğini söylemektedir. 

İstanbul’a gitmesine izin verilmesinden dolayı duyduğu sevinci ifade 

etmekte, fakat gönlündeki hüzün ve elemin, “harik-i kebir” de (muhtemelen 1750’de 

ve 1752’de İstanbul’da çıkan büyük yangınlardan biri kastedilmektedir) evinin 

yanmasıyla daha da arttığını, bundan dolayı da bu mektubunda muhatabına layık bir 

cevap yazamadığı için mazeretini dile getirmektedir. Mektubun sonunda ise 

kendisini unutmaması için yazdığı bu mektubuyla kendisine, babasına ve kardeşine 

yaptığı yardımlar için teşekkür etmektedir. 

 

No. 27 

Başlangıcı Keremkārā! Merāĥim-perverā! Kerįmā! Kāmkārā! Kām-baħşā! Ĥażret-i 

Ħudāvend-i bį-çün 

Kime Bağdat Valisi Süleyman Paşa 

Ne zaman 1749-1755 

Nereden Resmo 

Türü Arz-ı hal 
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Özet 

Süleyman Paşa tarafından gönderilen bir mektuptaki güzel haberlerden dolayı 

duyulan sevinç ve memnuniyet ifade edilmektedir. 

 

No. 28 

Başlangıcı Şeref-baħş-ı dūdmān-ı aśālet ü saǾādet ve mesned-ārāy-ı dįvān-serāy-ı  

Kime Hanya Valisi Şehsüvar-zâde Mustafa Paşa 

Ne zaman 1750/1751, Şehsüvar-zâde Mustafa Paşa Hanya valisi iken. 

Nereden Resmo 

Türü Daraat-nâme, arz-ı hal, arîza 

Özet 

Nevres bu mektubunda Hanya Valisi Şehsüvar-zâde Mustafa Paşa’ya iyilik ve 

yardımlarından dolayı teşekkür ve dua etmektedir. 

 

No. 29 

Başlangıcı İsnād-ı töhmet-i ġayr-ı vāķiǾle ehl ü Ǿıyālinden dūr ve 

Kime Hanya Valisi Şehsüvar-zâde Mustafa Paşa 

Ne zaman 1750/1751, Şehsüvar-zâde Mustafa Paşa Hanya valisi iken. 

Nereden Resmo 

Türü Dua-nâme, arz-ı hal 

Özet 

Nevres bu mektubunda, ümidini yitirdiği bir zamanda Hanya Valisi Şehsüvar-zâde 

Mustafa Paşa'dan gördüğü destek ve yardımların kendisini ne kadar mutlu ettiğini 

ifade etmektedir. 

 

No. 30 

Başlangıcı Devletlü, Ǿināyetlü, Ǿuŧūfetlü efendim, sulŧānım ĥażretleri mā-dām ki 

deryā-yı kerān-tā-kerān-ı ... 

Kime Hanya Valisi Şehsüvar-zâde Mustafa Paşa 

Ne zaman 1750/1751, Şehsüvar-zâde Mustafa Paşa Hanya valisi iken 

Nereden Resmo 

Türü Arîza 
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Özet 

Nevres, Şehsüvar-zâde Mustafa Paşa’nın, (Paşa’nın) kardeşi El-hac Mehmed Paşa’ya 

gönderdiği mektuplar aracılığıyla halini hatırını sorup selam göndermesinin kendisini 

bu gurbette ne kadar mutlu ettiğini ifade etmekte ve ona dua ederek kendisini 

unutmamasını rica etmektedir. 

 

No. 31 

Başlangıcı ĶıŧǾa li-münşiǿihi Ey Āśaf-ı firişte-sirişt-i ħuceste-ħūy 

Kime Teberdar-zâde Silahdar Mustafa Paşa 

Ne zaman (Muhtemelen) 1749-1755 

Nereden (Muhtemelen) Resmo 

Türü Arîza 

Özet 

Nevres mektubunda, uzun süredir yaşadığı gurbet hayatından ve zorluklarından 

bahsederek muhatabından destek ve yardım talep etmektedir. 

 

No. 32 

Başlangıcı Gül-nihāl-i ķalem-i maŧleb-raķamı ve sütūn-ı keştį-i nižām-ı 

Kime Nailî Abdullah Paşa 

Ne zaman 1748, Nevres Tokat Kadısı iken. Naili Abdullah Paşa Reisülküttap 

olduğu zaman. 

Nereden Tokat 

Türü Tebrik-nâme 

Özet 

Nevres, Nailî Abdullah Paşa’nın Reisülküttap olması dolayısıyla yazdığı bu tebrik-

nâmede onu bu görevinden dolayı kutlamakta ve bu yeni makamının kendisi için de 

yardım ve cömertlik vesilesi olmasını temenni etmektedir. 

 

No. 33 

Başlangıcı Mā-dām perį-rūyān-ı mıśr-ı iķbāl āġūş-güşāde müteraķķıb-ı 

Kime Kamil Ahmed Paşa 

Ne zaman 1749-1755, Kamil Ahmed Paşa defterdar iken. 
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Nereden Resmo 

Türü Dua-nâme 

Özet 

Nevres, Kamil Ahmed Paşa'ya daha önce çok defa dua-nâmeler gönderdiğini ancak 

hiç cevap alamadığını belirtmekte ve tekrardan hal hatır sorma amacıyla bu mektubu 

yazdığını söylemekte ve ona dua etmektedir. 

 

No. 34 

Başlangıcı Kārgāh-ı ŧurfe-endām-ı Ǿālem-i imkānda taĥrįk-i mākū-yı 

Kime Kamil Ahmed Paşa 

Ne zaman 1751/1752, Resmo'daki ikinci senesinde. Kamil Ahmed Paşa 

defterdarlıktan azledilip Midilli'ye sürüldüğü zaman. 

Nereden Resmo 

Türü Kaime 

Özet 

Nevres bu mektubunda, Midilli'ye sürgün edilen Kamil Ahmed Paşa'ya teselli edici 

sözler söyleyerek onunla hemhal olduğunu ifade eder. Kendisine sürekli övgülerde 

bulunduğu kişinin sebepsiz yere gazabına uğradığını ve iki yıldır ailesinden ayrı, 

gurbette çeşitli zorluklarla mücadele ettiğini belirtir. Altı ayda bir kere bile ailesinden 

bir haber alamadığını, dostlarından ise kendisine yardım eden, destek olan kimsenin 

kalmadığını ifade eder. 

Nevres, dayısı oğlu Osman’ı; beş altı aydan beri haber alamadığı ailesine 

İstanbul'daki felaketten bir zarar gelip gelmediğini öğrenmek, satılacak bir eşyası 

kalmışsa satılmasını eğer kalmamışsa cariyelerinin bazısını satılıp elde edilen paranın 

bir kısmını ailesine bir kısmını ise kendisine göndermesi için İstanbul’a gönderdiğini 

ifade etmektedir. İstanbul'a giderken Midilli'ye uğrayıp bu mektubu da muhatabına 

arz edeceğini yazmaktadır. 

 

No. 35 

Başlangıcı Mā-dām ki pāy-efsürdegān-ı senglāħ-ı meśāǿib-i ġurbete 

Kime Pirî-zâde Osman Molla Efendi 
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Ne zaman 1756/1757, Piri-zâde Osman Molla Efendi Rumeli Kazaskerliğinden 

munfasıl iken. 

Nereden Bursa 

Türü Daraat-nâme, arz-ı hal, arîza 

Özet 

Nevres bu mektubunda, altı yıl süren sürgünden ve meşakkatli gurbet hayatından 

sonra tekrar sürgün edilip gurbete düştüğünü ifade etmekte ve Pirî-zâde Osman 

Molla Efendi'den sürgünden kurtulmak için yardımını ve aracı olmasını talep 

etmektedir. 

 

No. 36 

Başlangıcı Yā rāķidel'leyli mesrūren bi-evvelihi 

Kime Şeyhülislam Abdullah Efendi-zâde Esad Efendi 

Ne zaman 1755-1757 

Nereden Bursa 

Türü Arîza, arz-ı hal 

Özet 

Nevres bu mektubunda, gurbette yaşadığı zorluklardan bahsederek dostlarından bir 

iltifat görmediğinden ve yardım talebinde bulunduğu büyüklerin kırıcı sözlerinden 

şikâyet etmekte ve muhatabından gurbetteki acılarını hafifletecek mektuplar 

göndermeye devam etmesini istemektedir. 

 

No. 37 

Başlangıcı Keremkārā! Merāĥim-perverā! Efendim, cebįre-bend-i şikestegān olan 

Kime Şeyhülislam Abdullah Efendi-zâde Esad Efendi 

Ne zaman 1755, Esad Efendi’nin Bursa'da zorunlu ikameti esnasında. 

Nereden Bursa 

Türü Daraat-nâme, arîza 

Özet 

Nevres, daha önce gurbetteki durumuna üzülen Esad Efendi'nin de şimdi aynı 

durumda olduğu, yani gurbete düştüğünü belirterek kendisini daha iyi anlamasını 

umduğunu ifade etmekte ve kendisi için dostlarıyla konuşmasını talep etmektedir. 
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Nevres dostlarından ayrılmasından dolayı büyük üzüntü içerisinde olduğunu ifade 

etmekte ve Esad Efendi’den mektuplarıyla gurbette çektiği acılarını bir nebze olsun 

hafifletesini rica etmektedir. 

 

No. 38 

Başlangıcı Devletlü, merĥametlü, Ǿināyetlü, kerāmetlü, velį-niǾmet-i bay u gedā 

Kime Şeyhülislam Esad Efendi 

Ne zaman 1749, Edirne'de zorunlu ikamette bulunduğu zaman. 

Nereden Edirne 

Türü --- 

Özet 

Nevres mektubunda, Edirne'de mecburî ikametini emreden fermana uyacağını 

bildirmekte ve affedilip tekrar izin verilinceye kadar burada kalacağını ifade 

etmektedir. 

 

No. 39 

Başlangıcı Mā-dām ħaŧŧ-ı hümāyūn-ı şeref-i cāvįd ķarįn-i maǾnā-yı 

Kime Neylî Efendi-zâde Hamid Molla Efendi 

Ne zaman 1748, Nevres Tokat Kadısı iken. 

Nereden Tokat 

Türü Cevab-nâme, arîza 

Özet 

Mektupta, Neylî Efendi-zâde Hamid Molla Efendi'den gelen mektuptan dolayı 

duyulan memnuniyet ve sevinç ifade edilmekte ve kendisine dua edilmektedir. 

 

No. 40 

Başlangıcı ǾArįża-ı Ǿabd-ı ķadįmleridir ki rūĥ-ı ebdān-ı bendegān 

Kime Şeyhülislam Halil Efendi-zâde Abdurrahim Molla 

Ne zaman 1755-1757 

Nereden Bursa 

Türü Sıhhat-nâme, arîza 

Özet 
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Mektupta, Şeyhülislam Halil Efendi-zâde Abdürrahim Molla'nın iyileşip sıhhatine 

kavuşması dolayısıyla geçmiş olsun dilekleri ifade edilerek kendisine dua 

edilmektedir. 

 

No. 41 

Başlangıcı SaǾādetlü, Ǿināyetlü, mürüvvetlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ 

bezmgāh-ı maǾālį-destgāh-ı 

Kime Mısır Kadısı 

Ne zaman 1754/55 Resmodaki beşinci yılında 

Nereden Resmo 

Türü Dua-nâme, kaime 

Özet 

Mektubunda, yaklaşık dört buçuk yıldır vatanından, ailesinden ayrı olarak Resmo’da 

bulunduğunu belirten Nevres; gurbette yaşadığı zorluklardan, özlemden, iştiyaktan 

bahseder. Kendisine çok defa yardımda bulunan muhatabına teşekkür ve dua ederek 

hal hatırını sormaktadır. Muhatabından, sürgünden kurtulup affını sağlamak için 

kendisi hakkında fırsat düştükçe devlet büyüklerine iyi şeyler söylemesini rica 

etmektedir. 

 

No. 42 

Başlangıcı Benim saǾādetlü, semāĥatlu sulŧānım ĥażretleri Allāhu Ǿažįmü’ş-şān 

Kime Hace-zâde Es-seyyid Mehmed Said Efendi 

Ne zaman 1749-1755 

Nereden Resmo 

Türü Muhabbet-nâme, kaime 

Özet 

Mektupta muhatabın hanımıyla ilgili güzel bir haberden dolayı duyulan memnuniyet 

ifade edilerek gurbette çekilen sıkıntılar ve hasret dile getirilmektedir. Kendileriyle 

ilgili ayrıntılı bir bilgi verilmeyen Yusuf Efendi-zâde ve Müfti-zâde Efendi adlı 

kişilerden memnun olup olmadığı sorulmaktadır. 

 

 



35 
 

 

No. 43 

Başlangıcı Tār-ı nigāh-ı iltifātı rişte-i şįrāze-i mecmūǾa-ı iftiħār ve Ǿināyāt-ı 

Kime Defterdar Behcet Mehmed Efendi 

Ne zaman 1748-1749, Nevres Filibe kadısı iken. 

Nereden Filibe 

Türü Kaime, daraat-nâme 

Özet 

Nevres bu mektubunda, Behcet Mehmed Efendi'nin Abdürrahim adlı şahsa verdiği 

görevlerin eksiksiz olarak yerine getirildiğini, konağın tamiri vs. işlerde kendisine 

çok yararı olduğunu ifade etmektedir. Ayrıca Behcet Mehmed Efendi’ye yardım ve 

ikramlarından dolayı dua etmekte, himayesinin devamını ummaktadır. 

 

No. 44 

Başlangıcı Mā-dām nüvįsende-i dārü’l-ĥükm-i ķader manśıb-ı celįlü’l-ķadr-ı 

Kime Defterdar Behcet Mehmed Efendi 

Ne zaman 1748-1749 

Nereden Filibe 

Türü Kaime, arîza 

Özet 

Nevres bu mektubunda, Çukadar Hüseyin Ağa adlı kişinin Behcet Mehmed 

Efendi'nin bulunduğu yere gitmeye hazır olduğunu bildirmekte ve arzusunun 

gerçekleşmesini umduğunu ifade etmektedir. 

 

No. 45 

Başlangıcı Devletlü, Ǿināyetlü, Ǿuŧūfetlü, Ǿaliyyü’l-himem efendim, sulŧānım 

ĥażretleriniñ śaĥįfe-i āb-gūn-ı 

Kime Defterdar Behcet Mehmed Efendi 

Ne zaman 1748-1749 

Nereden Filibe 

Türü Tavsiye-nâme, kaime 

Özet 

Mektupta, Behcet Mehmed Efendi'den Filibe Mevlevîhanesi şeyhi Esseyyid Mustafa 
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Efendi'ye yardımcı ve destek olunması rica edilmektedir. Ayrıca Kenar-ı Kaimede 

bahsi geçen Mevlevî şeyhi ve beraberindekilerin geçim sıkıntısı çektiklerini 

belirterek maaşlarının arttırılması talep edilmektedir. 

 

No. 46 

Başlangıcı Ǿİnāyetkārā! Mekārim-perverā! Dārü’ż-żiyāfe-i kerem-i Ǿamįmeleriniñ 

Kime Defterdar Behcet Mehmed Efendi 

Ne zaman 1748-1749 

Nereden Filibe 

Türü Kaime 

Notlar Yaklaşık iki sayfadır. 

Özet 

Nevres hem kendi adına hem de Abdürrahim adlı kişinin adına yazdığı bu mektupta, 

Behcet Mehmed Efendi'ye, gönderdiği iltifat dolu mektup ve yardımları için ve 

Filibe ahalisinin kendisinden memnun olduğu Abdürrahim Bey'e bulunduğu yardım 

ve cömertlikleri için teşekkür etmektedir. 

 

No. 47 

Başlangıcı Key buved yā Rab ki cānān be-ş'neved peyġām-ı men 

Kime Defterdar Behcet Mehmed Efendi 

Ne zaman 1755-1756, Resmo'daki altı yıllık sürgünden sonra, Bursa’daki 

sürgününün başlarında. 

Nereden Bursa 

Türü Kaime 

Özet 

Nevres Farsça yazdığı bu mektupta ailesinden ve dostlarından ayrı, zorluklarla geçen 

Resmo'daki altı yıllık gurbet hayatından sonra tekrar gurbete düştüğünü ve bu 

durumun artık dayanılmaz olduğunu ifade etmektedir. Behcet Mehmed Efendi'den 

kendisine sahip çıkmasını, destek olmasını ve gurbetten kurtulmak için kendisi 

hakkında devlet büyüklerine iyi şeyler söyleyerek affını sağlamasını talep 

etmektedir. 
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No. 48 

Başlangıcı Nişāne-i sihām-ı meŧālib-i ümįdvārān ve maŧmaĥ-ı 

Kime Defterdar Behcet Mehmed Efendi 

Ne zaman 1755-1757 

Nereden Bursa 

Türü Arîza, mektup 

Özet 

Nevres Farsça yazdığı bu mektupta, affedildikten sonra maaşının tekrar bağlanmasını 

talep etmek için Behcet Mehmed Efendi'yle yüz yüze görüşmek istediğini, ancak 

edebinin buna müsaade etmediğini ifade ederek vazgeçtiğini belirtmekte, Behcet 

Efendi'den durumunu göz ardı etmemesini ve kendisini unutmamasını rica 

etmektedir. 

 

No. 49 

Başlangıcı Benim Ǿināyetlü, saǾādetlü, semāĥatlu, reǿfetlü, mekremetlü efendim, 

sulŧānım ĥażretleri peyām-ı śıĥĥatlarına 

Kime Edirne Bostancıbaşısı İsmail Ağa 

Ne zaman 1748-1749, Nevres Filibe kadısı iken. 

Nereden Filibe 

Türü Cevap-nâme 

Özet 

Nevres daha önce gönderdiği bir mektubundaki bazı sözlerden dolayı kendisine 

gücenen Edirne Bostancıbaşısı İsmail Ağa'ya onu gücendirecek bir şey 

söylemediğini, bilakis kendisine karşı muhabbet dolu sözler söylediğini ifade 

etmekte ve belki kendisine olan dostluk ve muhabbetten dolayı söylediği latifelerin 

yanlış anlaşılmış olabileceğini söylemektedir. Kendisini gücendirecek bir söz 

söylediğini hatırlamadığını, eğer söylemişse de affını dilemektedir. 

 

No. 50 

Başlangıcı Miyāne-i aĥbāb u ħullāna tefriķa śalmaķ sipihr-i ġaddārıñ 

Kime Kandiye Valisinin Kethüdası 

Ne zaman 1749-1755 
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Nereden Resmo 

Türü Kaime, ihlas-nâme 

Özet 

Nevres mektupta, muhatabın hal hatırını sorduktan sonra mektubu getiren Attar-zâde 

Molla Mehmed ile birkaç gün Rustika’da görüştüğünü, hal ve harekâtını beğendiğini 

söyleyerek bir müracaatı olursa yerine getirilmesini talep etmektedir. 

 

No. 51 

Başlangıcı Müddet-i medįdeden berü Ǿilāve-i belā-yı ġurbet olan 

Kime Kandiye Valisinin Kethüdası 

Ne zaman 1749-1755 

Nereden Resmo 

Türü Kaime, ubudiyet-nâme 

Özet 

Gurbette çektiği sıkıntıların üzerine bir de ikiyüzlü, sinsi insanlarla uğraşmak 

zorunda kaldığını ifade eden Nevres, Resmo’dan bir yere ayrılamadığından şikâyet 

etmektedir. Devlet büyükleriyle görüşebilme imkânı bulabilseydi, hüzünlü 

mektubunu bizzat onlara takdim edebilleceğini dile getirmektedir. Muhatabına bir 

kaside yazmakta olduğunu ancak henüz tamamlamadığını belirterek, şimdilik bir 

ubudiyet-nâme ile iktifa etiğini söylemektedir. Son olarak kendisini mektuplarından 

yoksun bırakmamasını rica etmektedir. 

 

No. 52 

Başlangıcı Dįvān-ħāne-i çār-sütūn-ı Ǿālem-i imkānda raķam-zede-i 

Kime Kandiye Valisi Koca Numan Paşa'nın Kethüdası 

Ne zaman 1749-1755 

Nereden Resmo 

Türü Kaime 

Özet 

Nevres bu mektupta "İsmail Paşa biraderimiz" dediği Resmo Beylerbeyi İsmail 

Paşa'nın kendisine karşı olumsuz tavırlarından ve kendisi hakkında sarf ettiği 

uygunsuz sözlerden şikâyet etmektedir. Onun bu tutumuna karşı maddi ve manevi 
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olarak gücü olmadığını ancak bundan daha güçlü ve yıkıcı olarak gördüğü "kalem"e 

sahip olduğunu tehditkâr bir üslupla ifade ederek Kandiye Valisi Koca Numan 

Paşa'nın kethüdasından bahsi geçen şahıs için bir tenbih-nâme çıkarmasını talep 

etmektedir. 

 

No. 53 

Başlangıcı Tā ki āşüftegį-i dimāġ-ı miĥnet-zedegān ümįdvārį-i 

Kime Kandiye Valisi Divan Kâtibi 

Ne zaman 1749-1755 

Nereden Resmo 

Türü Kaime 

Özet 

Kandiye Valisi Divan Kâtibi tarafından gönderilen mektup ve beraberindeki ud, 

amber ve çubuk hediyelerinden dolayı duyulan memnuniyet ifade edilmekte, 

kendisine dua ve teşekkür edilmektedir. 

 

No. 54 

Başlangıcı Śābūn-ı vesaħ-şūy-ı tevbe leke-i maǾśiyeti zāǿil ü nā-būd 

Kime Kandiye Valisi Divan Kâtibi 

Ne zaman 1749-1755 

Nereden Resmo 

Türü Şefaat-nâme 

Özet 

Mektupta, işlediği suçtan ve hatasından dolayı af dileyen Mehmed Kethüda adlı 

kişinin affedilmesi ve tekrar görevine iadesi rica edilmektedir. 

 

No. 55 

Başlangıcı Benim saǾādetlü, mekremetlü sulŧānım ĥażretleri ĥālā fermān-fermāy-ı 

Kime Kandiye Valisi Divan Kâtibi 

Ne zaman 1749-1755 

Nereden Resmo 

Türü Kaime 
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Özet 

Mektupta, Kandiye Valisi Divan Kâtibinden Ahmed Çelebi ve kardeşi El-hac Ali 

adlı kişilerin affedilmesi rica edilmektedir. 

 

No. 56 

Başlangıcı Tā ki feyż-i nevāziş ü tesliyet vįran-ħāŧır-ı ġurbet-zedegān-ı 

Kime Kandiye Defterdarı Maraşî Ali Efendi 

Ne zaman 1749-1755 

Nereden Resmo 

Türü Kaime 

Özet 

Nevres bu mektubunda, Resmo'da gurbete düştüğü günden beri ailesinden ayrı 

olduğunu ve yaşadığı zorluklara tevekkül ve sabretmekten başka çaresinin 

olmadığını ifade etmektedir. Büyük umutlarla ve sevinçle ziyaretine gittiği Hanya 

Valisi Mustafa Paşa'nın, hamisi Ali Paşa'ya olan küskünlüğünden dolayı kendisini 

azarladığını ifade etmekte ve bu ziyaretinden dolayı duyduğu pişmanlığı dile 

getirmektedir. Bu durumdan dolayı çok sıkıntılar yaşadığını, ancak Tiryaki Mehmed 

Paşa’nın Resmo’ya gelmesiyle rahatladığını ifade etmektedir. Ancak Nevres, 

Mustafa Paşa'nın bu tavrını biraz da mizacına ve şarap içmesine bağlamakta ve ona 

kızgın olmadığını ifade etmektedir. Nevres’i asıl gücendiren onun bu tavrından 

ziyade, gönderdiği mektuplara ve kasidelerine bir kere bile bir cevap yazmamasıdır. 

Nevres bu durumu da "kara bahtına" yormakta veya mektuplarının kendisine 

ulaşmadığını varsayarak onun için herhangi bir kötü düşünce beslemediğini ifade 

etmektedir. 

 

No. 57 

Başlangıcı SaǾādetlü, semāĥatlu birāder-i mihrbānım efendi ĥażretleri iǾtidāl-i 

Kime Kandiye Müftüsü 

Ne zaman 1749-1755 

Nereden Resmo 

Türü Kaime 

Özet 



41 
 

 

Nevres bu mektubunda, başkalarına gönderdiği mektuplar aracılığıyla Kandiye 

Müftüsüne ilettiği selamlara karşılık alamadığını ve bunda belki dostların selamı 

iletmekte ihmalkâr davrandıklarını belirtmekte ve kendisinden bir cevap alıncaya 

kadar bir daha yazmaması gerekse de nefsine uymayıp yazmaya devam edeceğini 

ifade etmektedir. Mektubun sonunda ise ismi belirtilmeyen bir kişinin sorununu 

çözmesini rica etmektedir.  

 

No. 58 

Başlangıcı Benim saǾādetlü birāder-i mihrbānım, sulŧānım ĥażretleri bu eŝnāda 

Kime Devatdar Ahmed Ağa 

Ne zaman 1749-1750 

Nereden Sakız 

Türü Kaime 

Özet 

Nevres bu mektubu, Resmo'ya gitmek üzere Sakız'da beklerken Devatdar Ahmed 

Ağa tarafından bir takım eşyayla birlikte gönderilen mektuba cevap olarak yazmıştır. 

Devatdar Ahmed Ağa mektubunda Nevres'in beraberinde bulunan bazı görevlilerin 

geri gönderilmesini ve ayrıca bir an önce Resmo'ya hareket etmesini istemektedir. 

Nevres ise cevabında, beraberinde bulunan kişilerin geri gönderilmesinin resmî bir 

talep mi yoksa kendi ihtiyarıyla mı olduğunu sormakta ve beraberindeki kişilerin 

kendisi için bir yük olmadığını ve kalmalarının kendisi için daha iyi olacağını 

bildirmektedir. 

Bu arada Nevres kulağına gelen bir habere de değinmektedir. Duyduğuna 

göre kendisinin sürgüne gönderilmesinin sebebi devlet büyüklerini “lisana almak” 

imiş. Nevres bunun doğru olmadığını, bilakis o her zaman devlet büyüklerini 

övmekle meşgul olduğunu; divanında hicivli bir mısraının dahi bulunmamasının bu 

durumu ispat ettiğini söylemektedir.  

Nevres, Devatdar Ahmed Ağa’nın Sakız’da oyalanmayıp bir an önce 

Resmo'ya hareket etmesini istemesini ise şaşkınlıkla karşıladığını söyleyerek bunun 

kendisini Resmo'ya götürmekle memur olan Çavuş Ağa’ya bağlı olduğunu 

bildirmekte ve kendisi istese de Çavuş Ağa'nın bir an önce ailesine kavuşmak için 



42 
 

 

beklemeyeceğini ifade etmektedir. Resmo'ya gitmek için müstemen sefinesini 

beklediklerini ve eğer Sakız kayıklarıyla gitmeye kalkışsalar korsan gemilerinden 

emin olamadıklarını bildirmekte ve ilk gemiyle Resmo’ya gideceğini söylemektedir. 

 

No. 59 

Başlangıcı Tā ki miǾmār-ı çįre-dest-i ķader taǾmįr-i maĥzen-i ħarāb-ābad-ı 

Kime Tiryaki Mehmed Paşa 

Ne zaman 1745, Tiryaki Mehmed Paşa tersane emini iken 

Nereden (Muhtemelen) İstanbul 

Türü Davet tezkiresi 

Özet 

Bir davet mektubu olan bu mektupta Nevres, Tiryaki Mehmed Paşa'yı belirtilmeyen 

bir vesileyle hanesine davet etmektedir. 

 

No. 60 

Başlangıcı Meşşāŧa-ı çāpük-dest-i ħayāl vesme-i midād ile ebruvān-ı mıśraǾ-ı 

Kime Ser-kâtibî Efendi 

Ne zaman --- 

Nereden --- 

Türü Tezkire 

Özet 

Bu mektupta Nevres, muhatabına, intisap için yazdığı bahariyenin beğenilip 
beğenilmediğini sormakta ve kendisinden güzel haberler beklediğini ifade 
etmektedir. 
 

No. 61 

Başlangıcı Benim saǾādetlü birāder-i mihrbānım efendi ĥażretleri peyveste ... 

Kime Kandiye Kadısı 

Ne zaman 1749-1755 

Nereden Resmo 

Türü Kaime 

Özet 

Tamamlanmamış bir mektuptur. 
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No. 62 

Başlangıcı Keremkārā! Merĥamet-perverā! Velį-niǾmetā! Ĥażret-i sulŧān-ı ķalem-

rev-i kāǿināt 

Kime Veli Efendi 

Ne zaman 1758-1762 

Nereden Kütahya 

Türü Arz-ı hal 

Özet 

Nevres bu mektubunda, muhatabına düştüğü sıkıntılı durumdan, başına gelen 

musibetten (muhtemelen sürgün) kurtulması için dua ve kendisini teselli etmektedir. 

 

No. 63 

Başlangıcı İnhā olunur ki otuz seneden berü murabbaǾ-nişįn-i 

Kime Kütahya nahiye naibleri 

Ne zaman 21 Mart 1759 

Nereden Kütahya 

Türü Mürasele, beşaret-nâme 

Özet 

Nevres’in nahiye naiplerine hitaben yazdığı bu mektupta, 30 yıldan beri Osmanlı 

Hanedanı’nın hiç çocuğu olmadığını ve nihayet Mustafa Han ibn Ahmed Han’ın (III. 

Mustafa) çocuğu olması münasebetiyle o günün sevinçle kutlanmasını, evlerin 

süslenmesini ve padişah için dua edilmesini istemektedir. (Muhtemelen III. 

Mustafa’nın ilk çocuğu olan ve 14 Mart 1759’da doğan Hibetullah kastedilmektedir. 

Hanedanda kırk yıldan beri sultan ve şeh-zâde doğmamış olduğundan günlerce süren 

şenlikler yapılmıştır.) 

 

No. 64 

Başlangıcı Ħıyābānzār-ı ravżatu’l-ħuld-ı ādem ĥasret-keş-i nežžāre-i 

Kime --- 

Ne zaman 1749-1755 

Nereden Resmo 

Türü --- 
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Özet 

Gönderilen kişinin belirtilmediği bu mektupta Nevres, Mısır yolculuğunun 

ertelendiğini ve ismini belirtmediği bir şahsın, muhatabın bulunduğu yere 

gönderildiğini bildirmekte ve yardımlarını umduğunu ifade etmektedir. 

 

No. 65 

Başlangıcı Sulŧānım ĥażretleri keştį-i felek-sütūn-ı devlet ü iķbāllerine aŧlas-ı 

Kime --- 

Ne zaman --- 

Nereden --- 

Türü --- 

Özet 

Gönderilen kişinin belirtilmediği bu mektupta Nevres, muhatabından gelen 

yardımlarla, zor koşullarda bulunduğu bu gurbette kendisini ferahlattığını, fakat kötü 

talihi yüzünden durumunun kötüye gittiğini ifade etmektedir. 

 

No. 66 

Başlangıcı Tennūre-i ġażabu'llāh’dan ġaleyān iden āteş-i bį-nevā-sūz-ı 

Kime --- 

Ne zaman 1755-1757 

Nereden Bursa 

Türü Kaime 

Özet 

Gönderilen kişinin belirtilmediği bu mektubu Nevres, Bursa'dayken İstanbul'daki 

büyük yangında evinin yandığını duyunca yazmıştır. Sürgün olduğu Bursa'da zaten 

sıkıntılı bir durumda bulunduğunu, bu haberle bir kat daha harap olduğunu 

belirtmektedir. Bunda da Allah’ın bir hikmeti olduğunu ve sabretmekten başka bir 

çaresinin olmadığını ifade etmektedir. 

 

No. 67 

Başlangıcı El-ĥamdü li'llāhi Rabbi’l-Ǿālemįn ve’ś-śalātu ve’s-selām 

Kime --- 
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Ne zaman 1756 

Nereden Bursa 

Türü --- 

Özet 

Besmeleyle başlayan bu metinde Nevres, Resmo'daki altı yıllık gurbetten sonra bu 

sefer de yaklaşık bir yıldır Bursa'da gurbette bulunduğunu belirterek çektiği 

sıkıntılardan ve zorluklardan bahsetmektedir. Kendi durumunu hatırlatmak ve affını 

sağlamak için devlet büyüklerine ve yardım için dostlarına mektuplar yazdığını ifade 

etmektedir. 

 

No. 68 

Başlangıcı Merķūm ķullarınıñ siyāķ-ı kelām-ı Ǿadįmü’l-insicāmında 

Kime --- 

Ne zaman --- 

Nereden --- 

Türü --- 

Notlar Kenar-ı kaime başlığını taşıyan bu metin nüshalarda fıkralar arasında 

bulunmaktadır. Muhtemelen Münşeâttaki başka bir mektubun parçası 

olup yanlışlıkla fıkralar arasına kaydedilmiş veya bir şekilde nüshalarda 

kaydedilmeyen başka bir mektuba ait olmalıdır. Üç satırdır. 

 
Özet 

Bu metinde muhataptan, ismi belirtilmeyen bir şahsa yardımcı olunması talep 

edilmektedir. 

 

1.1.2. Fıkra başlıklı metinler 

Münşeâtta fıkra başlıklı yedi metin bulunmaktadır. 3 ila 9 satır arasında değişen 

uzunluklara sahip bu metinler, genel olarak, bir mektubun giriş kısmını oluşturan 

elkâb ve duadan ibarettir. Muhtemelen daha sonra kullanmak üzere taslak olarak 

hazırlanmış metinlerdir. 
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1.1.3. Dibâce 

Bir sayfadan biraz fazla olan dibâcede Hz. Muhammed ve dört halife; gül, gül nihali, 

gül bahçesi, bostan, çemen vb. unsurlarla bir bahçe tasviri yapılarak çeşitli teşbihlerle 

övülmekte ve yüceltilmektedir. 

 

1.1.4. Takrizler 

Münşeâtta iki sayfa civarında “Takriz-i şenşene-i Hâkim-i Vakanüvis” ve dört sayfa 

civarında “Takriz-i kaside-i Razi-i Kirazî” başlıklarıyla iki takriz bulunmaktadır. Bu 

takrizler birer övücü takdim/tanıtım yazıları (Klasik Türk edebiyatında takrizlerle 

ilgili ayrıntılı bilgi için bk. Gür, 2014) olmayıp, yer yer tahkir edici sözler içeren, 

tümüyle olumsuz anlamda birer eleştiri yazılarıdır. Nevres’in, ele aldığı eserleri 

belâgat açısından değerlendirdiği bu takrizlerde, eleştiriler de yine fesâhat ve belâgat 

kuralları ekseninde yoğunlaşır. Birinci takrizde Vakanüvis Hâkim'nin bir dibâcesi, 

kelime ve harflerdeki ses uyumsuzluğu (tenafür), alışılmadık kelimelerin kullanımı 

(garabet), anlamda belirsizlik (ta'kîd), söz dizimindeki başarısızlık vb. fesâhat 

kusurları açısından eleştirilir. İkincisinde ise Razî-i Kirazî adlı bir şairin kasidesi yine 

belâgat ve fesâhat açısından eleştirilir. Anlam ve lafızdaki uyuşmazlık, konudaki 

tuhaflık, cinas, redif ve kafiyelerdeki tutarsızlık, anlamdaki belirsizlik gibi kusurlar 

dile getirilir. Bu eleştiriler çeşitli mecaz ve teşbihlerle esprili bir dil ile ifade edilir. 

Ancak yazarın zaman zaman edebî eleştiri sınırlarını aştığı, eser sahiplerini küçük 

düşüren ve hakaret içeren, hatta müstehcen ifadeler kullandığı da görülür (Elçi, 

2016). 

 

1.1.5. Sebeb-i tahmis 

Diyalogların Türkçe, diğer kısımların ise Farsça olduğu iki sayfa civarındaki bu 

metinde Nevres, Sadi’nin bir kasidesini tahmis etmesinin sebebini/hikâyesini 

anlatmaktadır. Nevres, Hekimoğlu Ali Paşa ile bir sohbet ortamındayken, Ali Paşa 

için alışılagelmiş bazı övücü ve yüceltici sözler söyler, ancak mütevazı bir kişiliğe 

sahip olan Ali Paşa, Nevres’in bu övücü sözlerine teveccüh etmeyerek kendisi için 

Sadi’nin külliyatıyla fal açar. Külliyatta rastgele açılan bir kasidenin Nevres’in övücü 

sözlerine uygun düştüğü görülür. Falın kendi sözlerini doğruladığını gören Nevres 
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latife yoluyla kendisini över. Ali Paşa, Şeyhimiz dediği Sadi’nin bu kerametinin boşa 

gitmemesini ve Nevres’ten kasideyi baştan sona tahmis etmesini ister. Bunun üzerine 

Nevres kasideyi kısa bir sürede tahmis ederek Şeyhülislam İshak Efendi’ye arz eder. 

Tahmisi çok beğenen Şeyhülislam İshak Efendi’nin, çeşitli hediyelerin yanında 

kendisini müderrislikle taltif ettiğini ifade eder.  

 

1.1.6. Latife 

Bazı nüshalarda lugaz başlığıyla verilen, beş satır uzunluğundaki bu metin İ1 

nüshasında “Kethüda kâtibine verilen latife-gûne tezkire” başlığına sahiptir. 

Başlıktan ve içerikten anlaşıldığı üzere bir lugaz olmayıp bir tür latifedir. 

 

1.1.7. Lugazlar 

Münşeâtta, yedi ila otuz sekiz satır arasında değişen; üçü Arapça, biri Farsça ve ikisi 

Türkçe olmak üzere altı tane mensur lugaz bulunmaktadır. Daha çok cönklerde 

bulunan mensur lugazların (Uzun, 2003: 223) bir Münşeâtta bulunması bakımından 

da bu lugazlar dikkat çekicidir.  

 

1.2. Münşeâtın Dil Özellikleri 

Münşeâtın dil özellikleri, klasik Osmanlı nesrinde inşâ üslubunun (süslü nesrin) 

genel özelliklerini (bk. Çaldak, 2006: 76; İz, 2011: IX; Uzun, 2007: 10) yansıtır. 

Yoğun bir şekilde kullanılan Farsça ve Arapça kelimeler, Farsça tamlamaların sıkça 

kullanıldığı uzun ve girift cümleler ve secili, sanatlı ifadeler Münşeâttaki metinlerin 

temel karakteristiğidir. Metinlerde Farsçanın belirgin bir ağırlığı vardır. Kelime 

yapılarında, tamlamalarda, edatlarda, ki’li cümle yapılarında, manzumelerde vs. 

yazarın Farsçaya olan eğilimini görmek mümkündür. Ek, edat ve sınırlı sayıda 

kullanılan isim, sıfat ve fiil gibi Türkçe unsurlar, sıkça kullanılan Farsça ve Arapça 

asıllı unsurlar içerisinde kaybolmuş durumdadır. Ancak, Farsça ve Arapça kelime ve 

yapılar Türkçe çekim ekleri, sıfat-fiil, zarf-fiil vb. unsurlar sayesinde Türkçenin söz 

dizimi içerisinde bütünleşik ve kaynaşmış durumdadırlar. 

Münşeâtta nadiren de olsa daha sade ve daha Türkçe metinler de 

bulunmaktadır. Özellikle duygu yoğunluğunun arttığı lirik kısımlarda ve dilin temel 
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düzeyde bir iletişim aracı olarak kullanıldığı yerlerde dilin sadeleştiği, Farsça 

tamlamaların kısaldığı, bazen kullanılmadığı ve cümlelerin girift yapıdan sıyrılarak 

nispeten basitleştiği görülmektedir. Bu tür metinlerde sanat kaygısının azaldığı ve 

daha samimi bir dilin kullanıldığı da görülebilir. 

Aşağıdaki örnekte dil, temel düzeyde bir iletişim aracı olarak kullanılmıştır. 

Burada amaç bilgilendirme olduğundan sanatlı ve süslü ifadelere fazlaca yer 

verilmemiştir. Dolayısıyla da dil daha sade ve cümleler daha kısadır: 

Ammā ne fāǿide Resmo’ya müsteǿmen sefįnesinden ġayrı gider yoķ. Saķız ķayıķlarına 
biñ ġuruş virseñ lįmāndan yarım mįl bādbān-güşāy-ı raĥįl olmayup aŧalar arasından 
ħadşe-endāz-ı ķulūb-ı Müslimįn olan ķorśān gemilerinden emįn olamıyorlar. 
Mübāşirimiz Çāvuş’a daħı, mekŝ ü iķāmetimizi belki bir söz iderler hemān himmet 
idelim gidelim, didikçe, sizi Resmo’ya götürmek üzre meǿmūrum, ķorśana virüp ber-ā-
berce Malŧa’ya gitmege meǿźūn degilim, diyü žarįfānece cevāp virir. Sizler ise bizi 
iħtiyārımız ile Saķız’da eglenür śanup, gidesiz, diyü taĥrįr idersiz. Bundan böyle 
iķāmete meǿmūr oldıgımız maĥall ŧarafına sevķ-i merākib-i teveccüh idenleriñ 
evvelkisiyle naķl-ı raħt-ı ĥareket olunmaġa cidden Ǿazįmet ve ħāliśen niyyet 
olunmuşdur. (58a) 

Aşağıdaki örnekte ise bir duygu yoğunluğundan söz etmek mümkündür. Dilin 

nispeten sadeleştiği bu metinde kısa cümle yapıları dikkat çekmektedir: 

Saña elem çekdirmezler, ġam yeme, keder çekme, şād ol, āvāre beni diñle, daġdaġa-ı 
ħāŧır-āzār-ı perįşānįden āzād ol diyü bu ġarįķ-i gird-āb-ı ıżŧırābı bir mertebe dil-beste-i 
śafā-yı gūn-ā-gūn ve şol ķadar selb-i teǿŝįr-i baħt-ı vārūn itdi ki İstanbul degil Ǿıyāli bile 
ferāmūş idüp hani ya hani ya diyerek Ĥanya’ya cān atdım. Ümįdvār-ı luŧf u nevāzişi 
oldıġımız vālį-i vilāyet vezįr-i nebįh, mažhar-ı el-veledü sırru ebīh devletlü, Mįr-āħūr 
Muśŧafā Paşa efendimiz ĥażretleri meger devletlü velį-niǾmet-i bį-minnetim efendim 
ǾAlį Paşa ĥażretlerine iġbirār-ı ħāŧır ile dil-gįr ve bu muħliślerini ol vezįr-i bį-nažįrden 
bedel āmāde-i taǾcįz ü tekdįr imiş, bilmedim. Ayacuķlarım ķırılaydı, kāşki 
varmıyaydım, Malŧa’ya esįr olaydım, Ĥanya’ya düşmeyeydim. Cānım birāder 
ziyāretlerine varmış bulundum. (52b) 

Yukarıda verilen örnekler ve benzerleri her ne kadar nispeten sade olsalar da 

Münşeâtın geneli göz önüne alındığında istisna sayılabilirler. İnşâ üslubuyla kaleme 

alınan Münşeâttaki metinler dil (özellikle kelime kadrosu ve tamlamalar) bakımından 

Farsça ve Arapçanın etkisinde kalmış, fiiller dışında nadir düzeyde Türkçe unsurlar 

barındırmıştır. 

 
1.2.1. İsimler 

Münşeâtta kullanılan isim türündeki kelimelerin büyük bir çoğunluğu, diğer kelime 

türlerinde de olduğu gibi, Arapça ve Farsça asıllıdır. Türkçe asıllı kelimelerin sayısı 

çok azdır, hatta nadiren rastlanır düzeydedir. “otak, ağa, ata, gemi, oda, kul, oğul, 
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gönül, iş, el, bel, yürek, taş, kulak, ayak, karındaş, bay, ev, su, göz, yol, ırmak, uşak, 

il, söz, kayık, beylerbeyi, çiçek, mancuk, nesne, gün, bin, iki, yüz, dört buçuk” gibi 

kelimeler Münşeâtta bulunan nadir Türkçe asıllı isimlerden bazılarıdır. Münşeâtta, 

çeşitli kelime türlerinden isim türetmede kullanılan dört Türkçe ek tespit edilmiştir. 

Bunlar +cI, +cIK, +cAGIz ve +lIK ekleridir7. Bunlardan ilk üçü çok az kullanılırken 

dördüncüsü yaygın olarak kullanılmıştır: “duacı, kovcı, miyancı, haftancı, lahzecik, 

kerecik, cümleciği, günceğiz, oğlancıklar, danecik, ayacuk, zeban-dirazlık, harçlık 

meclis-aralık, rast-guluk, dest-girlik, hatır-şikenlik” gibi. 

Türkçe eklerin nadir kullanımına karşın, +gâh/geh, +istân, +şen, +sâr, +zâr, 

+kâr, +mend, +â, +çe, +kede, +ger, +vâr, +âr, +(g)î gibi çeşitli Farsça eklerle 

türetilen isimler bolca kullanılmıştır: bendergāh, sengistān, gülşen, çeşmesār, 

çemenzār, ħıdmetkār, derdmend, tevānā, güftār, dükkānçe, śohbetkede, rūşenger, 

ümįdvār vb. gibi. 

Bu eklerden +(g)î eki, Münşeâtta en sık kullanılan ektir: şādmānį, zindegānį, 

bendegį, destkārį, kām-rānį, derbānį, pāsbānį, saǾādet-āşnāyį, nigehdārį, gürüsnekį, 

ġam-güsārį, ŧarāfdārį güm-rehį, ser-girānį, çįre-destį, şuķķa-güşāyį, kec-bįnį, pençe-

feşārį, teng-çeşmį, bülendį, nükte-perdāzį, ħoddārį, medįĥā-sencį, sitāyişkārį vb. gibi. 

Münşeâtta Türkçe asıllı isim ve isim yapım ekleri çok az sayıda kullanılmış, 

buna karşın Farsça ve Arapça asıllı isimlerin her türlüsü sıkça kullanılmıştır. İsim 

türetilirken ise daha çok Farsça ek ve yapılar tercih edilmiştir. 

 

1.2.2. Sıfatlar 

Münşeâtta Türkçe asıllı niteleme sıfatları sayı bakımından birkaç taneden öteye 

geçmez: “kızıl, kuru, sağ, ırak” vb. Belgisiz sıfatlar da sayıca azdır: “nice, az, çok, 

bütün, böyle, bir sürü, yarım, birkaç” vb. Soru sıfatı olarak ise birkaç yerde geçen 

“ne” ve “kangı” soru sıfatları kullanılmıştır. Münşeâtta “işbu, bu, şu, şol, ol, o” gibi 

Türkçe işaret sıfatlarından kimi nadiren kimisi ise sıkça kullanılmıştır. Dildeki 

işlevselliği açısından Münşeâtta en çok “bu” işaret sıfatı kullanılmıştır. Sayı sıfatları 

                                                           
7 Eklerle ilgili işaretler: I=ı, i / A=a, e / U=u, ü / C=c, ç / G= g, ġ / K=k, ķ / - fiille bağlanmayı; + 
isimle bağlanmayı; () içindeki harfin yardımcı ses olduğunu ifade eder.  
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olarak Türkçe asıllı kelimelere sıkça rastlamak mümkündür: “dokuz, dört buçuk, altı, 

iki, altı, beş, sekiz on, on beş, kırk elli, on on beş, bir iki, dörder” vb. 

Sıfat yapmada kullanılan Türkçe yapım ekleri de aynı şekilde birkaç tanedir. 

Mektuplardaki elkâb denilen kısımlarda +lU yapım ekiyle türetilmiş benzer birçok 

sıfat bulunmaktadır: “merĥametlü, devletlü, Ǿināyetlü” vb. gibi. +ki ekiyle türetilmiş 

sıfatların sayısı da birkaç taneyi geçmez: “cānibdeki, evvelki, yarınki” gibi.  

Türkçe asıllı sıfatlar arasında en yaygın ve işlek olan sıfat türü sıfat-fiillerdir. 

Özellikle “olmak” fiilinin çeşitli eklerle oluşturulmuş sıfat-fiilleri, Münşeâtta uzun 

cümleler kurarken cümleye işlevsellik kattığından dolayı sıkça kullanılmıştır. 

Münşeâtta kullanılan başlıca Türkçe sıfat-fiiller şunlardır: “olan, olunan, olur, 

oldıġım, oldıġı, olmadıķ, olacaķ, olunacaķ, iden, itdigim, idecek, virilen, görinen, 

görilen, gördigim, çekilen, çekdigim, yazılan, ķılınan, ķılındıġı, düşen, buyurduķları, 

buyurılan”. 

Türkçe sayı sıfatlarının yanında Arapça ve Farsça sayı sıfatları da 

kullanılmıştır. Arapça sayı sıfatları özellikle lugazlarda sıkça kullanılmıştır. Türkçe 

asıllı sıfatların sayıca azlığına karşın Münşeâtta Arapça ve Farsça her türlü sıfata çok 

sayıda rastlamak mümkündür. Sıfatlar oluşturulurken daha çok Farsça kelime ve 

yapılar tercih edilmiştir. Farsça fiillerin mazi ve muzâri kökleriyle veya Arapça ism-i 

fail, ism-i mefullerle oluşturulmuş Farsça yapılı birleşik sıfatlar Münşeâtta bir 

haylidir: mehçe-güşā, āz-güdāz, şuǾle-fersā, Ǿāciz-nevāz, cilve-fürūş, müjde-resān, 

şifā-yāb, ġam-fersā, zaħm-ħorde, girih-beste, gerden-dāde, āteş-şode, ser-nihāde, 

güm-kerde, firķat-zede, şeref-meǿnūs, cihān-muŧāǾ, mekārim-maķrūn, mücaǾad-gįsū, 

muǾciz-nižām, müşkil-meǿāl vb. gibi. 

Farsça ve Arapça sıfat-fiiller de Münşeâtta sıkça kullanılan sıfatlardandır: 

fürūzende, dānende, nigārende, efkende, āgende, āvįħte, peźįrüfte, şinįde, ālūde, 

muķarrer, müteraķķıb, merfūǾ, maǾrūż, mesrūr, mebźūl, muntažam, mütevaķķaǾ, 

müstaĥkem, mūcib vb. gibi. 

+bî, +nâ, +âne, +în, +nâk, +vâr +î, +bân, kâr gibi Farsça ön ve son eklerle 

oluşturulmuş birçok sıfata Münşeâtta rastlamak mümkündür: yetįmāne, bį-kes, nā-

çesbāne, sūznāk, ümįdvār, şāhvār, sincābįn, ħākį, ārzūmend, siyehkār, sāyebān vb. 
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gibi. Farsçada sıfatları derecelendirmede kullanılan +ter ekinin de kullanıldığı 

görülür: mülāyimter, füzūnter, kemter, dūrter vb. gibi. 

Farsça çeşitli edatlarla oluşturulmuş birleşik sıfatlar da Münşeâtta sıkça yer 

alır: kerān-tā-kerān, tūy-der-tūy, ser-der-zemįn, çend-rūze, rū-ber-ħazān, kes-me-ħar, 

nā-gāh-žuhūr, her-dem-revāc, pey-ender-pey, hem-reng, gūn-ā-gūn vb. gibi. Bu 

edatlar yardımıyla bazen birkaç kelimeden oluşmuş uzun birleşik sıfatlar oluşturulur: 

ser-be-śaĥrā-dāde, her-çi-bādā-bād cān-be-leb-resįdegān, āteş-be-cān-fikende, kār-

ez-dest-reftegān, nā-der-ber-ā-ber vb. gibi. 

Farsça izafet-i maklub ve izafet-i maktu şeklindeki birleşik sıfatlar da sıkça 

kullanılan sıfatlar arasındadır: Ǿālį-himmet, gerdūn-ĥaşmet, ķudsį-şiyem, āsmān-

ĥaşem, muŧallā-sütūn, sebük-ħirām, eǾāžım-penāh, mesįĥā-nefes, cüvān-baħt, köhne-

liĥāf, mār-sįret, bürehne-pā, sįr-āb, dil-ħastegān, dil-şād, śāĥib-vuķūf vb. gibi. 

Münşeâtta kullanılan bir diğer sıfat türü ise Arapça izafet-i lafziyelerdir: 

keŝįrü’l-berekāt, kerįmü’ś-śıfāt, Ǿamįmü'n-nevāl, ġarįbü’d-diyār, meşǿūmu’l-ķudūm, 

saǾįdü’s-suŧūr, lāzımu’l-ittibāǾ, merŧubu’l-lisān, Ǿācįbü’t-terkįb vb. gibi. Münşeâtta 

bu tür sıfatlar kullanılarak, sürekli Farsça tamlamalarla devam eden metin 

tekdüzelikten kurtarılmaya çalışılır. 

Türkçe asıllı isimlere oranla daha sık kullanılan sıfatlar sayı bakımından epey 

olsa da farklılık açısından çok zengin değildir. Bunların çoğunluğunu da sayı sıfatları 

ve sıfat-fiiller oluşturur. Münşeâtta birkaç temel fiille oluşturulan Türkçe sıfat-

fiillerin uzun cümle yapıları kurmada esneklik sağladığı için sıkça kullanıldığı 

görülmüştür. İsimlerde olduğu gibi, sıfatlarda da daha çok Farsça ve Arapça asıllı 

olanlar tercih edilmiştir. Özellikle Farsça kaidelere göre oluşturulmuş değişik 

yapılarda birçok sıfat bulunmaktadır. 

 

1.2.3. Zarflar 

Münşeâtta kullanılan zarflar, özellikle zaman zarfları, çoğunlukla Türkçe veya 

Türkçe yapılıdır. Aşağıda, Münşeâtta sıkça karşılaşılan, zaman zarfı olarak kullanılan 

üç yapı gösterilmiştir. Bunlardan ilki yazar tarafından daha çok tercih edilmiştir:  
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+dAn berü: “öteden berü, müddet-i medįdden berü, nice zamāndan berü, bir 

zamāndan berü, oldıġı günden berü, bir seneden berü, beş altı aydan berü, 

vuśūlümüzden berü, bu ķadar zamāndan berü” vb. gibi. 

+A dek/değin: “vaķtine dek, oluncaya dek, şimdiye dek, bu āna dek, gününe dek, 

irinceye dek, şimdiye degin, bu āna degin” vb. gibi. 

+dAn sonra: “ŝenādan śoñra, üçünci dördünci gününden śoñra, bundan śoñra, 

itdikden śoñra, ķılındıķdan śoñra” vb. gibi. 

+lIK, +IcA, +dA, +cIK, +cAGIz, +dAn +(y)lA ekleriyle yapılmış zaman 

zarfları da Münşeâtta yer yer görülür: “çoķluķ, şimdilik, gāhice, bu eŝnāda, üç dört 

gün içinde, evāǿilde, bir laĥžecik, bir ķaç güncegiz, ķadįmden” vb. gibi. 

Münşeâtta kullanılan Türkçe/Türkçe yapılı diğer zaman zarfları şu şekildedir: 

“artıķ, bundan aķdem, şimdi, bir müddet, bir zamān, bir ķaç ay, bir ķaç sene, bir nice 

gün, bir müddet, nice müddet daħı, üç dört ay muķaddem, imdi, bir gün aķdem, 

bundan aķdem, nice müddet, dört beş sāǾat ķala, bundan böyle” vb. gibi. 

Farsça ve Arapça asıllı zaman zarfları da Münşeâtta yer yer görülür. Arapça 

zaman zarflarından bazıları: “fį-mā-baǾd, min-baǾd, ilā-āħiri’l-eyyām, ile’l-ān 

baǾżen, evvel, Ǿan-ķarįbi’z-zamān, Ǿan-ķarįb, baǾdehu, mede’d-dühūr, ibtidā, ĥālā, 

baǾd” gibi. Farsça zaman zarflarından bazıları: “hemįşe, hemvāre, hemān, gāh, nā-

gāh, gāh u bį-gāh, dem-be-dem, her bār, tā ki, şeb-tā-be-śabāĥ, çend rūz, peyveste, 

rūz-be-rūz, şeb ü rūz, bį-hengām” gibi. 

Münşeâtta görülen Türkçe/Türkçe yapılı diğer türdeki zarflar şu şekildedir:  

Miktar zarfları: “ancaķ bu deñi, bu deñlü, bir ķat daħı, bir gūne daħı, bir dürlü, bu 

mertebe, her ne ķadar, her ne deñlü, ol ķadar, bir nice vechle, tā bu mertebe, nice 

defǾa, bu defǾa, bir kerrecik, altı ayda bir kerre, bütün, biñde bir” vb. gibi. 

Hal zarfları: “yalñız, yine, bu gūne, böyle böyle, böyle, şöyle” gibi çekim eki 

almamış hal zarfları bulunduğu gibi +IncA, +(y)lA gibi eklerle oluşturulmuş hal 

zarfları da Münşeâtta mevcuttur. Özellikle +(y)lA eki sıkça kullanılmış ve uzun 

kelime gruplarının sonuna getirilerek yazara uzun cümleler kurmada esneklik 

sağlamıştır: “taķdirce, mūcibince, muķteżāsınca, yanınca, Ǿināyetleriyle” vb. gibi. 
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Hal zarfları olarak daha çok Farsça ve Arapça asıllı olanlar tercih edilmiştir: 

“dūş-ber-dūş, ez-ser-i nev, māl-ā-māl, pey-ā-pey, ber-cümle, mū-be-mū, dāmen-be-

miyān, her çend, āġūş-güşāde, cevşen-be-dūş, śad çendān, rū-ber-ķafā, dįde-be-rāh, 

germ-ā-germ, bį-dirįġ, ceste ceste, yegān yegān; bināǿen, fi’l-cümle, fi’l-aśl, bi-

ĥasebi’l-beşeriyye, bi’d-defaǾāt, bi-ecmaǾihim, bi-vechin, bi’l-cümle, bi’l-iltimās, bi-

ķażāi’llāhi, ke'l-evvel, ke-mā-fi’l-evvel, ke-mā-fi’l-ķadįm, ke-mā-hüve’l-vācib, min-

külli’l-vücūh, Ǿale’l-ħuśūś, bilā-sebeb, maĥżā, imtiŝālen, müteǿeŝŝiren, luŧfen ve 

keremen, ħuśūśen, semǾan ve ŧāǾaten, müteraķķıben, taķrįren ve taĥrįren, ġalibā, 

mücerred, lā-yenķaŧiǾ, fāriġü’l-bāl” vb. gibi. 

Münşeâtta, -(y)Up, -IncA, -mAKsIzIn, -mAzdAn, –(y)ArAK, -(y)AlI, 

dIKCA, -(i)ken, -mAGIn, -mAGlA ekleriyle oluşturulmuş çok sayıda zarf-fiile 

rastlamak mümkündür: idüp, yedüp, olup, buyurulmayup, varınca, çıķınca, irince, 

olunca, olunmaķsızın, olunmazdan, olaraķ, olunaraķ, olalı, gitdikçe, ŧurduķça, 

gelmişken, olmaķda iken, görülmemişken, bilmez iken, intižār iken, yoġ iken, 

olmaġın, itmegin, olmaġla, itmekle vb. gibi. Bu eklerden en çok -(y)Up, -(i)ken, -

mAGIn, -mAGlA ekleri kullanılmıştır. Tüm bu eklerin eklendiği belli başlı birkaç fiil 

vardır. Bunlar “olmak”, “etmek” ve “kılmak” fiilleridir. Zarf-fiiller çoğunlukla bu 

fiillerle oluşturulmuştur. -mAGIn, -mAGlA ekleri fiile; (olmasından) dolayı, (olması) 

sebebiyle, (olması) yüzünden, (olmakla) beraber gibi anlamlar katmaktadır. 

Münşeâtta kullanılan Türkçe zarflar, diğer Türkçe kelime türlerine oranla 

daha zengindir. Özellikle yukarıda değinilen belirli yapıdaki zaman zarfları yazarın 

en çok tercih ettiği zarflardır. Sıfat-fiiller gibi zarf-fiiller de uzun yan cümleler 

oluşturulurken sıkça kullanılır, ancak çeşitlilik bakımından birkaç taneyi geçmezler. 

Hal zarfları olarak daha çok Farsça ve Arapça asıllı olanlar tercih edilmiştir. 

 

1.2.4. Edatlar 

Münşeâtta cümleleri veya kelime gruplarını birbirine bağlamada sıkça kullanılan ve 

yazara uzun cümleler kurmada esneklik/kolaylık sağlayan altı yapı dikkati 

çekmektedir: gerek ... ve gerek, ne ... ve ne, degil ... daħı, degil ... bile, yā ... yā, hem 

... hem. Bu bağlama edatlarının birbirine bağladığı cümle veya kelime grupları bazen 
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bu edatların gözden kaçmasına neden olacak kadar uzundur. "ve" bağlacı Münşeâtta 

çoğu zaman virgül veya nokta işlevi görür. 

Münşeâtta kullanılan cümle başı edatları çoğunlukla Farsça ve Arapça asıllı 

kelimelerden oluşur: bā-vücūd-ı, eger-çi, eger, belki, ammā, āyā, Ǿacebā, kāşki, 

meger, şāyed, velįk, fe’ammā, yaǾnį, lākin, maǿ-haźā, ĥattā, yāħud, faķaŧ, elbette, 

bināen Ǿaleyh, zįrā, bināen-Ǿalā-źālik, veyāħud, belki, tā ki, tā, ez-ķadįm vb. gibi. 

Türkçe/Türkçe yapılı cümle başı edatlarının başlıcaları şu şekildedir: yalñız, işte, 

ancaķ, her ne ķadar, her ne deñlü, ķaldı ki, bu vechle, hele, artıķ, vb. gibi. 

"+ter, +āsā, +veş, ber+, der+, ez+, bā+, ender+" gibi ön ek ve son ek 

halindeki çeşitli Farsça edatlara da Münşeâtta rastlamak mümkündür: "dūrter, ber-

cesteāsā, zengįveş, ber-mıśdāķ-ı, ez-ķadįm, bā-vücūd-ı, çenārāsā, ender-miĥnet, ez-

defter, der-Ǿuhde" vb. gibi. 

Türkçe asıllı veya Türkçe asıllı bir kelime ile oluşturulmuş bazı edatlar: "ile, 

bile, birle, daħı, gibi, sebebiyle, içün, yine, diyü, bu ķadar, şol ķadar, özge, nice, ise, 

degil, göre, böyle, yoħsa, ne, her kimiñ, her ķanġı, her ķanda, her ķaç, ha". vb. gibi. 

Harf-i cer denilen bazı Arapça edatlar çoğu zaman kalıp ifadelerle birlikte 

görülür: fi’l-cümle, ilā-āħiri’z-zamān, Ǿale’l-ħuśūś, Ǿale’d-devām, beyne’l-ehālį, bi-

Muĥammed, bi-ecmaǾihim, bi-ĥasebi’l-beşeriyye, bi’l-cümle, bilā-sebeb, bināen-

Ǿalā-źālik, bināen Ǿaleyh, ke-mā-kān, ke'l-evvel, ke-mā-fi’l-evvel, ke-mā-hüve’l-

vācib, mā-śadaķ, min-ciheti’l-intisāb, min-külli’l-vücūh, müşārün ileyh, mūmā ileyh, 

mā-yeĥtācu ileyh, mā-lā-kelām, fe-ammā" vb. gibi. 

Edatlar bakımından çok çeşitlilik gösteren Münşeâtta, Türkçe, Farsça ve 

Arapça değişik yapılarda birçok edat kullanılmıştır. Cümle başı ve bağlama 

edatlarında daha çok Farsça ve Arapça edatlar tercih edilmiştir. 

 

1.2.5. Zamirler ve şahıs ekleri 

Münşeâtta üçüncü tekil şahıs zamiri olarak yalın halde iken “ol” şekli kullanılmış 

yönelme ve ilgi halinde ise “aña” ve “añın” şekilleri kullanılmıştır. Dönüşlülük 

zamiri “kendi” ve “kendü” olmak üzere iki şekilde karşımıza çıkmaktadır. “Kimse” 

belirsizlik zamirinin ise “kimse” ve “kimesne” olarak iki şekilde kullanıldığı görülür. 

“Kimesne” şekli sadece bir yerde geçmektedir. 
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İsim ve fiil çekimlerinde, ikinci çoğul şahıs eki +sIz şeklindedir: “ħoşnudsız, 

buyurursız, eyleyesiz, idersiz, gidesiz, olasız, bilürsiz, itmeyesiz, buyurasız” gibi. 

Genelde bir mütevazılık belirtisi olarak, bazen yazar kendisinden başka bir 

şahıs olarak bahseder ve üçüncü tekil şahıs eklerini kullanır ve hemen ardından 

birinci tekil şahıs ekini kullanır: 

Bu bende-i felek-zede-i nā-kāmıñ pürsiş-i ħāŧır-ı fātirim (7b) 

Bu ġarįķ-i deryā-yı sirişk-i ĥasretiñ ŧaraf-ı girįbān-ı cānımdan yapışup (29b) 

Bu ġaflet-zede-i ħvāb-ı sengįn-i miĥnet ıraķ yerde ŧaş gibi yatar bulundum (33a) 

 

1.2.6. Fiiller 

Münşeâttaki Türkçe asıllı kelimelerin çoğunluğunu fiiller oluşturur, ancak fiiller 

çeşitlilik bakımından çok zengin değildir. Bütün fiiller aşağıda sıralanan fiillerin kök 

veya çeşitli eklerle türetilmiş gövdelerinin çekiminden oluşmaktadır: olmak, kılmak, 

etmek, buyurmak, eylemek, gitmek, varmak, sanmak, demek, turmak, görmek, 

salmak, yetmek, işitmek, kalmak, yoklamak, yazmak, anlamak, virmek, bulmak, 

yemek, içmek, göstermek, yüritmek, sakınmak, bilmek, urmak, yetmek, koymak, 

tutuşmak, açmak, atmak, düşmek, uğramak, satmak, bırakmak, döndermek, 

yapışmak, sarılmak, yakmak, çıkarmak, akıtmak, ölmek, çıkmak, bakmak, onulmak, 

kırılmak, unutmak, görüşmek, eğlenmek, tutmak, uğratmak, gidermek, acımak, 

ağlamak, geçmek. Bu fiillerden yetmek, yüritmek, urmak fiillerinin ilk ikisi 

günümüzde farklı anlamlarda kullanılmakta sonuncusu ise vurmak şeklinde 

kullanılmaktadır:  

yetmek: ulaşmak, vasıl olmak, (feryadına) cevap vermek 

yüritmek: sevk etmek, saldırtmak 

urmak: vurmak, (el) atmak, (el) uzatmak, (el) sürmek 

Fiiller büyük oranda cümlede zarf-fiil, sıfat-fiil, isim-fiil gibi görevlerde veya 

yardımcı fiil olarak kullanılmıştır. Yüklem durumunda olan fiiller ise çoğu zaman bir 

birleşik fiilin yardımcı fiili konumundadır. 

Münşeâtta yardımcı fiil olarak kullanılan fiiller şunlardır: ol-, et-, kıl-, eyle-, 

buyur-, bul-, ver-, gör-, ur-, koy-, bil-, dönder-, düş-, uğrat-, yet-, tut-, bırak-, Bunlar 
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arasında daha çok ol-, et-, eyle-, kıl-, buyur-, bul- gibi fiiller kullanılmıştır. Yardımcı 

fiillerle oluşturulan birleşik fiillerin isim unsuru daha çok Arapça veya Farsçadan 

oluşur. Türkçe bir isimle kurulanlar çok azdır ve daha çok deyimleşmiş fiillerdir: 

"yol bul-, söz et-, çok gör-, akçe etme-, sağ ol-, elini tut-, terk et-, kulağına yit-, el ur-

" gibi. 

Yardımcı fiillerle kurulan bu birleşik fiillerin, bazen "ĥaml olundı, vāśıl oldı, 

teǿŝįr itmedi, fehm itdim, şāyān görülmedi, cevāb virdi, feryādına yiter, iķtidār 

ķoymadı, icrā buyurursuz, maǾmūr eyleye, inśāf eyle ĥaddiñi bildiñ, sükūnet buldı" 

örneklerinde olduğu gibi, sadece bir ism ve bir yardımcı fiilden oluştukları gibi bazen 

de Farsça yapılı bir isim tamlaması ve bir yardımcı fiilden oluştukları da görülür. Bu 

durumda isim tamlamasının ilk ögesi, yani tamlanan, birleşik fiilin isim unsurudur. 

Tamlananın diğer ögeleri ise birleşik fiilin öznesi, nesnesi veya tümleci 

konumundadır. 

Ĥavāle-i ķalb-ı ilhām-āşnā-yı kerįmāneleri ol- 

Ber-hem-zen-i hengāme-i iķtidār ol- 

Įrāŝ-ı cünbiş it- 

Müsellem-i dest-i Ǿaķl-ı maǾāş it- 

İrāǿet-i sāĥil-i selāmet eyle- 

Resānįde-i ser-menzil-i merām eyle- 

MerfūǾ-ı icābet-serāy-ı kibriyā ķıl- 

İrsāl-i cānib-i devletleri ķıl- 

Az olmakla beraber Münşeâtta çeşitli şekillerde oluşturulmuş iki fiilden 

oluşan birleşik fiiller de mevcuttur: idegelmeleriyle, olageldigi, olunagelüp, idebilür, 

bilebilür, śalup eksilmez, virilür kesilmez, añlar añlamaz, acır aġlar, gelür geçer, ider 

ola, ķaldım gittim, bilüp ŧururken, idüp giderler, yidigim içdigim, olup ŧururken" 

gibi. 

Münşeâtta sayı bakımından epey fakat çeşitlilik bakımından sınırlı sayıda 

bulunan fiiller daha çok sıfat-fiil, zarf-fiil, isim-fiil veya yardımcı fiil olarak 

kullanılmış, yüklem olarak genellikle isimler tercih edilmiştir. 
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1.2.7. Tamlamalar 

Münşeâttaki tamlamaların öne çıkan özellikleri, Farsça gramer yapısına göre 

kurulmuş uzun ve karma yapıda olmalarıdır. Bu tamlamalar, bazen, sonlarına 

getirilen çeşitli Türkçe çekim ekleri ve edatlarla söz dizimi içerisinde özne, yüklem, 

zarf, yer tamlayıcısı, nesne gibi görevler alırlar. Bazen de daha büyük yapıdaki isim 

ve sıfat tamlamalarının veya sıfat-fiil, zarf-fiil ve isim-fiil gibi kelime gruplarının bir 

parçası olurlar. 

Münşeâtta çoğunluğu Farsça yapılı olmak üzere, Türkçe, Arapça ve Farsça 

yapılı tamlamalar bulunmaktadır. İlk bakışta fark edilmese de Türkçe yapılı 

tamlamalar sayıca az değildir. Çoğu zaman Farsça yapılı tamlamalar, Türkçe yapılı 

tamlamaların tamlayanı veya tamlananı konumundadır. Arapça yapılı tamlamalar ise 

azdır. Bunlar genellikle bazı kalıp ifadeler veya izafet-i lafziyye denilen sıfat 

konumundaki tamlamalardır: dārü’l-eymen, ĥablü’l-metįn, Ǿālimü’s-sırr ve’l-ħafiyyāt 

ve ķāđi'l-ĥācāt, Rabbü’l-Ǿālemįn, veliyyü’n-niǾam, lemĥatü’l-baśar, dārü’s-

saǾādetü’ş-şerįfe, ilā-āħiri’l-eyyām, śandūķatu’l-maǾārif, min-külli’l-vücūh, bi-

ĥasebi’l-iķtidār, müşārün bi’l-benān, ke-mā-hüve’l-vācib, benātu’n-naǾş, keŝįrü’l-

berekāt, kerįmü’ś-śıfāt, bedįǾü’l-beyān, şākirü’n-niǾam, serįǾü’t-teǿŝįr vb. gibi. 

 Arapça yapılı tamlamalar çoğunlukla Farsça yapılı tamlamalarda bir ismin 

sıfatı veya tamlamanın bir unsuru olarak kullanılmıştır: 

Bed-ħvāhān-ı źāt-ı kerįmü’ś-śıfātı (3a) 

Nāle-i seĥergāhį-i serįǾü’t-teǿŝįrim (13b) 

Emr-i şerįf-i lāzımu’t-teşrįfe (İ3, 21a) 

Vücūd-ı nādirü’l-mevcūd-ı ser-ā-ser cūdları (35a) 

ŚaǾbu’l-ĥuśūl-i umūr-ı ķāśımetü’ž-zuhūrlarından (29a) 

Mektūb-ı bedįǾü’l-üslūb-ı ĥikem-āmįzleri (55b) 

Bu Ǿabd-ı żaǾįfü’l-ķalb u ķaviyyü’l-iħlāś (69a) 

Bazen Farsça, Türkçe ve Arapça yapılı tamlamaları bir arada görmek de 

mümkündür: 

Āhen-dilān-ı şedįdü’ş-şekįme-i yārānıñ iltihāb-ı nāǿire-i kibr ü kįni (19b) 

Mesįĥā-nefes-i feryād-resleriñ ħayŧu’ş-şuǾāǾ-ı berķ-iltimāǾ-ı nažar-ı iǾānetlerine 

(12a) 
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1.2.7.1. İsim tamlamaları 

Münşeâtta çoğunlukla Farsça kaidelere göre oluşturulmuş farklı yapılarda birçok 

isim tamlaması vardır. Tamlamanın bütün unsurları isimden oluşan tamlamalar 

olduğu gibi, içerisinde sıfat tamlaması da barındıran karışık tamlamalar da 

mevcuttur. Bu tür tamlamalarda sıfat tamlaması isim tamlamasının tamlayanı veya 

tamlananı konumundadır. Aşağıdaki örneklerde isim tamlamasının bütün unsurları 

isimdir: 

Ŝemere-i nihāl-i būstān-ı devleti (26b) 

Medār-ı intižām-ı kār-ħāne-i dünyā (34a) 

Güşāyiş-i ġonce-i gülzār-ı şādmānįleri (38a-39b) 

İķtibās-ı envār-ı ħurşįd-i salŧanatla (3b) 

Aşağıdaki örneklerde ise içerisinde sıfat tamlamaları barındıran isim 

tamlamaları bulunmaktadır. 

Neyyir-i ħayyir-i vücūd-ı maǾdelet-ālūd (6b) 

Gūş-vāre-i gūşt-pāre-i mesāmiǾ-i müǿminįn (11b) 

İnbįķ-i zehr-āb-çekān-ı dįde-i ħūn-feşānlarından (34b) 

Mażmūn-ı nāme-i ŧāliǾ-i hümāyūn (30b) 

Zehr-āb-ı nā-güvār-ı ķalaķ u ıżŧırāb (26b) 

İki veya üç kelimeli Türkçe yapılı isim tamlamaları oldukça azdır ve daha 

çok, nispeten sade metinlerde bulunmaktadır: bahāsınıñ bir miķdārın, endįşeniñ 

ħaŧāsı, bu ķullarınıñ daħı āzmāyiş-kerdesi, ħaśmınıñ hicv ü tezyįfine, bu maddeniñ 

vuķuǾu, bį-sitāreler sitāresi, ĥasret-keşler sirişki, kerem kānı, merhamet Ǿummānı vb. 

gibi. 

Türkçe yapılı tamlamalar daha çok, uzun Farsça yapılı tamlamaları da 

bünyesine katan, daha kapsamlı bir yapıdadır. Bu yapıda, tamlayan ve tamlanan 

unsur birçok Farsça tamlamayı da barındıran uzun kelime gruplarından 

oluşabilmektedir: 

Resmo ķalǾasınıñ feżā-yı küdūret-fezāy-ı miĥnet-peymāsı (12a) 

Sitāre-sūħteleriñ rūz-ı ārām-sūz-ı hicrānda be-hem-āmįħte-i laǾlį-ħūn-ı derūn olan 

midād-ı sirişk-i şengerf-gūnları (26b) 
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Muħadderāt-ı serā-perde-i Ǿiśmet ü benāt-ı ħānevāde-i silsile-i nübüvvetden ĥaremim 

cāriyeleriniñ on beş miķdārı (15b) 

Maķāl-i bį-meǿāl-i fesede-i ĥasede ile kār-ħāne-i devletden dūr olan ser-geşte 

ġarįbleriñ Ǿıyāl ü etbāǾ u evlād u eşyāǾınıñ ġaleyān-ı āteşįn-ħurūş-ı dįg-i derūnlarına 

(34b) 

Meĥmed Ketħudā bendeleriniñ hevādārlarınıñ müteşebbiŝ olduķları vesāǿil ü esbāb-ı 

vesāǿiŧine (51a) 

SaǾādetlü İsmāǾįl Paşa birāderimiz ĥażretleriniñ vürūdlarınıñ üçünci dördünci 

gününden (44a) 

Türkçe yapılı tamlamalarda tamlayan ile tamlanan arasına bazen beyit, cümle 

gibi farklı unsurların girdiği görülmektedir.  

Ol dellāle-i hįç-ber-dūş-ı bāzār-ı fitneniñ ıślāĥ oluncaya dek ħāne-i imām-ı şerįǾatda 

ĥabs u inźār olunması (11b) 

Ĥażretleriniñ iǾcāz-ı siyāķ-ı kelāmda [beyit] maķāline mā-śadaķ ve tertįb-i mehāmm-

ı enāmda, [beyit] meǿāline müsteĥaķķ olan źāt-ı Ǿāmįmü’l-berekātları (37b) 

Ĥażretleriniñ, mā-dām ħayme-i muŧallā-sütūn-ı āftāb gāh dāmen-i śaĥrā-yı ħāver-

zemįnde mehçe-güşāy-ı irtibāŧ-ı aŧnāb ve gāh kenāre-i sāĥa-ı bāħterde ŧūb-rübāy-ı 

bārgāh-ı nüh-ķıbāb ola, sāyebān-ı beyābān-gįr-i devlet ü iķbālleri (1b) 

 

1.2.7.2. Sıfat tamlamaları 

Münşeâtta, yapı olarak Farsça kaidelere göre oluşturulmuş sıfat tamlamaları 

hâkimdir. Sıfat tamlamaları, “burc-ı āħire, derūn-ı pāk, zebān-ı belāġat-feşān, müjde-

i dil-güşā” gibi sadece bir isim ve sıfattan oluşabildiği gibi, bir isim ve izafet kesresi 

veya “u” bağlama edatıyla sıralanan birkaç sıfattan da oluşabilmektedir. Ancak 

bunlar pek sık kullanılmamıştır: 

Nāme-i ħūnįn-taǾbįr ü āteşįn-teǿŝįri (46b) 

Nidā-yı ħāŧır-fersāy-ı sāmiǾa-ħırāşıyla (34b) 

Vücūd-ı mesǾūd-ı Ǿālem-sūd-ı ħıdįvāneleri (8a) 
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Farsça yapılı sıfat tamlamaları çoğunlukla isim tamlamalarının bir unsuru 

konumundadır. 

Emvāc-ı pey-der-pey-i suŧūr-ı ser-ā-ser-sürūr-ı kerem-nāmeleri (17a) 

Ĥall-i Ǿuķde-i müşkile-i güm-nāmān (24a) 

Ĥavāle-i ķalb-ı ilhām-āşnā-yı kerįmāneleri (25a) 

ǾĀlem-i kübrā-yı vücūd-ı cihān-sūdları (35a) 

Üftāde-i çāh-ı siyāh-ı ġurbet (9a) 

Müstakil Türkçe yapılı sıfatlar azdır ve daha çok, metnin nispeten sadeleştiği 

yerlerde görülür: "bir gün, ŧarĥ itdikleri mecālis, bir ķaç ay, teng ü tār bir zindān, 

altmış üç senesi, mevālįden maǾrūf bir ādem, iki dāne, devletlü, Ǿināyetlü Muśŧafā 

Paşa, nice zamān, ġarįb ĥālet, şu işler, ķurı selām" vb. gibi. Türkçe yapılı sıfat 

tamlamaları daha çok sıfat-fiillerle (olan, iden) yapılır. Ancak Türkçe sıfat-fiillerle 

oluşturulan bu sıfat tamlamaları karmaşık bir yapı arz eder. Bazen bu sıfat 

tamlamaları bir isim tamlamasında tamlayanın bir parçası olabilmekte, bazen de sıfat 

tamlamalarının tamlayan veya tamlanan unsurları isim tamlamalarından veya başka 

kelime gruplarından oluşabilmektedir. Bu türde tamlamalar Münşeâtta çok sayıda 

bulunmaktadır. 

Żarūrį istiħdām u istiśĥāblarına şiddet-i iĥtiyācım olan beş altı nefer (12b) 

İrsāl-i cānib-i devletleri ķılınan duǾā-nāmemizde (42a) 

Maĥżā niǾmet olan vücūd-i mesǾūd-ı cihān-sūd-ı kerįmāneleri (15a) 

Cūy-bār-ı beyne’s-suŧūr-ı nāme-i nāmįlerinden terāviş iden āb-ı ĥayāt (30b) 

ǾArūs-ı dāmād-küş-i ħāne-ber-endāz-ı rūzgārıñ şįve-i nā-der-ber-ā-ber-i şekįb-

fersāsından ĥiśśemize iśābet iden ħadeng-i nigāh-ı ġażab-āmįz-i teġafül ile (45b-46a) 

Maǿnā-yı mücerred-i lafž-ı cūd olan vücūd-ı müstecmiǾü’s-suǾūd-ı ħıdįvāneleri (1b) 

Farįża-i źimmet-i çākerānem olan daǾavāt-ı ħayriyye-i devām-ı devletleri (2a) 

Sıfat tamlamalarında dikkati çeken bir husus da bir ismin hem Türkçe hem de 

Farsça yapılı sıfat tamlamalarıyla nitelenmesidir: 

Ħayāle gelmez, meǿmūl olunmaz ħidemāt-ı ħāŧır-nevāz (38b) 

Śudūr iden fermān-nāme-i Ǿālem-muŧāǾlarına (38b) 

Ŧoķuz ħazįneli bir bārgāh-ı āsmān-sān (61a) 

TaǾalluķ iden raħne-i vįrānı (46b) 
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Böyle bir çāh-ı nā-ķaǾr-yāba (23a) 

Mübtelā oldıġım Ǿillet-i ārām-sūza (İ3, 21b) 

BaǾż-ı mürüvvetmendān-ı Ǿālem-ülfet cānibinden tesliyet ü teraĥĥuma dāǿir vuķūǾ 

Bulan evżāǾ-ı ħāŧır-ħvāh-ı ŧarab-engįz (28a) 

 

1.2.8. Cümleler 

Münşeâttaki cümlelerin temel özelliği, genel olarak, uzun ve karmaşık bir yapıda 

olmalarıdır. “Etmek, olmak, kılmak, imek” gibi işlek fiillerle oluşturulan zarf-fiil, 

sıfat-fiil veya isim-fiillerin oluşturduğu uzun yan cümlelerle örülü cümleler, çoğu 

zaman nokta veya virgül görevi gören “ve” bağlacı ile birbirine bağlanırlar. Küçük 

yapılardan büyük yapılara doğru birbirini sarmalayarak oluşturulan daha büyük 

yapılar, sonunda genellikle bir sıfat-fiil, zarf-fiil veya isim-fiile ve ardından da ana 

cümlenin bir ögesine bağlanır. Büyük bir marifetle işlenen ve çoğu zaman herhangi 

bir söz dizimi yanlışına rastlanılmayan bu cümleler bazen bir mektubun tümünü 

kapsayabilmektedir. Yazara böyle esnek bir cümle yapısını sağlayan, uzun cümleler 

kurmasına olanak tanıyan bazı unsurlar vardır. Bunların başında yukarıda değinilen 

fiillerle oluşturulan zarf-fiil, sıfat-fiil ve isim-fiillerdir. "ki, ve, gerek ... ve gerek, ne 

... ve ne, degil ... daħı, degil ... bile, yā ... yā, hem ... hem, eger-çi, ammā, velįk, 

yaǾnį" gibi bağlama edatları ve cümledeki bazı ögelerin ortak kullanılması da yazara 

uzun ve esnek cümle kurmada yardımcı olmuştur. Münşeâttaki, sanat kaygısıyla 

kaleme alınmış birçok metinde secilerin de cümle yapısı ve uzunluğu üzerinde etkisi 

vardır. Yazar bazen uygun bir kafiyeyi yakalamak için birbirine paralel yan cümleler 

veya kelime grupları oluşturabilmektedir. 

Sanatlı ve süslü metinlerde görülen, nerdeyse bütün bir metni kapsayan bu 

uzun ve girift cümle yapısıyla, düşünce ve duyguların akışı kesintiye uğramadan 

devam eder. Âdeta bir solukta her şey ifade edilmeye çalışılır. Ancak duygu 

yoğunluğunun olduğu ve sanat kaygısının bulunmadığı, dilin basit düzeyde bir 

iletişim aracı olarak kullanıldığı metinlerde ise cümle yapısı değişir. Cümleler 

karmaşık yapıdan daha basit bir yapıya geçer ve nispeten kısalır. 

Türkçe ek, fiil ve birkaç isim dışında neredeyse tümü yabancı unsurlardan 

oluşan Münşeât, karma bir yapı görnümündedir. Ancak bu unsurlar Münşeâttaki 
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metinlerin iskeleti sayılabilecek Türkçe cümle yapıları içerisinde, her ne kadar 

yabancı da olsalar, bir uyum içerisindedirler. Bu metinleri bir bakıma Türkçe kılan 

da bu cümle yapılarıdır. Bu nedenle, yukarıda değinildiği gibi uzun ve girift bir 

yapıda olan bu cümlelerdeki yapıların çözümlemesi ve bu yapılar arasındaki 

ilişkilerin tespiti, metinlerin doğru anlaşılması ve okunması bakımından da 

önemlidir. 

 

1.2.8.1. Cümle tahlilleri 

Aşağıda, Münşeâttan bazı metinler alıntılanmış ve bunlar, Münşeâttaki cümle 

yapısını ve cümleyi oluşturan öge ve yapılar arasındaki ilişkiyi ortaya çıkarmak için 

tahlil edilmeye çalışılmıştır. Tahlili çok fazla ayrıntıya boğmamak, karmaşık ve uzun 

bir yapıda bulunan cümleleri daha da karmaşık bir hale sokmamak için kelime 

gruplarına değinilmemiştir. 

Örnek metinler, Münşeâttaki cümlelerin yapısı hakkında bütüncül bir fikir 

verebilmesi için farklı yapı ve türdeki metinlerden seçilmiştir. Cümleler tahlil 

edilirken, karışıklığa mahal vermemek, ögelerin sınırlarını belirginleştirmek için bazı 

işaret ve semboller kullanılmıştır. || işareti ana cümlelerin ögelerini; / ise ana cümle 

içerisinde daha küçük yapıdaki yan cümlelerin ögelerini ayırmada kullanılmıştır. || ← 

işareti kendisinden önceki || işaretine kadar olan kısmı; ◄ işareti ise kendisinden 

önceki bütün metni tanımlamaktadır. Parantez içerisindeki üç nokta, metnin 

alıntılanmayan (beyit, ayet vb. gibi) kısmını göstermektedir. Metinde belirtilmeyen 

ortak unsurlar da (ortak yüklem/sıfat-fiil/zarf-fiil gibi) cümle yapılarının 

anlaşılmasına yardımcı olunması için sadece burada parantez içerisinde yazılmıştır. 

Metinlerin cümle tahlillerinin ardından, ayrıca, cümlelerin iskelet yapısını orataya 

koymak ve görselleştirmek için bazı şemalar da oluşturulmuştur. 

 

Birinci Metin 

Kārgāh-ı ŧurfe-endām-ı Ǿālem-i imkānda taĥrįk-i mākū-yı Ǿazįmet-i śādıķa ile 

tanžįm-i tār u pūd-ı nesįc-i niyyet-i ħāliśā ve pāy-müzdį-i himmet-i fāǿįķa ile ŧarĥ-ı 

nuķūş-ı bedįǾü’t-tertįb-i aǾmāl-i śāliĥa idüp metāǾ-ı rūy-dest-i merdüm-firįb-i 

dükkānçe-i iħtidāǾı pes-endāħte-i śandūķā-ı muǾāmele-i mekr ü tezvįr ve ķıymet-i 

bedestān-ı bezistān-ı āmāli nāǿil-i ķumāş-ı her-dem-revāc itmegi ħāśśa-ı lāzıme-i 
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meşįme-i mürüvvet itmiş iken bād-fürūş-ı reste-bāzār-ı āzār bir ālāy dellāl-i hįç-ber-

dūşuñ nidā-yı ħāŧır-fersāy-ı sāmiǾa-ħırāşıyla kālā-yı dil-bend-i Ǿālem-pesend-i ĥāl ü 

şānı lekedār-ı tamġā-yı şehādet-i zūr yaǾnį maķāl-i bį-meǿāl-i fesede-i ĥasede ile kār-

ħāne-i devletden dūr olan ser-geşte ġarįbleriñ Ǿıyāl ü etbāǾ u evlād u eşyāǾınıñ 

ġaleyān-ı āteşįn-ħurūş-ı dįg-i derūnlarına inbįķ-i zehr-āb-çekān-ı dįde-i ħūn-

feşānlarından tereşşuĥ u seyelān iden ķaŧarāt-ı eşk-i ĥasret ü seyl-āb-ı dumūǾ-ı ĥayret 

ħırmen-i bālā-tūde-i sāmān-ı sitemkārāna imŧār-ı tegerg-i berķ-i belā ve mezraǾa-ı 

nā-dürūde-i ĥamiyyet-i ħod-kāmān[ı] nümūne-nümāy-ı rįgistān-ı beyābān-ı fenā 

itdikçe ve teķāżā-yı siyehkārį-i ŧāliǾ-i nā-sāz ile pertev-i mişkāt-ı ħāŧır-fürūz-ı 

meserretden tenvįr-i kāşāne-i żamįre fāǿiz-i dest-māye-i iķtidār olamayup śadme-i 

ser-şiken-i ķūpāl-i ġadr ile mütevārį-i ġadįr-i nā-ķaǾr-yāb-ı ıżŧırāb olan bį-günāhlarıñ 

ħūn-āb-ı dāġ-ı derūnları meclis-i ŧurfe-nižām-ı mükāfāt ü intiķāmda çehre-i maǾkūs-ı 

nifāķ-pįşegāna Ǿalā-eyyį vechin kān-ı gül-gūne-i ħacālet olduķça ġurūb-ı kevkeb-i 

kem-şuǾle-i nižām-ı ĥāli ŧulūǾ-ı āftāb-ı saǾādet ü iķbālini müstetbiǾ, beyt (...) 

medlūlünce çend rūz ġalŧidegį-i mezlaķa-ı firįb-i iħvān iǾtilā-yı derece-i rifǾat u 

iclālini müstelzim olan devletlü, Ǿināyetlü, kerįmü’l-aħlāķ efendim, sulŧānım 

ħażretleriniñ ħadeng-i şuǾāǾ-ı āftāb-ı iķbālleri sengįn-dįvār-ı sįne-i aǾdāyı raħnedār-ı 

derįçe-i cerįĥā-ı nā-kāmį ve teheyyį-i esbāb-ı meclis-i cāh u celālleri neşve-i pā-der-

rikāb-ı śahbā-yı cāh ile ħumār-zedegān-ı derd-i ser-i ĥırmān-ı murād olan ħod-

kāmān-ı bezmgāh-ı ġurūrı serāsįme-i teǾāŧį-i kāsāt-ı ħūn-āşāmį idüp ve mā-neķamū 
minhum illā en yūǿminū bi’llāhi maǾnāsıyla taħŧıǿa vü taǾyįb olunan źāt-ı pāk-ı 

firişte-śıfāt-ı kerįmāneleri iltibās-ı ħalǾ-ı bāhirü’ş-şerįf-i Ǿizz ü Ǿalā ile maĥsūd-ı kār-

fermāyān-ı ķalem-rev-i kām-rānį ve şāfiǾį ber-āmed ve küştend meŝeliyle zaħmdār-ı 

sinān-ı lisān-bürįdenį ve mecrūĥ-ı sihām-ı ifk-i münāfıķ-sįretān-ı gerden-zedenį olan 

vücūd-ı nādirü’l-mevcūd-ı ser-ā-ser-cūdları iķbāl-i pįş-bāzān-ı mevkib-i devletle 

ĥāǿiz-i şeref-i tevfįķ ü istiķbāl ve Ǿan-ķarįb bālā-nişįnį-i mesned-i istiķlāliyle 

mültecā-yı pįrāye-bendān-ı dįvān-ı fermān-rānį olmaķ duǾā-yı icābet-peymāsı 

maǾrūż-ı bārgāh-ı kibriyā-penāh-ı Rabbānį ķılındıġı siyāķda maǾrūż-ı dāǾį-i ġurbet-

zedeleri budur ki maǾreke-i kārzār-ı ĥavādiŝ-i rūzgārda cevşen-be-dūş sevdā-yı 

peykār olan cān-sipārlar redd ü bedel-i sinān-ı ser-tįz ve āmed-şod-ı nüşābe-i śāiǾķa-

ħįzden ĥirāset ber-dūş ve śıyānet-i çeşm ü gūş bįrūn-ı dāǿire-i imkān ve vesįle-i 

iżāǾa-ı biżāǾa-ı cism ü cān olmaġla, beyt (...) maķālini recz-i hengāme-i gįr ü dār ve 
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siper-endāz-ı Ǿiyy ü Ǿacz u inkisār ile Ǿinān-ı tevsen-i ŝebāt u ķarārı taĥvįl-i semt-i 

ārāmgāh-ı kenār itmek rūşen-dilān-ı pertev-i hüner-perverį olanlara çerāġ-ı cihān-

fürūz-ı ŧarįķ-i selāmet ve gevher-fürūşān-ı bāzār-ı suħanverį bulunanlara fevāǿidi 

ĥāvį rengįn-ticāret iken keştį-i çār-sütūn-ı vücūdı mersā-yı ġam-fersāy-ı Ǿuzlet ü 

inzivādan deryā-yı merdüm-ħvār-ı ülfet-i aĥbāba ki her ĥabābı bir gird-āb ve her 

ķaŧresi ħāne-ber-endāz bir seyl-ābdır, endāħte ve Ǿalem-i zer-mancuķ-ı sevdā-yı 

riyāseti efrāħte iden aśĥāb-ı himmetiñ ser-bülend-i efser-i Ǿazįmeti, mıśraǾ (...) 

medlūliyle āzürde-i seng-i felāħan-ı ķażā-yı nā-gehānį ve iķtiżā-yı teǿŝįr-i ħāśśa-ı 

baħt-ı bed ü Ǿulüvv-i himmet esbāb-ı cemǾiyyet-i bezmgāh-ı sāmānį gāh u bį-gāh 

rehįn-i tefriķa vu perįşānį olmaķ muķteżā-yı ŧabįǾat-ı Ǿadįmü’l-iǾtidāl-i zamān 

olmaġla; girān-bār-ı bākūre-i himmet-i Ǿulyā olan ġuśūn-ı mevzūn-sįmā-yı şecere-i 

ŝābitü’l-aśl-ı źāt-ı kerįmleri nişāne-i seng-i suķāŧa-çįnān-ı mažalle-i ħām-ŧabǾį oldıġı 

delįl-i kemāl-i vicdānį ve Ǿālem-i kübrā-yı vücūd-ı cihān-sūdları nüsħa-ı maǾnā-yı 

ķażiyye-i iķbāl-i cāvidānį oldıġınıñ müsellem bürhānı olmaġın bir nice gün istiŧlāǾ-ı 

nükte-i ķadr-ı Ǿāfiyet içün ĥikmet-i bāliġa-ı fe-li’r-raĥmāni elŧāfun ħafiyye żımnında 

kenāre-gįr-i baĥr-ı pür-āşūb-ı ķurb-ı śūrį olduķları müstelzim-i iġbirār-ı mirǿāt-ı ħāŧır 

olmasun ve rübāǾį (...) daǾvā-yı istiĥkām-ı esās-ı iħlāś ve ižhār-ı riǾāyet-i merāsim-i 

iħtiśāś żımnında nişeste-i kemįngāh-ı ġadr u nifāķ olan bed-kįş ü kec-endįşlerin 

kāviş-i tįşe-i men ĥafara biǿren li-aħįhi veķaǾa fįhi ile taǾbiye-i ser-rāh itdikleri çāhda 

ki evvelįn pāye-i süllem-i cāhdır, bir nice gün laġziş-i ķadem-i meymenet-lüzūmları 

sebebiyle bi-ĥasebi’l-beşeriyye vāķiǾ olacaķ gerd-i melāl ü ġubār-ı infiǾāl derūn-ı 

pāk u ķalb-i tābnāklarına yol bulmasun. (34b-36a) 

Bir mektuptan (34 no.lu metin) alıntılanan, uzun ve girift bir cümle yapısına 

sahip bu metin, bir ana cümle ve iki yardımcı cümleden oluşmaktadır. Ana cümle 

“ki” bağlama edatıyla iki yardımcı cümleye bağlanmış, bu yardımcı cümleler ise 

“ve” bağlama edayıla birbirine bağlanmıştır. Birinci cümle (ana cümle) yüklemin 

türüne göre isim cümlesi; yerine göre kurallı cümle ve anlamına göre olumlu 

cümledir. Yardımcı cümleler ise yüklemlerinin türüne göre fiil cümlesi; yerine göre 

kurallı ve anlamına göre olumsuz cümlelerdir. Türkçenin genel cümle yapısınıa 

aykırı olarak ana cümle başta, yardımcı cümleler ise sondadır. Farsçanın etkisiyle 

gelişen (Karahan, 2012: 86) bu tür cümle yapılarına Münşeâttaki mektupların büyük 

çoğunluğunda da rastlamak mümkündür. 



65 
 

 

Aşağıda, cümle yapılarını daha açık görebilmek için metin kısaltılarak 

verilmiş, daha sonra ise cümleler ayrı ayrı tahlil edilmeye çalışılmıştır. Tahlili 

basitleştirmek ve daha anlaşılır kılmak için cümleler, kendi içerisinde bir bütünlük 

oluşturan daha küçük gruplara ayrılmıştır. 

 

Metnin kısaltılmış hali 

Kārgāh-ı (...) ķılındıġı siyāķda (zarf) / maǾrūż-ı dāǾį-i ġurbet-zedeleri (özne) budur 

(yüklem) || ki || maǾreke-i (...) kenāre-gįr-i baĥr-ı pür-āşūb-ı ķurb-ı śūrį olduķları 

(özne) / müstelzim-i iġbirār-ı mirǿāt-ı ħāŧır olmasun (yüklem) || ve || rübāǾį (...) 

(cümle dışı unsur) / (...) olacaķ gerd-i melāl ü ġubār-ı infiǾāl (özne) / derūn-ı pāk u 

ķalb-i tābnāklarına (yer tamlayıcısı) / yol bulmasun (yüklem). 

 

Ana cümlenin ögeleri 

Kārgāh-ı (...) maǾrūż-ı bārgāh-ı kibriyā-penāh-ı Rabbānį ķılındıġı siyāķda: zarf 

maǾrūż-ı dāǾį-i ġurbet-zedeleri: özne 

budur: yüklem 

 

Ana cümlenin tahlili 

1. Kārgāh-ı ŧurfe-endām-ı Ǿālem-i imkānda (yer tamlayıcısı) / taĥrįk-i mākū-yı 

Ǿazįmet-i śādıķa ile tanžįm-i tār u pūd-ı nesįc-i niyyet-i ħāliśā ve pāy-müzdį-i 

himmet-i fāǿįķa ile ŧarĥ-ı nuķūş-ı bedįǾü’t-tertįb-i aǾmāl-i śāliĥa idüp metāǾ-ı rūy-

dest-i merdüm-firįb-i dükkānçe-i iħtidāǾı pes-endāħte-i śandūķā-ı muǾāmele-i mekr ü 

tezvįr [itmegi] (belirtilmeyen ortak nesne) / ve / ķıymet-i bedestān-ı bezistān-ı āmāli 

nāǿil-i ķumāş-ı her-dem-revāc itmegi (belirtili nesne) / ħāśśa-ı lāzıme-i meşįme-i 

mürüvvet itmiş iken (yüklem) || ← (zarf-fiil grubu: bir sonraki sıfat-fiilin zarfı) 

2. bād-fürūş-ı reste-bāzār-ı āzār bir ālāy dellāl-i hįç-ber-dūşuñ nidā-yı ħāŧır-fersāy-ı 

sāmiǾa-ħırāşıyla kālā-yı dil-bend-i Ǿālem-pesend-i ĥāl ü şānı lekedār-ı tamġā-yı 

şehādet-i zūr [olan] (belirtilmeyen ortak sıfat-fiil) yaǾnį maķāl-i bį-meǿāl-i fesede-i 

ĥasede ile kār-ħāne-i devletden dūr olan ser-geşte ġarįbleriñ Ǿıyāl ü etbāǾ u evlād u 

eşyāǾınıñ ġaleyān-ı āteşįn-ħurūş-ı dįg-i derūnlarına inbįķ-i zehr-āb-çekān-ı dįde-i 

ħūn-feşānlarından tereşşuĥ u seyelān iden ķaŧarāt-ı eşk-i ĥasret ü seyl-āb-ı dumūǾ-ı 
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ĥayret (özne) / ħırmen-i bālā-tūde-i sāmān-ı sitemkārāna (yer tamlayıcısı) / imŧār-ı 

tegerg-i berķ-i belā [itdikçe] (belirtilmeyen ortak yüklem) / ve / mezraǾa-ı nā-dürūde-

i ĥamiyyet-i ħod-kāmān[ı] (belirtili nesne) / nümūne-nümāy-ı rįgistān-ı beyābān-ı 

fenā itdikçe (yüklem) || ← (zarf-fiil grubu: 4. grubun ilk sıfat-fiilinin zarfı) 

3. / ve / teķāżā-yı siyehkārį-i ŧāliǾ-i nā-sāz ile pertev-i mişkāt-ı ħāŧır-fürūz-ı 

meserretden tenvįr-i kāşāne-i żamįre fāǿiz-i dest-māye-i iķtidār olamayup śadme-i 

ser-şiken-i ķūpāl-i ġadr ile mütevārį-i ġadįr-i nā-ķaǾr-yāb-ı ıżŧırāb olan bį-günāhlarıñ 

ħūn-āb-ı dāġ-ı derūnları (özne) / meclis-i ŧurfe-nižām-ı mükāfāt ü intiķāmda (yer 

tamlayıcısı) / çehre-i maǾkūs-ı nifāķ-pįşegāna (yer tamlayıcısı) / Ǿālā eyyį vechin 

(zarf) / kān-ı gül-gūne-i ħacālet olduķça (yüklem) || ← (zarf-fiil grubu: bir sonraki 

sıfat-fiilin zarfı) 

4. ġurūb-ı kevkeb-i kem-şuǾle-i nižām-ı ĥāli ŧulūǾ-ı āftāb-ı saǾādet ü iķbālini 

müstetbiǾ [olan] (belirtilmeyen ortak sıfat-fiil), beyt (...) medlūlünce çend rūz 

ġalŧidegį-i mezlaķa-ı firįb-i iħvān iǾtilā-yı derece-i rifǾat u iclālini müstelzim olan 

devletlü, Ǿināyetlü, kerįmü’l-aħlāķ efendim, sulŧānım ħażretleriniñ ħadeng-i şuǾāǾ-ı 

āftāb-ı iķbālleri (özne) / sengįn-dįvār-ı sįne-i aǾdāyı (belirtili nesne) / raħnedār-ı 

derįçe-i cerįĥā-ı nā-kāmį [idüp] (belirtilmeyen ortak yüklem) / ve / teheyyį-i esbāb-ı 

meclis-i cāh u celālleri (özne) / neşve-i pā-der-rikāb-ı śahbā-yı cāh ile ħumār-

zedegān-ı derd-i ser-i ĥırmān-ı murād olan ħod-kāmān-ı bezmgāh-ı ġurūrı (belirtili 

nesne) / serāsįme-i teǾāŧį-i kāsāt-ı ħūn-āşāmį idüp (yüklem) || ← (zarf-fiil grubu: bir 

sonraki sıfat-fiilin zarfı) 

5. ve mā-neķamū minhum illā en yūǿminū bi’llāhi maǾnāsıyla taħŧıǿa vü taǾyįb 

olunan źāt-ı pāk-ı firişte-śıfāt-ı kerįmāneleri iltibās-ı ħalǾ-ı bāhirü’ş-şerįf-i Ǿizz ü Ǿalā 

ile maĥsūd-ı kār-fermāyān-ı ķalem-rev-i kām-rānį [olmaķ] (belirtilmeyen ortak isim-

fiil) ve şāfiǾį ber-āmed ve küştend meŝeliyle zaħmdār-ı sinān-ı lisān-bürįdenį ve 

mecrūĥ-ı sihām-ı ifk-i münāfıķ-sįretān-ı gerden-zedenį olan vücūd-ı nādirü’l-

mevcūd-ı ser-ā-ser-cūdları iķbāl-i pįş-bāzān-ı mevkib-i devletle ĥāǿiz-i şeref-i tevfįķ 

ü istiķbāl [olmaķ] (belirtilmeyen ortak isim-fiil) ve Ǿan-ķarįb bālā-nişįnį-i mesned-i 

istiķlāliyle mültecā-yı pįrāye-bendān-ı dįvān-ı fermān-rānį olmaķ duǾā-yı icābet-

peymāsı (belirtili nesne) / maǾrūż-ı bārgāh-ı kibriyā-penāh-ı Rabbānį ķılındıġı 
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(yüklem: sıfat-fiil grubu) / siyāķda || ◄ (ana cümlenin zarfı) || maǾrūż-ı dāǾį-i ġurbet-

zedeleri (ana cümlenin öznesi) || budur (ana cümlenin yüklemi) 

 

Birinci yardımcı cümlenin ögeleri 

maǾreke-i kārzār-ı (...) kenāre-gįr-i baĥr-ı pür-āşūb-ı ķurb-ı śūrį olduķları: özne 

müstelzim-i iġbirār-ı mirǿāt-ı ħāŧır olmasun: yüklem 

 

Birinci yardımcı cümlenin tahlili 

1. ki || maǾreke-i kārzār-ı ĥavādiŝ-i rūzgārda (yer tamlayıcısı) / cevşen-be-dūş (zarf) / 

sevdā-yı peykār olan cān-sipārlar (özne) / redd ü bedel-i sinān-ı ser-tįz [olmaġla] 

(belirtilmeyen ortak yüklem) / ve / āmed-şod-ı nüşābe-i śāiǾķa-ħįzden (yer 

tamlayıcısı) / ĥirāset ber-dūş [olmaġla] (belirtilmeyen ortak yüklem) / ve / śıyānet-i 

çeşm ü gūş (özne) / bįrūn-ı dāǿire-i imkān [olmaġla] (belirtilmeyen ortak yüklem) / 

ve / vesįle-i iżāǾa-ı biżāǾa-ı cism ü cān olmaġla (yüklem) || ← (bir sonraki isim-fiilin 

zarfı) 

2. beyt (...) maķālini recz-i hengāme-i gįr ü dār ve siper-endāz-ı Ǿiyy ü Ǿacz u inkisār 

ile Ǿinān-ı tevsen-i ŝebāt u ķarārı taĥvįl-i semt-i ārāmgāh-ı kenār itmek (özne) / 

rūşen-dilān-ı pertev-i hüner-perverį olanlara (yer tamlayıcısı) / çerāġ-ı cihān-fürūz-ı 

ŧarįķ-i selāmet [iken] (belirtilmeyen ortak yüklem) / ve / gevher-fürūşān-ı bāzār-ı 

suħanverį bulunanlara (yer tamlayıcısı) / fevāǿidi ĥāvį rengįn-ticāret iken (yüklem) || 

← (bir sonraki isim-fiilin zarfı) 

3. keştį-i çār-sütūn-ı vücūdı mersā-yı ġam-fersāy-ı Ǿuzlet ü inzivādan deryā-yı 

merdüm-ħvār-ı ülfet-i aĥbāba ki her ĥabābı bir gird-āb ve her ķaŧresi ħāne-ber-endāz 

bir seyl-ābdır, endāħte [iden] (belirtilmeyen ortak sıfat-fiil) ve Ǿalem-i zer-mancuķ-ı 

sevdā-yı riyāseti efrāħte iden aśĥāb-ı himmetiñ ser-bülend-i efser-i Ǿazįmeti, mıśraǾ 

(...) medlūliyle āzürde-i seng-i felāħan-ı ķażā-yı nā-gehānį [olmak] (belirtilmeyen 

ortak özne) / ve / iķtiżā-yı teǿŝįr-i ħāśśa-ı baħt-ı bed ü Ǿulüvv-i himmet esbāb-ı 

cemǾiyyet-i bezmgāh-ı sāmānį gāh u bį-gāh rehįn-i tefriķa vu perįşānį olmaķ (özne) / 

muķteżā-yı ŧabįǾat-ı Ǿadįmü’l-iǾtidāl-i zamān olmaġla (yüklem) || ← (5. gruptaki 

“oldukları” sıfat-fiilinin zarfı) 
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4. girān-bār-ı bākūre-i himmet-i Ǿulyā olan ġuśūn-ı mevzūn-sįmā-yı şecere-i ŝābitü’l-

aśl-ı źāt-ı kerįmleri (özne) / nişāne-i seng-i suķāŧa-çįnān-ı mažalle-i ħām-ŧabǾį oldıġı 

(belirtili nesne) / delįl-i kemāl-i vicdānį [olmaġın] (belirtilmeyen ortak yüklem) / ve / 

Ǿālem-i kübrā-yı vücūd-ı cihān-sūdları (özne) / nüsħa-ı maǾnā-yı ķażiyye-i iķbāl-i 

cāvidānį oldıġınıñ müsellem bürhānı (belirtili nesne) / olmaġın (yüklem) || ← (5. 

gruptaki “oldukları” sıfat-fiilinin zarfı) 

5. bir nice gün (zarf) / istiŧlāǾ-ı nükte-i ķadr-ı Ǿāfiyet içün (zarf) / ĥikmet-i bāliġa-ı fe-
li’r-raĥmāni elŧāfun ħafiyye żımnında (zarf) / kenāre-gįr-i baĥr-ı pür-āşūb-ı ķurb-ı 

śūrį olduķları (yüklem) || ← (ana yüklemin belirtili nesnesi) || müstelzim-i iġbirār-ı 

mirǿāt-ı ħāŧır olmasun (ana yüklem) 

 

İkinci yardımcı cümlenin ögeleri 

rübāǾį (...): cümle dışı unsur 

daǾvā-yı istiĥkām-ı (...) vāķiǾ olacaķ gerd-i melāl ü ġubār-ı infiǾāl: özne 

derūn-ı pāk u ķalb-i tābnāklarına: yer tamlayıcısı 

yol bulmasun: yüklem 

 

İkinci yardımcı cümlenin tahlili 

ve / rübāǾį (...) (cümle dışı unsur) || daǾvā-yı istiĥkām-ı esās-ı iħlāś ve ižhār-ı riǾāyet-i 

merāsim-i iħtiśāś żımnında nişeste-i kemįngāh-ı ġadr u nifāķ olan bed-kįş ü kec-

endįşlerin kāviş-i tįşe-i men ĥafara biǿren li-aħįhi veķaǾa fįhi ile taǾbiye-i ser-rāh 

itdikleri çāhda ki evvelįn pāye-i süllem-i cāhdır, bir nice gün laġziş-i ķadem-i 

meymenet-lüzūmları sebebiyle bi-ĥasebi’l-beşeriyye vāķiǾ olacaķ gerd-i melāl ü 

ġubār-ı infiǾāl (özne) || derūn-ı pāk u ķalb-i tābnāklarına (yer tamlayıcısı) || yol 

bulmasun. (yüklem) 

 

Metnin cümle yapısını gösteren şema 

Aşağıdaki şemada, metindeki ana cümlenin ve yardımcı cümlelerin yapısı 

görselleştirilmiştir. Burada ana yüklem çember içerisinde, diğer yapılar ise 

kutucuklar içerisinde gösterilmiştir. Kutucuklar içerisindeki son fiiller, bir sonraki 
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kutucukta yer alan ilk fiilin niteliyicisi konumundadır. Birbirini sarmalayarak devam 

eden bu yapılar arasındaki bağlantı oklarla ifade edilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şekil 1. Birinci Metnin Cümle Yapısı 
 
İkinci Metin 

Gül-i her-dem-bahār-ı ĥamd u sipās ĥadįķa-ı vaĥdet-serāy-ı Melik-i müteǾālde cilve-

fürūş-ı güşāyiş olmaġa şāyān u sezāvārdır ki ħār-çesbān-ı çār-bāġ-ı Ǿanāśırdan 

ķadem-nihāde-i süllem-i merātib-i ħavāśś olanlar eǾūźu bi-ke min-ke ile Ǿaśā-yı 

pāsbān-ı riyāż-ı Ǿināyetinden ictināǿ-ı bākūre-i maġfiret iderler ve naħl-ı mįvedār-ı 

ŝenā-yı bį-ķıyās ravżatu’ś-śafā-yı kibriyā-yı Ħudā-yı bį-zevālde dūş-ber-dūş-ı 

nihālān-ı şükr ü sitāyiş olmaġa çesbān u revādır ki gül-be-dāmenān-ı gülşen-i 

şühūddan bį-perdegān-ı mevākib-i Ǿavam olanlar eġiŝnį yā ġiyāse'l-mestaġŝįne ile 

kūpāl-i dūr-bāş-ı ĥiyāż-ı merĥametinden istisķā-yı māǿu’l-ĥayāt-ı mekremet idüp 

ma’ruz-ı dai-i 
gurbet-zedeleri 

budur 

itmiş iken 

olan ... itdikçe  ve ... 
olduķça 
 

olan  ... idüp 

olunan ... kılındığı 
siyakda 

olmasun 

olmak ... olmağla ... 
olmagın 

itmek ... iken 

olmağla 

bulmasun 

ki 

ve 
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giderler ve rūdbār-ı dürūd-ı nā-maǾdūd ol pād-şāh-ı selāŧįn-ġulām-ı nübüvvetiñ 

kenāre-i mürġzār-ı Ǿizzetinden icrāya aĥrādır ki ħār-der-pā-reftegān-ı bādiye-i Ǿiśyān 

ve ber-āşüftegān-ı terāküm-i cürm-i bį-pāyāna dārü’l-emān-ı ravża-ı şefāǾatı penāh 

ve nesįm-i taĥiyyat-ı nā-maǾdūd ol dād-ħvāh-ı lā-mekān-ı maķām-ı risāletiñ bālā-yı 

gülşen-serāy-ı rifǾatından ihdāya sezādır ki sāye-i dįvār-ı Ǿarş-medār-ı Ǿināyeti 

meǿmen-i nefes-giriftegān-ı maŧmūre-i sehv ü ħaŧā ve pā-ħuftegān-ı śaĥrā-yı 

günāhdır ve gül-nihālān-ı medāyiĥ ü teĥāyā ol zįnet-baħşān-ı ħıyābānzār-ı įmānıñ 

çemenistān-ı cāh u celāllerinde bā-ħuśūś nigehbān-ı çār-bāġ-ı İslām olan çār-rükn-i 

dįvān-serāy-ı nübüvvetiñ būstān-ı hemįşe-bahār-ı ĥaşmet ü istiķlāllerinde yārį-i 

nesįm-i Ǿināyet-i Bārį ile peźįrā-yı cünbiş ü ihtizāz olmaġa lāyıķdır ki her biriniñ 

sāye-i bālā-yı bālā-bülend ve pāygāh-ı maǾdelet-serāy-ı ercmendi pāy-sūħtegān-ı tāb-

ı āftāb-ı ķıyāmete çār-bāb bir sāybān-ı bihişt-nişān ve ber-efrūħtegān-ı lehįb-i āteş-i 

yevm-i sāǾata ŧoķuz ħazįneli bir bārgāh-ı āsmān-sāndır. (60b-61a) 

Münşeâttaki dibâceden (76 no.lu metin) alıntılanan bu metinde “ki, ve” 

bağlama edatlarıyla birbirine bağlanmış, seri halinde devam eden, birbirine paralel 

on cümle vardır. Bütün cümleler yüklemlerinin yerine göre kurallı; anlamlarıına göre 

olumlu cümlelerdir. 2. ve 4. cümleler yüklemlerinin türüne göre fiil; diğerleri ise isim 

cümleleridir. 

 

Birinci cümle 

Gül-i her-dem-bahār-ı ĥamd u sipās (özne) || ĥadįķa-ı vaĥdet-serāy-ı Melik-i 

müteǾālde (yer tamlayıcısı) || cilve-fürūş-ı güşāyiş olmaġa (yer tamlayıcısı) || şāyān u 

sezāvārdır (yüklem) 

 

İkinci cümle 

ki || ħār-çesbān-ı çār-bāġ-ı Ǿanāśırdan ķadem-nihāde-i süllem-i merātib-i ħavāśś 

olanlar (özne) || eǾūźu bi-ke min-ke ile (zarf) || Ǿaśā-yı pāsbān-ı riyāż-ı Ǿināyetinden 

(yer tamlayıcısı) || ictināǿ-ı bākūre-i maġfiret iderler (yüklem) 
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Üçüncü cümle 

ve || naħl-ı mįvedār-ı ŝenā-yı bį-ķıyās (özne) || ravżatu’ś-śafā-yı kibriyā-yı Ħudā-yı 

bį-zevālde (yer tamlayıcısı) || dūş-ber-dūş-ı nihālān-ı şükr ü sitāyiş olmaġa (yer 

tamlayıcısı: isim-fiil grubu) || çesbān u revādır (yüklem) 

 

Dördüncü cümle  

ki || gül-be-dāmenān-ı gülşen-i şühūddan bį-perdegān-ı mevākib-i Ǿavam olanlar 

(özne) || eġiŝnį yā ġiyāse'l-mestaġŝįne ile (zarf) || kūpāl-i dūr-bāş-ı ĥiyāż-ı 

merĥametinden (yer tamlayıcısı) || istisķā-yı māǿu’l-ĥayāt-ı mekremet idüp giderler 

(yüklem) 

 
Beşinci cümle 

ve || rūdbār-ı dürūd-ı nā-maǾdūd (özne) || ol pād-şāh-ı selāŧįn-ġulām-ı nübüvvetiñ 

kenāre-i mürġzār-ı Ǿizzetinden (yer tamlayıcısı) || icrāya (yer tamlayıcısı) || aĥrādır 

(yüklem) 

 
Altıncı cümle 

ki || ħār-der-pā-reftegān-ı bādiye-i Ǿiśyān ve ber-āşüftegān-ı terāküm-i cürm-i bį-

pāyāna (yer tamlayıcısı) || dārü’l-emān-ı ravża-ı şefāǾatı (özne) || penāh[tır] (yüklem) 

 
Yedinci cümle 

ve || nesįm-i taĥiyyat-ı nā-maǾdūd (özne) || ol dād-ħvāh-ı lā-mekān-ı maķām-ı 

risāletiñ bālā-yı gülşen-serāy-ı rifǾatından (yer tamlayıcısı) || ihdāya (yer tamlayıcısı) 

|| sezādır (yüklem) 

 
Sekizinci cümle 

ki || sāye-i dįvār-ı Ǿarş-medār-ı Ǿināyeti (özne) || meǿmen-i nefes-giriftegān-ı 

maŧmūre-i sehv ü ħaŧā ve pā-ħuftegān-ı śaĥrā-yı günāhdır (yüklem) 
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Dokuzuncu cümle 

ve || gül-nihālān-ı medāyiĥ ü teĥāyā (özne) || ol zįnet-baħşān-ı ħıyābānzār-ı įmānıñ 

çemenistān-ı cāh u celāllerinde (yer tamlayıcısı) || bā-ħuśūś (zarf) || nigehbān-ı çār-

bāġ-ı İslām olan çār-rükn-i dįvān-serāy-ı nübüvvetiñ būstān-ı hemįşe-bahār-ı ĥaşmet 

ü istiķlāllerinde (yer tamlayıcısı) yārį-i nesįm-i Ǿināyet-i Bārį ile (zarf) peźįrā-yı 

cünbiş ü ihtizāz olmaġa (yer tamlayıcısı) || lāyıķdır (yüklem) 

 

Onuncu cümle 

ki || her biriniñ sāye-i bālā-yı bālā-bülend ve pāygāh-ı maǾdelet-serāy-ı ercmendi 

(özne) pāy-sūħtegān-ı tāb-ı āftāb-ı ķıyāmete (yer tamlayıcısı) || çār-bāb bir sāybān-ı 

bihişt-nişān[dır] (belirtilmeyen ortak yüklem) ve || ber-efrūħtegān-ı lehįb-i āteş-i 

yevm-i sāǾata (yer tamlayıcısı) || ŧoķuz ħazįneli bir bārgāh-ı āsmān-sāndır (yüklem) 

 

Metnin cümle yapısını gösteren şema 

Aşağıdaki şemada “ki” bağlama edatıyla birbirine bağlı, ikili gruplar halindeki on 

cümlenin yapısı görselleştirilmiştir. İkili gruplar halindeki bu cümleler, aslında birer 

nokta işlevi gören “ve” bağlama edatıyla birbirlerine bağlanmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Şekil 2. İkinci Metnin Cümle Yapısı 

āsmān-sāndır 

lāykķdır ki 

günāhdır 

sezādır ki 

penāh[tır] 

ahrādır ki 

giderler 

iderler 

revādır ki 

sezāvārdır ki 

ve 

ve 

ve 

ve 
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Üçüncü Metin 

Benim Ǿinayetlü efendim ĥażretleri āteşkede-i vedāǾgāhda zebāne-keş olan nāǿire-i 

cān-sūz-ı ĥasret ki kemterįn şerāresi bu nüh tū-kārgāh-ı raśįnü’l-erkān-ı āsmānı 

lemĥatü’l-baśarda ħākister-i mūy-ı āteş-dįdeye döndürürdi, bu ġarįķ-i deryā-yı sirişk-

i ĥasretiñ ŧaraf-ı girįbān-ı cānımdan yapışup; ibtidā ħāne-i endįşede esbāb-ı sāmān-ı 

müdrikeye ilķā-yı şerāre-i taǾŧįl, andan dükkān-ı reste-bāzār-ı müteħayyilede reng-ā-

reng yıġılan teng-ā-teng kālā-yı ħoş-ķumāş-ı şuǾūr ŧutuşup baǾdehu śaĥn-ı serāy-ı 

sįnede göñül evine śarılup dest-bürd-i yaġmāgerān-ı ġumūm-ı ġurbetden baķiyye-i 

cüzǿiyye-i esbāb-ı neşāŧı daħı yaķup cān bāzārına geldikde dōlāb-ı hezār dolu firāķ 

ile çāh-ı nā-ķaǾr-yāb-ı sįne-i bį-tābdan śular çıķarılup gözler yolundan rįsmān-ı tār-ı 

müjgān-ı ħūn-efşān ile ŧulunba śanāyiǾi icrāsına mübāşeret olundı. (29b-30a) 

Bir mektuptan (37 no.lu metin) alıntılanan bu metin, zarf-fiillerle 

oluşturulmuş birçok yan cümleden oluşan, edilgen yapıdaki bir cümleden 

oluşmaktadır. Bu cümle; yükleminin yerine göre kurallı, türüne göre fiil, anlamına 

göre olumlu cümledir. 

 

Birinci cümlenin tahlili 

Benim Ǿinayetlü efendim ĥażretleri || ← (cümle dışı unsur) āteşkede-i vedāǾgāhda 

zebāne-keş olan nāǿire-i cān-sūz-ı ĥasret (özne) / ki kemterįn şerāresi bu nüh tū-

kārgāh-ı raśįnü’l-erkān-ı āsmānı lemĥatü’l-baśarda ħākister-i mūy-ı āteş-dįdeye 

döndürürdi, (cümle dışı unsur: ki ilgi zamiriyle kurulmuş açıklama cümlesi) / bu 

ġarįķ-i deryā-yı sirişk-i ĥasretiñ ŧaraf-ı girįbān-ı cānımdan yapışup (zarf) / ibtidā 

ħāne-i endįşede esbāb-ı sāmān-ı müdrikeye ilķā-yı şerāre-i taǾŧįl [idüp] (zarf) / andan 

dükkān-ı reste-bāzār-ı müteħayyilede reng-ā-reng yıġılan teng-ā-teng kālā-yı ħoş-

ķumāş-ı şuǾūr ŧutuşup (zarf) baǾdehu śaĥn-ı serāy-ı sįnede göñül evine śarılup (zarf) / 

dest-bürd-i yaġmāgerān-ı ġumūm-ı ġurbetden baķiyye-i cüzǿiyye-i esbāb-ı neşāŧı 

daħı yaķup (zarf) / cān bāzārına (yer tamlayıcısı) / geldikde (yüklem) || ← (ana 

cümlenin zarfı) dōlāb-ı hezār dolu firāķ ile çāh-ı nā-ķaǾr-yāb-ı sįne-i bį-tābdan śular 

çıķarılup gözler yolundan rįsmān-ı tār-ı müjgān-ı ħūn-efşān ile ŧulunba śanāyiǾi 

icrāsına || ← (ana cümlenin yer tamlayıcısı) mübāşeret olundı. (yüklem) 
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Metnin cümle yapısını gösteren şema 

Metnin cümle yapısının görselleştirildiği aşağıdaki şemanın ilk grubundaki 

kutucuklarında; ana cümlenin zarfı konumundaki yan cümlenin öznesi (hasret) ve bu 

özne ile ilgili ek bilgi veren, ki’li bir açıklama cümlesi yer almaktadır. İkinci gruptaki 

kutucuklarda, ana cümlenin zarfı konumundaki yan cümlenin zarfları yer almaktadır. 

Üçüncü gruptaki kutucuklarda, ana cümlenin zarfı ve yer tamlayıcısı yer almaktadır. 

Son kutucukta ise, cümledeki bütün yapıların bağlandığı, ana cümlenin yüklemi yer 

almaktadır. 

 

 

 

 

 

 
Şekil 3. Üçüncü Metnin Cümle Yapısı 

 

Dördüncü Metin 

Vücūd-ı nā-būdum Ǿayār-şināsān-ı dārü’đ-đarb-ı imkān nažargāhında ķābil-i erziş-i 

füls-i vāĥid degil iken (zarf) / ve / bu ķadar müddet ceyb-i kįse ve kįse-i ceybim 

vežāǿif-i muǾayyene ve vāridāt-ı muķarrereden tehį [iken] (belirtilmeyen ortak zarf) / 

ve / sāǾid-i nā-müsāǾid-i dest-i ümįdim istiśĥāb-ı dest-māye-i cihete maǾāş u telāş-ı 

zindegį vü intiǾāşda beste-i zencįr-i kūtehį iken (zarf) / enderūn u bįrūnda bu ķadar 

Ǿıyāl ü etbāǾ ve aĥbāb u eşyāǾ ile (zarf) / dil-sįr-i simāŧ-ı niǾmet-i firāvān [oldıġımı] 

(belirtilmeyen ortak yarddımcı fiil) ve sezāvār-ı luŧf-ı bį-imtinān-ı Melik-i mennān 

oldıġımı (yüklem) || ← (ana cümlenin belirtili nesnesi) ferāmūş mı buyurdıñız? 

(yüklem) (56a-56b) 

hasret 

cān bāzārına geldikde 

icrāsına 

yakup 

sarılup 
dönderiridi 

tutuşup 

[idüp] 

yapışup 

mübāşeret olundı 
ki 
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Bir mektuptan (58 no.lu metin) alıntılanan bu metin tek cümleden 

oluşmaktadır. Yükleminin türüne göre fiil cümlesi; yerine göre kurallı cümle ve 

anlamına göre olumlu soru cümlesidir.  

 

Metnin cümle yapısını gösteren şema 

Aşağıdaki şemada, ilk gruptaki kutucuklarda yer alan zarfların, ikinci gruptaki 

kutucuklarda yer alan ve cümlenin nesnesi konumundaki yan cümlenin yüklemini 

(oldığımı) nitelemesi ve bu yan cümlenin de nesne göreviyle cümlenin yüklemine 

bağlanması görselleştirilmiştir. 

 

 

 

 

 

 

 

Şekil 4. Dördüncü Metnin Cümle Yapısı 

 
Beşinci Metin 

Mühendis-i Ǿaķl-ı mücerred ki Ǿāmįl-i kār-ħāne-i ezel ü ebeddir, miyāne-i lafž u 

maǾnāsın peymūde-i endāze-i farż-ı muĥāl ve sāĥa-ı beyne’s-suŧūrın mesāĥa-ı 

ħaŧavāt-ı iĥtimāl idüp aŧlas-ı düvānzdeh-gez-i sinįn-i heft hezārı hezār sāl baħye-i 

köhne-ķabā-yı zāl-i zamān itse ne evvelįn ħaŧve-i Ǿazįmetinde nihāyet-i merātib-i 

süllem-i fenādan özge bir ķademeye nihāde-i pāy-ı vüśūl olabilür ve ne Ǿadem-i 

muvāfaķat-ı Ādem ü Şeyŧān ve muŧābaķat-ı küfr ü įmān gibi mübāyenet ü 

muġāyeretden ġayrı ile miyānelerin bulabilür ve müderris-i tįz-fehm-i ħıred ki 

mümeyyiz-i ĥayyiz-i nįk ü beddir, çār-dįvār-ı Ǿanāśır ile peźįrā-yı ķıyām ve śūret-

pįrāy-ı istiĥkām olan vücūd-ı beşerden iħtiyār-ı maķśūre-i ķalb-ı pāk ve irtikāb-ı 

külfet-i źihn-i derrāk idüp devr itdigi ebvāb-ı kitābda ne böyle bir mesǿele ki sāǿil ü 

muħāŧab ruħśat-ı sūǿāl ve furśat-ı cevāb bulamayup dem-beste-i mevķif-i kelāl ve 

iken 

[iken] 

ferāmūş mı buyurdınız 

ile 

iken 
oldığımı 

[oldığımı] 



76 
 

 

şermende-i eŝer-i infiǾāl ola, der-āverde-i pįşgāh-ı nažar itmişdir ve ne bu maķūle 

ġalaŧ-ı fāĥiş ki Ǿadem-i iĥtimāl-i śavāb ile tecessüs-i raħne-i ħalel ü ħaŧāsına iżāǾat-ı 

naķdįne-i vaķt u zamān ve tevcįh-i nigāh-ı diķķat u imǾān idenler nişāne-i nüşābe-i 

ŧaǾn u techįl olunmaķ muķteżā-yı ķāǾide-i nefsü’l-emr ola, işitmişdir. (62a-62b) 

Münşeâttaki bir takrizden (78 no.lu metin) alıntılanan bu metin, birbirine “ve” 

bağlama edatıyla bağlanmış, kendi içerisinde “ne ... ve ne” bağlama edatıyla bağlı 

ikişer cümle barındıran iki temel cümleden oluşmaktadır. Cümleler yüklemlerinin 

türüne göre fiil cümlesi; yerine göre kurallı cümle ve anlamına göre olumsuz 

cümlelerdir. 

 

Birinci temel cümlenin tahlili 

Mühendis-i Ǿaķl-ı mücerred (ikinci cümle ile ortak özne) || ki Ǿāmįl-i kār-ħāne-i ezel 

ü ebeddir, (cümle dışı unsur: ki ilgi zamiri ile kurulmuş açıklama cümlesi) || miyāne-i 

lafž u maǾnāsın peymūde-i endāze-i farż-ı muĥāl [idüp] (belirtilmeyen ortak zarf) / 

ve / sāĥa-ı beyne’s-suŧūrın mesāĥa-ı ħaŧavāt-ı iĥtimāl idüp (zarf) / aŧlas-ı düvānzdeh-

gez-i sinįn-i heft hezārı (belirtili nesne) / hezār sāl (zarf) / baħye-i köhne-ķabā-yı zāl-

i zamān itse (yüklem) ||← (ana yüklemin zarfı) || ne || evvelįn ħaŧve-i Ǿazįmetinde 

(yer tamlayıcısı) || nihāyet-i merātib-i süllem-i fenādan özge bir ķademeye (yer 

tamlayıcısı) || nihāde-i pāy-ı vüśūl olabilür (yüklem) || ve ne || Ǿadem-i muvāfaķat-ı 

Ādem ü Şeyŧān ve muŧābaķat-ı küfr ü įmān gibi mübāyenet ü muġāyeretden ġayrı ile 

(zarf) || miyānelerin bulabilür (yüklem) 

 

Birinci cümlenin ögeleri 

mühendis-i Ǿaķl-ı mücerred: özne 

miyāne-i (...) itse: zarf 

evvelįn ħaŧve-i Ǿazįmetinde: yer tamlayıcısı 

nihāyet-i merātib-i süllem-i fenādan özge bir ķademeye: yer tamlayıcısı 

nihāde-i pāy-ı vüśūl olabilür: yüklem 
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İkinci cümlenin ögeleri 

(mühendis-i Ǿaķl-ı mücerred): Birinci cümle ile ortak özne 

Ǿadem-i (...) gayrı ile: zarf 

miyānelerin bulabilür: yüklem 

 

İkinci temel cümlenin tahlili 

ve || müderris-i tįz-fehm-i ħıred (ikinci cümle ile ortak özne) || ki mümeyyiz-i ĥayyiz-

i nįk ü beddir, (cümle dışı unsur: ki ilgi zamiri ile kurulmuş açıklama cümlesi) || çār-

dįvār-ı Ǿanāśır ile peźįrā-yı ķıyām [olan] (belirtilmemiş ortak sıfat-fiil) ve śūret-

pįrāy-ı istiĥkām olan vücūd-ı beşerden iħtiyār-ı maķśūre-i ķalb-ı pāk [idüp] 

(belirtilmeyen ortak zarf-fiil) ve irtikāb-ı külfet-i źihn-i derrāk idüp devr itdigi ebvāb-

ı kitābda (yer tamlayıcısı) || ne || böyle bir mesǿele (belirtisiz nesne) || ki / sāǿil ü 

muħāŧab (özne) / ruħśat-ı sūǿāl ve furśat-ı cevāb bulamayup (zarf) / dem-beste-i 

mevķif-i kelāl [ola] (belirtilmeyen ortak yüklem) / ve / şermende-i eŝer-i infiǾāl ola, 

(yüklem) || ← (cümle dışı unsur: ki ilgi zamiri ile kurulmuş açıklama cümlesi) der-

āverde-i pįşgāh-ı nažar itmişdir (yüklem) || ve ne || bu maķūle ġalaŧ-ı fāĥiş (belirtisiz 

nesne) || ki / Ǿadem-i iĥtimāl-i śavāb ile tecessüs-i raħne-i ħalel ü ħaŧāsına iżāǾat-ı 

naķdįne-i vaķt u zamān ve tevcįh-i nigāh-ı diķķat u imǾān idenler nişāne-i nüşābe-i 

ŧaǾn u techįl olunmaķ (özne) / muķteżā-yı ķāǾide-i nefsü’l-emr ola, (yüklem) || ← 

(cümle dışı unsur: ki ilgi zamiri ile kurulmuş açıklama cümlesi) işitmişdir. (yüklem) 

 
Birinci cümlenin ögeleri 

müderris-i tįz-fehm-i ħıred: özne 

çār-dįvār-ı (...) ebvāb-ı kitābda: yer tamlayıcısı 

böyle bir mesǿele: belirtisiz nesne 

der-āverde-i pįşgāh-ı nažar itmişdir: yüklem 

 

İkinci cümlenin ögeleri 

(müderris-i tįz-fehm-i ħıred): birinci cümle ile ortak özne 
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bu maķūle ġalaŧ-ı fāĥiş: belirtisiz nesne 

işitmişdir: yüklem 

 

Metnin cümle yapısını gösteren şema 

Aşağıdaki şemada, nokta işlevi gören “ve” bağlama edatıyla birbirine bağlanmış iki 

ayrı cümlenin yapısı görselleştirilmiştir. Bu cümleler de kendi içerisinde “ne ... ve 

ne” bağlama edatıyla bağlı ikişer cümleden oluşmaktadır. Her iki cümlenin de öznesi 

(ilk kutucuklar) ki’li açıklama cümlesine sahiptirler. Bunlar, ana yüklemle direkt 

bağlantısı olmadığı için birer okla şemadaki cümle akışının dışında tutulmuşlardır. 

benzer bir durum ikinci cümlenin “ne ... ve ne” bağlama edatıyla birbirine bağlanmış 

cümlelerinde de vardır. Buradaki açıklama cümlelerin özneleri ise sırasıyla “böyle 

bir mesele” ve “bu makule galat-ı fahiş”tir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Şekil 5. Beşinci Metnin Cümle Yapısı 

 

1.3. Münşeâtın Üslup Özellikleri 

Üslup biliminde (stylistics) bir yazarı diğerinden ayıran bireysel üslubun yanında 

belirli bir türle ilişkilendirilmiş türsel üsluptan da bahsedilir (Jeffries ve Mclntyre, 

2010: 1). İnşâ metinleri de belirli normlara göre oluşturulduklarından kendine has bir 

türsel üsluba sahiptirler. Bu üslupla yazılmış metinlerin genel özellikleri ise kelime 

Mühendis-i akl-ı 
mücerred 

ki ... ebeddir 

ve ne ... bulabilür ne ... olabilür 

müderris-i tiz-
fehm-i hıred 

ki ... beddir 

ne böyle bir mesele 
... itmişdir 

ve ne bu makūle galat-ı 
fāhiş ... işitmişdir 

ki ... ola ki ... ola 

ve 
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kadrolarının çok sayıda Farsça ve Arapça kelimeden oluşması, uzun ve karma yapılı 

Farsça tamlamaların sıkça kullanılması, edebî sanatlarla süslü olmaları, anlamayı 

güçleştirecek derecede uzun ve girift cümle yapısına sahip olmalarıdır. Daha çok inşâ 

üslubuyla yazılan resmî ve özel yazışmaların önceden belirlenmiş bazı kaidelere 

sahip olmalarından dolayı da bu tür metinlerde ayrıca, ortak özelliklere sahip bazı 

klişe ibare ve bölümlere de rastlanılır. Nevres’in Münşeâtı da genel olarak yukarıda 

anlatılan inşâ üslubunun özelliklerine (bk. Çaldak, 2006: 76; İz, 2011: IX; Uzun, 

2007: 10)  sahiptir. 

Üslup başlığı altında hem yukarıda değinilen türsel üslubu oluşturan unsurlar 

hem de yazarın bireysel üslubuyla ilgili özellikler tespit edilmeye çalışılmıştır. Ancak 

şu da belirtilmelidir ki yazarın bireysel üslubuyla ilgili tespitlerin ne kadar yazara has 

olduğu, orijinalitesi, diğer bir ifadeyle ne kadar yazarın bireysel üslubunu yansıttığı, 

ancak başka yazarlara ait benzer metinlerin üslup bakımından mukayeseli olarak 

incelenmesiyle ortaya çıkarılabilir. 

Nevres Münşeâttaki mektuplarının büyük bir çoğunluğunu yıllarca sürgünde 

kaldığı Resmo ve Bursa’da yazmıştır. Nevres’in yaşadığı bu sürgün hayatı onun 

mektuplarındaki üslubunu şekillendiren temel etkenlerdendir. Onun, mektuplarında 

sık sık dile getirdiği gurbet ve gurbet ekseninde yoğunlaşan ayrılık, yalnızlık, 

dışlanmışlık gibi duyguları, hastalık ve geçim sıkıntısıyla daha da dramatikleşen 

durumu mektuplardaki kelime kadrosunun, edebî sanatların vb. oluşumunda önemli 

bir etkiye sahiptir. 

Çoğunluğu bir inşâ örneği olan mektuplarda, inşâdaki hünerlerini 

göstermenin ve sanat kaygısının yanında, Nevres’in bir diğer amacı daha vardır: 

etkileyici ve ikna edici olmak. Çünkü o, mektuplarının çoğunu ya affını sağlamak ya 

nakdi yardım almak ya da hami kazanmak için yazmıştır. Bunun için de Nevres 

yaşadığı sıkıntıları en etkili bir şekilde anlatmaya çalışarak etkileyiciliğini ve ikna 

ediciliğini inşâ alanındaki hünerleriyle birleştirmeye çalışmıştır. Durumunu daha da 

dramatize etmek için edebî sanatlardan, şiirden, ayet ve hadislerden, atasözü ve 

deyimlerden faydalanarak dilin bütün imkânlarını kullanmaya çalışmıştır. 

Münşeâtta, inşâdaki en önemli lafız sanatlarından olan secilerle elde edilen 

görsel, işitsel ahenkle ve klasik şiirde sıkça karşılaşılan teşbih ve ibarelerle nesir dili 
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iyice şiir diline yaklaşmıştır. Klasik şiirdeki mazmunların, teşbihlerin izine 

Münşeâttaki birçok metinde de rastlamak mümkündür. Örneğin, “Ǿandelįb-i perįşān-

ķuvvā-yı cān-ı bįmār bāl-rįħte-i ķafes-i ıżŧırāb olup”, “gül-berg-i gülistān-ı nezāket”, 

“sünbülzār-ı suŧūr-ı müşgįni ki nümūne-nümāy-ı benefşezār-ı Firdevs-i berįn idi”, 

“derūn-ı sįne-i bį-ķarār aħker-pāre-i şerāre-i ĥarāret ile manķal-i āteş idi”, “şāhid-i 

zįbende-ħırām-ı selām u kelāmları” vb. gibi. 

Aşağıdaki ibareler de klasik şiirin çok bilinen bazı mısralarını hatırlatır. 

Örneğin aşağıdaki metinde italik yapılarak vurgulanan ibare “(...) gāh u bį-gāh ŧūŧį-

zebān-ı muǾciz-beyān-ı nevāziş-i muǾtādların ĥaķķımızda bāl-efşān-ı muŧāyebe vü 

suħanverį (...)” (40b) Nefi’nin bir gazelindeki şu mısraı hatırlatır:  

 Tûtî-i mu'cize-gûyem ne desem lâf değil 

Aşağıdaki metinde vurgulanan ibare ise Nedim’in aşağıdaki beytini hatırlatır: 

“(...) ĥażretleriniñ kemāl-i nezāketden āzürde-i sāye-i müjgān-ı ĥūr ve ifrāŧ-ı 

leŧāfetden müteǿeŝŝir-i terāküm-i sürūr olan ŧabǾ-ı śafā-sirişt-i kerįmāneleri (...)” 

(50b) 

Nâ-tüvânım şöyle kim mecrûh olur cismim Nedîm 

Geçse zîr-i sâye-i müjgân-ı çeşm-i mûrdan 

Bu bölümde temsilî teşbihler, tekrar eden kelime ve ibareler, sürgün/gurbet 

ve üsluba etkisi, atasözü ve deyimler, manzumeler, ayet ve hadisler, Arapça Farsça 

diğer ibareler, ifadeye görsel ve işitsel ahenk katan unsurlar gibi başlıklar altında 

Münşeâtın üslup özellikleri tespit edilmeye çalışılacaktır. 

 

1.3.1. Yazarın hayal dünyası 

Hemen her şeyin mecazlarla ifade edilmeye çalışıldığı ve zengin hayallerle süslü 

olan münşeatta, ifade edilmek istenen şey çoğu zaman sade ve direkt olarak 

söylenmez. Yazar birçok metinde içinde bulunduğu durumu, ruh halini, bir olguyu, 

duygu veya düşüncesini ifade ederken bunu somutlaştırmak, daha etkili kılmak veya 

sembolleştirerek ifade etmek için hayalî bir durum kurgular ve anlatmak istediği şeyi 

aralarında benzerlik kurduğu başka bir şeyle ilişkilendirerek anlatır. Bunu da 

çoğunlukla temsilî teşbihlerle yapar. 
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1.3.1.1. Temsilî teşbihler 

Temsilî teşbihler için belâgat kitaplarında şu tanımlar yapılmıştır: “Benzetme yönü, 

değişik birkaç unsurdan meydana gelen itibârî (hayâlî) bir şekil ise buna “temsilî 

teşbih” denir (Bolelli, 2012: 55-56).” M. Kaya Bilgegil, teksifî ve temsilî olanlar diye 

ikiye ayırdığı temsilî teşbihlerle ilgili şu açıklamaları yapar: 

Temsilî teşbihler; unsurları arasındaki karşılık, ilk bakışta göze çarpmayacak olan iki 
tasavvur hey’etinden kurulur. Teşbihin taraflarını teşkil eden bu hey’etlerden biri 
diğerini te’yid etmek üzere karşımıza çıkar. İki çeşit temsilî teşbih vardır: teksifî 
olanlar, tafsilî olanlar. 

Teksifî olanlar: Bedi’ ile ilgili risâlelerde “irsâl-i mesel” veya “isnâd-ı mesel” diye 
adlandırılan ifadeler, kuruluş itibariyle birer birleşik teşbih vaziyetindedirler. Bunlarda 
yan yana gelen taraflardan biri, diğerini temsil yoluyla te’yid eder 
mâhiyettedir.Muhtevaları da teksifîdir. Onları bu çeşit teşbihler arasına sokacağız. (...) 
Bu sanat, dinleyici yahut okuyucuyu ikna etme gayesinden doğar. (...) 

Tafsilî olanlar: bir şeye ait çeşitli vasıfları, diğer şeye ait vasıflarda silsile halinde 
karşılaştırmak suretiyle yapılır (Bilgegil, 1998: 149-150). 

M. A. Yekta Saraç temsilî teşbih için şu tanımı yapar: 

Teşbihte vech-i şebeh/benzeyiş yönü, ayrıştırılamayacak şekilde birden fazla unsurdan 
meydana gelen bir tasavvur (mürekkeb) ise böyle teşbihe temsilî teşbih adı verilir. Bu 
tarz teşbihlerde vech-i şebeh hissî ve somut değil, aklî ve hayalî bir tasavvurdur (Saraç, 
2014: 132). 

Menderes Coşkun ise mürekkep teşbihlerin bir çeşidi olarak adlandırdığı 

temsilî teşbihler için şunları söyler. 

Teşbih, bir kavramı başka bir kavram vasıtasıyla anlatma ve tasvir etme sanatıdır. Şair 
bazen tasvirini genişletir, onu bir tablo haline dönüştürür. Böylece mürekkep teşbih 
ortaya çıkar. Mürekkep teşbih, bir konunun birden fazla teşbihle anlatılması veya bir 
teşbihin başka ilgilerle geliştirilmesi suretiyle meydana gelen bir sanattır. (...) Mürekkep 
teşbihin en yaygın çeşidini deyim ve temsillerle yapılanlar oluşturur. Bu tür teşbihlere 
belâgat kitaplarında temsilî teşbih denilmiştir (Coşkun, 2010: 49). 

Mürekkep teşbih için yapılan yukarıdaki tanım aslında temsilî teşbih için 

yapılan diğer tanım ve açıklamalarla örtüşmektedir. Bizim de esas aldığımız temsilî 

teşbihler; deyim, “irsâl-i mesel” veya “isnâd-ı mesel”lerle yapılan teşbihler değil;  

teşbihe konu olan şeyin, birçok teşbihten ve benzetme yönü birçok unsurdan oluşan 

bir “tasavvur” ile anlatılmasına dayanan teşbihlerdir. Münşeâtta tespit ettiğimiz 

teşbihler de bu şekildedir. 

Zihinde çeşitli çağrışımlar uyandıran canlı bir sahnenin oluşturulduğu ve 

çoğu zaman fantastik unsurlarla iç içe olan Münşeâttaki temsilî teşbihlerle ifade daha 
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etkileyici, canlı, edebî ve dramatik kılınmaya çalışır. Teşbihlerde donuk bir tasvirden 

ziyade çoğu zaman bir “hareket” söz konusudur. 

Yazarın temsilî teşbihlerle yarattığı bu hayal dünyasında kullandığı/tercih 

ettiği teşbihlerin, anlatmak istediği şeyleri ilintilendirdiği kavram, olgu veya 

nesnelerin, onun üslubunu anlamamızda ve başka yazarların üslubuyla mukayesede 

önemli veriler sağlayacağı kanısındayız. Bu bakımdan, aşağıda Münşeâtta tespit 

edilen temsilî teşbihler listelenmiş ve açıklanmaya çalışılmıştır. 

 

1.3.1.1.1. Anne teşbihi 

Aşağıdaki metinde muhatabın iyi, talihli, kudretli bir geleceğe sahip olması; talihli, 

güzel bir çocuğa gebe olan bir kadın teşbihiyle ifade edilmiştir. Burada, “ikbal” 

çocuklarına gebe olan kıvırcık saçlı bir anneye teşbih edilen gece, iclâle teşbih edilen 

talihli, güzel bir çocuğun (rûz) annesi olarak tasavvur edilmiştir. Gece, anne; gündüz 

ise annenin karnındaki çocuktur. Gecenin (leylî) ardından gündüzün (rûz) gelmesi; 

gecenin gündüze gebe olması, karanlıktan aydınlığa çıkış, bir kadının talihli güzel bir 

çocuk doğurmasına teşbih edilmiştir. İnsan hayatındaki olumlu etkisinden hareketle 

gündüz (rûz), dolayısıyla aydınlık, talihin yaver gitmesiyle, kudret sahibi olmayla 

ilişkilendirilmiştir: “(...) sulŧānım ĥażretleriniñ ābisten-i mevālįd-i iķbāl olan leylį-i 

mücaǾad-gįsū-yı şeb-i viśāl dāye-i şāhid-i cüvān-baħt-ı rūz-ı iclālleri olup (...)” (68a) 

Aşağıdaki metinde ise, divit yardımıyla mürekkep kabından (meşįme-i büŧūn-

ı ümmehāt-ı meĥābir) çıkarılan mürekkebin sayfa üzerinde yazıya dönüşme süreci 

(telvįŝ-i dāmān-ı ķavābil-i śaĥāǿif) yani yazma eylemi, bir ebenin bir kadına doğum 

yaptırmasına teşbih edilmiştir. Metinde, belâgat açısından eleştirilen yazının kötü 

olması, mecazî olarak mürekkebinin sayfaları kirletmesiyle ifade edilmiş, bu da 

ebenin doğum yaptırırken eteğinin kirlenmesi hadisesiyle ilişkilendirilmiştir: 

“Meşįme-i büŧūn-ı ümmehāt-ı meĥābirden telvįŝ-i dāmān-ı ķavābil-i śaĥāǿif iden 

ķavālib-i bį-rūĥ-ı mevālįd-i ĥurūfı maĥrūm-ı imtizāc-ı ħamįr-māye-i māǿ u ŧįn (...) 

olan pūç-maġzān-ı fıķarāt u žurūfunuñ (...)” (61a-61b) 
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1.3.1.1.2. At teşbihi 

Münşeâttaki bir takrizden alınan aşağıdaki metinde, belâgat açısından bir eleştiri söz 

konusudur. Eleştirilen yön ise ele alınan metindeki garabettir. Yazar eleştirdiği 

metinde karşılaştığı şeylerin daha önce ne yazıldığını ne de görüldüğünü ifade etmek 

için zengin çağrışımlar ve göndermelerle bir at teşbihinden faydalanmıştır. Atın 

(kalem) çayırları, ovaları, dağları (sayfalar) geçerek bir nehir kıyısına gelip 

durmasına kadar süren yolculuğu boyunca bıraktığı izler (yazı, varlık); mümkün 

olabilen, daha önce yazılmış, görülmüş şeylere teşbih edilmiştir. 

(...) eşheb-i siyeh-zānū-yı ķalem çerāgāh-ı evvel-i mā-ħalaķa’llāhdan geşt ü güźār-ı 
merāǾį ve gül-geşt ü seyr ü temāşā-yı kūh u deşt iderek kenār-ı rūd-bār-ı imkānda beste-
i pā-bend-i vücūd ve keşįde-i ŧavįle-i şühūd olalı śaĥįfe-i rūzgāra ne böyle bir naķş-ı pāy 
ki taħayyül-i resm-i vārūnı taǾŧįl-i ķuvvet-i müdrike-i kār-bendān-ı kemāl eyleye, 
bıraķmışdır (...) (63a) 

Aşağıdaki metinde, en sade haliyle “dünya var oldukça, kıyamete kadar” 

şeklinde ifade edilebilecek bir durum, edebî bir şekilde bir teşbihle ifade edilmiştir. 

Gece-gündüz döngüsü, güneşin doğması ve batması, bir atın savaş meydanındaki 

hareketlerine benzetilmiştir. Metinde, güneşin doğuşuyla birlikte ayın kaybolması, 

yani gündüzün gelmesi, altın zırhlı atın (Güneş) doğuda büyük bir ordunun 

(yıldızlar) şahını (Ay) ayakları altında ezmesine; güneşin batmasıyla gelen gece ise 

atın (Güneş), savaşı geceyi aydınlatan imrahora (mum) devretmesine teşbih edilerek 

zihinde bir savaş sahnesi canlandırılmaya çalışılmıştır: “Tā ki tevsen-i muŧallā-

kecįm-i mihr pehnā-yı feżā-yı sipihrde gāh cānib-i ħāverde şāh-ı encüm-sipāh-ı māhı 

pā-zede-i cevelān-ı tünd ü tįz ve gāh semt-i bāħterde mįr-āħūr-ı şemǾ-i şeb-ārāya 

teslįm-i ŧavįle-i sitįz eyleye (...)” (22a) 

Yazar kâğıt üzerine yazı yazma eylemini ifade etmek için at teşbihini sıkça 

kullanır. Kalemin, dizleri siyah olan bir ata, kâğıdın vadiye teşbih edildiği aşağıdaki 

metinde yazar bir konuya değinmeyi, o konuyla ilgili yazmayı, atın bir vadide 

dolaşması şeklinde tasavvur etmiştir: “(...) edhem-i siyeh-zānū-yı yerāǾaya ol 

vādįlerde ruħśat-ı ĥareket ü cünbiş [virilmedi] (...)” (29a) 

 

1.3.1.1.3. Ay teşbihi 

Aşağıdaki metinde, yardım etme, yardımseverlik, cömertlik, dolunayın ışığını 

güneşten alarak geceleyin bir kubbeyi aydınlatmasıyla ilişkilendirilmiştir. Cömertlik 
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gecesinde, güneşten tamahı yok eden bir ışık alan ve bu ışıkla istek kubbesini 

aydınlatan bir ay tasavvur edilmiştir: “(...) şebistān-ı mekārim-i aħlāķda cāy-ı iķtibās-

ı ķurś-ı āftāb olan māh-ı tamām-ı Ǿināyet-i ŧamaǾ-sūzıñız bālā-yı bām-ı merāma 

pertev śalup eksilmez idi.” (13b) 

 

1.3.1.1.4. Dalgıç teşbihi 

Aşağıdaki metinde sıkıntılardan, dertlerden kurtulmak, bir girdaba düşüp suyla 

boğuşan dalgıcın dalgalar yardımıyla sahile ulaşmasıyla ifade edilmiştir. “Bela” bir 

denizdeki girdaba, “ihsan” bu girdaptan kurtulmayı sağlayan dalgalara, “selamet” ise 

sahile teşbih edilmiştir. “Gûte-hârân” ise bu girdapta boğuşan kişiler yani bir bela, 

sıkıntı içerisinde olanlardır: “(...) ġūŧe-ħvārān-ı gird-āb-ı baĥr-ı belāya āb-yārį-i 

emvāc-ı pey-der-pey-i iĥsān ile irāǿet-i sāĥil-i selāmet eyleye (...)” (15a) 

 

1.3.1.1.5. Ejderha teşbihi 

Kalemi intikam amacıyla kullanma, yazı ile birilerini eleştirme/yerme; ağzından 

zehir ve ateş saçan bir ejderha hayaliyle ifade edilmiştir. Kalemden (ejderha) dökülen 

mürekkeple (helâhil) yazılan sözler aracılığıyla (âteş-feşân-ı zebâne) intikam alma 

çeşitli teşbihlerle tasvir edilmiştir: “(...) ŝuǾbān-ı ķalem-i helāhil-rįzi ĥaķlarında āteş-

feşān-ı zebāne-i intiķām itmek (...)” (29a) 

Aşağıdaki metinde de benzer bir hayal yaratılmıştır. Tahkir veya iftira eden 

insan bir ejderhaya teşbih edilerek; insan yiyen, ağzından akan salyasıyla beyni/aklı 

yakan, ateş saçan bir ejderha sahnesi tasvir edilmiştir: “(...) idelden bir ejder-i merd-

ħvār-ı āteş-feşān dehānından bu gūne telħ-ābe-i dimāġ-sūz aķmışdır.” (63a) 

 

1.3.1.1.6. Fil teşbihi 

Talihin yaver gitmemesi yüzünden ya da kötü kaderden dolayı sıkıntı çekmek; 

amansız bir filin (zaman), insanın iliğini sıkan hortum (havadis) darbesiyle insanı 

sersemleştirmesi tasvir edilerek canlı bir sahne yaratılmıştır. Zamanın file teşbih 

edilmesi de rastgele değil; cüssesinden, gücünden ve ağır hareket etmesinden 

dolayıdır. “Zaman” da iridir çünkü her şeyi kapsar; güçlüdür çünkü hiç bir şey onun 

karşısında duramaz; hantaldır çünkü ağır ilerler: “(...) pįl-i demān-ı zamān-ı bį-
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emānıñ sįlį-i maġz-feşār-ı ħorŧūm-ı ĥavādiŝiyle nice müddetden berü serāsįme-gerd-i 

ħārzār-ı ĥasret olup (...)” (26b) 

 

1.3.1.1.7. Gemi/deniz teşbihi 

Yazarın yaptığı uzun deniz yolculuklarının etkisinden olsa gerek, Münşeâtta gemi ve 

denizle ilgili teşbihlere sıkça rastlanmaktadır. Genel olarak bu teşbihlerde denizde 

azgın dalgalarla boğuşan yıpranmış bir gemi sahnesi canlandırılır. Bu yıpranmış 

gemi çoğu zaman yazarın kendisini, azgın dalgalar ise zamanı, talihi temsil eder. 

Aşağıdaki alıntıda, gemi ve gemi etrafında şekillenen deniz, rüzgâr, liman ve 

sahil çeşitli teşbihlerle kullanılarak canlı bir sahne oluşturulmuştur. Yazar yarattığı 

bu sahneyle hem gerçekten vuku bulan yolculuğunu hem de sürgün edilişini ifade 

etmektedir. Burada “havadis-i zaman” çok dalgalı bir denize; vücut, dümeni olmayan 

bir gemiye; kaza, dalgalarla gelen darbelere teşbih edilerek denizde bir fırtınanın 

ortasında büyük dalgalarla boğuşan, uzun ve yıpratıcı bir yolculuktan sonra nihayet 

sahile ulaşan bir gemi sahnesi canlandırılmaktadır: “(...) telāŧum-ı baĥr-ı pür-āşūb-ı 

havādiŝ-i zamān keştį-i bį-sükkān-ı vücūd-ı ġam-fersūdemi śademāt-ı emvāc-ı pey-

der-pey-i ķażā-yı nā-gehānį ile lįmān-ı emān-ı İstanbul’dan sengistān-ı sāĥil-i cezįre-

i Girid’e efkende (...)” (12a) 

Aşağıdaki metinde kâinatın bir takım olaylar zinciriyle sürekli bir varoluş 

içerisinde olduğu, bir deniz tasavvuruyla ifade edilmiştir. İmkân yani olabilirlik, ucu 

bucağı olmayan bir denize ve vuku bulan nesne ve olaylar ise bu denizdeki dalgalara 

teşbih edilmiştir: “(...) ĥażretleri mā-dām ki deryā-yı kerān-tā-kerān-ı imkān teǾāķub-

ı emvāc-ı ĥavādiŝ-i kevniyye ile mütelāŧım u mütemevvic (...)” (7a) 

Aşağıdaki alıntıda, muhatabın makam ve talihinin yüceliği, istek ve gayesine 

ulaşması dileği bir gemi tasavvuruyla ifade edilmektedir. Gemi etrafında şekillenen 

çeşitli kavramlarla zihinde farklı çağrışımlar uyandırılmakta ve fantastik bir olay 

canlandırılmaktadır. Geminin göğe ulaşan direkleri (devlet ü ikbal), (câh u celal) 

yelkeniyle güneşin bayrağını kapmaktadır. Bu gemi tasavvurunun ardından yine 

gemiyle ilgili benzer bir sahne gelmektedir. Bu kez, muhatabın dileğine kavuşması, 

göklerde ilerleyen bir gemi hayaliyle ifade edilmektedir. Arzu ve dilekler (me’ârib ü 

âmâl) gemisinin, kaptanın maharetiyle (Allah’ın yardımı) keder denizini aşıp menzile 
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ulaşması fantastik bir sahne ile canlandırmaktadır: “(...) sütūn-ı āsmān-sāy-ı keştį-i 

devlet ü iķbālleri güşāyiş-i bādbān-ı cāh u celāl ile şuķķa-rübāy-ı Ǿalem-i āftāb ve 

fülke-i felek-seyr-i meǿārib ü āmālleri dest-yārį-i nā-ħudā-yı luŧf-ı Ħudā ile mersā-yı 

keder-fersāy-ı murād u maķśūda reh-yāb olup (...)” (7a) 

Aşağıdaki metinde ise yazar yalnızlıktan çıkıp çok da iyi olmayan 

arkadaşların arasına katılmayı yine bir gemi hayaliyle anlatmaktadır. Gamı gideren 

“uzlet ü inziva” denizindeyken, her kabarcığı bir girdap ve her damlası ev yıkan bir 

sel şeklinde tanımlanan, insan yutan “ülfet-i ahbab” denizine düşen dört direkli 

“vücud” gemisi tasavvur edilmiştir: “(...) keştį-i çār-sütūn-ı vücūdı mersā-yı ġam-

fersāy-ı Ǿuzlet ü inzivādan deryā-yı merdüm-ħvār-ı ülfet-i aĥbāba ki her ĥabābı bir 

gird-āb ve her ķaŧresi ħāne-ber-endāz bir seyl-ābdır, endāħte (...)” (35b) 

Aşağıdaki metinde depresif bir duygu halinden daha iyi, mutlu bir duygu 

haline doğru psikolojik bir değişim süreci iki farklı gemi/deniz hayaliyle ifade 

edilmiştir. Birincisinde, gurbetteki hüzne, gama teşbih edilen gemi burada muazzam 

bir şekilde (keştî-i hezâr-sütun) tasvir edilerek hissedilen üzüntünün, kederin 

şiddetine vurgu yapılmaktadır. Bu geminin sevinç dalgalarıyla kırılması, bahsedilen 

olumlu psikolojik değişimi ifade eder. İkincisinde ise girdapta batmak üzere olan bir 

gemi ile içinde bulunulan negatif ruh hali tasvir edilmiş ve bu gemi “safa”nın 

yardımıyla mutluluktan bir gelin odası gibi olmuştur: “(...) keştį-i hezār-sütūn-ı ġam-ı 

ġurbeti şikeste-i laŧamāt-ı emvāc-ı sürūr ve fülke-i ŧūfān-zede-i sürūrı ki bir 

müddetden berü keşide-i bün-i girdāb-ı inķılāb idi, dest-yārį-i derd-i diger-śafā ile 

nümūdār-ı ĥacle-i sūr itdi.” (33a-33b) 

Aşağıdaki metinlerde ise negatif bir ruh hali yine bir gemi/deniz hayaliyle 

ifade edilmiştir. Yazar burada ucu bucağı olmayan bir denizde dalgalarla boğuşan bir 

gemi sahnesi canlandırarak hüzünlü, kederli ruh halini tasvir etmiştir: “(...) gāh taħte-

pāre-i keştį-i şikeste gibi deryā-yı bį-kenār-ı ĥayretde laŧma-ħvār-ı emvāc-ı pey-

ender-pey ender-miĥnet (...)” (71a) 

“Bir rūz-ı ġam-endūzda ki henūz keştį-i ārāmımız melsā-yı telāŧum-zād-ı Ǿummānı 

mersā-yı lįmāna taĥvįl itmemiş idi, yaǾnį telāŧum-ı emvāc-ı deryā-yı inziǾāc ile henūz 

dest ü pā-zen-i teśādüm-i çār-mevc-i deryā idim ki (...)” (51b-52a) 
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1.3.1.1.8. Gelin teşbihi 

Zengin çağrışımlar, teşbihler ve hayal unsurlarıyla donatılan aşağıdaki metinde, 

güneşin, en tepede olduğu öğle vaktinden batmaya doğru olan bir hareketi tasavvur 

edilmiş bu da gelin arabası içende yolculuk eden bir gelinin yolculuğuna teşbih 

edilmiştir. Burada anlatılmak istenen, en sade ifadesiyle, “ikindi vakitleri”dir. Fakat 

bunu edebî bir tarzda ve sanat kaygısıyla ifade etmeye çalışan yazar, daha dolaylı ve 

uzun bir yola başvurarak bunu yarattığı bir hayal ile ifade etmiştir: 

(...) yarınki cumǾa güni maħŧūbe-i dil-keş-ħırām-ı āftāb, kenāre-i seccāde-i nįlgūn-ı 
āsmāna vażǾ-ı şāne-i pįşānį yaǾnį bānū-yı muŧarrā-gįsū-yı serā-perde-i Ħvārizm 
gerdūne-i cihān-peymāy-ı gerdūn ile cānib-i cümle-i nim-rūzdan ŧaraf-ı sevād-ı maġrib-
zemįne sevķ-i maŧāyā-yı Ǿazm idüp ĥudūd-ı ķalem-rev-i şāma dört beş sāǾat ķala naśb-ı 
ħayme-i muŧallā-sütūn-ı sükūn itdigi vaķtlerde (...) (57a-57b) 

Aşağıdaki metinde ise bir şiiri süsleyip edebî sanatlarla donatmak fikri, bir 

bezekçinin gelini süsleyip güzelleştirmesi şeklinde tasvir edilmiştir: “Meşşāŧa-ı 

çāpük-dest-i ħayāl vesme-i midād ile ebruvān-ı mıśraǾ-ı eşǾāra reng ü tāb virdikçe 

(...)” (58b) 

 

1.3.1.1.9. Gözyaşı teşbihi 

Aşağıdaki metinde bir ümitsizlik ve üzüntü hali, bir yıldırımın tarladaki tohumları 

yakması hadisesine teşbih edilerek ifade edilmiştir. Yağmur, tohumları yeşertmek 

yerine yakmıştır ve bu yağmur içten gelen kanlı gözyaşlarıdır. Çeşitli teşbihlerle bu 

gözyaşlarının yıldırıma dönüşüp bir ümitsizlik kaynağı olması tasvir edilmiştir. 

Ağlama eylemi, kaynayan bir kazandan (bedenin içi) bir imbiğe (göz) giden ve o 

imbikten damlayan kanlı gözyaşlarının tarladaki (zayıf vücut) tohumları/taneleri 

yakan bir yıldırıma dönüşmesi şeklinde tasvir edilmiştir: “Ġaleyān-ı dįg-i āteşdān-ı 

derūn ile inbįķ-i dįde-i ġam-dįdeden tereşşuĥ u taķāŧŧur iden ķaŧarāt-ı ħūn-ābe-i 

sirişk-i ĥasret mezraǾ-ı cism-i nizāra śāǾiķa-ı dāne-sūz-ı ħaybet [iken] (...)” (14b) 

 

1.3.1.1.10. Kilit/kapı teşbihi 

Aşağıdaki metinde yardıma muhtaç kişilerin yardımına koşmak, sıkıntılarını 

gidermek; kilitli kapıları açmaya ve düğümleri çözmeye benzetilmiş, elinde anahtar 

ve belinde hançeriyle kapıları açmaya ve düğümleri çözmeye giden bir insan tasvir 

edilmiştir: “(...) kilįd-i ķufl-ı kālbüd-i istiķlāl elde ve kemer-ħancer-i mücevher-i 
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iķbāl belde iken fetĥ-i ebvāb-ı murād-ı nā-kāmān ve ĥall-i Ǿuķde-i müşkile-i güm-

nāmān buyurulmaķ niyazıyla (...)” (24a) 

 

1.3.1.1.11. Kumaş/pazar teşbihi 

Aşağıdaki metinde, yapılan iyi amellerin kötü niyetli/hileci kişiler tarafından yalan 

ve iftira ile değerine gölge düşürülmesi ve kişinin şanına leke sürülmesi; “dellâl”in 

yalan ve boş sözleriyle pazarda satılmaya çalışılan güzel bir kumaşı kusurlu gibi 

gösterip değerini düşürmesine benzetilmiştir. Kumaşın atölyede emek verilip özenle 

işlenmesinden pazarda satışa çıkarılmasına kadarki süreç, zengin teşbihlerle tasvir 

edilerek canlı bir sahne oluşturulmaya çalışılmıştır: 

Kārgāh-ı ŧurfe-endām-ı Ǿālem-i imkānda taĥrįk-i mākū-yı Ǿazįmet-i śādıķa ile tanžįm-i 
tār u pūd-ı nesįc-i niyyet-i ħāliśā ve pāy-müzdį-i himmet-i fāǿįķa ile ŧarĥ-ı nuķūş-ı 
bedįǾü’t-tertįb-i aǾmāl-i śāliĥa idüp metāǾ-ı rūy-dest-i merdüm-firįb-i dükkānçe-i 
iħtidāǾı pes-endāħte-i śandūķā-ı muǾāmele-i mekr ü tezvįr ve ķıymet-i bedestān-ı 
bezistān-ı āmāli nāǿil-i ķumāş-ı her-dem-revāc itmegi ħāśśa-ı lāzıme-i meşįme-i 
mürüvvet itmiş iken bād-fürūş-ı reste-bāzār-ı āzār bir ālāy dellāl-i hįç-ber-dūşuñ nidā-yı 
ħāŧır-fersāy-ı sāmiǾa-ħırāşıyla kālā-yı dil-bend-i Ǿālem-pesend-i ĥāl ü şānı lekedār-ı 
tamġā-yı şehādet-i zūr (...) (34b) 

 

1.3.1.1.12. Kuş teşbihi 

“Feleğin sillesini yemek” deyiminin başka bir ifadesi olan aşağıdaki metinde, yazar 

talihsizliğini ve işlerinin sürekli kötü gitmesini; yumurtasından çıkışından itibaren 

bazen bir kartalın pençesinde ezilen bazen de bir avcının zulmüne uğrayan, kolu 

kanadı kırık bir kuş tasviri ile ifade etmiştir: 

(...) bu bāl ü per-şikeste-i bün-i naħl-ı nā-kāmį ki tengnā-yı beyża-ı ketm-i Ǿademden 
per-güşāy-ı gülşen-i vücūd ve āşyān-gįr-i mürġzār-ı şühūd oldıġım günden gāh pençe-
feşārį-i Ǿuķāb-ı ciger-şikāf-ı rūzgār ile serāsįme vü avįħte-i fitrāk-ıżŧırār-ı rūzgār ve gāh 
sitįzekārį-i śayyād-ı ŧāliǾ-i nā-sāzkār ile (...) (4b) 

Aşağıdaki metinde At teşbihi başlığı altındaki ikinci örneğe benzer bir teşbih 

bulunmaktadır. Bu teşbihte de en yalın haliyle “dünya durdukça/var oldukça” ifadesi 

sanatlı bir anlatımla ifade edilmiştir. Dördüncü felekte olduğuna inanılan güneşin 

doğup yükselmesi ve orada kalması; tavus kuşunun yuvasından (aşiyan-ı ufk-ı şark) 

uçup feleğin dördüncü katında (sahn-ı zümürrüd-ferş-i çar-bağ) cevelan etmesi 

şeklinde tasavvur edilmiştir: “(...) sulŧānım ĥażretleriniñ ŧāvus-ı mülemmaǾ-bāl-i 

āftāb āşiyān-ı ufķ-ı şarķdan per-güşāy-ı hevā-yı pervāz ve śaĥn-ı zümürrüd-ferş-i çār-

bāġ-ı felek-i çārümde cilve-fürūş-ı cevelān ü ihtizāz olduķça (...)” (3b) 
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1.3.1.1.13. Nihal/ağaç teşbihi 

Aşağıdaki metinde, dileklerin yerine gelmesi ve talihin yaver gitmesi temennisi, 

yeşerip serpilen bir nihal tasviriyle ifade edilmiştir: “(...) diraħt-ı kühen-bįħ-i ārzū vu 

āmālleri āb-yārį-i seĥāb-ı feyż ile ser-sebz ü muŧarrā ve ġonçe-i gül-nihāl-i çemen ü 

iķbālleri nesįm-i enfās-ı şeb-zindedārān-ı duǾā ile ķarįn-i neşv ü nemā olmaķ (...)” 

(34a) 

Aşağıdaki metinde ise muhabbetin, dostluğun gönülde yer edinmesi, 

sevilmesi; taze bir fidanın toprağa kök salmasıyla ifade edilmiştir: “(...) nihāl-i 

berūmend-i muĥabbetleri kiştzār-ı zemįn-i dil-i bį-kįnemde rįşe-i istiĥkām śalmaġla 

(...)” (21b) 

 

1.3.1.1.14. Pençe teşbihi 

Aşağıdaki metinde; affedilme, bağışlanma pençe teşbihiyle ifade edilmiştir. Katran 

tabiatlı kişilerin (suç ve kabahat) demirden bileğini sıkan bir pençe (mağfiret) 

tasavvur edilmiştir: “(...) pençe-i Ǿālem-gerdān-ı ķahramān-ı maġfiret āhenįn-bāzū-yı 

ķįr-ŧabǾān-ı cerāǿim ü maǾśiyeti füşürde-i saħt-gįrį-i sebeķat raĥmeti Ǿalā-ġažabį 
itmekle cerįde-i ħaŧāyā-yı günehkārāna imrār-ı ķalem-i Ǿavf u Ǿināyet (...)” (15a) 

 

1.3.1.1.15. Rüzgâr/nihal teşbihi 

Aşağıdaki metinde yazar sürgün edilişini ve bahtsızlığını; zamansızca esen rüzgârın, 

gül bahçesinde bulunan bir nehrin kenarındaki nihali kökünden söküp savurması 

tasavvuruyla ifade etmektedir: “(...) tünd-bād-ı nā-müsāǾidį-i baħt-ı nā-pāydār nihāl-i 

nev-res-i maķśūdımı kenāre-i cūy-bār-ı gülzār-ı vaŧandan ber-kende idüp (...)” (12a) 

Aşağıdaki metinde ise talihin, saadetin arzuları canlandırması/tetiklemesi ve 

ümidi canlı tutması; rüzgârın, estiği zaman ağaçların dallarını 

hareketlenmesine/canlandırmasına ve denizi dalgalandırmasına teşbih edilmiştir. 

Bahçeye (zaman) tazelik katan bahar rüzgârı (ikbal), ağacın dallarını (amal) 

hareketlendirmesi ve denizi (ümidvârî) ise dalgalandırması/coşturması tasvir 

edilmiştir: “(...) bu eyyāmda ŧarāvet-baħş-ı būstān-ı rūzgār olan nesįm-i rebįǾ-i iķbāl 

muĥarrik-i ġuśūn-ı şecere-i āmāl ve müheyyic-i ķulzüm-i ümįdvārį-i giriftārān-ı 

melāl oldıġı (...)” (6b) 
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1.3.1.1.16. Savaş teşbihi 

Aman dileme, acizliğini dile getirme ve durumu kabullenip sabretme; savaş 

meydanında yenilgiyi kabul edip güvenli bir yere çekilen bir atlı tasviriyle ifade 

edilmiştir: “(...) siper-endāz-ı Ǿiyy ü Ǿacz u inkisār ile Ǿinān-ı tevsen-i ŝebāt u ķarārı 

taĥvįl-i semt-i ārāmgāh-ı kenār itmek (...)” (35b) 

Aşağıdaki metinde yine güneşin doğuşu ve yükselişiyle ilgili bir teşbih 

oluşturulmuştur. Güneşin doğup ışığıyla dünyayı aydınlatması; doğu sultanının 

(güneş) altın renkli sancağa sahip ordusuyla (güneş ışınları) doğudan yüksek dağları 

aşarak (güneşin doğması) Habeş ordusunu dağıtması (karanlığı aydınlatması) 

tasavvuruyla ifade edilmiştir: “(...) Ǿalem-i zer-mancuķ-ı sulŧān-ı ħāverį gāh püşt-i 

kūh-ı pür-şükūh-ı şarķdan irāǿet-i ŧalįǾatü’l-ceyş-i şuǾāǾ ile ber-hem-zen-i hengāme-i 

sipāh-ı Ĥabeş (oldukça) (...)” (45b) 

 

1.3.1.1.17. Sel/yıldırım teşbihi 

Bir bakıma “mazlumun ahını almak” deyiminin zengin teşbihlerle ifade edildiği 

aşağıdaki metinde, çeşitli tasvirlerle bu deyimi ifade eden bir sahne yaratılmıştır. 

Zamanın zulmünden dolayı kederli olanların hasret gözyaşları sele; feryat ve hüznü 

ise yıldırıma teşbih edilerek bu mazlumların feryat ve bedduasının kibirli ve zalim 

insanlara tesir etmesi, bir selin ve yıldırımın evleri yakıp yıkmasıyla ifade edilmiştir: 

(...) dil-āzārį-i rūzgār-ı sitemkār ile pā-der-gil-i mezlaķa-ı kürbet olan dil-şikesteleriñ 
seyl-āb-ı ħāne-ber-endāz-ı eşk-i ĥasret ve bāriķa-ı śāǾiķa-ı fiġān u melāleti seng-dilān-ı 
naħvet ü ġurūruñ esās-ı seriǾü’l-indirās-ı devlet ü iķbālin ħarāb itdikçe (...) (İ3, 21a) 

Aşağıdaki metinde de benzer bir durum söz knousudur: 

(...) Ǿıyāl ü etbāǾ ve evlād u eşyāǾınıñ ġaleyān-ı āteşįn-ħurūş-ı dįg-i derūnlarına inbįķ-i 
zehr-āb-çekān-ı dįde-i ħūn-feşānlarından tereşşuĥ u seyelān iden ķaŧarāt-ı eşk-i ĥasret ü 
seyl-āb-ı dumūǾ-ı ĥayret ħırmen-i bālā-tūde-i sāmān-ı sitemkārāna imŧār-ı tegerg-i berķ-
i belā ve mezraǾa-ı nā-dürūde-i ĥamiyyet-i ħod-kāmān[ı] nümūne-nümāy-ı rįgistān-ı 
beyābān-ı fenā itdikçe (...) (34b) 

 

1.3.1.1.18. Şişe teşbihi 

Aşağıdaki metinde, görülen yardım veya iyiliklerden dolayı duyulan sevinç, şişe/cam 

teşbihiyle ifade edilmektedir. Taşlık bir alana (keder, yeis) düşüp kırılan ya da 

yıpranan şişe (can, beden) onarılarak şarapla (sevinç, neşe) dolup taşması tasavvur 
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edilmiştir: “(...) üftāde-i senglāħ-ı fütūr u şuǾūr olan şįşe-i raħnedār-ı cān-ı bį-ķarār 

ķabūl-i baħye-i iltiyāmıyla ser-şār-ı śafā-yı raĥįķ-i sürūr olup (...)” (37b) 

 

1.3.1.1.19. Toz teşbihi 

Aşağıdaki metinde, cahil insanların sebep olduğu üzüntü ve keder; bu insanların 

hareketlerinden dolayı yükselen tozun alına bulaşması şeklinde tasvir edilmiştir: “(...) 

bu ŧarįķ ile cünbiş-i nā-der-ber-ā-ber-i cühhāl-i şedįdü’ş-şekįmeden nişeste-i pįşānį-i 

cān olan ġubār u ekdārın iżmiĥlāline bāǾiŝ olaydı (...)” (54b) 

 

1.3.1.1.20. Virane/mimar teşbihi 

Aşağıdaki metinde, bir selam göndererek, hal hatır sorarak gönül almak; harabe 

haline gelmiş bir yeri (gönül) bir mimarın (selam) tekrardan onarması, imar etmesi 

tasavvuruyla ifade edilmiştir: “(...) yaǾnį bu bende-i felek-zede-i nā-kāmıñ pürsiş-i 

ħāŧır-ı fātirim vesāŧet-i zebān-ı ķalemle yād ve vįrāne-i dil-i melālet-menzilim yārį-i 

miǾmār-ı selām-ı ħıdįvāneleriyle maǾmūr u ābād buyuruldıġınıñ neşve-i cān-perver-i 

dāǿimįsi (...)” (7b) 

 

1.3.1.1.21. Yağmur/tarla teşbihi 

Münşeâtta, yağmurun yağmasıyla tarladaki tohumların yeşerip büyümesi veya 

bitkilerin yeşillenip canlanması bir takım teşbihlerle tasvir edilerek ümit, merhamet, 

sevinç gibi duygular ifade edilmiştir.  

Aşağıdaki metinde, ümitli olmak ve dileklerin kabul olunması böyle bir 

teşbihle ifade edilmiştir. “Ümit” tarlasının yanmış tohumlarının “lutf u ihsan” 

yağmuruyla yeşermesi ve dalları kurumuş “âmâl ü metâlib” ağacının “mekârim” 

nehrinden gelen suyla yeşerip canlanması tasavvur edilmiştir: “(...) ķadįmü’l-

eyyāmdan dāne-sūħte-i mezraǾa-ı ümįdim bārān-ı bahār-ı luŧf u iĥsān ile ser-sebz ü 

sįr-āb ve naħl-i ħuşkįde-ġuśūn-ı çemenzār-ı āmāl ü meŧālibim āb-yārį-i cūybār-ı 

mekārim-i firāvānıyla ħurrem ü şād-āb (...)” (32a) 

Aşağıdaki ilk metinde, gözyaşlarının ve çekilen sıkıntıların merhamet 

uyandırması çeşitli teşbihlerle yağmurun tarlalara getirdiği canlılık ve yeşillikle; 

ikincisinde ise merhamet edilmek benzer teşbihlerle ifade edilmektedir: “Şįrįnkārį-i 
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sipihr-i kįne-güźār ile telħ-kām-ı zehr-āb-ı ġurbet olan ser-geşteleriñ zemzeme-i nāle 

vü feryād ve debdebe-i āteşzārı āb-yārį-i bārān-ı sirişk ile mezraǾa-ı ķulūb-ı 

mürüvvetmendānı ser-sebz ü sįr-āb (...)” (İ3, 21a) 

“(...) mefāriķ-i ĥācetmendān-ı Ǿālem ü Ǿālemiyāna mebźūl bārān-ı āfāķ-gįr-i 

merĥamet-şümūllarından çend ķaŧre feyż-bār ile kiştzār-ı ħuşkįde-i ümįdim ķarįn-i 

nümūvv ü neżāret ve rehįn-i şād-ābį vü ŧarāvet buyurulmaķ (...)” (9a-9b) 

 

1.3.1.1.22. Yangın teşbihi 

Aşağıdaki metinde hayal ve tasvirlerle süslü, zengin çağrışımlar uyandıran bir yangın 

sahnesi yaratılmıştır. Bununla anlatılmak istenen hasret ve özlemden dolayı duyulan 

ve bir türlü dinmeyen üzüntü ve çokça ağlamadır. İnsan bedeninin çeşitli uzuvları; 

içinde evleri, dükkânları, pazarı bulunan bir sokak gibi tasvir edilerek canlı bir tablo 

yaratılmıştır. Sokaktaki bir evden (hâne-i endîşe) başlayıp içindekileri yaktıktan 

sonra şiddetlenerek yayılan, çevredeki dükkânları (dükkân-ı reste-bâzâr-ı 

mütehayyile) vs. yakan ve her ne kadar söndürülmeye çalışılsa da bir türlü 

durdurulamayan şiddetli bir yangın (nâire-i can-sûz-ı hasret) tasviri yapılmıştır: 

Benim Ǿinayetlü efendim ĥażretleri āteşkede-i vedāǾgāhda zebāne-keş olan nāǿire-i cān-
sūz-ı ĥasret ki kemterįn şerāresi bu nüh tū-kārgāh-ı raśįnü’l-erkān-ı āsmānı lemĥatü’l-
baśarda ħākister-i mūy-ı āteş-dįdeye döndürürdi, bu ġarįķ-i deryā-yı sirişk-i ĥasretiñ 
ŧaraf-ı girįbān-ı cānımdan yapışup ibtidā ħāne-i endįşede esbāb-ı sāmān-ı müdrikeye 
ilķā-yı şerāre-i taǾŧįl, andan dükkān-ı reste-bāzār-ı müteħayyilede reng-ā-reng yıġılan 
teng-ā-teng kālā-yı ħoş-ķumāş-ı şuǾūr ŧutuşup baǾdehu śaĥn-ı serāy-ı sįnede göñül evine 
śarılup dest-bürd-i yaġmāgerān-ı ġumūm-ı ġurbetden baķiyye-i cüzǿiyye-i esbāb-ı neşāŧı 
daħı yaķup cān bāzārına geldikde dōlāb-ı hezār dolu firāķ ile çāh-ı nā-ķaǾr-yāb-ı sįne-i 
bį-tābdan śular çıķarılup gözler yolundan rįsmān-ı tār-ı müjgān-ı ħūn-efşān ile ŧulunba 
śanāyiǾi icrāsına mübāşeret olundı. Ammā çi sūd, eger-çi saķāyān-ı çābük-dest-i ĥasret 
ü endūh āb-pāşį-i sirişk-i ħūnįn ile dāmān u girįbānı ķızıl ırmāġa döndürüp Ǿaynān-ı 
tecriyān-ı çeşm-i terden deryālar aķıtdılar, velįk inŧifā bulmadı. (29b-30a) 

 

1.3.1.1.23. Yara/tabip teşbihi 

Aşağıdaki metinde, yazar gurbette çektiği sıkıntılarının, muhatabının yardım ve 

cömertliği sayesinde bir nebze olsun giderilmesini, bir tabibin yarayı iyileştirmesi 

şeklinde tasvir ettiği bir teşbihle ifade etmiştir. Rüzgârın, yani talihin keskin 

hançeriyle yaraladığı sinesinde açılan gurbet yarası, efendisinin (muhatabın) lütuf ve 

kerem merhemiyle derman bulmuştur: “(...) ħancer-i ser-tįz-i cellād-ı rūzgārdan sįne-

i çāk-ı nā-tüvānıma iśābet iden zaħm-ı ārām-sūz-ı ġurbete ŧabįb-i derdmendān-ı 
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zamān ve muǾįn-i dil-ħastegān-ı devrān yaǾnį veliyyü’n-niǾam efendimiñ merhem-i 

rāĥat-baħş-ı luŧf u keremleri Ǿilāc (...)” (İ3, 24b) 

Yazar, aşağıdaki metinde ise sıkıntısının kimse tarafından giderilememesini; 

okla yaralanan birinin hiçbir tabip tarafından iyileştirilememesi şeklindeki bir 

tasavvurla ifade etmiştir. Bu sıkıntı ise yazarın sürgün edilerek gurbete düşmesidir. 

O, gurbetten kurtulmak için birçok kişiye defalarca mektup göndermiş ancak bir 

netice alamamıştır. Bu durumu zengin çağrışımlar yaratarak bir yara/tabip teşbihiyle 

ifade etmiştir: 

(...) tįr-endāz-ı sitem-perdāz-ı rūzgārıñ kemān-ı dehmenį-i tehem-tenįsinden perrān olan 
nüşābe-i ħāŧır-nişān-ı āzārdan bu āmācgāh-ı tįr-bārān-ı belā-yı ġurbete iśābet iden sehm-
i nā-güvārıñ açdıġı zaħm-ı merhem-nā-peźįr-i renc ü Ǿanāyı yedi seneden berü ne şekil 
cerrāĥ-ı śāĥib-vuķūf-ı mürüvvete açdımsa ĥoķķa-ı bį-dārū-yı Ǿacz u ķuśūrın miŝāl-i 
ĥoķķa-ı şuǾbede-bāz meydāna atup (...) (22b-23a) 

 

1.3.1.2. Teşbihlerdeki olumlu ve olumsuz unsurlar 

Anne teşbihinde gece (leylî) ve gündüz (rûz) olumlu bir anlama sahiptirler. Gündüz 

talihli ve kudretli olmayla ilişkilendirilmiştir, gece ise bir bakıma bunun habercisi 

olması hasebiyle olumlu anlamdadır. 

Teşbihlerde olumlu bir anlama sahip olan at figürü, “tevsen, eşheb, edhem” 

gibi farklı at cinslerine işaret eden isimlerle anılır. Çoğu zaman kaleme, bazen de bir 

savaş atı olarak güneşe teşbih edilen at; gücü, kudreti, yüceliği temsil eder. 

Ayın, geceleri ışığıyla aydınlık saçması, cömertlik ve yardım ile 

ilişkilendirilerek olumlu bir anlamda kullanılmıştır. 

Teşbihlerde “bahr, derya, umman” gibi isimlerle anılan deniz “baĥr-ı belā, 

baĥr-ı pür-āşūb-ı havādiŝ-i zamān, deryā-yı merdüm-ħvār-ı ülfet-i aĥbāb, deryā-yı bį-

kenār-ı ĥayret, deryā-yı inziǾāc” gibi terkiplerle çoğu zaman olumsuz anlamdadır. 

“olabilirlik”in sınırsızlığını ifade etmek için deniz olumlu anlamda kullanılmıştır: 

“deryā-yı kerān-tā-kerān-ı imkān”. 

Dalgaların (telâtum, emvâc) “sadme, latme” diye adlandırılan çarpma etkisi 

çeşitli teşbihlerle olumsuz anlamda kullanılmıştır. “telāŧum-ı baĥr-ı pür-āşūb-ı 

havādiŝ-i zamān”, “śademāt-ı emvāc-ı pey-der-pey-i ķażā-yı nā-gehānį”, “laŧma-ħvār-

ı emvāc-ı pey-ender-pey ender-miĥnet”, “telāŧum-ı emvāc-ı deryā-yı inziǾāc” gibi 
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terkiplerde dalgalar hep olumsuz anlamdadır. Bazen “āb-yārį-i emvāc-ı pey-der-pey-i 

iĥsān”, “emvāc-ı sürūr” gibi terkiplerde “ihsan”a ve “sürûr”a teşbih edilen dalgalar 

olumlu anlamda kullanılmıştır. 

Geniş anlamda “zaman”a teşbih edilen fil ve “havadis”e teşbih edilen 

hortumu olumsuz bir anlama sahiptir: “(...) pįl-i demān-ı zamān-ı bį-emānıñ sįlį-i 

maġz-feşār-ı ħorŧūm-ı ĥavādiŝiyle (...)”. 

Teşbihlerde gözyaşının olumlu ve olumsuz kullanımları bulunmaktadır. 

Gözyaşı olumsuz anlamda kullanıldığı zaman, hüznün ve kederin şiddetine vurgu 

yapmak için kanlı veya kan renginde, bazen de sel şeklinde tasvir edilir: “(...) dįde-i 

ġam-dįdeden tereşşuĥ u taķāŧŧur iden ķaŧarāt-ı ħūn-ābe-i sirişk-i ĥasret (...)”, “(...) 

seyl-āb-ı ħāne-ber-endāz-ı eşk-i ĥasret (...)” gibi. Ağlamanın, insanı 

rahatlatan/insanın içindeki hüznü gideren yönüyle bazı teşbihlerde olumlu anlamda 

kullanılmıştır: “(...) debdebe-i āteşzārı āb-yārį-i bārān-ı sirişk ile mezraǾa-ı ķulūb-ı 

mürüvvetmendānı ser-sebz ü sįr-āb (...)” 

Teşbihlerde olumsuz anlamda kullanılan ejderha (su’ban, ejder) sözün bir 

saldırı aracı olarak kullanıldığı durumları veya iftiracı, kötü kişileri ifade eder. 

Merhamete, sevince, lütuf ve ihsana teşbih edilen; arzu ve emel nihalini 

büyüten, ümit tohumunu yeşerten yağmur, teşbihlerde hep olumlu bir anlam taşır. 

 

1.3.2. Tekrar eden kelime ve ibareler 

Üslup, aynı zamanda, duygu ve düşünceyi ifade etmede dilin ve türün imkânları 

dâhilindeki ifade yollarından/araçlarından bir seçme/tercih etmedir (Aktaş, 2007: 

85). Münşeât bu açıdan ele alındığında, yazarın belirli durumlarda belirli ifade 

yollarını seçtiği/tercih ettiği görülür. Bu ifade yolları, farklı metinlerde tekrar eden 

belirli kelime ve ibareler şeklindedir. Bunlar, yazarın belirli bir durum karşısındaki 

belirli bir tutumunu/alışkanlığını/tercihini yansıtması bakımından üslubu hakkında 

bazı fikirler verir. Münşeâtın taranması neticesinde tespit edilen bu kelime ve 

ibareler aşağıda alfabetik olarak sunulmuştur. 

Âvîhte-i dâmen-i: Temel anlamıyla “eteğine asılmak/tutunmak” demek olan 

bu ibare, farklı terkiplerle bir deyim gibi kullanılmıştır: “āvįħte-i dāmen-i fitrāk”, 
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“āvįħte-i dāmen-i merĥamet”, “āvįħte-i dāmen-i tevekkül”, “āvįħte-i dāmen-i 

tecellüd ü nāmūsį”, “āvįħte-i dāmen-i śabr u taĥammül”. 

Ber-hem-horde: Farsça, “perişan olmak, dağılmak, muzdarip olmak, 

kargaşa/fitne çıkarmak” gibi anlamlara gelen “ber-hem horden” birleşik fiilinden 

oluşturlulan bu terkip, Münşeâtta şu şekillerde kullanılmıştır: “ber-hem-ħorde-i seyl-

āb-ı ıżŧırāb”, “ber-hem-ħorde-i ŧabānçe-i sipihr”, “bezm-i ber-hem-ħorde-i miĥnet-

zede”, “ber-hem-ħorde vü perįşān”, “ber-hem-ħorde-i hecme-i iştiyāķ”, “ber-hem-

ħorde-i maŧmūre-i ħaybet”, “dįde-i remed-dįde-i ber-hem-ħordegān”, “ber-hem-

ħorde-i kesel ü kelāl”, “bezmgāh-ı ber-hem-ħorde-i Ǿālem”, “ber-hem-ħorde-i kelāl ü 

fütūr”. 

Ber-hem-zen-i: Farsça, “karıştırmak, perişan etmek, alt üst etmek, 

menetmek, ters çevirmek” gibi anlamlara gelen “ber-hem zeden” birleşik fiilinden 

oluşturlulan bu terkip, Münşeâtta şu şekillerde kullanılmıştır: “ber-hem-zen-i 

ŧabaķāt-ı eflāk”, “ber-hem-zede-i hücūm u ġumūm”, “ber-hem-zen-i hengāme-i 

fesād”, “ber-hem-zen-i ħavāśś u Ǿavām”, “ber-hem-zen-i hengāme-i iķtidār”, “ber-

hem-zen-i hengāme-i eflāk”, “ber-hem-zen-i hengāme-i bezmgāh-ı ittiĥād”, “ber-

hem-zen-i sāmān-ı cemǾiyyet-i āmāl”, “ber-hem-zen-i sāmān-ı bay u faķįr”, “ber-

hem-zede-i tefriķa”, “ber-hem-zede-i hecme-i nā-gehānį”, “ber-hem-zen-i hengāme-i 

sipāh-ı Ĥabeş”, “ber-hem-zede-i belā-yı ġurbet”. 

Dârü’z-ziyâfe-i: Kerem ve cömertlik yeri/kaynağı gibi anlamlarda kullanılan 

bu terkip, farklı kelimelerle birlikte Münşeâtta şu şekillerde geçmektedir: “dārü’ż-

żiyāfe-i Ǿināyet”, “dārü’ż-żiyāfe-i murād”, “dārü’ż-żiyāfe-i ezeliyye”, “dārü’ż-żiyāfe-

i kerem-i ŧamaǾ-sūz u iĥsān-ı āz-güdāz”, “dārü’ż-żiyāfe-i kerem-i Ǿamįme”. 

Dem-serdî-i dey-mâh-ı: Üzüntü ve sıkıntı veren bir durumu ifade eden bu 

ibare, olumsuz anlamlar taşıyan çeşitli teşbih ve terkiplerle şu şekillerde 

kullanılmıştır: “dem-serdį-i dey-māh-ı teġāfül ü tehevvür”, “dem-serdį-i dey-māh-ı 

kürbet”, “dem-serdį-i dey-māh-ı nāle vü āh”, “dem-serdį-i dey-māh-ı rūzgār”. 

Dervâze-i: “Büyük kapı, kale kapısı, şehir kapısı, cümle kapısı” gibi 

anlamlara gelen bu kelime, Münşeâtta çeşitli terkip ve teşbihlerle şu şekillerde 

kullanılmıştır: “dervāze-i tedbįr”, “dervāze-i icābet”, “dervāze-i luŧf-ı İlāhį”, 

“dervāze-i icābet-ħāne-i Kirdgār”, “dervāze-i iclāl”, “dervāze-i icābet-ħāne-i İlāhį”, 



96 
 

 

“dervāze-i muǾallā-ŧāķ-ı cāh u celāl”, “dervāze-i muśāĥabet”, “dervāze-i ħazįne-i 

kerem ü Ǿināyet”, “dervāze-i teraķķub u intižār”, “dervāze-i iclāl”, “dervāze-i 

intižār”. 

Deryâ-yı: Bir şeyin çokluğunu, sınırsızlığını ifade etmede kullanılan “derya” 

ile ilgili teşbih ve terkipler Münşeâtta şu şekildedir: “deryā-yı kerem ü Ǿināyet”, 

“deryā-yı nā-ümįdį vü hirāsānį”, “deryā-yı kerān-tā-kerān-ı imkān”, “deryā-yı 

merdüm-ħvār-ı ülfet-i aĥbāb”, “deryā-yı müžāheret”, “deryā-yı sirişk-i ĥasret”, 

“deryā-yı kerān-tā-kerān-ı himmet”, “deryā-yı inziǾāc”, “deryā-yı bį-kenār-ı ĥayret”, 

“deryā-yı ĥamiyyet”. 

Dîde-i: “Göz, gözcü, görmüş, görülmüş, gözbebeği” gibi anlamlara gelen bu 

kelime, Münşeâtta çeşitli terkip ve teşbihlerle şu şekillerde kullanılmıştır: “dįde-i 

ĥaķāyıķ-bįn”, “dįde-i ġam-dįde”, “dįde-i ĥased-engįz-i żarūret”, “dįde-i remed-dįde”, 

“dįde-i ĥasret”, “dįde-i ĥasret-keşįde-i aǾyān-ı devlet”, “ħalįde-i dįde-i cān-ı nā-

şekįb”, “dįde-i Ǿibret-bįn-i aśĥāb-ı ĥālet”, “dįde-i ħūn-feşān”. 

Gâh canib-i hâverde ... gâh semt-i bâhterde: Yazar, “bazen doğuda... bazen 

batıda” anlamındaki bu yapıyı farklı ibarelerle birlikte farklı mektuplarda tekrar 

kullanır. 

Garîb eger heme der-cennet est dil-gîr est: Münşeâtta bir leit-motif gibi 

birçok kez tekrar eden bu mısra, yazarın “gurbet” karşısındaki tutumunu/durumunu 

yansıtır. 

Kalem: Münşeâtta kalem, çeşitli at cinslerine işaret eden “tevsen, edhem, 

eşheb, kümeyt” gibi kelimelerle birlikte kullanılmış ve bunlara teşbih edilmiştir: 

“tevsen-i sebük-ħirām-ı ķalem”, “kümeyt-i siyeh-zānū-yı ķalem”, “Ǿinān-ı semend-

şikeste-i pā-bend-i ķalem”, “edhem-i siyeh-zānū-yı ķalem”, “kümeyt-i düm-bürįde-i 

ķalem”, “eşheb-i siyeh-zānū-yı ķalem”. 

Kâr-hâne-i: “Fabrika, atölye, meyhane,” gibi anlamlara gelen bu kelime, 

Münşeâtta mecazî olarak daha çok “dünya, kainat” anlamında kullanılmıştır: “kār-

ħāne-i rifǾat”, “kār-ħāne-i çār-sütūn-ı vücūd”, “kār-ħāne-i devlet”, “fermān-fermāy-ı 

kār-ħāne-i bį-hem-tā”, “kār-ħāne-i köhne-esās”, “kār-ħāne-i bedįǾü’l-esās-ı imkān”, 

“kār-ħāne-i ŧurfe-merāsim”, “nižām-baħş-ı kār-ħāne-i imkān”, “zįnet-baħş-ı kār-

ħāne-i imkān”, “Ǿāmįl-i kār-ħāne-i ezel ü ebed”, “kār-ħāne-i ezel”, “nesaķ-baħş-ı kār-
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ħāne-i ĥudūŝ u ķıdem”, “nigārende-i kār-ħāne-i įcād u ibdāǾ”, “medār-ı intižām-ı kār-

ħāne-i dünyā”, “kār-ħāne-i devlet”, “kār-fermāyān-ı kār-ħāne-i eyyām”. 

Kâşâne-i: “Köşk, yuva” gibi anlamlara gelen bu kelime, Münşeâtta çeşitli 

terkip ve teşbihlerle şu şekillerde kullanılmıştır: “kāşāne-i naħvet”, “kāşāne-i iķbāl”, 

“žulmet-ābād-ı kāşāne-i faķįrāne”, “kāşāne-i murād”, “kāşāne-i zįb-i devlet-ħāne-i 

saǾādet ü selāmet”, “mesned-nişįn-i kāşāne-i fermān-rānį”, “kāşāne-i devlet”, 

“kāşāne-i sūr u sürūr”, “kāşāne-i refįǾü’l-esās-ı devlet”, “kāşāne-i devlet-i rūz-

efzūn”, “kāşāne-i żamįr”, “kāşāne-i rāĥat”, “kāşāne-i śafā”. 

Kenâre-i: “Kenar, taraf, yan, sahil, kıyı, son” gibi anlamlara gelen bu kelime, 

Münşeâtta çeşitli terkip ve teşbihlerle şu şekillerde kullanılmıştır: “kenāre-i ħvān-ı 

yaġmā-yı naǾmā-yı devlet”, “kenāre-i sevād-ı aǾžam-ı maġrib”, “kenāre-i derįçe-i 

çeşm”, “kenāre-i siyeh-ħayme-i nıśfu’l-leyl”, “kenāre-i seccāde-i nįlgūn-ı āsmān”, 

“kenāre-i felek-i aŧlas”, “kenāre-i mürġzār-ı Ǿizzet”, “kenāre-i sāĥa-ı bāħter”, 

“kenāre-i cūy-bār-ı gülzār”, “kenāre-i śohbetkede-i aĥbāb u Ǿıyāl”. 

Keşîde-i silk-i: “Yazmak, kaleme almak” anlamındaki bu ibare, Münşeâtta şu 

şekillerde geçmektedir: “keşįde-i silk-i raķam”, “keşįde-i silk-i suŧūr”, “keşįde-i silk-i 

imlā”. 

Keştî-i: “Gemi” anlamına gelen bu kelime ile Münşeâtta zengin teşbihlerle 

birçok terkip oluşturulmuştur: “keştį-i çār-sütūn-ı vücūd”, “keştį-i hezār-sütūn-ı 

ġam”, “keştį-i ārām”, “keştį-şikeste-i tünd-bād-ı ĥasret”, “keştį-i felek-sütūn-ı devlet 

ü iķbāl”, “keştį-i şikeste”, “keştį-i bį-sükkān-ı vücūd”, “keştį-i devlet ü iķbāl”, “keştį-

i nižām-ı Ǿālem”. 

Kûpâl-i: “Demir topuz, gürz” anlamlarına gelen bu kelime, çeşitli teşbih ve 

terkiplerle Münşeâtta şu şekillerde yer alır: “kūpāl-i ġumūm”, “kūpāl-i ħāŧır-şiken-i 

ķahramān-ı rūzgār”, “kūpāl-i ser-şiken-i şemātet ü ser-zeniş”, “kūpāl-i ķader”, 

“kūpāl-i ĥüzn ü infiǾāl”, “kūpāl-i şaĥne-i rūzgār”, “kūpāl-i sipihr-i ġaddār”, “kūpāl-i 

dūr-bāş-ı ĥiyāż-ı merĥamet”. 

Matmûre-i: “Mahzen, zindan, mezar” gibi anlamlara gelen bu kelime, 

Münşeâtta çeşitli terkip ve teşbihlerle şu şekillerde kullanılmıştır: “maŧmūre-i belā”, 

“maŧmūre-i kürbet”, “maŧmūre-i Ǿacz u ķuśūr”, “maŧmūresi nümūne-nümāy-ı ĥadįķa-
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ı cennet”, “maŧmūre-i ġurbet”, “maŧmūre-i vaĥşet-ābād-ı Resmo”, “maŧmūre-i sehv ü 

ħaŧā”, “maŧmūre-i derd ü belā”, “maŧmūre-i żarūret ü iĥtiyāc”, “maŧmūre-i ħaybet”. 

Nahl-ı: “Hurma ağacı, süs ağacı” gibi anlamlara gelen bu kelime, Münşeâtta 

çeşitli terkip ve teşbihlerle şu şekillerde kullanılmıştır: “naħl-ı berūmend-i źāt-ı pür-

bereket”, “naħl-ı nişān-ı bāġzār-ı tavaŧŧun”, “naħl-ı mįvedār-ı ŝenā”, “naħl-ı efsürde-

şāħ-ı çemenzār-ı ümįd”, “naħl-ı nā-kāmį”, “naħl-ı devlet”, “naħl-ı berūmend-i 

ħıyābānzār-ı riyāset”, “naħl-ı rįşedār-ı kürbet”, “naħl-ı berūmend-i ravża-ı saǾādet”, 

“naħl-i ħuşkįde-ġuśūn-ı çemenzār-ı āmāl ü meŧālib”. 

Nigâh-ı: “Göz, bakış, bakma” gibi anlamlara gelen bu kelime, Münşeâtta 

çeşitli terkip ve teşbihlerle şu şekillerde kullanılmıştır: “nigāh-ı merhamet-āmįz-i 

kerįmāne”, “nigāh-ı diķķat u imǾān”, “nigāh-ı imǾān”, “nigāh-ı iltifāt”, “nigāh-ı 

merāĥim-penāh”, “nigāh-ı ġażab-āmįz-i teġafül”, “nigāh-ı teveccüh ü ĥimāyet”, 

“nigāh-ı çįre-destān-ı şefaķat”. 

Nihâl-i: “Fidan, sürgün” gibi anlamlara gelen bu kelime, Münşeâtta çeşitli 

terkip ve teşbihlerle şu şekillerde kullanılmıştır: “nihāl-i ħuşkįde-bįħ-i ārām u rāĥat”, 

“nihāl-i nev-res-i maķśūd”, “gül-nihāl-i merĥamet-i cibilliye”, “nihāl-i berūmend-i 

muĥabbet”, “gül-nihāl-i ķalem-i maŧleb-raķam”, “gül-nihāl-i çemen ü iķbāl”, “nihāl-i 

būstān-ı devlet”, “nihāl-i şikeste-şāħ-ı ümįd”. 

Nişâne-i nüşâbe-i: “(...) okuna hedef olmak” gibi bir anlama sahip olan bu 

ibare ile genelde olumsuz anlamlara sahip ibareler oluşturulmuştur: “nişāne-i nüşābe-

i ŧaǾn u techįl”, “nişāne-i nüşābe-i bed-duǾā”, “nişāne-i engüşt-i Ǿitirāż”, “nişāne-i 

sihām-ı meŧālib”, “nişāne-i nüşābe-i taĥķįr” gibi terkipler kurulmuştur. 

Pây-der-dâmen-i: Farsça “pây-der-dâmen âverden” deyiminden gelen bu 

ibare “inzivaya çekilmek, uzakta kalmak, çekilmek” gibi anlamlar taşır. Münşeâtta 

genelde bu anlamlarda ve benzer terkiplerde görülür: “pāy-der-dāmen-i vuķūf u 

inzivā”, “pāy-der-dāmen-i ĥarįm-i inzivā”, “pāy-der-dāmen-i inzivā vu Ǿuzlet”, “pāy-

der-dāmen-i iķāmet ü inzivā”, “pāy-der-dāmen-i vaķfe-i inzivā”, “pāy-der-dāmen-i 

Ǿuzlet ü inzivā”. 

Pençe: “Pençe, el ayası, beş parmak, el, altın veya gümüşten yapılmış el 

şeklindeki alet, mancınık taşı” gibi anlamlara gelen bu kelime, Münşeâtta çeşitli 

terkip ve teşbihlerle şu şekillerde kullanılmıştır: “pençe-tāb-ı zeber-destan-ı Ǿulüvv-i 
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himem”, “pençe-tāb-ı āhenįn-bāzū-yı Ǿabd-ı şekūr”, “pençe-i taśvįr-i ķālįçe-i ĥarįr”, 

“pençe-i Ǿālem-gerdān-ı ķahramān-ı maġfiret”, “pençe-feşārį-i bāzū-yı ķudret”, 

“pençe-i feşār-ı gülū-yı cān”, “pençe-i saħt-gįr-i teşhįr”, “ser-pençe-i teġāfül”, “ser-

pençe-i şuǾūr”, “ser-pençe-i ıżŧırāb”, “pençe-feşārį-i Ǿuķāb-ı ciger-şikāf-ı rūzgār”, 

“ser-pençe-i saħt-gįr-i đıyķ-ı maǾāş”, “pençe-feşār-ı ser-süfre-i đıyķ-ı maǾāş”, 

“pençe- feşār-ı girįbān-ı nefes”, “ser-pençe-i raǾşedār-ı teb-lerzede”, “pençe-i çehre-

figār-ı ıżŧırāb u telāş”, “pençe-i saħt-gįr-i ġam-ı dįrįn”. 

Perîşân: “Dağınık, düzensiz, kederli” gibi anlamlara gelen, Münşeâtta sıkça 

kullanılan bu kelime ile oluşturulmuş bazı ibareler şu şekildedir: “perįşānį-i ĥāl”, 

“ĥāl-i perįşān”, “perįşānį-i esbāb-ı refāh”, “perįşān-eczā-yı ser ü sāmān”, “Ǿabd-ı 

perįşān-rūzgār”, “perįşānį-i cemǾiyyet-i ħāŧır”, “perįşān-ķuvvā-yı cān”, “perįşānį-i 

siyāķ-ı kelām”, “perįşān-sāz-ı gįsū-yı ĥasret”, “perįşānį-i esbāb-ı ġumūm”, “perįşān-

suŧūr-ı ser-ā-ser-ķuśūr”, “perįşānį-i siyāķ-ı kelām”, “perįşānį-i esbāb-ı şuǾūr”, 

“mecmūǾa-ı perįşān”, “perįşānį-i sāmān-ı cemǾiyyet”, “perįşān-ħāŧır”. 

Pîçîde-i: “Karışmış, bükülmüş, kıvrılmış” gibi anlamlara gelen bu kelime, 

Münşeâtta çeşitli teşbih ve terkiplerle daha çok "birşeye bürünmek" anlamında 

kullanılmıştır: "pįçįde-i cilbāb-ı ĥüzn ü ıżŧırāb", "pįçįde-i cilbāb-ı ıżŧırāb", "pįçįde-i 

cilbāb-ı ġurbet", "pįçįde-i cilbāb-ı ġaflet", "pįçįde-i kilįm-pāre-i iķāmet", "pįçįdegį-i 

köhne-liĥāf-ı iĥdā’r-rāĥateyn", "pįçįdegān-ı kilįm-pare-i ĥasret", "pįçįde-i ser-rişte-i 

fikr ü ħayāl", "pįçįde-i Ǿuķde-i tereddüd ü iĥtimāl". 

Rakam-zede-i: Farsça, “yazı yazmak” anlamındaki “rakam zeden” birleşik 

fiilinden gelen bu terkip, Münşeâtta şu şekillerde geçmektedir: “raķam-zede-i münşį-

i taķdįr”, “raķam-zede-i müjgān-ı ħūn-feşān”, “raķam-zede-i ķalem-i āşüfte-beyān”, 

“raķam-zede-i ķalem-i ķudret”, “raķam-zede-i muķaŧŧaǾāt-ı nücūm-ı tābnāk”, 

“raķam-zede-i ġarįbe-nüvįsān-ı selef”, “raķam-zede-i çįre-destān-ı Eflāŧūn-dāstān”. 

Reste-bâzâr-ı: “Râste-bâzâr”ın muhaffefi olan bu kelime “düz ve uzunca 

devam eden iki tarafında dükkanlarla çevrili çarşı” demektir. Münşeâtta çeşitli 

teşbihlerde kullanılan bu kelime, farklı terkiplerle şu şekillerde geçmektedir: “reste-

bāzār-ı vücūd”, “reste-bāzār-ı āhengerān”, “reste-bāzār-ı āzār”, “reste-bāzār-ı 

müteħayyile”, “reste-bāzār-ı derūn”, “reste-bāzār-ı Ǿulüvv-i himem”, “reste-bāzār-ı 

evāmir”. 
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Seng-i felâhan: “Sapan taşı” anlamına gelen “seng-i felāħan” Münşeâtta 

farklı terkipler oluşturularak şu şekillerde kullanılmıştır: “seng-i felāħan-ı şemātet ü 

sitem”, “seng-i felāħan-ı ķażā-yı nā-gehānį”, “seng-i felāħanvār endāħte-i vādį-i 

idbār”, “seng-i felāħan-ı rūzgār”, “dūr-endāħte-i felāħan-ı ķażā”. Münşeâtta çeşitli 

teşbihlerle kullanılan bu ibareye bağlamsal olarak “kınama, sitem, unutulmuşluk, 

talihsizlik, kendi iradesiyle hareket edememe” gibi olumsuz anlamlar yüklenmiştir. 

Ser-fürû-bürde-i girîbân-ı: “Murâkabe etmek” anlamında kullanılan, Farsça 

bir deyimden gelen bu ibare, Münşeâtta daha çok “birşeyle meşgul olmak, itaat 

etmek” gibi anlamlarda benzer terkiplerle kullanılmıştır: “ser-fürū-bürde-i girįbān-ı 

iŧāǾat u teslįm”, “ser-fürū-bürde-i girįbān-ı melālet”, “ser-fürū-bürde-i girįbān-ı ĥüzn 

ü melāl”, “ser-fürū-bürde-i zįr-i bāl-i ferāġ”, “ser-fürū-bürde-i girįbān-ı melālet”. 

Ser-germ-i: Farsça bir deyim olan bu ibare “meşgul olmak, ilgilenmek, 

oyalanmak” gibi anlamlara gelmektedir. Münşeâtta ise “meşgul olmak, uğraşmak” 

anlamlarında farklı terkiplerle şu şekillerde kullanılmıştır: “ser-germ-i muvāžabet ü 

ķıyām”, “ser-germ-i meşġale-i pāsbānį”, “ser-germ-i meşġale-i ġam-güśarį”, “ser-

germ-i tekrār”, “ser-germ-i iştiġāl-i ħayr-duǾā”, “ser-germ-i meşġale-i Ǿubūdiyyet”. 

Ser-rişte-i: “İp ucu, uç, tutamak, tarz, maksat” gibi anlamlara gelen bu 

kelime, Münşeâtta çeşitli terkip ve teşbihlerle şu şekillerde kullanılmıştır: “ser-rişte-i 

şuǾūr”, “ser-rişte-i śuǾūbet ü eşkāl”, “ser-rişte-i ārzū”, “ser-rişte-i ez-hem-güsiste-i 

ānāt u evķāt”, “ser-rişte-i muĥāl”, “ser-rişte-i iħtiyār”, “ser-rişte-i esbāb-ı žāhire”, 

“ser-rişte-i iǿtilāf”, “ser-rişte-i imtināǾ”, “ser-rişte-i fikr ü ħayāl”, “ser-rişte-i nižām-ı 

ĥāl”, “ser-rişte-i güsil-i inķıżā”, “ser-rişte-i vuķūǾ”, “ser-rişte-i girih-beste-i umūr”, 

“ser-rişte-i dil-i iħlāś”, “ser-rişte-i ŧaǾn u taǾrįż”, “ser-rişte-i āmāl”, “ser-rişte-i 

münāsebet”, “ser-rişte-i diķķat”, “ser-rişte-i žuhūr”. 

Silsile-i: “Zincir, bağ, hanedan, soy, topluluk, sınıf, sıra, dizi” gibi anlamlara 

gelen bu kelime, Münşeâtta çeşitli terkip ve teşbihlerle şu şekillerde kullanılmıştır: 

“silsile-i Ǿahd-ı ķadįm-śıfat-ı tecdįd”, “silsile-i ġurbet”, “silsile-i āmāl”, “silsile-i 

kürbet”, “silsile-i endūh u miĥnet”, “silsile-i daġdaġa-ı endįşe”, “silsile-i suŧūr-ı 

cihān-muŧāǾ”, “silsile-i enfās-ı ĥayāt”, “silsile-i himmet”, “silsile-i derd ü miĥnet”, 

“silsile-i günāh-ı tekāsül”, “silsile-i suŧūr”, “silsile-i endįşe-i meźemmet”, “silsile-i 
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salŧanat”, “silsile-i miĥnet ü ġurbet”, “silsile-i nā-şādį”, “silsile-i nübüvvet”, “esįr-i 

silsile-i ġurbet”. 

Südde: “Kapı, eşik” gibi anlamlara gelen bu kelime Münşeâtta çeşitli terkip 

ve teşbihlerle şu şekillerde kullanılmıştır: “südde-i sidre-sāy-ı müşįrāne”, “südde-i 

sidre-sāy-ı ħıdįvāne”, “südde-nişįnān-ı dervāze-i iclāl”, “südde-i icābet”, “südde-i 

bārgāh-ı mekārim-destgāh”, “südde-i Ǿulyā”, “südde-i bārgāh-ı iķbāl”, “südde-

nişįnān-ı devlet”, “südde-i saǾādet”, “südde-i sipihr- iltiyām”. 

Süllem-i: “Merdiven” anlamına gelen bu kelime, Münşeâtta çeşitli terkip ve 

teşbihlerle şu şekillerde kullanılmıştır: “süllem-i merātib-i ħavāśś”, “süllem-i fenā”, 

“süllem-i įfā”, “süllem-i merātib-i Ǿulyā”, “süllem-i cāh”, “süllem-i iķbāl”. 

Şebistân-ı: “Yatak odası, haremlik, gece ibadet edilen oda, mezarlık” gibi 

anlamlara gelen bu kelime, Münşeâtta çeşitli terkip ve teşbihlerle şu şekillerde 

kullanılmıştır: “şebistān-ı ŧarab-ābisten-i maǾālį-i destgāh”, “şebistān-ı mekārim-i 

aħlāķ”, “şebistān-ı teng ü tār-ı rūzgār”, “şebistān-ı miĥnet”, “şebistān-ı yeǿs ü 

ĥırmān”, “şebistān-ı hicrān”, “şebistān-ı imkān”, “şebistān-ı ħayāl”, “şebistān-ı felek-

i çārüm”, “şebistān-ı maǾālį-i destgāh”, “şebistān-ı kār u bār”, “şebistān-ı kāmkārį”. 

Şîşe-i: “Cam, şişe, vitrin” gibi anlamlara gelen bu kelime, Münşeâtta çeşitli 

terkip ve teşbihlerle şu şekillerde kullanılmıştır: “şįşe-i raķįķ-i ķalb”, “şįşe-i 

maķśūd”, “şįşe-i dil”, “şįşe-pāre-i inkisār”, “inkisār-ı şįşe-i nāmūs-ı İslām”, “şįşe-i 

raħnedār-ı cān”, “şįşe-i nāzikterįn-i ķulūb-ı yārān”, “şįşe-i rįze-rįze-i dil”. 

Tabânçe-i dest-i red: “Reddetmek, geri çevirmek, iltifat göstermemek” gibi 

anlamlarda, çeşitli teşbihlerle kullanılan bu ibare, Münşeâtta şu terkiplerle birlikte 

kullanılmıştır: “çehre-figār-ı ŧabānçe-i dest-i red”, “mecrūĥ-ı ŧabānçe-i dest-i redd ü 

tecāhül”, “nāśıye-i ümįdine ŧabānçe-i dest-i red uruldı”, “çehre-i ümįdime ŧabānçe-i 

dest-i red itdi”, “ŧabānçe-i zaħm-güşāy-ı dest-i red”. 

Tengnâ-yı: “Dar, sıkıntı, darlık, mezar” gibi anlamlara gelen bu kelime ile 

farklı terkipler oluşturulmuş ve genelde bunaltıcı ve sıkıntı veren yerleri ifade etmede 

kullanılmıştır: “tengnā-yı ġurbet”, “tengnā-yı belā”, “tengnā-yı zindān-ı bį-kesį”, 

“tengnā-yı Ǿālem-i şühūd”, “tengnā-yı meşįme-i Ǿadem”, “tengnā-yı zindān”, 

“tengnā-yı dil-i melālet-menzil”, “tengnā-yı Ǿālem-i esbāb”, “tengnā-yı ķaśaba-ı 

Resmo”. 
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Tûşmâl-i: “Hvānsālār, çāşni-gīr, sofracıbaşı” gibi anlamlara gelen “tūşmāl” 

kelimesi, Münşeâtta “tuşmāl” şeklinde yazılmış ve çeşitli teşbih ve terkiplerle şu 

şekillerde kullanılmıştır: “tuşmāl-i kār-ħāne-i rifǾat”, “tuşmāl-i keŝįrü’n-nevāl”, 

“tuşmāl-i bedįǾü’n-nevāl”, “tuşmāl-i Ǿamįmü'n-nevāl”, “tuşmāl-i nādirü’n-nevāl”. 

Yârî: “Yardım, dostluk” gibi anlamlara gelen bu kelime, Münşeâtta daha çok 

izafet-i maklub şeklindeki terkiplerde kullanılmıştır: “dest-yārį-i nā-ħudā-yı luŧf-ı 

Ħudā, āb-yārį-i feyyāże-i İlāhį, feyż-yārį-i seĥāb-ı Ǿināyet-i nā-mütenāhį, nāħun-yārį-

i Ǿadl u dād, bāl-yārį-i ĥamāme-i reng-perįde, dest-yārį-i śubĥ ile įśāl, yārį-i miǾmār-ı 

selām, yārį-i Bārį ile” vb. gibi. 

 

1.3.3. Sürgün/gurbet ve üsluba etkisi 

Yazarın sürgünde bulunduğu Resmo ve Bursa’dan gönderdiği mektupların hemen 

hepsinde gurbetle ilgili ve gurbette, sürgünde olmanın getirdiği ayrılık, yalnızlık, 

geçim sıkıntısı, iltifat görmeme, dışlanma gibi duygu ve durumlar işlenmiştir. Doğal 

olarak bu durum yazarın üslubuna da etki etmiş; kelime kadrosu, edebî sanatlar vb. 

hep bu çerçevede oluşmuştur.  

Yukarıda bahsedilen duygu ve durumlardan dolayı, mektupların içeriğiyle 

doğru orantılı olarak Münşeâtta “gurbet” başta olmak üzere en sık kullanılan “belā, 

baħt, bį-kes, cefā, cevr, derd, đıyķ, ehl ü Ǿıyāl, felek, ġam, ġarįb, ġubār, ġurbet, 

ĥasret, ĥırmān, hicrān, ĥüzn ü endūh, ıžŧırāb, ķıllet, iĥtiyāc, küdūret, melāl, miĥen, 

nā-kām, nedāmet, perįşān, renc, rūzgār, śabr u taĥammül, sipihr, sirişk, sitem, tehį-

kįsegį vü żarūret, telħ-kām, ŧāliǾ, ümįd, yeǿs, zaħm” vb. gibi geneli itibariyle 

olumsuz anlamlar taşıyan kelimeler bu mektupların kelime kadrosunun özünü 

oluşturur.  

Yazar mektuplarında gurbeti kimi zaman, dimağı yakan zehirli bir suya 

“zehr-ābe-i dimāġ-sūz-ı ġurbet”; kimi zaman, içine düştüğü karanlık bir kuyuya 

“üftāde-i çāh-ı siyāh-ı ġurbet” ve insanda kudret bırakmayan dar, sıkıntılı bir yere 

“tengnā-yı tāb-fersāy-ı dār-ı ġurbet” teşbih eder; kimi zaman da ateş fışkıran taşlık 

bir yer olarak tasvir eder “sengistān-ı āteş-ħįz-i diyār-ı ġurbet”. Gurbeti ve gurbette 

olduğu yeri bu şekilde ifade eden yazar kendisini ise “dāǾį-i ġurbet-zede”, “bu 

laġzįde-pāy-ı mezlaķa-ı miĥnet ü ġurbet”, “bu ġarįķ-i gird-āb-ı ġurbet”, “bu ĥarįķ-i 
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nāǿire-i ġurbet”, “esįr-i zencįr-i ġurbet” vb. ifadelerle tanımlar. Gurbetin getirdiği 

sıkıntıyı, tasayı ise “dest-bürd-i yaġmāgerān-ı ġumūm-ı ġurbet”, “keştį-i hezār-sütūn-

ı ġam-ı ġurbet”, “zaħm-ı ārām-sūz-ı ġurbet” vb. ifadelerle açıklar. Münşeâtta bunlara 

benzer daha birçok teşbih ve tasvirlere rastlamak mümkündür. 

Yazar muhatabına gurbette çektiği sıkıntıları bildirmek ve durumunu daha 

dramatik bir yolla ifade etmek için dolaylı yollara da başvurur. Bunu daha çok 

mektupların giriş kısmında bulunan dua bölümünde muhatabına dua ederken yapar. 

Alışılagelmiş dua ibareleri yerine metne ustaca yerleştirdiği, bir bakıma gurbetteki 

durumuna göndermeler yapan ibarelerle veya mektuptaki elkâb bölümünün bir 

parçası olarak kullandığı benzer ibarelerle durumunu dramatize ederek muhatabını 

etkilemeye çalışır: 

(...) sįne-i ĥussād-ı źāt-ı kerrūbį-nihādları miĥnet-keşān-ı tengnā-yı ġurbetiñ dil-i pür-
ħūn u ħāŧır-ı maĥzūnı gibi dāġ dāġ olsun. Merāĥim-perverā! Mekārim-güsterā! Eyyām-ı 
Ǿömr ü iķbāliñiz māh-ı mübārek-i Ramażānda ehl ü Ǿıyālinden dūr olan firķat-zede 
ġarįbleriñ ķaŧarāt-ı nā-maǾdūd-ı sirişk-i ĥasretinden efzūn ve hengām-ı cāh u celāliñiz 
śabāĥ-ı Ǿįdde ābā vu aǾmāmından mehcūr olan eytām u eŧfāliñ ĥüzn ü melālet ve 
taĥassür ü ĥayretinden bįrūn olmaķ duǾāsı (...) (16b-17a) 

Şümāre-i eyyām-ı iķbāliñiz isnād-ı töhmet-i nā-kerde ile vaŧanından dūr olan āvāre 
ġarįbleriñ müvāzį-i ķaŧarāt-ı sirişk-i ĥasreti ve aǾdād-ı aǾvām-ı devlet ü iclāliñiz 
şuǾbede-bāzį-i rūzgār-ı kem-furśat ile ħānmān u aĥbāb u iħvānından mehcūr olan bį-
çāreleriñ müsāvį-i ġumūm-ı müteǾāķibü’l-hücūm-ı ĥayreti olmaķ daǾavātı (...) (24b) 

Aşağıdaki metinlerde ise yazar, gurbetteki halini anlatan ibare ve yan 

cümleleri, “olan” sıfat-fiiliyle elkâba bağlamıştır: 

Tā ki feyż-i nevāziş ü tesliyet vįran-ħāŧır-ı ġurbet-zedegān-ı rūzgāra įrāŝ-ı neşǿe-i 
meserret ve śafā-yı pürsiş ü Ǿıyādet dil-ħastegān-ı ĥummā-yı firķatden izāle-i ālām u 
endūh u kürbet eyleye, nāme-i müşkįn-niķāb-ı nāmį ve kitāb-ı müsteŧāb-ı sāmįsi, bādį-i 
güşāyiş-i ġonce-i ħāŧırım olan saǾādetlü, mekremetlü, semāĥatlu birāder-i mihrbānım, 
sulŧānım, efendi-i źį-şānım ĥażretleriniñ (...) (51a-51b) 
Mā-dām ki pāy-efsürdegān-ı senglāħ-ı meśāǿib-i ġurbete telāmuǾ-ı berķ-i ĥayret 
nümūdār-ı āteş menzil ve miĥnet-zedegān-ı bādiye-i mesāǾib-i firķata binā-yı üstüvār-ı 
śabr u ķarār mütezelzil görine ve fāriġ-nişįnān-ı ārāmgāh-ı vuślata duħān-ı Ǿanberįn-i 
micmere-i sürūr encümen-pįrāy-ı żiyāfetkede-i śubĥ-ı vaŧan ve dōst-kāmān-ı kāşāne-i 
rāĥata tamām-ı Ǿālem bāġ u zāġ ve gül-geşt-i çemen ola; kemāl-i mürüvvet ü şefaķatdan 
gāh daġdaġa-i dūr-endāħtegān-ı çevgān-ı ķażā ile ser-fürū-bürde-i girįbān-ı ĥüzn ü 
melāl ve gāh ol gürūh-ı pür-endūhuñ endįşe-i ŧarįķa-ı rehā vü ħalāśı bābında pįçįde-i 
ser-rişte-i fikr ü ħayāl olan devletlü, Ǿināyetlü mürüvvetlü efendim, sulŧānım 
ĥażretleriniñ (...) (26a) 

 

1.3.4. Atasözleri ve deyimler 

Geneli itibariyle inşâ üslubuyla kaleme alınan Münşeâtta, bu üslubun doğası gereği, 

daha çok halk dilinin kullanım alanına ait olan atasözü ve deyimler çok fazla yer 
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bulamamıştır. Bu bakımdan Türkçe atasözü ve deyimler, Münşeâtta genellikle 

nispeten daha sade ve lirizmin arttığı metinlerde karşımıza çıkmaktadır. Deyimlerin 

atasözlerine oranla, Türkçe ve Farsça olanlarının ise Arapça olanlarına göre daha sık 

kullanıldığı görülmektedir. Aşağıda, Münşeâtta tespit edilen Türkçe, Farsça ve 

Arapça atasözü ve deyimler açıklamalarıyla birlikte verilmiştir. Bu atasözü ve 

deyimler önce tam ve en çok bilinen haliyle verilmiş, ardından da metinde geçtiği 

haliyle verilerek bağlamsal anlamları açıklanmaya çalışılmıştır. Günümüzde 

kullanılmayan, ancak yazıldığı dönemde deyim olması muhtemel Türkçe ibareler 

bağlamdan hareketle anlamlandırılmaya/açıklanmaya çalışılmıştır. Atasözü ve 

deyimler önce atasözleri sonra deyimler olmak üzere alfabetik olarak sıralanmıştır. 

 

1.3.4.1. Türkçe atasözleri ve deyimler 

Metinde geçen Türkçe atasözü ve deyimlerin bazen bir kısmı değiştirilerek bazen de 

bazı kelimelerinin Farsça veya Arapça asıllı muadilleriyle kullanıldığı görülür. 

Münşeâtta sadece iki tane Türkçe atasözü tespit edilebilmiştir. Bunlardan biri kısmen 

alınmış diğeri ise küçük değişikliklere kullanılmıştır. 

Kişinin kendine ettiğini kimse edemez: “(...) ne böyle bir sebeb-i bed-nāmį 

olacaķ vādį-i nā-refte-i ķahķaha-fermā bulabilür ve ne senüñ bu türrehāt ile kendü 
kendüñe itdigiñ rengi kimse kimseye idebilür.” (64a) Bu atasözü, bazı kimselerin 

tedbirsizliği veya bilmezliği yüzünden yaptığı işlerden kendisine verdiği zararı bir 

başkasının veremeyeceğini ifade eder (Aksoy, 2015: 365). Bazı küçük değişikliklerle 

metinde kullanılan bu atasözüyle, bahsedilen kişinin yaptığı işten dolayı kendi 

kendini düşürdüğü sıkıntılı durum ifade edilmiştir. 

Suç öldürende değil, ölendedir: “(...) ve śuç ölendedir miŝāl-i bāŧılu’l-

meǿāliyle ŧavķ-ı āhenįn-bend-i ŧaǾn u teşnįǾi benim āvįħte-i gerden-i ħuşūnetim 

iderler (...)” (19a) Bu atasözü şu anlamda kullanılmaktadır: Ölen kişi suçludur, çünkü 

o, söz veya davranışlarıyla kendisini öldüreni o derece tahrik etmiş ve kızdırmıştır ki 

o kişi adam öldürme derecesine gelmiştir (Aksoy, 2015: 433). Yazar metinde boş bir 

söz olarak nitelediği bu atasözüyle, kendisi mağdur olduğu halde bütün kabahati 

kendisinde bulanların tavrını özetlemiştir.  
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(Bir şeyi birine) çok görmek: “(...) rūzgār anları daħı bu ber-hem-zede-i 

hücūm u ġumūma çoķ görüp (...)” (12a) (Bir şeyi birine) layık görmemek anlamında 

kullanılan bu deyimle, yazar basit görülebilecek bir şeye bile layık görülmediğini 

ifade etmektedir. 

(Bir yer) zindan olmak: “Resmo śaĥrāsı başıma teng ü tār bir zindān olup 

(...)” (15b) Bu deyimle belirtilen yerin yaşanmaz, sıkıntı veren, huzur bozan bir yer 

olduğu ifade edilmiştir. 

(Okuna) hedef olmak: “(...) hedef-i sihām-ı ŧaǾn u teşnįǾ olan pūç-maġzān-ı 

fıķarāt u žurūfunuñ (...)” (61b), “(...) nişāne-i nüşābe-i ŧaǾn u techįl olunmaķ (...)” 

(62b) Hoş olmayan bir davranışa maruz kalmak anlamında kullanılan bu deyim 

metinde de bu anlamda kullanılmıştır. 

Ağır gelmek: “(...) cāme-i müsteǾār-ı ĥayāt dūş-ı cānıma girān gelüp (...)” 

(53a) Yapılması güç bir şeyi ifade eden bu deyimle metinde, yaşama duyulan 

isteksizlik ifade edilmiştir. 

Ağız birliği etmek: “(...) efendimiñ irtifāǾ-ı kevkeb-i Ǿālem-fürūz-ı iķbālleri 

duǾāsında hem-zebān-ı ittifāķ (...)” (40a) Bir konu hakkında anlaşmalı olarak aynı 

şekilde konuşmak anlamında kullanılan bu deyim, metinde de benzer anlamda 

kullanılmıştır. 

Akla hayale gelmemek: “(...) ve emirleri üzre ħayāle gelmez, meǿmūl 

olunmaz ħidemāt-ı ħāŧır-nevāz taķdįmiyle (...)” (38b) “İnanılmaz derecede” 

anlamında kullanılan bu deyim, metinde de benzer anlamlarda kullanılmıştır. 

Arapsaçı gibi: “(...) manžūme-i umūr taǾaddüd-i ehrimen-mizācān-ı bį-şuǾūr 

ile mūy-ı zengįveş perįşān u müşevveş (...)” (5a) Karmaşıklığı, düzensizliği ifade 

eden bu deyim, metinde de bu anlamlarda kullanılmıştır. 

Bahtı kara olmak: “(...) teŝįr-i muķtežā-yı baħt-ı siyāhım (...)” (12b) 

Talihsizliği, mutsuzluğu ifade eden bu deyimle metinde, talihsizlik, şansın yaver 

gitmemesi ifade edilmiştir. 

Bir kuru selam bile verilmemek: “(...) ilticā itdigim çelebileriñ eŧvār-ı 

sitem-žarįfį-i ħāŧır-āzārları peyġāmından ġayrı bir ķurı selāmları bile vārid olmadıġı 
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(...)” (29a) Bu deyimle yazar insanların kendisine olan kayıtsızlığını, ilgisizliğini 

ifade etmektedir.  

Birbirine katmak: “(...) cühelā vü Ǿulemā beynine vardır yokdur diyü ķılıç 

düşürüp Ǿālemi birbirine ķatmaķdır.” (61a) Kargaşa çıkarmak, spekülasyon yapmak 

anlamında kullanılmıştır. 

Canını (bir yere) dar atmak: “(...) İstanbul degil Ǿıyāli bile ferāmūş idüp 

hani ya hani ya diyerek Ĥanya’ya cān atdım (...)” (52b) Zor ve tehlikeli bir durumdan 

kurtulup bir yere sığınmayı ifade eden bu deyim, metinde de bu anlamda 

kullanılmıştır. 

Çektiğimi ben bilirim: “(...) efendimiziñ Resmo’ya teveccühleri gününe dek 

çekdigimi ben bilürüm.” (53a) Bu deyimle, yaşanan sıkıntıların şiddetini başkalarının 

değil, ancak kişinin kendisinin bileceği ifade edilmektedir.  

Dili varmamak: “(...) gördigim ikrām u iĥsānları ħāŧırıma geldikçe inkisāra 

dilim varmayup (...)” (21a) Bu deyimle; bir şeyi söylemeye vicdanı el vermemek, bir 

şeyi söyleyememek anlamları ifade edilmiştir. 

El birliği etmek: “(...) mevķif-i nifākda cümlecigi hem-dest-i ittifāķ (olup) 

(...)” (12b) Birlikte davranmak, dayanışmak gibi anlamlarda kullanılan bu deyim 

metinde de bu anlamda kullanılmıştır. 

El uzatmak: “(...) ķahramān-ı bį-amān-ı ecel silsile-i enfās-ı ĥayāta el 
urmazsa (...)” (33b) Birinin hakkını gasp etmek anlamındaki bu deyim metinde, can 

almak, yaşamını sonlandırmak gibi anlamlarda kullanılmıştır. 

Elden ne gelir: “Elden ne gelür, ķażāǿu'llāh’a rıżādan özge ile muķābele 

cāǿiz olmaz.” (59a) Bir çaresizliği ifade eden bu deyimle; yapılacak bir şeyin 

kalmadığı, kadere teslimiyet ifade edilmiştir. 

Elinden tutmak: “(...) biri bir gün ilķā-yı rįsmān-ı Ǿināyet ile bunuñ elin ŧutar 
(...)” (23a) Bu deyimle; yardım etmek, imdadına yetişmek, destek olmak gibi 

anlamlar ifade edilmiştir. 

Gömleğini kaba etmek: “(...) her biriniñ dendān-feşārį-i sitem ü melāmeti 

pįrāhenim ķabā itmiş idi (...)” (23b) Bu deyim metinde, yıpranmak, zarar görmek, 

derbeder olmak gibi anlamlarda kullanılmıştır. 
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Gönlünü (hatırını) hoş tutmak: “(...) ħāŧır-ı maĥzūnıñı ħoş ŧut.” (52a) Bu 

deyimle, umutsuzluğa kapılmamak, üzülmemek ifade edilmektedir. 

Gözyaşları sel olmak: “(...) mānende-i müjgān-ı ħūn-bār kemāl-i 

melālimden sedd-i rāh-ı seyl-i sirişk itmiş idi.” (33a) Çok ağlamaktan kinaye olan bu 

deyim, bir durum karşısında duyulan şiddetli üzüntüyü, kederi ifade etmektedir. 

Metinde de bu anlamlarda kullanılmıştır. 

Hâl bu minvâl üzere kalırsa: “Ĥāl bu minvāl üzre ķalursa encām-ı kār 

ziyāde düşvār olacaġı žāhir ü āşikār olmaġla (...)” (13a) Bu deyimle; durum bu 

şekilde devam ederse, bir gelişme olmazsa gibi anlamlar ifade edilmiştir. 

İmdadına yetişmek (erişmek): “(...) dād-ħvāhān-ı pāygāh-ı ülfetden biri 

feryādına yeter (...)” (23a) Bu deyimle; yardım etmek, sesine kulak vermek gibi 

anlamlar ifade edilmiştir. 

Kalp (kalbini) kırmak: “(...) teraĥĥum-ı ħāŧır-şiken-i nā-ber-cādan özge 

(...)”, “(...)kūpāl-i ħāŧır-şiken-i ķahramān-ı rūzgār ile mecrūĥ u şikeste olan dil-

ħasteye (...)” (10a) Bu deyimle; incitmek, yaralayıcı sözler sarfederek birini üzmek 

gibi anlamlar ifade edilmiştir. 

Kan ağlamak: “(...) sirişk-i çeşm-i ħūn-feşānım ħāk-ı zāviye-i melālimi 

nemnāk (...)” (İ3, 25a) Bu deyimle bir durum karşısında duyulan şiddetli üzüntü ve 

keder ifade edilmiştir. 

Kendi derdine düşmek: “Bizim derdimiz bize yeter. Bu tengnā-yı ġurbetde 

bizi Ǿabeŝ tekdįrden ne beter meǿālen ve bedenen muķābele-i evżāǾına ķuvvet ve 

müdāfaǾa-ı ŧavārıķ-ı eŧvārına miknetimiz yoġ ise (...)” (45a) Bu deyimle, kendi 

problemleri dışında başka bir meseleyle uğraşacak gücün bulunamaması ifade 

edilmiştir. 

Kendini aslanın ağzına atmak: “(...) kendi kendiñi bu ķadar āteş-nefesān-ı 

encümen-i belāġat ve şįrān-ı bįşe-i feśāĥat aġzına atmaķ neden iķtiżā iderdi (...)” 

(62a) Bu deyimle; kendini zor bir duruma düşürmek, tehlikeli bir işe kalkışmak gibi 

anlamlar ifade edilmiştir. 
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Kılıç düşürmek: “(...) cühelā vü Ǿulemā beynine vardır yokdur, diyü ķılıç 
düşürüp (...)” (61a) Bu deyimle; kavga, karışıklık, anlaşmazlık çıkarmak gibi 

anlamlar ifade edilmiştir. 

Kulağına gelmek: “(...) enįn-i ĥazįnim bir ferdiñ ķulaġına yitmedi.” (21b) 

Kulağına çalınmak, duymak anlamında kullanılan bu deyim, Münşeâtta da benzer 

anlamlarda kullanılmıştır. 

Kulağına küpe olmak (etmek): “(...) ve nikāt-ı meşrūĥa-ı meşrūǾa-ı bį-

mānendi yegān yegān gūş-vāre-i gūşt-pāre-i mesāmiǾ-i müǿminįn ķılındıķda (...)” 

(11a-11b) Bir durumdan ders almak ve ona göre hareket etmek anlamında kullanılan 

bu deyim metinde de bu anlamda kullanılmıştır. 

Laf (söz) etmek: “Mübāşirimiz Çāvuş’a daħı, mekŝ ü iķāmetimizi belki bir 

söz iderler hemān himmet idelim gidelim (...)” (58a) Metinde "söz etmek" şeklinde 

geçen bu deyim; dedikodu yapmak, birinin hakkında kötü konuşmak gibi anlamlarda 

kullanılmıştır. 

Lisana almak: “(...) bāǾiŝ-i nefy ü taġrįbimiz gūyā devlet-i Ǿaliyye ricālini 

lisāna almaķ töhmeti imiş.” (57a) Biri hakkında kötü konuşmak, alay etmek, tehzil 

etmek gibi anlamlarda kullanılmıştır. 

Para etmemek: “(...) seniñ mübālaġa ve müdāhaneñe ki aķçe itmez, baķalım 

şeyĥimiz, efendimiz nice bilürler.” (67a) Bu deyimle; kıymeti olmamak, etkili 

olmamak gibi anlamlar ifade edilmiştir. 

Sevinç yaşları (gözyaşları) dökmek: “(...) müteǿeŝŝiren girye-i mestāne-i 
sürūr u şādmānį ile (...)” (11b) Bu deyimle bir durum karşısında duyulan sevinç ifade 

edilmiştir. 

Taş yürekli: “Kühsārıñ yüregi ŧaşdan iken feryādıma muvāfıķ cevāb virdi, 

ĥażerāt-ı evliyā-yı niǾmet efendilerimiziñ bināgūş-ı yārdan nerm olan dil-i merāĥim-

perverlerine (...) teǿŝįr itmedi.” (İ3, 21b) Bu deyim; duyarsız, duygusuz anlamında ve 

aynı zamanda taşın gerçek anlamı da kastedilerek tevriyeli kullanılmıştır.  

Yakası eteğine yetişmek: “(...) keş-ā-keş-i ser-pençe-i ıżŧırāb ile girįbānım 
gūşe-i dāmānıma yetmiş idi.” (23b) Bu deyim, metinde; üzüntüden, kederden 

yıpranmak, derbeder olmak gibi anlamlarda kullanılmıştır. 
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Yele vermek: “(...) sāmān-ı ħırmen-i ŧāǾāt-ı İslāmiyānı bāda virüp” (10b) 

Savurmak, boşuna harcamak anlamındaki bu deyimle metinde, dini değerlere 

ihtimam vermemek, onları hiçe saymak gibi anlamlar ifade edilmiştir. 

Yol bulmak: “gerd-i melāl ü ġubār-ı infiǾāl derūn-ı pāk u ķalb-i tābnāklarına 

yol bulmasun.” (36a) (Kötü) Bir şeyin (bir şeye, birine) nüfuz etmesi anlamında 

kullanılan bu deyim, metinde de bu anlamda kullanılmıştır. Gamın, kederin kalbe 

girmemesi; nüfuz etmemesi temenni edilmektedir. 

 

1.3.4.2. Farsça atasözleri ve deyimler 

Münşeâtta birçok Farsça deyime rastlamak mümkündür. Bunların çoğunluğu bir isim 

ve fiille kurulmuş birleşik fiil şeklindedir. Az sayıdaki atasözleri ise genelde mısra 

veya beyit halindedir. Farsçada “mesel” ve “hikmet” olarak adlandırılan bu atasözü 

veya vecizeler ya bir şairin kaleminden çıkıp yaygınlaşarak atasözü gibi kullanılmış 

veya anonimleşerek birçok şair tarafından şiirlerinde kullanılagelmiştir. Aşağıda, 

Münşeâtta tespit edilen atasözü ve deyimlerin önce orijinalleri verilmiş, ardından 

Münşeâttaki şekli yazılmış ve bağlamsal anlamları açıklanmaya çalışılmıştır. Mısra 

ve beyitlerin çevirisi, Münşeâtın çeviri yazılı metninde verildiği için burada tekrar 

edilmemiştir. 

 :Ez-dūst yek işāret ez-mā be-ser devįden (54b) از دوست يک اشارت از ما بسر دويدن

Münşeâtta da bir mısra olarak aynı şekilde geçen bu atasözü/mesel/vecize (Dihhuda, 

1363: 131) dostlara her an yardıma hazır ve nazır olmayı ifade eder. 

ه تستگای مگس عرصۀ سيمرغ نه جولان  Ey meges Ǿarśa-ı Sįmürġ ne cevelāngeh-i 

tu’st (59b): Münşeâtta da bir mısra olarak aynı şekilde geçen bu atasözü/ mesel/ 

vecize ile “boyundan büyük işlere kalkışmak, yeteneğinin üzerinde işler yapmaya 

çalışmak” ifade edilmiştir. Farsça kaynaklarda mesel/atasözleri arasında gösterilen 

bu mısra Hafız’ın bir gazelinde geçmektedir (Dihhuda, 1363: 329; Burkaî, 1351: 

111). 

 / Bāş tā śubĥ-ı devletet be-demed باش تا صبح دولتت بدمد / کين هنوز از نتايج سحراست

K’įn henūz ez-netāǿic-i seĥer est: Münşeâtta ilk üç beyti alıntılanan, İranlı şair 

Enverî’ye ait bir kasidenin ilk beytinde geçen bu mesel (Dihhuda, 1363: 363), talihin 
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açıldığını ve bunun daha başlangıç olduğunu, yarının daha güzel şeyler getireceğini 

ifade etmektedir.8 

 Dest bālā-yı dest bisyār est: “(...) vuķūǾ-ı tefāvüt-i دست بالای دست بسيار است

dest-ber-bālā-yı dest ile benim kitābe-i naķş-ı cebįnim sevād-yāfte-i ser-nüvişt-i 

şāǾiriyyet (...)” (18b) şeklinde geçen bu atasözü/mesel (Seyyid Muhammed Ali 

Daiyülislam, 1362: 51) Türkçedeki “el elden üstündür” atasözüyle benzer 

anlamdadır. 

 Men ü gürz ü meydān u Efrāsiyāb: “Ne-dārem zi-kes من و گرز و ميدان و افراسياب

bāk u įn’em cevāb / Men ü gürz ü meyđān u Efrāsiyāb” (45a) şeklinde Münşeâtta bir 

beytin ikinci mısrasında aynı şekilde geçen bu mesel (Dihhuda, 1363: 1751), 

korkmamayı aksine bir meydan okumayı ifade etmektedir.  

 / VaǾde-i vaśl çün şeved nezdįk وعده وصل چون شود نزديک / آتش شوق تيزتر گردد

Āteş-i şevķ tįzter gerded: Bir beyit halinde bulunan bu mesel Münşeâtta “Menzil-i 

vaśl çün buved nezdįk / Āteş-i şevķ tįzter gerded” (24a) şeklinde kullanılmıştır. Bu 

mesel (Dihhuda, 1363: 1888) ile, kavuşma zamanının yaklaşmasıyla insandaki 

şevkin şiddetlendiği ifade edilmektedir.  

 :Her çi bādā bād mā keştį der-āb endāħtįm هر چه بادا باد ما کشتی در آب انداختيم

Münşeâtta “Bā-nesįm-i āh u efġān bādbān efrāħtįm / Her çi bādā bād mā keştį der-āb 

endāħtįm” (18a) şeklinde bir beyit içerisinde kullanılan bu mesel (Seyyid 

Muhammed Ali Daiyülislam, 1362: 534), sonucu ne olursa olsun bir işe koyulmayı 

ifade eder.  

 Bād-fürūş: “Lafazan, palavracı, yersiz övünen kişi, boş konuşan” gibi باد فروش

anlamlarda kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) bād-fürūş-ı reste-

bāzār-ı āzār bir ālāy dellāl-i hįç-ber-dūşuñ nidā-yı ħāŧır-fersāy-ı sāmiǾa-ħırāşıyla 

(...)” (34b) şeklinde geçmektedir. 

 Bālā-destį: “Galibiyet, zafer, üstünlük, üstte, üste doğru” gibi بالادستی

anlamlarda kullanılan bu deyim Münşeâtta “(...) teşyįd-i deǾāyim-i ķuśūr-ı umūr 

bālā-destį-i himmet-i Ǿālem-gerdān-ı ħıdįvānelerine maķśūr u maĥśūr olmaķ duǾāsı 

                                                           
8 Farsça atasözleriyle ilgili bir kaynakta, ilk mısranın, 13. yüzyıl İran şairlerinden Kemaleddin-i 
İsfahani'ye ait bir mısra olduğu belirtilmektedir (bk. Burkaî, 1351: 132). 
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(...)” (68a) şeklinde geçmekte ve “galibiyet, üstünlük” gibi anlamları ifade 

etmektedir. 

 ,Ber-hem ħorden: “Perişan olmak, dağılmak, muzdarip olmak برهم خوردن

fitne/kargaşa çıkmak” gibi anlamlarda kullanılan bu deyim benzer anlamlarla 

Münşeâtta birçok defa kullanılmıştır. Bunlardan bazıları şu şekilde geçmektedir: 

“(...) aǾśāb-ı mefāśıl-ı derk ü şuǾūrı ber-hem-ħorde-i kelāl ü fütūr itmekle (...)” (24b), 

“(...) ber-hem-ħorde-i seyl-āb-ı ıżŧırāb olan ħāŧır-ı vįrānemi (...)” (10a). 

 Ber-hem zeden: “Karıştırmak, fitne/kargaşa çıkarmak” gibi برهم زدن

anlamlarda kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta birçok defa 

kullanılmıştır. Bunlardan bazıları şu şekilde geçmektedir: “(...)ber-hem-zen-i sāmān-ı 

bay u faķįr” (36b), “(...) anları daħı bu ber-hem-zede-i hücūm u ġumūma çoķ görüp 

(...)” (13a). 

 Bį-dest ü pā: “Çaresiz, zavallı, güçsüz” gibi anlamlarda kullanılan بی دست و پا

bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) ĥaremim cāriyeleriniñ on beş miķdārı 

bį-dest ü pā civārį āvāreleriyle aĥvāl-i pür-melāli (...)” (15b) şeklinde geçmektedir. 

 ,Bį-ser ü sāmān: “Tertipsiz, düzensiz, kimsesiz, yurtsuz, perişan بی سر و سامان

fakir” gibi anlamlarda kullanılan bu deyim, daha çok “perişan” anlamıyla Münşeâtta 

“(...) bu felek-zede-i bį-ser ü sāmān ki bir nice vechle rencūr-ı derd-i bį-dermān (...)” 

(9a) şeklinde sıfat olarak kullanılmıştır. 

 ,Pāy der-dāmen āverden: “İnzivaya çekilmek, uzakta kalmak پای در دامن آوردن

çekilmek” gibi anlamlarda kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) 

pāy-der-dāmen-i inzivā vu Ǿuzlet (...)” (27a), “(...) pāy-der-dāmen-i ĥarįm-i inzivānıñ 

(...)”(İ3, 21b), “(...) pāy-der-dāmen-i vaķfe-i inzivā (...)” (47a) gibi birkaç yerde 

geçmektedir. 

 Pāy-der-gil: “Çaresiz, hareketsiz” gibi anlamlarda kullanılan bu پای در گل

deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) bu vādį-i śaǾbu’s-sülūk-ı ġurbetde pāy-der-
gil ü ĥayrān itdiler (...)” (12b), “(...) pāy-der-gil-i mezlaķa-ı nā-kāmį (...)” (29a) gibi 

birkaç yerde geçmektedir. 
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 Pāy feşorden: “Ayak diremek” anlamında kullanılan bu deyim پای فشردن

Münşeâtta “(...) pāy-feşār-ı ser-menzil-i ŝebāt u devām (...)” (2b) şeklinde, kararlı 

olma anlamında kullanılmıştır. 

 Tehį-destį: “Yoksulluk, fakirlik” gibi anlamlarda kullanılan bu تهی دستی

deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) ķanġı ŧabįb-i derd-efzānıñ muĥtāc-ı nabż-

gįrį-i istiġnāsı ve bu mertebe tehį-destį vü ıżŧırār ile (...)” (15b) şeklinde geçmektedir. 

 ”Cān be-leb resįden: “Canına yetmek, canı burnuna gelmek جان به لب رسيدن

gibi anlamlarda kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) mecd ü 

devletleri penāh-ı cān-be-leb-resįdegān-ı ŧabānçe-i rūzgār olmaķ (...)” (10a) şeklinde 

geçmektedir. 

 Çābük-dest: “Becerikli, maharetli” gibi anlamlarda kullanılan bu چابک دست

deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) eger-çi saķāyān-ı çābük-dest-i ĥasret ü 

endūh āb-pāşį-i sirişk-i ħūnįn ile dāmān u girįbānı ķızıl ırmāġa dönderüp (...)” (30a) 

şeklinde sıfat olarak kullanılmıştır. 

 Çįre-destį: “Beceriklilik, maharetlilik” gibi anlamlarda kullanılan bu چيره دستی

deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) çįre-destį-i ŧabįb-i nabż-āşnā-yı luŧf-ı İlāhį 

(...)” (31a), “(...) bir müddet çįre-destį-i luŧf u iĥsān (...)” (İ3, 21a) gibi birkaç yerde 

geçmektedir. 

 Damen der-miyān kerden: “Bir şeyi yapmaya دامن در ميان کردن

hazırlanmak/hazır olmak” anlamında kullanılan bu deyim benzer bir anlamla 

Münşeâtta “(...) defter-ħāne-i muǾāllā-kāşāne-i ĥayātlarınıñ dāmen-be-miyān fermān-

ber ü ħidmet-güźārı olmaķ (...)” (4b) şeklinde zarf olarak kullanılmıştır. 

 Dest-āvįz: “Vesile, sebep, bahane” gibi anlamlarda kullanılan bu دست آويز

deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) veliyyü’n-niǾamįye dest-āvįz-i iǾtirāf-ı 

cürm ile vażǾ-ı pįşānį-i meskenet idenler (...)” (51a) şeklinde geçmektedir. 

 ”Dest-bürd: “Çalma, hırsızlık, el çabukluğu, kudret, tasarruf, zafer دست برد

gibi anlamlarda kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “ .. dest-bürd-i 

sürħ-rūyį-i ĥiddet ü žuhūr (...)” (45b), “(...) sitem-zedegān-ı dest-bürd-i hümūm (...)” 

(14b), “(...) dest-bürd-i yaġmāgerān-ı ġumūm-ı ġurbet (...)” (29b), “(...) az müddetde 

çoķ dest-bürdler gösterüp (...)” (19b) şeklinde birkaç yerde geçmektedir. 
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 Dest dirāz kerden: “Saldırganlık, tecavüzkârlık” gibi anlamlarda دست دراز کردن

kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) ve işbu ħarāb-kerde-i dirāz-
destį-i rūzgār olan (...)” (11b) şeklinde birleşik isim olarak kullanılmıştır. 

 Dest zeden: “El sürmek, el uzatmak, saldırmak” gibi anlamlarda دست زدن

kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) keff-i efsūs-ı ĥasret-i şūr u 

şerūr dest-zenį-i kāşāne-i sūr u sürūr ile (...)” (14b) şeklinde birleşik isim olarak 

kullanılmıştır. 

 Dest giriften: “Yardım etmek, elinden tutmak” gibi anlamlarda دست گرفتن

kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) dest-gįr-i der-māndegān-ı 

rūzgār (...)” (9b), “(...) dest-gįr-i miĥnet-zedegān-ı ġurbet (...)” (17b) vb. gibi birkaç 

yerde geçmektedir. 

 Dest-māye: “Elde bulunan şey, kaynak, sermaye” gibi anlamlarda دست مايه

kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) bülbül-i bāl-rįħte-i dil-i 

nālāna dest-māye-i naġme-sencį-i maķām-ı ĥayret olup (...)” (46a), “(...) dest-māye-i 
ĥuśūl-i meŧālib-i ümįdvārān olan vücūd-ı cihān-sūd-ı Ǿamįmü’l-cūdı (...)” (26a-26b) 

vb. gibi birçok yerde geçmektedir. 

 Dest ü pā zeden: “Can çekişmek, çırpınmak” gibi anlamlarda دست و پا زدن

kullanılan bu deyim Münşeâtta “(...) ŧarįķa-ı kesb ü maǾāş ve vādį-i tereffüh ü 

intiǾāşda dest ü pā-zen-i saǾy u ictihād olanlar (...)” (54a) şeklinde; çırpınmak, 

çabalamak gibi anlamlarda kullanılmıştır. 

یدل تنگ  Dil-tengį: “İç sıkıntısı, gönül darlığı” gibi anlamlarda kullanılan bu 

deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) ve defǾ-i dil-tengį-i ķıllet ü žarūret idecek 

(...)” (17a) şeklinde kullanılmıştır. 

 Rūz-ı siyāh: “Sıkıntı, bela, matem günü” gibi anlamlarda kullanılan روز سياه 

bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) perįşān u rencūr olup siyāhį-i rūz-ı 
iķbālim bāc-gįr-i şeb-i deycūr (...)” (İ3, 21a) şeklinde geçmektedir. 

 Zebān-dirāzį: “Dil uzatma, sataşma, dili uzun olma, gevezelik” gibi زبان درازی

anlamlarda kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) ħilāf-ı merżā 

zebān-dirāzlıķ nice mümkin idi (...)” (21a) şeklinde, “dil uzatma, sataşma” gibi 

anlamlarda kullanılmıştır. 
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نسر به گريبان فروبرد  Ser be-girįbān fürū bürden: Murakabe etmek anlamında 

kullanılan bu deyim Münşeâtta “bir şeyle meşgul olmak, itaat etmek” gibi 

anlamlarda kullanılmıştır: “(...) ser-fürū-bürde-i girįbān-ı melālet iken (...)” (14a), 

“(...)ser-fürū-bürde-i girįbān-ı ĥüzn ü melāl (...)” (26a), “(...)ser-fürū-bürde-i girįbān-

ı iŧāǾat u teslįm (...)” (11a) gibi. 

 ,Ser der-śaĥrā nihāden: “Yolculuğa hazır olmak, avare olmak سر در صحرا نهادن

başı boş dolaşmak” gibi anlamlara gelen bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) 

ser-be-śaĥrā-dāde-i Ǿālem-i şühūd oldıġım (...)” (18b), “(...) refǾ-i perde-i nām u 

nāmūs ile ser-be-śaĥrā-dāde-i vādį-i her-çi-bādā-bād olaraķ (...)” (11a) şeklinde دادن 

“dāden” fiiliyle, sıfat-fiil olarak kullanılmıştır. 

 Ser-germ şoden: “Meşgul olmak, ilgilenmek,oyalanmak” gibi سر گرم شدن

anlamlarda kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) dergāh-ı āsmān-

bārgāhlarında ser-germ-i meşġale-i Ǿubūdiyyet (...)” (30b), “(...) Ǿömr ü devletleri 

duǾāsına ser-germ-i tekrār idüp (...)” (7b) vb. gibi birçok yerde geçmektedir. 

 Şeb-zindedār: “Gece ibadet eden, sabaha kadar uyanık kalan” gibi شب زنده دار

anlamlarda kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) nesįm-i enfās-ı 

şeb-zindedārān-ı duǾā ile ķarįn-i neşv ü nemā olmaķ (...)” (34a) şeklinde 

geçmektedir. 

 Kenāre giriften: “Uzakta kalmak, çekilmek” gibi anlamlarda کناره گرفتن

kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) kenāre-gįr-i baĥr-ı pür-āşūb-ı 

ķurb-ı śūrį olduķları (...)” (36a), “(...) kenāre-gįr-i śadru’ś-śaĥįfe-i dūrį (...)” (5a) 

şeklinde geçmektedir. 

 Gerden efrāħten: “Yerinde duramamak; asi, kibirli, gururlu گردن افراختن

olmak” gibi anlamlarda kullanılan bu deyim Münşeâtta “(...) ve gerden-firāzān-ı 

ķavį-baħt-ı saǾādet bende-i ser-der-zemįn-i dervāze-i iclālleri olup (...)” (38a), “(...) 

devlet ü iķbālleri penāh-ı gerden-firāzān-ı eyyām (...)” (1b) şeklinde, “gururlu, 

kibirli” gibi anlamlarda kullanılmıştır. 

 Gerden dāden: “Teslim olmak, itaat etmek” gibi anlamlarda گردن دادن

kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) terāküm-i ārām-sūz-ı şiddet-i 

żayiķata gerden-dāde-i śabr u taĥammül (...)” (19b), “(...) silsile-i suŧūr-ı cihān-
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muŧāǾına her ĥālde gerden-dāde-i iŧāǾat u teslįm (...)” (16a) vb. gibi birkaç yerde 

geçmektedir. 

 ”Gerden keşįden: “Yerinde duramamak; asi, kibirli, gururlu olmak گردن کشيدن

gibi anlamlarda kullanılan bu deyim Münşeâtta “(...) pįşgāh-ı bārgāh-ı eāǾžım-penāh-

ı kerįmāneleri leyl ü nehār masķaŧ-ı rüǿūs-ı gerden-keşān-ı rūzgār (...)” (5b) şeklinde, 

“gururlu, kibirli” gibi anlamlarda kullanılmıştır. 

 ”Girįbān-gįr-i kesį şoden: “Başına gelmek, müptela olmak گريبانگير کسی شدن

gibi anlamlarda kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) mażmūnı 

girįbān-gįr-i Ǿacz u iķtiśārım olacaġı (...)” (7a), “(...) ve girįbān-gįr-i śaġįr ü kebįr 

olan śavāǾiķ-i beliyye-i semāviyye ve nevāǿib-i rediǿe-i arżiyye (...)” (36b) şeklinde 

sıfat-fiil olarak kullanılmıştır. 

 Nā-be-sāmānį: “Problem, sorun, huzursuzluk, düzensizlik” gibi نا به سامانی

anlamlarda kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) ve esbāb-ı 

bezmgāh-ı śafā-yı ħāŧır u ferāġ-ı bālimiz çįde-i dest-i iĥtisāb-ı nā-be-sāmānį olup 

ħuśūśen iştitād-ı Ǿillet ü ķıllet (...)” (32a) şeklinde geçmektedir. 

 Her çi bādā bād: “Ne olacaksa olsun, ne olursa olsun” gibi هر چه بادا باد

anlamlarda kullanılan bu deyim benzer anlamlarla Münşeâtta “(...) ser-be-śaĥrā-

dāde-i vādį-i her-çi-bādā-bād olaraķ inkisār-ı şįşe-i nāmūs-ı İslām’a bādį (...)” (11a) 

şeklinde kullanılmıştır. 

 

1.3.4.3. Arapça atasözleri ve deyimler 

Münşeâtta Arapça deyimlerin Farsça ve Türkçe deyimlere oranla daha az kullanıldığı 

görülmektedir. Tespit edilen Arapça atasözü ve deyimler şu şekildedir: 

 El-ġarįķ yeteşebbeŝu bi-kulli'l-ħaşįş: “Boğulmakta olan الغريق يتشبث بكلّ الخثيش 

kişi çer çöp (ne bulursa ona) yapışır.” anlamına gelen bu atasözü (Dihhuda, 1363: 

264) Türkçedeki “Denize düşen yılana sarılır.” atasözüyle benzerlik taşır: “(...) ġūŧe-

ħvār ve dest ü pā-zen-i gird-āb-ı ıżŧırāb u ıżŧırār olduķda el-ġarįķ yeteşebbeŝu bi-
kulli'l-ħaşįş velev źekeru’l-keşįş meǿāliyle her gördigine yapışmış (...)” (63b). 

Münşeâtta bu atasözü, tehzil yoluyla bir ekleme yapılarak şu şekilde kullanılmıştır: 

“Boğulmakta olan kişi çer çöp (ne bulursa ona) yapışır, velev keşişin aleti de olsa.” 
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 El-veledü sırru ebīh: “Çocuk, babasının sırrıdır.” anlamına gelen الولد سر ابيه

hadis kaynaklı (Dihhuda, 1363: 281) bu atasözü (Yazar, 2007: 1795) Münşeâtta şu 

şekilde geçmektedir: “(...) ümįdvār-ı luŧf u nevāzişi oldıġımız vālį-i vilāyet vezįr-i 

nebįh, mažhar-ı el-veledü sırru ebīh devletlü, mįr-āħūr Muśŧafā Paşa efendimiz (...)” 

(52b). 

 ”.El-yeǿsü iĥdā'r-rāĥateyn: “Umutsuzluk iki rahattan biridir الياس احدی الراحتين

anlamına gelen bu atasözü (Dihhuda, 1363: 281) Türkçedeki “ya devlet başa, ya 

kuzgun leşe” atasözüyle benzerlik taşır. Münşeâtta şu şekillerde geçmektedir: “(...) 

ifāde-i keyfiyyet-i ĥāl-i perįşānım żımnında nice defǾa sūznāk u niyāz-āmįz Ǿarāǿiż-i 

şefaķat-engįz yazdım el-yeǿsü iĥdā'r-rāĥateyn cevābına bile nāǿil ü mažhar olmadım 

(...)” (13a), “Şebistān-ı yeǿs ü ĥırmānda pįçįdegį-i köhne-liĥāf-ı iĥdā’r-rāĥateyn ile 

iǾānet-i sitāre-i ŧāliǾden ķaŧǾ-ı ser-rişte-i ārzū olunmaķda (...)” (23b). 

-İnne mine’l-beyāni le-siĥren ve inne mine’ş ان من البيان لسحرا و انّ من الشعر لحكمة

şiǾri le-ĥikmeten: “Beyanda sihir, şiirde de hikmet vardır” anlamına gelen hadis 

kaynaklı bu atasözü (Yazar, 2007: 1795; Dihhuda, 1363: 310) Münşeâtta şu şekilde 

geçmektedir: “(...) mįzbān-ı resen-bāzān-ı inne mine’ş-şiǾri le-ĥikmeten’dir, 

yapışamamış ve gül-gūne-i ruħsāre-i dūşįze-i maǾānį ve ķuvvetü’ž-žahr-ı Žahįr ü 

Ħāķānį olan ħvān-ı yaġmā-yı naǾmā-yı inne mine’l-beyāni le-siĥrā 'ya girişememiş 

(...)” (63b-64a). 

تشهر \خالف تذكر  Ħālif tuźker/tuşher: "Herşeye karşı ol ünlü olursun" anlamına 

gelen bu atasözü (Dihhuda, 1363: 711; Akdağ, 1999: 193) Münşeâtta şu şekilde 

geçmektedir: “(...) ħāŧır-şikenlik ŧarįķasın pįş-nihād-ı muķaddime-i ħālif tuǾref 

idenleriñ bį-vāsıŧa-ı sebeb-i žāhir zaħm-güşāy-ı ħāŧır-ı fātir olan (...)” (19a). 

 Ŧabįbün yüdāvi'n-nāse ve hüve طبيب   عليل \ يداوي الناس و هو مريض

marįżun/Ǿalįlun: “Kendisi hasta olduğu halde insanları tedavi etmeye kalkıyor.” 

anlamına gelen bu atasözü (Dihhuda, 1363: 1067; Akdağ, 1999: 273) Münşeâtta şu 

şekilde geçmektedir: “(...) eŧıbbā-yı ħod-rāy-ı dārü’ş-şifā-yı zamān ber-muķteżā-yı 

ŧabįbün yüdāvi'n-nāse ve hüve Ǿalīl (...) muttaśıl Ǿaķįm olmaġla (...)” (68a). 

 Men ĥafara biǿren li-aħįhi veķaǾa fįhi: “Kim kardeşi  بئرا لاخيه وقع فيه من حفر

için bir kuyu kazarsa kendisi içine düşer.” anlamına gelen hadis kaynaklı bu atasözü 

(Dihhuda, 1363: 1741) Münşeâtta şu şekilde geçmektedir: “(...) bed-kįş ü kec-
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endįşlerin kāviş-i tįşe-i men ĥafara biǿren li-aħįhi veķaǾa fįhi ile taǾbiye-i ser-rāh 

itdikleri çāhda (...)” (36a). 

 Semǿan ve ŧāǾaten: "Başüstüne" anlamında kullanılan bu deyim سمعا و طاعتا

Münşeâtta şu şekillerde geçmektedir: “(...) fermān-ı cihān-muŧāǾ-ı vācibü’l-ittibāǾa 

gerden-dāde-i semǾan ve ŧāǾaten olup (...)” (17b), “(...) miŝāl-i vācibü’l-imtiŝāle ser-

dādegį-i semǾan ve ŧāǾaten ile (...)” (31b). 

 Müşārün bi’l-benān: "Parmakla gösterilen, meşhur" gibi anlamlara مشار بالبنان

gelen bu deyim Münşeâtta şu şekilde geçmektedir: “(...) kendüyi teşhįr ve müşārün 

bi’l-benān-ı ŧaǾn u tenfįr iden (...)” (63b). 

 Nesyen ve mensiyyen: “Tamamiyle unutulmuş” anlamında نسيا و منسيا

kullanılan bu deyim Münşeâtta şu şekilde geçmektedir: “Yā bu Ǿabd-ı Ǿalįl iķlįm-i 

āħerde bį-kes ü bį-meded-res nesyen ve mensiyyen ķaldıġımda (...)” (15b). 

 

1.3.5. Manzumeler 

Münşeâttaki metinlere secilerle ve diğer birçok edebî sanatlarla her ne kadar şiirsel 

bir hava kazandırılsa da yer yer şiire ihtiyaç duyulur. Münşeâtta, küçük bir antoloji 

oluşturacak kadar çokça yer bulan şiirlerle yazar belki nesirle sayfalarca ifade 

edemeyeceği duygu ve düşüncelerini daha etkili ve özlü bir şekilde bazen bir beyitle 

ifade etmeye çalışır. 

Nesirle sıkı bağlar kuran bu manzumeler, bağlamsal olarak bir bakıma nesre 

kenetlenmiş durumdadırlar. Metin içerisinde nesirden ayırmak için başına, 

manzumenin türüne göre beyit, mısra, kıta, rubai gibi başlıklar getirilen bu 

manzumeler nesrin akışını bozmaz; çoğu zaman “manasıyla, medlûlünce, vefkince, 

nağmesiyle, terennümiyle, beyti ile, mü’eddāsınca, mazmunıyla, medlûlünce, 

müfadıyla, vetiresince” vb. gibi kelimelerle nesre bağlanarak bazen bir tamlamanın 

unsuru, bazen bir cümlenin ögesi olurlar. 

Yazar, kimi zaman mektuplarında anlattığı bir konuyu, içinde bulunduğu 

durumu ya da duygu ve düşüncelerini özetlemek, güçlendirmek, daha etkili bir 

şekilde ifade edebilmek, delillendirmek, doğrulamak gibi amaçlarla kimi zaman da 

direkt olarak söyleyemediği şeyleri bir manzumeyle dolaylı veya üstü kapalı olarak 

ifade etmek için bu manzumelerden faydalanır. 
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Devlet büyüklerine gönderilen, resmî sayılabilecek bazı mektuplarda bile 

şiirin gayet normal bir şekilde yer edinmesi, şiirin o zamanki toplumda kazandığı 

önemi göstermesi bakımından da dikkate değerdir. 

Münşeâtta çeşitli vesilelerle yer bulmuş 125 farklı manzume vardır. 

Bunlardan 74’ü Farsça, 33’ü Türkçe ve 18’i Arapçadır. Bazıları Münşeâtta birden 

fazla kullanılan bu manzumelerin kime ait olduğu belirtilmemiş, sadece manzumenin 

yazara ait olduğu durumlarda bazen “li-münşihi” ibaresi kullanılmıştır. Fakat bu 

ibare her nüshada bulunmamaktadır, bazı nüshalarda bazen yazara ait olmayan bir 

beyit için de kullanılmıştır. “Li-münşihi” ibaresiyle yazara ait olduğu belirtilen bazı 

manzumeler yazarın divanlarında tespit edilememiştir. Bu manzumelerden Türkçe 

olanların, aşağıdaki ilk manzume hariç, Münşeâtta bulundukları metin için yazıldığı 

açıktır: 

Türkçe Farsça 

Ey Āśaf-ı firişte-sirişt-i ħuceste-ħūy 
ǾAdliñle buldı öyle Ǿimāret bu merz-būm 
Ķoydı ħarābe adını devlet-serā felek 
Kesb eyledi saǾādet-i bāl-i Hümā’yı būm 

(8b) 

Bā-nesįm-i āh u efġān bādbān efrāħtįm 
Her çi bādā bād mā keştį der-āb endāħtįm 

(18a) 

Daħı çoķ māye gerek saña hünerden tā kim 
Olasın kişver-i endįşede mollā Ĥākim 

(62a) 

Be-ĥaddį perįşānem ez-rūzgār 
Ki leźźet ne-mį-yābem ez-luŧf-ı yār 

(69b, 5a) 
Nev-resā bu luġaz muǾammā mı 
Yoħsa bir ŧılsım-ı muŧallā mı 
Der ü dįvārı oldı müstaĥkem 
Nice fetĥ eylesün bunı ādem 

(66a) 

Çeşm eşk-feşān şod ez-vedāǾ-ı yārān 
Çün dāmen-i ŧamyhā be-rūz-ı bārān 

(30a) 

Saña ey Rāzi-i āşüfte-dimāġ 
Ne belā şiǾr ile bed-nām olmaķ 
Ħod-fürūş olmadan alçaķ degil a 
Gil-fürūş-ı der-i ĥammām olmaķ 

(64a) 

Der-kohen-ħānei ki ez-tengį 
Ne-tevānem ki pįrehen be-derem 

(27a, 41b, 71a) 

 Ez-seg-i derende įmen mį-şeved her k'ū nişest 
Her ki ber-üftāde gįred saħt ez-seg kemter est  

(23b, 53a) 
 

1.3.5.1. Türkçe manzumeler 

Münşeâtta Türkçe manzumeler Farsça manzumelere oranla daha az yer bulmuştur. 

Bunların 1’i rubai, 4’ü kıta ve 28’i ise beyittir. 17 tanesinin yazara ait olduğu tespit 

edilen bu manzumelerin 13 tanesi yazarın divanında da bulunmaktadır. Kıtalardan 
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biri aslında divanında bulunan bir kasidenin iki beytidir. Yazar bu beyitlerde küçük 

değişiklikler yaparak mektupta kıta olarak kullanmıştır: 

Divandaki hali: 

Sâkiyâ iki veliyy-i ni‘metim vardır benim 

Kim eger her biriniñ in‘âmını itsem hisâb 

Rütbe-i a‘dâd âhâdında olup müntehî 

Evvel-i dîbâcede lâzım gelür temme'l-kitâb 

Münşeâttaki hali:  

Bir veliyy-i niǾmetim vardır benim kim Nev-resā 
Gördigim inǾāmını iĥsānını itsem ĥisāb  
Nüsħa-ı aǾdād āĥādında olup müntehį 
Evvel-i dįbācede lāzım gelür temme’l-kitāb (7a) 

Türkçe manzumelerden biri, farklı bir mektupta geçen Farsça bir beyitle 

büyük benzerlik içerisindedir: 

Derdimi söylesem cihān ŧutuşur 
Dimesem cismim içre cān ŧutuşur (22b) 

 

Merā derdį’st ender-dil eger gūyem zebān sūzed 
Ve ger pinhān konem tersem ki maġz-ı üstüħvān sūzed (25a) 

Nevres'e ait manzumeler dışında kalanların ise tespit edebildiğimiz kadarıyla 

dördü şu şairlere aittir: Nef’î, Münîf, Kavsî, Vakanüvis Raşid Efendi. Nevres bu 

şairlerin şiirlerini aktarırken kimisinde bazı değişiklikler yapar. Örneğin, Münif’e ait 

aşağıdaki beyti 

Gerek cevrüñle maĥzūn it gerek luŧfuñla ķıl mesrūr 
Gerek aġlat gerek güldür efendimsin efendimsin 

şu şekilde değiştirerek mektubunda kullanır: 

Gerek luŧfuñla mesrūr it gerek ķahrıñla ķıl maĥzūn 
Gerek güldür gerek öldür efendimsin efendimsin (21b) 
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1.3.5.2. Farsça manzumeler 

Münşeâtta bazısı yazara ait bazısı Sa’dî, Irakî, Hilâlî-i Çağatâyî, Sâib-i Tebrizî, 

Hâfız, Kelîm-i Kâşânî, Hümâm-ı Tebrizî, Zîbünnisâ (Mahfî), Urfî-i Şîrâzî, Selmân-ı 

Sâvecî, Enverî, Zahîr-i Fâryâbî, Mes’ûd-ı Sa’d-ı Selmân, Hâkânî, Vahşî, Fahreddin 

Es’ad Gürgânî gibi İranlı şairlere ve tespit edemediğimiz muhtemel diğer şairlere ait 

74 tane manzume bulunmaktadır. Bir kısmı Münşeâtta birden fazla kullanılan bu 

manzumelerin 12’si kıta (Aslında, kıtaların çoğu bir gazelin veya bir kasidenin 

parçasıdır.) 8’i mısra ve 1’i yarım bir kasidedir. Manzumelerin 12’si Farsça 

divanından tespit ettiğimiz kadarıyla yazara aittir. 

Mısra ve beyit halindeki bazı manzumeler, Farsça hikmet/mesel denilen 

atasözü mahiyetindedir. Bu türdeki manzumelere Atasözleri ve Deyimler bahsinde 

değinilmiştir.  

Münşeâttaki Farsça manzumeler bazen bir dua cümlesi olarak mektup 

sonunda veya mektup içerisinde kullanılmıştır: 

Bāķį ne-māned ān ki ne-ħvāhed beķā-yı tū (42a, 70a)  

diğer bir örnek: 

Tenet be-nāz-ı ŧabįbān niyāzmend me-bād 
Vücūd-ı nāzüket āzürde-i gezend me-bād (44a) 

Bazen mektup başlarında elkâbın bir parçası gibi, bazen aşağıdaki örnekte 

olduğu gibi, içinde bulunulan durumu veya ruh halini ifade etmek için kullanılır: 

Be-ĥaddį perįşānem ez-rūzgār 
Ki leźźet ne-mį-yābem ez-luŧf-ı yār (69b, 5a) 

Bazen, bir konu hikemî tarzdaki bir beyitle etkili ve açıklayıcı bir şekilde 

ifade edilmeye çalışılır: 

Çūb-rā āb fürū mį ne-büred ĥikmet çį’st 
Şerm dāred zi-fürū-bürden-i perverde-i ħvįş (32b) 

bazen de bu manzumeler bir tehdit aracı olarak kullanılır: 

Berķ mį-bāred ü āteş zi-zebān-ı şāǾir 
Her ki bā-mār be-sitįzed be-ecel be-sitįzed (44a) 
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Bazen de mısralar bir atasözü ve deyim gibi kullanılarak anlatıma renk ve güç 

katılır: “Evvel belā be-mürġ-i bülend-āşiyān resed medlūliyle āzürde-i seng-i 

felāħan-ı ķażā-yı nā-gehānį (...)” (35b). 

Özellikle, kime ait olduğunu tespit edemediğimiz, Farsçada bir atasözü veya 

anonim bir deyiş olması muhtemel, mektupların genel konusu ve yazarın hayatıyla 

örtüşen şu mısra Münşeâtta sık sık karşımıza çıkmaktadır:  

“(...) eger-çi benim gibi nice ġurbet-zede-i rencūrı vāśıl-ı mertebe-i kām-rānį-

i şādmānį-i cāvidānį ider lākin Ġarįb eger heme der-cennet est dil-gįr est [i]mtidād-ı 

müddet-i ġurbet iştidād-ı mihnete Ǿillet olmagla (...)” (69a) 

Bazen başka şairlere ait manzumeler aktarılırken küçük değişiklikler yapılır. 

Örneğin Urfî-i Şîrâzî’nin aşağıdaki beyti 

Be-levĥ-i meşhed-i pervāne įn raķam dįdem 
Ki āteşį ki me-rā sūħt ħvįş-rā hem sūħt 

şu şekilde değiştirilerek aktarılmıştır. 

Hemįn nüvişte be-levĥ-i mezār-ı pervāne 
Ki āteşį ki me-rā sūħt ħvįş-rā hem sūħt (44a) 

Yine Hâfız'a ait bir beytin aşağıda verilen mısraını 

Resįd müjde ki eyyām-ı ġam ne-ħvāhed mānd 

şu şekilde aktarmıştır: 

Me-şev melūl ki eyyām-ı ġam ne-ħvāhed mānd (14a, 70a) 

Yukarıdaki örneklere benzer küçük değişiklikleri birçok beyitte görmek 

mümkündür. Tabi bu farklılıkların bir kısmı nüshalardan da kaynaklanmış olabilir. 

 

1.3.5.3. Arapça manzumeler 

Farsça ve Türkçeye oranla daha az kullanılan Arapça manzumeler toplamda 18 

tanedir. Bunlardan dört tanesi birden fazla kullanılmıştır. Bu manzumelerin 4'ü kıta 

1’i rubai, 2’si mısra, diğerleri ise beyittir. Arapça manzumeler de diğer Türkçe ve 

Farsça manzumeler gibi benzer amaç ve şekillerde kullanılmışlardır. Bu manzumeler 

de Münşeâtta bağlam olarak nesirden kopuk değildir:  
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“(...) ķulūb-ı enāmı zidūde-i mıśķale-i śafā, mıśraǾ Buşrā leķad enceze'd-dehrü li-mā 
vaǾadā mażmūnıyla rūzgār Ǿahd-ı ķadįme vefā itmekle (...)” (6a) 

 

1.3.6. Ayet ve hadisler 

Münşeâtta ifadeyi etkili kılmak, düşünceyi somutlaştırmak, doğrulamak, 

desteklemek ve meşruiyet kazandırmak için başvurulan yollardan biri de ayetlerden, 

hadislerden ve din ulularından alıntılar yapmaktır. Ayetler çoğu zaman tümüyle 

alıntılanmaz, hatta bazen bir iki kelimeyle iktifa edilir. Hadisler ise daha çok atasözü 

gibi kullanılmıştır. Cümleyle bütünleşik olan bu alıntılar Münşeâtta çoğu zaman 

tamlamaların bir unsuru olarak veya cümlede çeşitli görevlerde kullanılmıştır: 

“(...) her ferdiñ rızķını cerįde-i naĥnu ķasemnā ’da maķsūm (...)” (2a) (Zuhruf, 43/32) 

“(...) źāt-ı ħuceste-śıfāt-ı kerįmāneleri ilā- yevme yunfeħu fi’ś-śūr zįr-destān-ı 

cumhūr-ı dühūra ġālib ü manśūr (...)” (68a) (En’am, 6/73; Tāhā, 20/102; Neml, 

27/87) 

“(...) kūr-dilān-ı herze-lükām-ı Ǿavāma ki śıfat-ı kāşifeleri ūlaǿike ke’l-enǾāmi’dir 

(...)” (18b) (A’raf, 7/179) 

“(...) āb-pāş-ı nāǿire-i ĥarāret olup ķul küllün min Ǿindi’l-lāh diyerek (...)” (21a) 

(Nisa, 4/78) 

 “(...) cerāǿim ü maǾśiyeti füşürde-i saħt-gįrį-i sebeķat raĥmeti Ǿalā-ġažabį itmekle 

(...)” (15a) (Hadis) 

“(...) olan ħvān-ı yaġmā-yı naǾmā-yı inne mine’l-beyāni le-siĥrā'ya girişememiş (...)” 

(64a) (Hadis) 

 

1.3.7. Arapça ve Farsça diğer ibareler 

Münşeâtta sık sık Arapça ibarelerle karşılaşmak mümkündür. Bu ibarelerin çoğu dua 

ve hamd ibareleridir. Bazen mektuplardaki elkâb kısmında: “(...) keŝįrü’l-meĥāmid, 

vefiyyü’l-kerem efendim sulŧānım eŧāla'llahu beķāhu ĥażretleri (...)” (2a) bazen de 

mektup sonlarında bulunurlar: “(...) müdemmer ü maķhūr eyeleye. Āmįn. Bi-ĥürmeti 

seyyidi’l-mürselįn ve ħātemi’n-nebiyįn.” (34b) 
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Metin içerisindeki bu ibareler bazen tamlamaların bir unsuru, bazen bir sıfat, 

bazen de cümlede zarf olurlar: 

“(...) Ǿālem -efrāz-ı Ǿarśa-ı ene ve lā-ġayrį olan eŧıbbā-yı nabż-āşnānıñ (...)” (23a) 

“(...) serįre-i ķulūb-ı tenezzehet źātühü Ǿani'n-naķśi ve'l-Ǿuyūb cenābına maǾlūm 

olmaġla (...)” (8a) 

“(...) çehre-i maǾkūs-ı nifāķ-pįşegānaǾālā eyyį vechin kān-ı gül-gūne-i ħacālet 

olduķça (...)” (9a) 

“(...) olmaķ daǾavātı bi’l-Ǿaşiyyi ve’l-ibkār merfūǾ-ı icābet-ħāne-i ĥażret-i 

Perverdigār ķılındıġı ħilālde (...)” (8a) 

Bazen de arada söylenen hamd ve dua olarak cümle dışı unsur konumunda 

bulunurlar: 

“(...) ammā yine el-ĥamdü li'llāhi teǾālā henūz çeşm-i pāsbān-ı reste-bāzār-ı vücūd 

iĥtirās-ı emtiǾā-ı ĥurrās u ķuvā ile güşāde (...)” (22a-22b) 

“Bu eyyāmda el-ĥamdü li’llāhi'lleźį aħrecenā mine'ž-žulumāti ile'n-nūri nūr-ı cemāl-i 

Muśŧafavį ve teceddüd-i nevbet-i Ħüsrevį jeng-beste-i ižlām u ālām olan (...)” (6a) 

Münşeâtta Arapçaya oranla daha az kullanılan Farsça ibareler genelde dua 

ibareleridir: “(...) eyyām-ı devlet ü iķbāl mütezāyid bād” (22b), “der-mesned-i 

saǾādet dāǿim bād.” gibi. 

 

1.3.8. İfadeye görsel ve işitsel ahenk katan unsurlar 

  

1.3.8.1. Kelime tekrarları 

Münşeâtta anlamı kuvvetlendirmek/pekiştirmek, ifadeye renk ve süs katmak gibi 

işlevlerde kullanılan ikilemeler daha çok Farsça ve Arapça asıllı kelimelerden oluşur. 

Farklı yapılarda oluşturulan bu ikilemelerden aynı veya benzer kelimelerin 

tekrarından oluşanlar azdır: hani ya hani ya, nice nice, burada orada, böyle böyle, ŧās 

ŧās, yāve yāve, mufaśśal mufaśśal, ĥāşā ĥāşā, herze herze, ceste ceste, yegān yegān, 

çāk çāk, dāġ dāġ, pāre pāre, gibi. Farsça bir edatla tekrarlanan ve cümlede daha çok 

sıfat ve zarf görevinde kullanılan kelimelere de Münşeâtta yer yer rastlamak 
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mümkündür: mū-be-mū, dūş-ber-dūş, reng-ā-reng, teng-ā-teng, beyābān-der-

beyābān, gāh u bį-gāh, dād u bį-dād vb. gibi.  

Yukarıda bahsedilen kelime tekrarları cümlenin herhangi bir yerinde 

bulunurken aşağıda verilen diğer yapılardaki kelime tekrarları genellikle secilerin 

fasıla sonlarında bulunurlar.  

Birbirinin zıddı olan kelimeler: kem ü bįş, nūr u sāye, leyl ü nehār, kebįr ü 

śaġįr, şāh u gedā, pest ü bālā, ber ü zįr, śubĥ u mesā, nįk ü bed, yeǿs ü ümįd, ķabż u 

basŧ, siyāh u sefįd, ĥayāt u memāt, bay u faķįr vb. gibi. 

Biri Farsça diğeri Arapça olan aynı veya yakın anlamlı kelimeler: luŧf u 

nevāziş, derd ü miĥnet, žāhir ü nümāyān, ĥareket ü cünbiş, zāǿil ü nā-būd, teźekkür ü 

yād, muĥabbet ü āşnāyį, sürūr u şādmānį, ferĥat u ħandānį, tenvįr ü rūşen, rehā vü 

ħalāś, endūh u miĥnet vb. gibi. 

Birbirine eş veya yakın anlamlı kelimeler: sürūr u śafā, mihr ü māh, teng ü 

tār, küdūret ü cefā, emn ü emān, Ǿālem ü Ǿālemiyān, ĥamd u şükr, ġam u miĥnet, 

ālām u ekdār, śıĥĥat u Ǿāfiyet, dār u diyār, ehl ü Ǿıyāl, günāh u taķśįr, iźn ü ruħśat, 

ĥüzn ü elem, şūr u şerūr, sūr u sürūr, ŝebāt u ķarār, mekr ü tezvįr, murād u maķśūd, 

vaķt u zamān vb. gibi. 

 

1.3.8.2. Seci 

Münşeâttaki hemen her metinde rastalanılan seci, söze estetik bir nitelik ve ahenk 

kazandırmada en sık başvurulan sanattır. Yazar sadece fasıla sonlarındaki kafiyeyle 

yetinmez, fasıla içerisinde de kafiyeli kelimeler kullanarak nesre şiirsel ve melodik 

bir hava katar:  

“(...) sāyebān-ı beyābān-gįr-i devlet ü iķbālleri penāh-ı gerden-firāzān-ı eyyām ve 

sütūn-gįr-i mevkib-i merām ve ħıyām-ı eflāk-ķıyām-ı cāh u celālleri melāź-ı aśĥāb-ı 

iĥtişām ve melceǿ-i kāmkārān-ı şarķ u şām olup maǾnā-yı mücerred-i lafž-ı cūd olan 

vücūd-ı müstecmiǾü’s-suǾūd-ı ħıdįvāneleri ilā-yevmi’t-tenād zįnet-efzāy-ı Ǿālį-

mesned-i kāşāne-i murād ve mefhūm-ı muŧlaķ-ı aĥsen-i taķvįm olan źāt-ı kerįm-i 

Āsafāneleri tā zamān-ı ĥaşr-ı ecsād mažhar-ı liyāķat-ı devlet-i Ħudā-dād olmaķ 

daǾavātına müteǾāķib (...)” (1b) 
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Cümlelerde seci sayesinde birbirine paralel ve simetrik yapılar oluşturulur. 

Münşeâttaki hemen her metinde görülebilen bu tür yapılara örnek olarak alıntılanan 

aşağıdaki metin, simetrik yapının ve secideki kafiye sisteminin daha açık bir şekilde 

görülebilmesi için birbirinden ayrıştırılmıştır: 

vażǿ-ı cebįn-i ħāk-āgįn-i niyāz ķılındıġı ħilālde Ǿarż-ı ĥāl-i bende-i felek-zedeleridir 
ki zāviye-i teng ü tār-ı ġurbetde ĥasret-i evlād u Ǿıyāl ile zār 

ve 
istįlā-yı belā-yı ekdār-ı gūn-ā-gūndan nāşį mülāĥaža-ı keyfiyyet-i encām-ı kār ile 
engüşt-i ĥayret sütūn-ı zenaħ-ı zaħmdār 

iken 
śadr-ı vālā-ķadr-ı Rum şeref-i ķudūm-ı maǾdelet-mevsūmlarıyla müşerref 

ve 
tārįk-nişįnān-ı peyġūle-i yeǿs ü murādıñ sāmiǾa-ı cān-ı nā-murādı müşennef 

oldıġınıñ 
nüvįd-i ġam-fersā 

ve 
müjde-i feraĥ-fezāsı 

bu telħ-kām-ı zehr-ābe-i firāķı 
neşvedār-ı nūş-dārū-yı sürūr-ı tām 

ve 
ümįdvār-ı neyl-i ser-menzil-i kām 

itmekle zülāl-i sirişk-i girye-i feraĥla 
şüst ü şū-yı ġubār-ı sįne-i dāġdār 

ve 
edā-yı vežāǿif-i şükr-i Perverdigār 

ķılınmışdır. (25b) 

Nispeten sade sayılabilecek, Farsça yapılı tamlamaların daha az kullandığı 

metinlerde de seci vazgeçilmez bir söz sanatı olarak kullanılmıştır.  

“(...) mevķif-i nifākda cümlecigi hem-dest-i ittifāķ ve bundan śoñra bir gün mekŝe 

ķudretimiz yoķdur, diyerek pāy-güźār-ı cādde-i iftirāķ olup bu āvāre-i beyābān-ı 

ġurbeti bir ķat daħı perįşān ve bu vādį-i śaǾbu’s-sülūk-ı ġurbetde pāy-der-gil ü 

ĥayrān itdiler ve her ne ķadar niyāz itdimse ŧurmayup gitdiler.” (12b) 

 

 



 
 

 
 

İKİNCİ BÖLÜM 
 

2. Tenkitli Metin 

 

2.1. Münşeâtın Nüshaları 

Kütüphane kataloglarının ve çeşitli eserlerin taranması neticesinde Münşeâtın 11 

nüshası tespit edilmiştir.9 Bunların ikisi yurt dışındaki kütüphanelerde, diğerleri ise 

yurt içindeki kütüphanelerde bulunmaktadır. 

İ4, A, K, S, V nüshaları aynı metin sırasına ve sayısına sahiptir. Diğer 

nüshalarda ise sıralama bazılarında benzer olmakla beraber metin sayısı farklıdır. En 

çok metni barındıran nüsha İ1 nüshasıdır. İ3 nüshasında ise diğer bütün nüshalarda 

bulunmayan üç metin vardır. 

Metinlerin tertibi tüm nüshalarda ilk beş metne kadar aynı, beşinci metinden 

sonra İ2, İ4, A, B, K, S, V nüshalarında makama göre; İ1, İ3, M, H nüshalarında ise 

benzer fakat karışıktır. 

Sadece A (H 1244 / M 1828/1829), S (H 1232 / M 1817) V nüshalarında 

istinsah kaydı bulunmaktadır. Ancak V nüshasındaki kayıtta tarih bilgisi 

bulunmamaktadır. 

Aşağıdaki tablolarda nüshalara göre eksik metinler ve nüshaların bulunduğu 

kütüphaneler toplu olarak gösterilmiştir. 

 

 

 

 

 

                                                           
9 İstanbul Millet Kütüphanesinin kataloğunda “34 Ae Edebiyat 412” arşiv numarasıyla kayıtlı bir 
münşeât, Nevres’e ait olarak gösterilmiştir. Fakat münşeât Nevres’e ait olmayıp çeşitli inşâ örneklerini 
ihtiva eden 413 varaklık bir münşeât mecmuasıdır. Bazı tezlerde (bk. Gültekin, 2007: 132; Haksever, 
1995: 142) yine münşeâtın nüshaları arasında gösterilen “Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Böl. 
Nr: 3290” künyeli nüshanın da başka bir münşeâta (Münşeǿat-ı Ālį Efendi) ait olduğu tespit edilmiştir. 



127 
 

 

Tablo 4.  
Nüshalara Göre Eksik Metinler 

Nüshalara Göre Eksik Metinler 
İ1 20, 64, 65 
H 8, 20, 62, 63, 64, 65, 67, 86 
İ4 8, 20, 27, 38, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 79, 86 
A 8, 20, 27, 38, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 79, 86 
K 8, 20, 27, 38, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 79, 86 
S 8, 20, 27, 38, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 79, 86 
V 8, 20, 27, 38, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 79, 86 
İ2 8, 20, 27, 38, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 79, 81, 84, 85, 86 
İ3 8, 38, 48, 62, 63, 66, 67, 68, 72, 73, 74, 75, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 86 
B 8, 20, 27, 38, 48, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 72, 73, 74, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86 

M 6, 8, 20, 32, 38, 41, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 
63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86 

 
Tablo 5.  
Nüshaların Bulunduğu Kütüphaneler 
Nüsha 
remzi 

Bulunduğu kütüphane Arşiv kaydı 

İ1 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 894.35-1/NEKTY01695 
İ2 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 894.35-1/NEKTY05707 
İ3 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 894.35-1/NEKTY01625 
İ4 İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 8.001.5/NEKTY03389 
K İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 894.35-1/NEKTY10350 
M İstanbul Millet Kütüphanesi / Ali Emiri Koleksiyonu 34 Ae Edebiyat 411 
S Süleymaniye Kütüphanesi / Esad Efendi 3891 
H Vehbi Koç Vakfı Sadberk Hanım Müzesi İhtisas 

Kütüphanesi/Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları 
S.H.M.H.K.Yaz. 394 

A Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphane 8/ASL 
B Berlin Devlet Kütüphanesi/Staatsbibliothek zu Berlin Ms. or. oct. 1949 
V Avusturya Milli Kütüphanesi/Österreichische 

Nationalbibliothek 
Cod. Mixt. 408 Han 

 
 

2.1.1. Nüshaların tavsifi 

 

2.1.1.1. İ1 nüshası 

Eserin Adı / Başlığı  : Münşeǿāt-ı Nev-res Efendi el-merhūm el-maġfūr 

Yayın Bilgisi, Hicrî (Miladî): 1175 (1761) 

Yer/Barkod Numarası : 894.35-1 / NEKTY01695 

Bulunduğu Yer  : İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Boyut    : 217X135 mm 

Yaprak Sayısı  : 71 

Satır Sayısı   : 21 

Yazı Türü   : ta’lik 
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Başlangıç : Münşeǿāt-ı Nev-res Efendi el-merĥūm el-maġfūr 

Bitiş  : Ǿumūm-ı esmāǿ-ı mažāhirde bāhir, aǾyānda ŝābit, eşyāda žāhir 

Nüshalar arasında en çok metni barındıran bu nüshada istinsah kaydı ve 

müstensih bilgisi bulunmamaktadır. Kütüphane kataloğunda bulunan “yayın bilgisi” 

başlığı altında verilen “H 1175/M 1761” yılının neye dayanılarak tespit edildiği belli 

değildir. Aynı tarih yine bu kütüphanede bulunan İ3 nüshası için de verilmiştir. 

Cildin rengi siyah, kenarlarında ve orta kısımda süslemeler mevcuttur. 

Nüshanın iç kapağının ön yüzünde “numrosı 8085” ve bunun altında “Rıza Paşa 

Kütüphanesi” şeklinde bir kayıt vardır. İlk yaprağın ön yüzünde (1a) İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesine ait üç mühür vardır. Sayfalar çerçevelidir. Eser adı ve ilk 

mektubun başlığı ilk sayfada (1b) çeşitli desenlerle süslenmiş bir serlevha içerisinde 

yazılmıştır. Nüsha yapraklarının üst tarafı ve ciltteki orta yerler muhtemelen nemden 

dolayı kısmen renk değiştirmiş, fakat yazılı kısma herhangi bir zarar vermemiştir. 

Nüshada; unutulan, yanlış yazılan veya açıklama yapılan metinler “٥“ ”٤” 

“۷” gibi rakam veya işaretler kullanılarak sayfa kenarlarına yazılmıştır. Bu işaretler 

metin içerisindeki ilgili yerlere ve sayfa kenarında açıklama, düzeltme veya ekleme 

yapılan metnin üzerine de konulmuştur. Bu derkenar kayıtlarından bazıları farklı bir 

yazı stiliyle yazılmıştır. Daha sonra nüshayı okuyanlar tarafından yazılmış olmalıdır. 

62b ve 67b-69b’de metindeki aynı yazı stiliyle Nevres’e ait bazı beyitler 

kaydedilmiştir. 

Mektupların sıralanışında belirli bir sıra takip edilmeyen bu nüshada 20, 64 

ve 65 no.lu metinler eksiktir. 

 

2.1.1.2. İ2 nüshası 

Eserin Adı / Başlık  : Münşeǿāt-ı ǾAbdu’r-rezzāķ Nev-res Efendi 

Yer/Barkod Numarası : 894.35-1 / NEKTY05707 

Bulunduğu Yer  : İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Boyut (Dış-İç)  : 215X140 mm 

Yaprak Sayısı  : 14+48+6 

Satır Sayısı   : düzensiz 

Yazı Türü   : rik’a 
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Cilt    : kırmızı meşin 

 

Başlangıç : Münşeǿāt-ı ǾAbdu’r-rezzāķ Nev-res Efendi merĥūm, zer ķalemle  

Bitiş   : Ħod-fürūş olmadan alçaķ degil a / Gil-fürūş-ı der-i ĥammām olmaķ 

Cildin rengi kırmızıdır, kenarlarında ve orta kısmında süslemeler mevcuttur. 

Bazı sayfaların kenarlarında lekeler olsa da fizikî durumu iyi gözükmektedir. 

Herhangi bir yerinde metnin okunmasını engelleyecek bir siliklik veya yıpranma 

bulunmamaktadır. Ön iç kapağının ön yüzünde “sene 1117” şeklinde Osmanlıca bir 

kayıt ve İstanbul Üniversitesi Kütüphanesine ait bir mühür bulunmaktadır. Arka iç 

kapağının ön yüzünde Osmanlıca olarak nüshanın “Kütüphane-i Hümayun” başlığı 

altında katalog bilgisi bulunmaktadır. Sayfalar Osmanlıca olarak 

numaralandırılmıştır. Münşeâtın metni nüshada 15b-62a aralığındadır. 1a-15a 

aralığında Farsça, Arapça ve Türkçe birçok manzume bulunmaktadır. Bunların 

büyük bir çoğunluğu Farsça ve Arapçadır. Bir lugazın sonunda yer alan aşağıdaki 

kıta 

Nev-resā bu luġaz muǾammā mı 
Yoħsa bir ŧılsım-ı muŧallā mı 
Der ü dįvārı oldı müstaĥkem 
Nice fetĥ eylesün bunı ādem 

bu nüshada Münşeâtın tamamlandığı 62a’dan sonra 62b’de derkenar kaydı olarak 

yazılmıştır. Sadece bu kıta yazılmış, lugazın metni bulunmamaktadır. 62b’de “śūret-i 

Ǿarż-ı ĥāl ilā-ravżati Resūl Ǿaleyhi’s-selām” başlığı altında bir arz-ı hal ve kenarında 

Arapça ibareler kayıtlıdır. 63. varak boş bırakılmıştır. 64a’da ortalarda Arapça birkaç 

satır kayıtlıdır. 64b’den 67a’ya kadar sayfalar boş bırakılmıştır. 67b-68a aralığında 

besmeleyle başlayan Arapça bir metin bulunmaktadır. 68b’de sayfa boş bırakılmıştır.  

Sayfa düzeni ve yazı stili, nüshanın amatör biri tarafından şahsî bir kopya 

olarak istinsah edildiğini düşündürmektedir. Satırlar ve kenar boşlukları düzensiz ve 

biçimsiz bir durumdadır. Başlıklar kırmızı renktedir. Sayfa kenarları çerçevesizdir. 

Metin içerisinde yanlış yazılan ya da unutulan kısımların yeri  işareti ile belirtilmiş 

ve sayfa kenarında remziyle bazen de  remziyle düzeltilmiştir.  
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Mektupların makama göre sıralandığı bu nüshada 8, 20, 27, 38, 62, 63, 64, 

65, 66, 67, 79, 81, 84, 85 ve 86 no.lu metinler eksiktir. 

 

2.1.1.3. İ3 nüshası 

Eserin Adı / Başlık  : Münşeǿāt-ı Nev-res-i Merĥūm  

Yayın Bilgisi, Hicrî (Miladî): 1175 (1761) 

Yer/Barkod Numarası : 894.35-1 / NEKTY01625 

Bulunduğu Yer  : İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Boyut    : 234X133 mm 

Yaprak Sayısı  : 1+47+3 

Satır Sayısı   : 23 

Yazı Türü   : rik’a 

 

Başlangıç : Münşeǿāt-ı Nev-res-i merĥūm, Ĥekįm-zāde ǾAlį Paşa’ya cevābı 

Bitiş  : Der [ü] dįvārı oldı müstaĥkem / Nice fetĥ eylesün bunı ādem 

Cildin rengi kırmızı ve kenarları çerçevelidir. Sayfa kenarlarında çerçeve 

bulunmamaktadır. Sayfalar Osmanlıca olarak numaralandırılmıştır. Başlıklar kırmızı 

renklidir. Nüshanın ön iç kapağının arka yüzünde  “ ... 1470 1625 Rıżā 

Paşa Kütüb-ħānesi” şeklinde bir kayıt ve bu kaydın biraz altında silik bir şekilde 

“2542” yazılıdır. 1a’da “Nevres” isminin altında Nevres’in bir beyti “Kirm-i şeb-tāb 

gibi gāh batar gāh çıķar / ǾAcebā ķanķı felāket-zedeniñ yıldızıdır” Osmanlıca olarak 

yazılıdır. Yine aynı sayfada silik bir mühür, mührün altında “1625 Münşeât-ı Nev-res 

Rıżā Paşa Kütüb-ħānesi” şeklinde Osmanlıca bir kayıt vardır. Bunun biraz altında 

 şeklinde bir kayıt ve İstanbul Üniversitesi Kütüphanesine ait 

mühür ve mührün üzerinde “ T.Y. 1625” yazılıdır. Arka iç kapağın arka yüzünde “D 

17484” şeklinde bir kayıt bulunmaktadır.  

1b boş bırakılmıştır. Sadece silik bir şekilde “2542” şeklinde Osmanlıca bir 

kayıt vardır. 2a da boş bırakılmıştır. Münşeât 2b’den itibaren başlamaktadır. 47b’de 

Münşeât tamamlanmıştır. Münşeâtın son sayfasında (47b) “ser-ā-pā altmış dört 

śūretdir” şeklinde bir derkenar kaydı vardır. 48a boş bırakılmış, 48b’de ise Münşeât 
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metninden farklı bir yazı stiliyle 3 satırlık yarım bir mektup vardır. 49a boş 

bırakılmıştır. 49b’de 48b’deki aynı yazı stiliyle 48b’de yarım bırakılan mektubun 

tamamı bulunmaktadır. 50a boş bırakılmış, 50b’de ise üstte bir satırlık Türkçe bir not 

kayıtlıdır.  

Nüshada, unutulan veya yanlış yazılan kısımlar bazen metin içerisinde bazen 

de sayfa kenarında ,  gibi remizlerle veya bir çizgiyle yeri belirtilerek 

düzeltilmiştir. Bazı kelimelerin anlamıyla ilgili açıklamalar da yine sayfa kenarında 

yazılmıştır. 29a’da sayfa kenarında farklı bir yazı stiliyle bir beyit kaydedilmiştir. 

Bu nüshada diğer nüshalarda bulunmayan üç mektup vardır. Bu mektuplardan 

ikisinin (64. ve 65. mektuplar) başlığının yanına “Bekir Efendi’niñ mecmūǾasından 

ķaydolunmuşdur” şeklinde bir not düşülmüştür. Diğer mektubun (20.) başlığının 

yanına “Bu śūret ġālibā Çelebi-zāde ǾĀśım Efendi'ye yazılmışdır” şeklinde bir not 

düşülmüştür. Başlığının yanına “Bekir Efendi’niñ mecmūǾasından ķaydolunmuşdur” 

notu düşülen ve bu çalışmada 35. sırada yer alan mektup 19a-20b ve 25a’da 

tekrarlanmıştır. Ancak, ikinci kayıtta (25a) mektubun büyük bir kısmı eksik ve bazı 

kısımları farklıdır. Bu ikinci kayıt metne dâhil edilmemiştir. 

Nüshada istinsah kaydı ve müstensih bilgisi bulunmamaktadır. Kütüphane 

kataloğunda bulunan “yayın bilgisi” başlığı altında verilen “H 1175/M 1761” yılının 

neye dayanılarak tespit edildiği belli değildir. 

Mektupların sıralanışında belirli bir sıra takip edilmeyen bu nüshada 8, 38, 

48, 62, 63, 66, 67, 68, 72, 73, 74, 75, 79, 80, 81, 82, 83, 84 ve 86 no.lu metinler 

eksiktir. 

 

2.1.1.4. İ4 nüshası 

Eserin Adı / Başlık   : Mevālį-i Devriyyeden Kerkūkį ǾAbdu’r-rezzāķ Nev-

res Efendi Münşeǿātı  

Yer/Barkod Numarası : 8.001.5 / NEKTY03389 

Bulunduğu Yer  : İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Boyut (Dış-İç)  : 217X135 mm 

Yaprak Sayısı  : 46 
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Satır Sayısı   : 25 

Yazı Türü   : ta’lik 

 

Başlangıç : Mevālį-i devriyyeden Kerkūkį ǾAbdu’r-rezzāķ Nev-res Efendi 

Bitiş  : Der [ü] dįvārı oldı müstaĥkem / Nice fetĥ eylesün bunı ādem 

Ön iç kapağın ön yüzünde “Münşeǿāt-ı Nevres” yazılı ve hemen altında 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesine ait bir mühür bulunmaktadır. Mührün sol 

yanında “(...)zāde Şeyh Muĥammed” ismi ve altında üç beyit ve bir mısra 

bulunmaktadır. Sol üst köşede ise “8667” yazılıdır. Arka yüzünde ise kırmızı renkte, 

Arapça iki satırlık bir yazı bulunmaktadır. 1a’nın boş bırakıldığı nüshada Münşeât 

metni 1b’den başlamaktadır. Bu sayfada süslenmiş bir ser-levha içerisinde müellifin 

ve eserin adı yer almakta, altta ise ilk mektubun başlığı bulunmaktadır. Bütün 

başlıklar kırmızı ve bazıları çerçeve içerisindedir. Sayfalar çerçevelidir. Nüshada 

herhangi bir leke veya siliklik bulunmamaktadır. 

Nüshada birkaç düzeltme dışında derkenar kaydı bulunmamaktadır. 46a’da 

“ĥall-i luġaz-ı mezbūr” başlığı altında bir lugazın çözümü derkenar kaydı olarak 

verilmiştir. 

Münşeât 46b’de “تم” remziyle tamamlanmıştır. Nüshada istinsah kaydı ve 

müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

Mektupların makama göre sıralandığı bu nüshada 8, 20, 27, 38, 62, 63, 64, 

65, 66, 67, 79 ve 86 no.lu metinler eksiktir. 

 

2.1.1.5. A nüshası 

Eserin Adı / Başlık   : Münşeǿāt-ı Nev-res 

Müstensih    : Seyyid Abdî 

İstinsah Tarihi Hicrî (Miladî) : 1244 (1828/1829) 

Yer Numarası   : 8/ASL 

Bulunduğu Yer   : Atatürk Üniversitesi Merkez Kütüphane 

Koleksiyon    : Seyfettin Özege  

Yaprak Sayısı   : 53 

Satır Sayısı    : 21 
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Yazı Türü    : ta’lik 

 

Başlangıç : Münşeǿāt-ı Nev-res, Śadr-ı aǾžam-ı esbaķ Ĥekįm-zāde ǾAlį Paşa’ya 

Bitiş  : Der ü dįvārı oldı müstaĥkem / Nice fetĥ eylesün bunı ādem 

Cildin kenarları çerçeveli ve yüzeyi süslüdür. 1b’de “720, Ǿaded 102” 

şeklinde bir kayıt ve altında “Mecmūǿa-ı inşā-yı Nevres” yazılıdır. Sayfanın 

ortasında ise “Agâh Sırrı Levend kitapları, no: 9” yazılı bir kaşe bulunmaktadır. Son 

sayfada yine “Agâh Sırrı Levend” yazılı bir kaşe bulunmaktadır. Münşeât 1b’den 

başlamış ve eser adı süslü bir serlevha içerisinde yazılmıştır. İlk üç başlık çerçeve 

içerisinde, geri kalanı ise çerçevesizdir. Sayfa kenarları çerçevelidir. Mürekkebi 

dağılan birkaç yer dışında nüshada metnin okunmasını zorlaştıracak herhangi bir 

durum bulunmamaktadır. Nüshada 51a’da yer alan “luġaz u muǾammā” şeklindeki 

kayıttan başka herhangi bir derkenar kaydı bulunmamaktadır. Bazı mektuplarda 

elkâbın yazılmadığını belirtmek için başlıklardan sonra “baǾdü’l-elķāb” ibaresi 

bulunmaktadır. 

Münşeât metninin tamamlandığı 53a’da nüshanın istinsah kaydı 

bulunmaktadır: “Temmetü’l-kitāb bi-Ǿavni’l-Meliki’l-vehhāb, eŝer-i ħāme-i Seyyid 

ǾAbdį, sene 1244”. 

Mektupların makama göre sıralandığı bu nüshada 8, 20, 27, 38, 62, 63, 64, 

65, 66, 67, 79 ve 86 no.lu metinler eksiktir. 

 

2.1.1.6. B nüshası 

Arşiv Numarası : Ms. or. oct. 1949  

Bulunduğu Yer : Berlin Devlet Kütüphanesi/Staatsbibliothek zu Berlin 

Boyut (Dış-İç) : 220x135-155x70mm 

Yaprak Sayısı : 60 

Satır Sayısı  : 19 

Yazı Türü  : rik’a-ta’lik 

Kâğıt Türü  : filigranlı 
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Başlangıç : Pençe-tāb-ı zeber-destan-ı Ǿulüvv-himem 

Bitiş  : Ħod-fürūş olmadan alçaķ degil a / Gil-fürūş-ı der-i ĥammām olmaķ 

Cildin kenarları kırmızı çerçeveli ve süslüdür. Ön cildin iç yüzünde kurşun 

kalemle “uśūlü’l-münşeǿāt, Meĥmed Geylānį” şeklinde bir kayıt vardır. Ön iç 

kapağın ön yüzünde Arap harfleriyle yazısı belirsiz bir mühür vardır. 1a’da 

kütüphane kaydı ve mührü bulunmaktadır. 1b’de bulunan süslü serlevhadaki 

çerçevede herhangi bir şey yazılmamıştır. Münşeâtın başladığı ilk iki sayfada 

kahverenkli kalın bir çerçeve, sonraki sayfalarda ise ince kırmızı bir çerçeve vardır. 

Tüm başlıklar kırmızı renktedir. Sayfalar Arap rakamlarıyla numaralandırılmıştır. 

Nüshada 27b’de bulunan bir düzeltme kaydı dışında herhangi bir derkenar kaydı 

bulunmamaktadır. Fiziki durumu gayet iyi gözükmekte, metnin okunmasını 

zorlaştıracak herhangi bir leke, yıpranma bulunmamaktadır. 60b’de kütüphane kaydı 

ve mührü bulunmaktadır. Nüshada istinsah kaydı ve müstensih bilgisi 

bulunmamaktadır. 

Mektupların makama göre sıralandığı bu nüshada 8, 20, 27, 38, 48, 62, 63, 

64, 65, 66, 67, 68, 72, 73, 74, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85 ve 86 no.lu metinler eksiktir. 

 

2.1.1.7. H nüshası 

Eserin Adı / Başlık : Münşeǿāt-ı Nev-res Efendi el-merhūm el-maġfūr 

Arşiv Numarası : S.H.M.H.K.Yaz. 394 

Bulunduğu Yer : Vehbi Koç Vakfı Sadberk Hanım Müzesi İhtisas Kütüphanesi 

Koleksiyon  : Hüseyin Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları 

Boyut (Dış-İç) : 210x135-150x75mm 

Yaprak Sayısı : 54 

Satır Sayısı  : 21 

Yazı Türü  : ta’lik 

 

Başlangıç : Münşeǿāt-ı Nev-res Efendi el-merĥūm el-maġfūr 

Bitiş  : der-ikrām efzūdend ve ān taħmįs der-dįvān nüvişte est 

Cildin kenarları siyah, yüzeyi ise ebruludur. 1a’da üstte “Mevālį-i devriyeden 

Ǿaśr-ı Muśŧafa Ħān-ı ŝāliŝde Kütahiyye nāǿibi iken Ǿāzim-i gülşen-serāy-ı beķā olan 
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Kerkūkį Nev-res Efendi münşeǿātıdır.” şeklinde ve “Nev-res Efendi münşeǿātı” 

şeklinde kayıtlar vardır. Bunların altında ise “Hüseyin Kocabaş” ve “Sadberk Hanım 

Müzesi Kitaplığı” şeklinde iki kaşe bulunmaktadır. Münşeât metni 1b’den itibaren 

başlamakta ve 54a’da son bulmaktadır. 54b boş bırakılmıştır. Bütün başlıklar kırmızı 

renkte, sayfalarda çerçeve ve herhangi bir süsleme bulunmamaktadır. Unutulan 

kelimeler veya açıklamalar   gibi işaret ve kısaltmalarla sayfa kenarlarına 

yazılmıştır. Nüshada istinsah kaydı ve müstensih bilgisi bulunmamaktadır. 

Metinlerin tertibi diğer nüshalardan farklı olan bu nüshada 8, 20, 62, 63, 64, 

65, 67 ve 86 no.lu metinler eksiktir. 38 ve 66. metinler ise derkenar kaydıdır. 

 

2.1.1.8. K nüshası 

Eserin Adı / Başlık  : Münşeǿāt-ı ǾAbdu’r-rezzāk Nev-res Efendi  

Yer/Barkod Numarası : 894.35-1 / NEKTY10350 

Bulunduğu Yer  : İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 

Boyut (Dış-İç)  : 214X131 mm 

Yaprak Sayısı  : 56 

Satır Sayısı   : 21 

Yazı Türü   : ta’lik 

 

Başlangıç : Śadr-ı aǾžam-ı esbaķ Ĥekįmbaşı-zāde ǾAlį Paşa merĥūma yazılan 

Bitiş  : Der ü dįvārı oldı müstaĥkem / Nice fetĥ eylesün bunı ādem 

Cildin kenarları siyah, yüzeyi ise ebruludur. 1a’da kısmen harekeli Arapça iki 

beyit ve “İbnül Emin Mahmud Kemal İnal Kütüphanesi” yazılı iki kaşe 

bulunmaktadır. 1b boş bırakılmıştır. 2a’da üstte “Münşeǿāt-ı Abdü’r-rezzāķ Nev-res 

Efendi” şeklinde bir kayıt; sol tarafta ise üçken şeklinde iki adet Arapça temelluk 

kaydı bulunmaktadır. Münşeât metni 2b’den itibaren başlamaktadır. 2b’de desenlerle 

süslenmiş bir serlevha bulunmakta, ancak eserin adı yer almamaktadır. Arap 

rakamlarıyla numaralandırılan sayfalarda kalın çizgili çerçeveler bulunmaktadır. 

Bütün başlıklar kırmızı renktedir. Bazı başlıkların devamı sayfa dışında kalmıştır. 

Münşeât metni 56a’da tamamlanmıştır. 56b’de, 1a’da bulunan kaşenin aynısı 

bulunmaktadır. 
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Nüshada düzeltme şeklinde sadece birkaç yerde derkenar kaydı vardır. 

Düzeltmeler verilirken    gibi remizler kullanılmıştır. Nüshada 

istinsah kaydı bulunmamaktadır. 

Bazı yerlerde mürekkebin dağılması neticesinde oluşan lekeler dışında; 

nüshanın fiziki durumu iyi gözükmektedir. Bu lekeler metni okumayı engelleyecek 

düzeyde değildir. 

Mektupların makama göre sıralandığı bu nüshada 8, 20, 27, 38, 62, 63, 64, 

65, 66, 67, 79 ve 86 no.lu metinler eksiktir. 

 

2.1.1.9. M nüshası 

Eserin Adı / Başlık : Mevālį-i devriyeden Ǿaśr-ı Muśŧafa Ħān-ı ŝāliŝde Kütahiyye 

nāǿibi iken Ǿāzim-i gülşen-serāy-ı beķā olan Kerkūkį Nev-res Efendi 

merĥūmuñ nigāşte-i ĥāme-i Vaśśāf-pesendleri olan mekātib-i mürvārįd-i 

Ĥarįrį-taĥrįr mecmūǾasıdır 

Arşiv Numarası : 34 Ae Edebiyat 411 

Bulunduğu Yer : İstanbul Millet Kütüphanesi 

Koleksiyon  : Ali Emiri Koleksiyonu 

Boyut (Dış-İç) : 165x110,120x60mm 

Yaprak Sayısı : 60 

Satır Sayısı  : 13 

Yazı Türü  : ta’lik 

Cilt   : sırtı meşin, kâğıt kaplı, şira 

 

Başlangıç : Mevālî-i devriyeden asr-ı Musŧafa Hān-ı sālisde Kütahiyye nāibi 

Bitiş  : sehm ne degdi ve ne iśābet itdi, bir eŝer žuhūr itmemekle hem 

Cildin yüzeyi ebruludur. İç yüzünde “ŞāǾir Kerkūkį Nev-res Efendi’niñ 

Münşeǿātı” şeklinde bir kayıt vardır. 1a’da Millet Genel Kütüphanesine ait, tablo 

halinde bir kütüphane kaydı ve Osmanlıca bir mühür bulunmaktadır. Başlıklar 

kırmızı renktedir, ancak bazı başlıklar yazılmayıp yeri boş bırakılmıştır. Osmanlıca 

olarak numaralandırılan sayfalarda herhangi bir çerçeve veya süsleme 
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bulunmamaktadır. 1a’da bulunan Osmanlıca mühür 59b’de de bulunmaktadır. 

Nüshada herhangi bir derkenar kaydı bulunmamaktadır. 

Mektupların sıralanışında belirli bir sıra takip edilmeyen bu nüshada 6, 8, 20, 

32, 38, 41, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 61, 62, 

63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85 

ve 86 no.lu metinler eksiktir. 

 

2.1.1.10. S nüshası 

Müstensih    : Ĥāfıž Muśŧafā Śafvet Yerġanį-zāde 

İstinsah Tarihi, Hicrî (Miladî) : 27 Receb 1232 (12 Haziran 1817) 

Arşiv Numarası   : 3891 

Bulunduğu Yer   : Süleymaniye Kütüphanesi 

Koleksiyon    : Esad Efendi 

Boyut (Dış-İç)   : 210x135-150x75mm. 

Yaprak Sayısı   : 55 

Satır Sayısı    : 23 

Yazı Türü    : ta’lik 

 

Başlangıç : Śadr-ı aǾžam-ı esbaķ Ĥekįmbaşı-zāde ǾAlį Paşa’ya yazılan Ǿarż-ı ĥāl 

Bitiş  : Der ü dįvārı oldı müstaĥkem / Nice fetĥ eylesün bunı ādem 

1a’da “ez-kitābhā-yı Süleymān Fehįm” şeklinde bir kayıt ve Süleymaniye 

Kütüphanesine ait tablo halinde kütüphane kaydı bulunmaktadır. Arap rakamlarıyla 

numaralandırılan sayfalarda herhangi bir çerçeve veya süsleme bulunmamaktadır. 

Tüm başlıklar kırmızı renktedir. Münşeât metni 1b’den itibaren başlamaktadır. 2a’da 

sayfa altında bir kısmı son iki satırın üzerine gelmiş Osmanlıca bir mühür ve solunda 

Arap rakamlarıyla iri ve koyu bir şekilde “4891” sayısı bulunmaktadır. 55b’de tekrar 

bir kütüphane kaydı bulunmaktadır. Birçok sayfada mürekkep hafif bir şekilde 

dağılmış ve metni okumayı zorlaştıran lekeler oluşmuştur. 23b’de birkaç kelimeyi 

kapatacak şekilde mürekkep damlamış fakat kapanan kısım sayfa kenarında tekrar 

yazılmıştır. Sayfaların üst uçları da lekelidir. 
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Unutulan veya yanlış yazılan kelimeler sayfa kenarlarında , ,  gibi 

remizlerle yazılmıştır. 

Münşeât metninin tamamlandığı 55a’da nüshanın istinsah kaydı 

bulunmaktadır: “Temmet, 27 Receb 1232, kātibu hāźihi’r-risāleti’l-menŝūreti Ĥāfıž 

Muśŧafā Śafvet Yerġanį-zāde, ġafere le-hā” 

Mektupların makama göre sıralandığı bu nüshada 8, 20, 27, 38, 62, 63, 64, 

65, 66, 67, 79 ve 86 no.lu metinler eksiktir. 

 

2.1.1.11. V nüshası 

Müstensih    : Seyyid Abdi 

Arşiv Numarası   : Cod. Mixt. 408 Han 

Bulunduğu Yer   : Avusturya Milli Kütüphanesi/Viyana 

Boyut     : 175 x 108 mm 

Yaprak Sayısı   : 83+1 

Satır Sayısı    : 17 

Yazı Türü    : ta’lik 

 

Başlangıç : Śadr-ı aǾžam-ı esbaķ Ĥekįmbaşı-zāde ǾAlį Paşa merĥūma 

Bitiş  : Der ü dįvārı oldı müstaĥkem / Nice fetĥ eylesün bunı ādem 

1a’da “Münşeǿāt-ı Nev-res Efendi” ve altında kısa bir Arapça kayıt 

bulunmaktadır. Münşeât metninin başladığı 1b’de bazı süslemeler bulunmakta, 

eserin başlığı yer almamaktadır. 1b ve 2a’da sayfa kenarları kalın çerçeveli diğer 

sayfalar ise ince çerçevelidir. Satırlar sayfalara 45 derecelik açılarla yazılmıştır. 

Sayfalar Arap rakamlarıyla numaralandırılmıştır. Unutulan bir kelime hariç, 

sayfalarda derkenar kaydı bulunmamaktadır. Nüshada okumayı engelleyecek 

herhangi bir leke, yıpranma mevcut değildir. Münşeâtın tamamlandığı 83b’de tarih 

bilgisinin yer almadığı bir istinsah kaydı vardır: “temmetü’l-inşā bi-Ǿavni’lllāhi 

meliki’l-Ǿale’l-aǾlā, eŝer-i ħāme-i Seyyid ǾAbdį”. 

Mektupların sıralanışında belirli bir sıra takip edilmeyen bu nüshada 8, 20, 

27, 38, 62, 63, 64, 65, 66, 67, 79 ve 86 no.lu metinler eksiktir. 
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2.2. Münşeâtın Tenkitli Metninin Hazırlanması ve Çeviri Yazısıyla İlgili 

Hususlar 

 

2.2.1. Nüshaların değerlendirilmesi 

Münşeâtın tenkitli metninin hazırlanmasında herhangi bir nüsha esas alınmamış, iki 

nüsha hariç bütün nüshalar değerlendirilmiştir. Bu iki nüsha (H ve V nüshaları), 

çalışma tamamlandıktan sonra tespit edildikleri için, temin edilmiş fakat tenkidli 

metne dâhil edilememişlerdir. Diğerlerinden farklı bir metin içermeyen bu 

nüshalardan, sadece tek nüshalı metinleri içermeleri durumunda faydalanılmıştır. 

Nüsha sayısının az olması ve her nüshanın kendine göre bir tamamlayıcı 

yanının olmasından dolayı (Özellikle mektupların elkâb kısımlarının aktarılmasında 

müstensihlerin keyfî hareket ettiği görülmüştür.), nüshalar arasında herhangi bir 

eleme yapılmamıştır. M nüshasında çok fazla eksikliğin ve hatanın/yazım yanlışının 

bulunması nedeniyle, bu nüshadaki sadece belirgin ve anlamlı farklılıklar 

gösterilmiştir. 

Nüshalardaki metin sayısı, metinlerin sıralanışı ve varyantlar dikkate alınarak 

oluşturulan aşağıdaki şecerede, nüshalar iki ana gruba ayrılmıştır. Birinci grup, dört 

nüshadan oluşan bir yazma ailesini; kendi içerisinde üç gruba ayrılan ikinci grup ise 

yedi nüshadan oluşan bir yazma ailesini göstermektedir. Kutucuklardaki X sembolü, 

belirtilen nüshaların istinsah edildiği nüsha veya nüshaları temsil etmektedir. 
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Şekil 6. Nüsha Şeceresi 
 

2.2.2. Nüsha farklılıklarının gösterilmesi 

Nüshalar arasındaki farklılıklar dipnotlar halindeki aparatlarda gösterilmiştir. 

Nüshalardaki herhangi bir farklılığı göstermek için şu yöntem benimsenmiştir: Önce 

kabul edilen varyant verilmiş ve diğerlerinden ayırt etmek için üst üste iki nokta “:” 

kullanılmıştır. Ardından diğer nüsha veya nüshalardaki varyantlar gösterilmiştir. 

Kabul edilmeyen varyantın diğer nüshalarda da aynı olduğu durumlarda nüsha 

remizleri virgülle “,” farklı olduğu durumlarda ise varyantlar belirtildikten sonra 

noktalı virgülle “;” birbirinden ayırılmıştır. Örneğin: 

yetdikçe: eyledikçe İ3, M. 

hezār-āzārda: hezār āzāde İ4, İ2; hezār-āzār İ3. 

Kabul edilen metnin diğer nüshalarda eksik olduğu durumlarda bu eksiklik − 

işaretiyle belirtilmiş ve ardından eksikliğin olduğu nüshanın remzi yazılmıştır. 

Örneğin: 

ider: − İ1. 

Sözlüklerde bulunamayan veya farklı şekillerde okunabilecek kelimeler 

orijinal halleriyle yazılmıştır. Harfleri seçilemeyen kelimelerin ise resmi eklenmiştir.  

 

İ1 

X 

Müellif 
Nüshası 

X 

X X X İ3 H M 

İ4 A K S V 

İ2 B 
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2.2.3. Metinlerin tertibi 

Tenkitli metinde metinlerin tertibi temel olarak tertibin belirli bir düzene göre 

yapıldığı İ2, İ4, A, B, K, S nüshaları esas alınarak düzenlenmiştir. Buna göre önce 

mektuplar daha sonra ise sırasıyla fıkralar, dibâce, takrizler, sebeb-i tahmis, latife ve 

lugazlar yer almaktadır. Mektupların makama göre tertip edildiği bu nüshalardaki 

eksik mektuplar, gönderildiği kişilere ait diğer mektupların sonuna eklenmiştir. Kime 

gönderildiği belli olmayan mektuplar ise bütün mektupların sonuna konulmuştur. 

 

2.2.4. Türkçe unsurların imlası 

Türkçe eklerin transkripsiyonunda orijinal imlaları korunmuştur. Ancak ünlüleri 

harfle belirtilmeyen eklerin ses düzeni, Yavuz Kartallıoğlu’nun Klasik Osmanlı 

Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16, 17 ve 18. Yüzyıllar) adlı çalışmasındaki 

tespitlere dayanılarak transkribe edilmiştir. Bazı eklerin dudak uyumu açısından ikili 

kullanımları mevcuttur. Bu ikili kullanımlar da olduğu gibi transkribe edilmiştir. 

Aşağıda bu durumdaki ekler ve bazı örnekler verilmiştir. 

 

2.2.4.1. Ekler 

Çokluk birinci şahıs iyelik eki: Ekin imlası مز+ şeklindedir. 18. yüzyıl metinlerde 

büyük oranda dudak uyumuna bağlı olan bu ek metinde de dudak uyumuna bağlı 

olarak transkribe edilmiştir: “عيالمز Ǿıyālimiz”, وصولمزدن “vuśūlümüzden” gibi. 

Ancak ekin yardımcı ünlüsü bazen yuvarlak ünlülü tabanlara uyumsuz olarak harfle 

belirtilmiş bazen de belirtilmemiştir. Bu tür ikili kullanımlar da transkripsiyonda 

korunmuştur: “ķuśūrımız” قصوريمز, “maĥzūnumuz” محزونمز   gibi. 

Teklik ve çokluk ikinci şahıs iyelik ekleri: Eklerin imlası ک+ ve يکز / +کز+ 

şeklindedir. Bu ekler metinde dudak uyumuna bağlı olarak transkribe edilmiştir. 

İkinci şahıs çokluk ekinin yardımcı ünlüsü bazen yuvarlak ünlülü tabanlara uyumsuz 

olarak harfle belirtilmiş bazen de belirtilmemiştir. Bu tür ikili kullanımlar da 

transkripsiyonda korunmuştur: حديکی “ĥaddiñi”, لطفکله “luŧfuñla”, قولکزی “ķuluñuzı”, 

 .ķulıñızı” gibi“ قوليکزی
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Çokluk 2. şahıs eki: Bu ekin imlası سز- şeklindedir. Ekin dudak uyumu 18. 

yüzyılda düzensiz olduğu için -sIz şekli tercih edilmiştir: بيلورسز “bilürsiz”, بيوررسز 

“buyurursız”, ايده سز “idesiz” gibi. 

Teklik üçüncü şahıs iyelik eki: Ekin imlası ؍ ,+سی ,+ی+ şeklindedir. 

Ünlünün yazılmadığı durumda dudak uyumuna göre transkribe edilmiştir: انينی 

“enįni”, قصورن   “ķuśūrın”, گوشه سی   “gūşesi”, قپوسنده “ķapusunda” gibi. 

Çokluk ikinci şahıs emir kipi: Ekin imlası ک- şeklindedir. 18. yüzyıl 

metinlerinde dudak uyumunda düzensizlik görülen bu ekin, dudak uyumuna göre 

transkripsiyonu tercih edilmiştir: کيدک “gidiñ”, buyurmañ” بيورمک gibi. 

Teklik üçüncü şahıs emir kipi: Ekin imlası سون- şeklindedir: کلمسون 

“gelmesün”, قرلسون “ķırılsun”, چيقسون “çıķsun” gibi. 

Görülen geçmiş zaman eki: Ekin imlası د ,-دی- şeklindedir. Ünlünün 

yazılmadığı durumlarda bu ek dudak uyumuna göre transkribe edilmiştir: اورلدی 

“uruldı”, بولندم “bulundum” gibi.  

Öğrenilen geçmiş zaman eki: Ekin imlası مش- şeklindedir. 18. yüzyılda 

dudak uyumuna girdiği düşünülen bu ek bu uyuma göre transkribe edilmiştir: ايتمش 

“itmiş”, اولمش “olmuş” gibi. 

Geniş zaman eki: Ekin imlası ور- ve ر- şeklindedir. Dudak uyumu açısından 

düzensiz bir yapı arzeden bu ek ünlülerin harfle belirtildiği durumlarda olduğu gibi 

aksi durumda ise dudak uyumuna göre transkribe edilmiştir: ايشيدر “işidir”, آجر اغلار 

“acır aġlar”, اکلنور “eglenür”, صانوردم “śanurdum”, اوله بلور “olabilür”, طوررکن 

“ŧururken”, اولنور “olunur”,  ويرر“virir”, کچر   “geçer”, کلورسه “gelürse” gibi. 

+dUr / +dIr bildirme eki: Ekin imlası her zaman için در+ şeklindedir. 18. 

yüzyıl sonlarında dudak uyumuna bağlanan ek, dudak uyumuna göre transkribe 

edilmiştir. 

-dIK, dUK sıfat-fiil eki: Ekin imlası دق ,-ديک ,-ديغ şeklindedir. Bu dönemde 

ekin kısmen dudak uyumuna bağlandığı göz önüne alınarak harfle belirtilenler 

olduğu gibi transkribe edilmiş belirtilmeyenler ise dudak uyumuna bağlı olarak 

transkribe edilmiştir: اولديغم “oldıġım”, کورديکم “gördigim”, اولدقلرينک “olduķlarınıñ”, 

 .idügi” gibi“ ايدوکی ,”ķılındıġı“ قلنديغی ,”bulundıġı“ بولنديغی ,”itdigi“ ايتديکی
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-IncA/UncA zarf-fiil eki: Ekin imlası نجه- şeklindedir. 18. yüzyılda dudak 

uyumuna büyük oranda bağlı olduğu düşünülen bu ek metinde bu uyuma göre 

transkribe edilmiştir: ايرنجيه “irinceye”, وارنجه “varınca”, اولنجه “oluncaya” gibi. 

-Up zarf-fiil eki: İmlası her zaman وب- şeklinde olan bu ek yuvarlak ünlüyle, 

Up şeklinde transkribe edilmiştir. 

-dIKCA zarf-fiil eki: Ekin imlası دکچه / -دقچه- şeklindedir. 18. yüzyılda 

dudak uyumuna bağlandığı düşünülen bu ek, bu uyumua bağlı olarak transkribe 

edilmiştir: طوردقچه “ŧurduķça”, اولدقچه “olduķça”, تدکچهاي  “itdikçe”, کتدکچه “gitdikçe” 

gibi. 

-dIKdA zarf-fiil eki: Ekin imlası دکده / دقده şeklindedir. 18. yüzyılda dudak 

uyumuna bağlandığı düşünülen bu ek, dudak uyumuna bağlı olarak transkribe 

edilmiştir: کلدکده “geldikde”, اولدقده “olduķda” gibi. 

-(I)l ve -(U)n fiilden fiil yapım ekleri: Eklerin imlası يل / -ل- ve ن- 

şeklindedir. Bu ekler de dudak uyumu açısından 18. yüzyılda düzensizlik arzeder. 

Ünlünün harfle belirtildiği durumlarda olduğu gibi, aksi durumlarda ise dudak 

uyumuna bağlı kalınarak transkribe edilmiştir: اولندی “olundı”, اولنوب “olunup”, کورينن 

“görinen”, کورلمسی “görülmesi”, کوريلان “görilen”, ويريلان   “virilen”, بيوريلان 

“buyurılan”, بيورلمق “buyurulmaķ”, صاريلوب “śarılup” gibi. 

-Ur-/-Ir- fiilden fiil yapım eki: Ekin imlası -ير- / -ور- şeklindedir. Sadece iki 

yerde, aynı kelimede geçen bu ek iki farklı ünlüyle kullanılmıştır: دوشيروب “düşirüp”, 

 .”düşürüp “دوشوروب 

-Iş- fiilden fiil yapım eki: Birkaç kelmede geçen ekin imlası -ش- / -يش- 

şeklindedir. 18 yüzyılda dudak uyumuna bağlandığı belirtilen ek bu uyuma göre 

transkribe edilmiştir: يتشمييدی “yetişmiyeydi”, طوتشر “ŧutuşur”, ياپشمش “yapışmış”, 

 görişildi” kelimesinde bu uyumun“ کوريشلدی girişememiş” gibi. Ancak“ کيريشه ممش

bozulduğu görülmektedir. Bu durumda orijinal imla transkripsiyonda korunmuştur.  

-dUr- fiilden fiil yapım eki: Birkaç kelmede geçen bu ekin imlası -دور- / - 

 şeklindedir. 18. yüzyılda büyük oranda dudak uyumuna bağlı olan ek bu uyuma -در

göre transkribe edilmiştir. دندورردی “döndürürdi”, اونتدردی “unutdurdı”. 
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-(I)D- fiilden fiil yapım eki: Birkaç kelmede geçen bu ekin imlası -ت- / -يد- 

şeklindedir. Yuvarlak tabandan sonra dudak uyumuna bağlı değildir: اقتديلر 

“aķıtdılar”, اوغراتمق “uġratmaķ”, يوريده “yüride” gibi. 

 

2.2.4.2. Kelimeler  

Dil ve dudak uyumuna aykırı özellikler barındıran Türkçe bazı kelimeler transkribe 

edilirken orijinal imlaya sadık kalınmış ve farklı kullanımları bulunan kelimelerin 

imlası korunmuştur, ancak –Ub zarf-fiillerinin son sesindeki “b” ünsüzü “p” 

ünsüzüyle değiştirilmiştir: اونودوب “unudup”, بطورميو  “ŧurmayup”, درلو “dürlü”, 

 ,”bıraġup“ براغوب ,”buraķdı“ بوراقدی ,”oŧasın“ اوطه سن ,”yoħsa“ يوخسه ,”yoġ ise“ يوغيسه

 .süri” gibi“ سوری ,”kendü“ کندو ,”kendi“ کندی

 

2.2.5. Farsça ve Arapça unsurlar 

Farsça ve Arapça metinler transkribe edilmiş, orijinal metinler ve tercümeleri ise 

dipnotlarda gösterilmiştir. Ancak, çoğunlıukla kelime oyunlarına ve ebced hesabına 

dayanan lugazlar, çevirildiğinde işlevini yitireceğinden ve anlamlı bir metin ortaya 

çıkmayacağından ötürü çevirilmemiş, sadece transkribe edilmişlerdir. Ana metin 

içerisindeki transkribe edilmiş Arapça ve Farsça ibareler, kolay ayırt edilebilmeleri 

için italik yapılarak vurgulanmıştır. 

Farsça, Arapça10F

10 ön ek ve edatlar ait oldukları kelimelerden kısa çizgi ile 

ayrılmıştır: ez-defter, ender-miĥnet, me-bādā, nā-kām, bį-niyāz, ilā-āħiri’l-eyyām, 

mā-beyn, ke-mā-fi’l-evvel gibi. 

Farsça son ek ve edatlar ait oldukları kelimeye bitişik yazılmıştır: çenārāsā, 

berter, zengįveş, çākerāne, Ǿıŧrnāk gibi. Ancak “rā” edatı ait olduğu kelimeden kısa 

çizgiyle ayrılmıştır. 

Arapça tamlamalarda muzafun ileyhin sonunda bulunan “ال” harf-i tarifinde, 

okunmayan hemze, kesme işaretiyle ( ’ ) gösterilmiş ve kelimeler kısa çizgiyle 

ayrılmıştır: dārü’l-ĥükm, hādimü’l-leźźāt gibi. 

                                                           
10 Farsça, Arapça ek ve kelimelerin çeviri yazısıyla ilgili olarak, bu alanda yapılmış çalışmalar 
arasında bir uyum ve standardın sağlanmasına katkıda bulunmak amacıyla İsmail Ünver’in çeviri 
yazıyla ilgili önerileri dikkate alınmıştır (bk. Ünver, 1993). 
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Farsça yapılı birleşik kelimelerde, birleşik kelimeyi oluşturan unsurlar kısa 

çizgi ile ayrılmıştır: cihān-sūd, ser-nihāde, dil-ħastegān, gūn-ā-gūn, pey-der-pey gibi. 

Farsça kelimelerdeki vâv-ı madûleler bulunduğu kelime içerisinde v şeklinde 

transkribe edilmiştir: ħvāce, dil-ħvāh gibi. 

 

2.2.6. Çeviri yazı alfabesi 

Metnin çeviri yazısında “Times Turkish Transcription” fontu ve aşağıdaki tabloda 

gösterilen çeviri yazı alfabesi kullanılmıştır.  

Tablo 6.  
Çeviri Yazı Alfabesi 
 Ǿ ع d د a, ā (آ) ا
 ġ غ ź ذ a, e, ı, i, u, ü (أ) ا
 f ف r ر ǿ ء
 ķ ق z ز b ب
 k, g, ñ ك j ژ p پ
 l ل s س t ت
 m م ş ش ŝ ث
 n ن ś ص c ج
 v (o, ö, u, ü, ū) و đ, ż ض ç چ
 h, a, e ه ŧ ط ĥ ح
 y (ı, i, ī, į) ی ž ظ ħ خ
 

2.2.7. İşaret ve semboller 

Münşeâtın transkripsiyonunda, karışıklığı önlemek ve anlamayı kolaylaştırmak için 

noktalama işaretleri kullanılmıştır. 

Metin içerisinde kullanılan köşeli parantezler [ ] temel olarak içerisindeki 

metnin ana metne yani Münşeât metnine ait olmadığına veya derkenar kaydına işaret 

eder. 

 Münşeâttaki birbirinden bağımsız bütün metinler köşeli parantez içerisinde 

gösterilen sayılarla numaralandırılmıştır. Numaralandırılan metinlerin hemen altına 

köşeli parantez içerisinde o metnin hangi nüshada hangi varakta/varak aralığında 

olduğu nüsha remizleriyle birlikte belirtilmiştir. Nüsha remizleri de noktalı virgülle 

“;” birbirinden ayırılmıştır. Varakların ön yüzü “a” arka yüzü ise “b” ile ifade 

edilmiştir. 
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Ana metin içerisinde bulunan köşeli parantez, içerisindeki metnin 

tarafımızdan eklendiğini veya derkenar kaydı olduğunu gösterir. Derkenar kaydı 

olduğu durumlarda karışıklığı önlemek için bu ayrıca bir dipnotla belirtilmiştir. 

Nüsha farklılıklarının gösterildiği aparatlarda köşeli parantez içerisinde 

belirtilen nüsha remizleri, kabul edilen metnin o nüshada derkenar kaydı olduğunu 

gösterir. Yine bu aparatlarda köşeli parantez içerisindeki metinler de derkenar 

kaydıdır. Aparatlardaki * işareti, eksik olan harfler yerine kullanılmıştır. Örneğin: 

niyāzmend-i: niyā*mend-i 
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2.3. Münşeâtın Tenkitli Metninin Çeviri Yazısı 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



148 
 

 

[İ1 1b; İ2 15b; İ3 2b; İ4 1b; A 1b; B 1b-2a; K 2b-3a; M 1b-2b; S 1b-2a] 

MEVĀLĮ-İ DEVRİYYEDEN KERKŪKĮ ǾABDU’R-REZZĀĶ NEV-RES EFENDİ 

MÜNŞEǿĀTI11 

[1] 

Śadr-ı AǾžam-ı Esbaķ Ĥekįmbaşı-zāde ǾAlį Paşa’ya Yazılan ǾArż-ı Ĥāl Śūretįdir12 

Pençe-tāb-ı zeber-destān-ı13 Ǿulüvv-himem, Ǿalem-efrāz-ı meydān-ı pehnāver-i seyf ü 

ķalem, devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, Ǿālį-himmet, şehr-yār-ı vüzerā, gerdūn-

ĥaşmet, mefħar-ı fużalā, veliyyü’n-niǾam-ı keŝįrü’l-kerem, ķudsį-şiyem-i āsmān-

ĥaşem efendim, sulŧānım medda'llāhu žılāle devletihi ilā-mefāriķi’l-enām14 

ĥażretleriniñ15, mā-dām ħayme-i muŧallā-sütūn-ı16 āftāb gāh dāmen-i śaĥrā-yı ħāver-

zemįnde mehçe-güşāy-ı irtibāŧ-ı aŧnāb ve gāh kenāre-i sāĥa-ı bāħterde ŧūb-rübāy-ı 

bārgāh-ı nüh-ķıbāb ola, sāyebān-ı17 beyābān-gįr-i18 devlet ü iķbālleri penāh-ı gerden-

firāzān-ı19 eyyām u sütūn-gįr-i mevkib-i merām ve ħıyām-ı eflāk-ķıyām-ı cāh u 

celālleri melāź-ı aśĥāb-ı iĥtişām u melceǿ-i kāmkārān-ı20 şarķ u şām olup maǾnā-yı 

mücerred-i lafž-ı cūd olan vücūd-ı müstecmiǾü’s-suǾūd-ı ħıdįvāneleri ilā-yevmi’t-

tenād zįnet-efzāy-ı Ǿālį-mesned-i21 kāşāne-i murād ve mefhūm-ı muŧlaķ-ı aĥsen-i 

taķvįm olan źāt-ı kerįm-i Āśafāneleri tā zamān-ı ĥaşr-ı22 ecsād mažhar-ı liyāķat-ı23 

devlet-i24 Ħudā-dād25 olmaķ daǾavātına müteǾāķib, ħvān-ı yaġmā-yı luŧf u26 

                                                           
11 Münşeǿāt-ı Nev-res Efendi el-merĥūm el-maġfūr İ1; Münşeǿāt-ı ǾAbdu’r-rezzāķ Nev-res Efendi 
merĥūm, zer ķalemle yazmaġa şāyāndır İ2; Münşeǿāt-ı Nev-res A; Münşeǿāt-ı Nev-res-i merĥūm İ3; 
Münşeǿāt-ı ǾAbdu’r-rezzāķ Nev-res Efendi K; Mevālį-i devriyeden Ǿaśr-ı Muśŧafa Ħān-ı ŝāliŝde 
Kütahiyye nāǿibi iken Ǿāzim-i gülşen-serāy-ı beķā olan Kerkūkį Nev-res Efendi merĥūmuñ nigāşte-i 
ĥāme-i Vaśśāf-pesendleri olan mekātib-i mürvārįd-i Ĥarįrį-taĥrįr mecmūǾasıdır M; − B, S. 
12 Ħekįmbaşı-zāde ǾAlį Paşa merħūma yazılan İ1; Śadr-ı aǾžam-ı esbaķ Ĥekįmbaşı-zāde ǾAlį Paşa 
merĥūma yazılan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir İ4, K, İ2; Śadr-ı aǾžam-ı esbaķ Ĥekįm-zāde ǾAlį Paşa’ya yazılan 
Ǿarż-ı ĥāl-i merġūbe śūretidir A; Ĥekįm-zāde ǾAlį Paşa’ya cevābı İ3; Śanādįd-i vüzerādan merĥūm 
Ĥalįm-zāde ǾAlį Paşa'ya taĥrįr olunmuşdur M. 
13 zeber-destan: zįr-destan İ3, İ4, A, B, M. 
 Allah onun devletinin gölgesini bütün insanların başlarını gölgeleyecek مد الله ظلال دولته الى مفارق الانام 14
kadar uzatsın. 
15 ĥażretleriniñ: ĥażretleri M. 
16 muŧallā-sütūn: muǾallā-sütūn İ3, M. 
17 sāyebān-ı: sāybān-ı İ1, İ2, İ3, İ4, A, B, K, M, S. 
18 beyābān-gįr-i: beyābān-ı nekįr-i İ1; نکير سايبانا  A. 
19 gerden-firāzān-ı: gerden-firāz-ı İ1, İ4; gerdūn-firāzān-ı A. 
20 kāmkārān-ı: kām-rān-ı İ2. 
21 Ǿālį-mesned-i: Ǿālem-pesend-i İ3, M. 
22 ĥaşr-ı: − A. 
23 liyāķat-ı: − B. 
24 devlet-i: rįvāyet-i A. 
25 Ħudā-dād: Ħudād İ4. 
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naǾmālarından pey-ā-pey mütemettiǾ oldıġım ĥiśśe-i vāfiye-i Ǿināyetleri şükrini27 

mutażammın28 istibķā-yı binā-yı29 devlet ü iķbālleri daǾavātıyla ħalķa-cünbān-ı der-i 

teǿŝįr oldıġım maǾlūm-ı Ǿilm-i30 Ǿālem-ārāy-ı ħıdįvāneleri buyurulduķda emr ü31 

fermān ve Ǿināyet ü iĥsān devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam efendim, 

sulŧānım ĥażretleriniñdir32. 

 
[2] 

[İ1 1b-2a; İ2 15b-16a; İ3 2b-3a; İ4 1b-2a; A 2a; B 2a-2b; K 3a-3b; M 2b-3b; S 2a] 

Ĥekįmbaşı-zāde ǾAlį Paşa Merĥūm Kütahiyye’den Śurre Gönderdiklerinde Yazılan 

ǾArż-ı Ĥāl33 

ǾAleti'l-vezāretü iź Ǿalevte maĥallehā 

Yā ħayre men Ǿaķade'l-umūre ve ĥallehā34 

mefhūmı ħilǾat-ı źāt-ı keŝįrü’l-berekāt, 

Ve yā men eǾāde remįme'l-mülki menşūren 

Ve żamme bi'r-reǿyi emren35 kāne menşūren36 

                                                                                                                                                                     
26 u: − A, S, İ3, B. 
27 şükrini: teşekkürini M. 
28 mutażammın: tażammun İ3. 
29 binā-yı: penāh-ı M. 
30 Ǿilm-i: − A, S, B. 
31 ü: − İ4. 
32 emr ü fermān ve Ǿināyet ü iĥsān devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım 
ĥażretleriniñdir: emr ü fermān efendimiñdir İ1; emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, 
veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir İ2, İ4, K; emr ü fermān ve Ǿināyet ü iĥsān devletlü 
Ǿinayetlü merhametlü efendim sulŧānım ĥażretleriniñdir A; emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, 
merĥametlü, efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir S, B; emr ü fermān İ3. 
33DefǾa merĥūma müşārün ileyh Kütahiyye vālįsi iken ħarclıķ gönderdikde teşekkürini ĥāvį yazılan 
Ǿarż-ı ĥāl śūretidir A; DefǾa merĥūm müşārün ileyh Kütahiyye vālįsi iken ĥarclıķ gönderdikde yazılan 
Ǿarż-ı ĥāl İ4, K; DefǾa merĥūm müşārün ileyh Kütahiyye vālįsi iken ħarclıķ gönderdikde irsāl olunan 
Ǿarż-ı ĥāl İ2; DefǾa merĥūm müşārün ileyh Kütahiyye vālįsi iken ħarclıķ gönderdikde yazılan Ǿarż-ı 
ĥāldir S; Müşārün ileyh ŧarafından Kütahiyye’den śurre gönderdiklerinde yazılmışdır İ3; DefǾa 
müşārün ileyh Kütahiyye vālįsi iken ħarclıķ gönderdikde yazılan B; Müşarün ileyh ŧarafından 
Kütahiyye’den śurre žuhūrunda yazılmışdır M. 
34 Sen vezaret makamına çıkınca vezaret yüceldi. Ey işleri (bir sonuca) bağlayıp çözen (yönetici)lerin 
en hayırlısı! 

 علت الوزارت اذ علوت محلهّا
 يا خير من عقد الامور و حلهّا

 .İ3 امر :امراً 35
36 Ve ey dağılmış ülkeyi yeniden toparlayıp dirilten! Ve ey dağılmış işleri tedbiriyle bir araya getiren! 

 و يا من اعاد رميم الملك منشورا
 منشورا بالرأى امراً كان و ضمّ 
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mażmūnı mermūz-ı źihn-i derrāk-ı kerāmet-ġāyātı olan devletlü, Ǿināyetlü, 

merĥametlü37, veliyyü’n-niǾam, Ǿaliyyü’l-himem, keŝįrü’l-meĥāmid, vefįrü’l-

kerem38 efendim, sulŧānım eŧāla'llahu beķāhu39 ĥażretleri devlet-i ebed-müddet ve 

saǾādet-i bį-ġāyetle śaġ ve dil-i nedāmet-menzil-i40 ĥasūd-ı iķbālleri śaĥįfe-i imtiĥān-

ı ĥakkāk gibi çāk çāk u41 dāġ dāġ42 olmaķ duǾāsıyla Ǿarż-ı ĥāl-i Ǿabd-ı ķadįmleridir 

ki ħāk-ı Ǿıŧrnāk-ı āsitān-ı āsmān-şānları43 öteden berü tūtiyā-yı çeşm-i iftiħār ve iksįr-

i44 mādde-i45 iǾtibārım idügine bināǿen mebsūŧ-ı pįşgāh-ı Ǿālemiyān olan ħvān-ı46 

yaġmā-yı naǾmā-yı47 keremlerinden istiĥķāķ-ı loķma-ı48 Ǿināyet ümniyyesiyle çeşm-i 

eşk-bār ĥalķa-ı bįrūn-ı der-i49 intižār iken, ķıŧǾa 

Nūrį ez-revzen-i iķbāl der-üftād50 me-rā 

Ki ez-ān ħāne-i dil şod ŧarab-ābād51 me-rā 

Žulmet-ābād-ı dilem geşt çünān52 nūrānį 

K’āftāb-ı felekį53 ħod be-şod ez-yād54 me-rā55 

yaǾnį dārü’ż-żiyāfe-i Ǿināyetlerinden bu Ǿabd-ı ķadįm-i kerem-dįdelerine taħśįś ü 

ifrāz buyurılan ĥiśśe-i kerem-i ŧamaǾ-sūz ve luŧf-ı āz-güdāzları vüśūlı māye-i ĥuśūl-i 

sürūr-ı cāvidānį ve reǿsü’l-māl-i bendergāh-ı şādmānį olup farįża-i źimmet-i 

çākerānem olan daǾavāt-ı ħayriyye-i devām-ı devletleri Ǿilāve-i eźkār-ı evķāt-ı esĥār 

                                                           
37 merĥametlü: − İ1, İ4, İ2, İ3, K, A, S. 
38 vefįrü’l-kerem: vefiyyü’l-kerem İ1, İ2, İ3, K, S. 
  .Allah ömrünü uzatsın اطال الله بقاه 39
40 nedāmet-menzil-i: nedāmet-iŝr-i İ3, M. 
41 u: − İ3. 
42 dāġ dāġ: dāġ u dāġ B. 
43 āsmān-şanları: āsmān-sānları İ4, İ2, A, S, K, B. 
44 iksįr-i: ikŝįr-i İ2. 
45 mādde-i: māye-i A, S, İ3, B. 
46 ħvān-ı: − İ1, İ2. 
47 naǾmā-yı: − S, B. 
48 loķma-ı: − İ2. 
49 der-i: − İ2. 
50 der-üftād: üftād İ2. 
51 ŧarab-ābād: ħarāb-ābād İ2. 
52 çünān: çünįn İ4, İ2, A, S, B. 
53 felekį: − İ4. 
54 ħod be-şod ez-yād: ħod-pesend ez-yād/bād B; ħurşįd ez-yād M. 
55 İkbal penceresinden gönül evini neşeyle dolduran bir ışık düştü üzerime. Karanlıklar içindeki 
gönlüm o kadar aydınlandı ki gökteki güneş kendiliğinden hatırımdan çıktı. 

 نوری از روزن اقبال در افتاد مرا
 که از آن خانهء دل شد طرب آباد مرا

 دلم گشت چنان نورانی ظلمت آباد
 کافتاب فلکی خود بشد از ياد مرا

Feilâtün(Fâilâtün)/Feilâtün/Feilâtün/Feilün(Fa’lün) 
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ķılındıġı maǾlūm-ı56 devlet-i ħıdįvāneleri buyurulduķda emr ü fermān devletlü, 

Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir57. 

 
[3] 

[İ1 2a-3a; İ2 16a-16b; İ3 3a-4b; İ4 2a-2b; A 2a-2b; B 2b-3a; K 3b-4a; M 3b-5a; S 2a-3a] 

DefǾa Ĥekįmbaşı-zāde ǾAlį Paşa Merĥūma Yazılan ǾArż-ı Ĥāl58 

Devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü,59 veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım60 çeşme-i 

ĥayāt mecrā-yı Ǿurūķ-ı maħlūķdan cereyān itdikçe śaġ olsun, Ǿarż-ı ĥāl-i bendeleridir 

ki eger-çi Ķassām-ı ezel ve Vehhāb-ı lem-yezel her ferdiñ rızķını cerįde-i61 naĥnu 
ķasemnā62’da maķsūm ve her aĥadıñ ĥiśśesin ve fi’s-semāǿi rizķukum ve mā 
tūǾadūn63 śaĥįfesinde mersūm itmişdir velįk64 ve yerzuķhu65 min-ĥayŝu lā-yaĥtesib66 
iķtiżasıyla bu bende-i direm-ħarįdeleriniñ rātibe-i rūz-merre-i maǾāş ve naśįb-i evķāt-

ı zindegānį vü intiǾāşım maķsem-i erzāķ-ı maħlūķ u merciǾ-i Ǿibād-ı merzūķ olan 

bāb-ı gerdūn-cenāb-ı düstūrānelerine67 maķśūr ve dergāh-ı sidre-penāh-ı 

kerįmānelerine68 maĥśūr olup bį-sābıķa-ı ĥuķūķ-ı69 ħidmet ü70 bendegį luŧf-ı her-

dem-žuhūr-ı ħıdįvānelerinden ĥāǿiz oldıġım ķısŧ-ı71 irħā-yı72 niǾam ve ħaŧŧ-ı ismā-

yı73 keremleriniñ Ǿaşr-ı miǾşār-ı şükrine74 eger-çi enfās-ı maǾdūde-i ĥayāt ve ecnās-ı 

                                                           
56 A nüshasında buradan itibaren eksik. 
57 emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir: 
emr ü fermān devletlü, efendimiñdir İ1, İ3; emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, veliyyü’n-niǾam 
efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir K, İ2, S; emr B. 
58 DefǾa müşārün ileyhe Ǿaŧiyye ümniyyesiyle yazılan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir B, S; DefǾa müşārün ileyh 
merĥūm[a] Ǿaŧiyye ümniyyesiyle yazılan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir İ4; DefǾa müşārün ileyhe Ǿaŧiyye 
ümniyyesiyle yazılan Ǿarż-ı ĥāl İ2; DefǾa müşārün ileyh[e] Ǿaŧiyye ümniyyesiyle yazılan Ǿarż-ı ĥāl 
śūreti A; Müşārün ileyh ħażretlerine İ3; DefǾa müşārün ileyh merĥūma Ǿaŧiyye ümniyyesiyle yazılan 
Ǿarż-ı ĥāl śūretidir K; Bu daħı merĥūm müşārün ileyhe yazılmışdır M. 
59 merĥametlü: − İ1, İ3. 
60 devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım: − A. 
61 cerįde-i: − İ2. 
 .aralarında biz paylaştırdık. Zuhruf, 43/32 ... نحن قسمنا 62
 .Gökte rızkınız ve size vaad olunan şeyler vardır. Zariyat, 51/22 و فى السّماء رزقكم و ما توعدون 63
64 velįk: − İ3. 
65 yerzuķhu: yerzuķukum İ1, İ2, İ4, A, B, M, K, S. 
 .Onu beklemediği yerden rızıklandırır. Talâk, 65/3 و يرزقه من حيث لا يحتسب 66
67 düstūrānelerine: düstūrįlerine İ4. 
68 kerįmānelerine: kerįmālarına İ4. 
69 ĥuķūķ-ı: ĥuķūķ u İ2, İ4, A, B, K. 
70 ü: − A, S, B. 
71 ķısŧ-ı: − İ4. 
72 irħā-yı: evfā-yı İ2, [K], M. 
73 ismā-yı: āsmān İ3, M. 
74 şükrine: şükrāne A, S; şükrānesi B. 
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mevrūde-i evķātım śarf olunsa henūz evvel-pāye-i süllem-i įfāsına vażǾ-ı ķadem-i 

ķalem olunmazdan aķdem merātib-i aǾdād75 münķażį olacaġı bedįhįdir, fe’ammā 

ķudret-i beşeriyye taǾalluķ itdigi mertebeden76 bįrūn, edā-yı teşekkür-i niǾmet-i 

şāmile ve icrā-yı muķteżā-yı mekremet-i kāmileleri żımnında istibķā-yı Ǿömr ü77 

devlet ve istįfā-yı hengām-ı mecd ü şevketleri daǾavātıyla leyl ü nehār ĥalķa-zen-i 

dergāh-ı icābet-serāy-ı İlāh olup ħafį vü āşikār ħidmetkārį-i78 umūr-ı neng ü nāmūs 

ve pākārį-i reste-bāzār-ı evāmir-i şeref-meǿnūslarıyla pāy-feşār-ı ser-menzil-i ŝebāt u 

devām79 ve ser-germ-i muvāžabet ü ķıyām oldıġım maǾlūm-ı Melik-i Ǿallāmdır. 

Ǿİnāyetkārā80! Vįrān-serāy-ı vücūd-ı nā-būd ĥiśār-ı çār-dįvār-ı Ǿanāśır ile81 müşerref-

i pehnā-yı beyābān-ı şühūd olduķça82 duǾā-yı Ǿimāret-i saǾādet-serāy-ı83 vücūd-ı bį-

hem-tāları ĥavāle-i destkārį-i Sinimmār-ı zebān84 ķılınmaķ degil Ǿatebe-i felek-

mertebe-i ħıdįvāne ve südde-i sidre-sāy-ı85 müşįrānelerine ednā münāsebet ile ser-

nihāde-i taǾalluķ u86 intisāb olan bendeleriniñ daħı cüzǿį vü küllį sedd-i raħne-i 

dįvār-ı arzūları nezd-i bendegįde mertebe-i vücūbda olup taĥrįri münāfį-i ĥadd-i edeb 

olacaķ mertebelerde87 yārį vü cān-sipārį olundıġı88 maǾlūm-ı devletleri 

buyurulduķda89 emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım 

ĥażretleriniñdir90. 

 

 

 

 

 

                                                           
75 aǾdād: aǾdād u B. 
76 mertebeden: mertebede B. 
77 ü: − İ1, İ2. 
78 ħidmetkārį-i: ħidmet-güźārį-i İ4, İ2, A, S, K, B. 
79 devām: ķıyām İ4, İ2, A, S, K, B. 
80 Ǿİnāyetkārā: Ǿİnāyetkār-ı İ1, İ4. 
81 ile: − İ3. 
82 olduķça: olduķduķça İ1. 
83 saǾādet-serāy-ı: Ǿimāret-serāy-ı İ3. 
84 zebān: źebān İ2. 
85 sidre-sā-yı: سای سدر  S, B. 
86 u: − İ4, S, B. 
87 mertebelerde: mertebelerinde İ3. 
88 olundıġı: oldıġı İ2. 
89 A nüshasında buradan itibaren eksik. 
90 emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, veliyyü’n-niǾam, efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir: emr ü fermān 
devletlü efendimiñdir İ1; − İ2; emr ü fermān İ3, B. 
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[4] 

[İ1 3a; İ2 16b-17a; İ3 3b-4a; İ4 2b-3a; A 2b-3a; B 3a-3b; K 4a-4b; M 5a-5b; S 3a] 

Münşį-i Merĥūm Filibe Ķāđīsı İken Śadr-ı AǾžam ǾAbdu’llāh Paşa’ya Yazdıġı ǾArż-ı 

Ĥāldir91 

Devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, kerāmetlü, Ǿuŧūfetlü, veliyyü’n-niǾam, cemįlü’ş-

şiyem, keŝįrü’l-kerem efendim, sulŧānım edāma'llāhu'l-mülke'd-dāǿime92 93 ĥażretleri 

devlet ü iķbāl ile śaġ ve bed-ħvāhān-ı źāt-ı kerįmü’ś-śıfātları94 ĥırmān-ı murād ve 

yeǿs-i mā-fi’l-fuǿād ile dāġ dāġ olsun. Āmįn, bi-Muĥammed ve āl-i Muĥammed. 

Keremkārā! Merĥamet-perverā! Kāse-i deryūze-i ĥācetmendān-ı zamān ve keff-i 

dest-i niyāzkārān-ı devrāna ilķā-yı nevāle-i95 tamaǾ-güdāz ve ıǾŧā-yı naķdįne-i 

kerem-i ħāŧır-nevāz iden tuşmāl-i Ǿamįmü'n-nevāl-i merĥametlerinden ĥāǿiz oldıġım 

ĥiśśe-i vāfiye ve gencįne-i nā-kāste-i luŧf u Ǿināyetlerinden mütemettiǾ oldıġım 

mekārim-i kāfiyeniñ teşekküri bābında ķalem-i nādire-nüvįs śaĥįfe-i dü-reng-i leyl ü 

nehārı eger hezār sāl96 nümūne-nümāy-ı basįŧ-i ħāk ve taĥrįr-i şemme-i97 

Ǿināyetleriyle elvāĥ-ı eflākı hem-ĥālet-i98 śaĥįfe-i ĥakkāk eylese, įfā-yı merāsim-i 

şükrānede99 Ǿāciz ü ķāśır ve icrā-yı levāzım-ı edǾiye-i ħayriyede100 Ǿadem-i istiŧāǾatı 

bedįhį vü žāhir101 olmaġla, hemān102 mükāfāt-ı kerem ü iĥsān ve mücāzāt-ı luŧf-ı103 

firāvānları ĥavāle-i elŧāf-ı ħafiyye-i İlāhį ķılınmaķ evlā olmaġın, āftāb-ı Ǿālem-tāb-ı 

                                                           
91 Merĥūm ve maġfūr Filibe ķāđısı iken Śadr-ı aǾžam ǾAbdu'llāh Paşa merĥūma yazdıġı Ǿarż-ı ĥāl İ1; 
Münşį-i merĥūm Filibe ķāđısı iken Śadr-ı aǾžam ǾAbdu'llāh Paşa’ya yazılan Ǿarż-ı ĥāl İ2; Münşį-i 
merĥūm Filibe ķāđısı iken Śadr-ı aǾžam ǾAbdu'llāh Paşa merĥūma yazdıġı Ǿarż-ı ĥāl A, S, K; Merĥūm 
Filibe ķāđısı iken Śadr-ı aǾžam ǾAbdu'llāh Paşa’ya yazdıġı śūretdir İ3; Münşį-i merĥūm Filibe ķāđısı 
iken Śadr-ı aǾžam ǾAbdu’llāh Paşa’ya yazdıġı Ǿarż-ı ĥāl İ4; Merĥūmuñ Filibe ķāđīsı iken Śadr-ı aǾžam 
ǾAbdu’llāh Paşa'ya yazdıġı Ǿarż-ı ĥāldir M. 
92 devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, kerāmetlü, Ǿuŧūfetlü, veliyyü’n-niǾam, cemįlü’ş-şiyem, keŝįrü’l-
kerem, efendim, sulŧānım edāma'llāhu'l-mülke'd-dāǿime: devletlü, merĥametlü, kerāmetlü, Ǿuŧūfetlü, 
veliyyü’n-niǾam, cemįlü’ş-şiyem, keŝįrü’l-kerem, efendim, sulŧānım edāma'llāhu'l-mülke'd-dāǿime İ1, 
K, İ2, S; edāma'llāhu'l-mülke'd-dāǿime A; − İ3; devletlü, merĥametlü, Ǿuŧūfetlü, veliyyü’n-niǾam, 
cemįlü’ş-şiyem, keŝįrü’l-kerem, efendim, sulŧānım edāma'llāhu'l-mülke'd-dāǿime B. 
 .Allah mülkünü daim kılsın ادام الله الملك الدائم 93
94 kerįmü’ś-śıfātları: kerįmü’ś-śıfātı İ1, İ2, İ3, İ4, B, K, S.  
95 nevāle-i: − İ3. 
96 hezār sāl: sāl hezār A. 
97 şemme-i: شميه İ4; şįme-i İ3. 
98 hem-ĥālet-i: resm-i ĥālet-i İ1. 
99 şükrānede: teşekkürānede İ2. 
100 edǾiye-i ħayriyede: duǾā-yı ħayrda İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
101 žāhir: bāhir İ3, M. 
102 hemān: hemāre A. 
103 luŧf-ı: luŧf u A. 
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devlet ü iķbālleri şuǾle-fersāy-ı mihr-i münįr olmaķ duǾāsına müdāvemetim maǾlūm-

ı devletleri buyurulduķda emr ü fermān efendimiñdir104. 

 
[5] 

[İ1 6b-7a; İ2 17a-17b; İ3 6b-7a; İ4 3a-3b; A 3a-3b; B 3b-4a; K 4b-5a; M 12a-13a; S 3a-3b] 

Śadr-ı AǾžam-ı Esbaķ Es-seyyid ǾAbdu’llāh Paşa Merĥūma105 

Mā-dām ki Cemşįd-i zerrįn-serįr-i ħurşįd106 fermān-fermāy-ı ħāver-zemįn-i felek-i 

çārümįn ola; devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım 

ĥażretleriniñ107 neyyir-i ħayyir-i vücūd-ı cihān-sūdları maşrıķ-ı108 devlet ü iķbālde 

dirāħşān u ŧāliǾ ve kevkeb-i Ǿālem-fürūz-ı źāt-ı mesǾūdları firāz-ı evcgāh-ı saǾādet ü 

iclālde tābān u sāŧıǾ olup murabbaǾ-nişįnān-ı Ǿālį-mesned-i109 kām-rānį bārgāh-ı 

eǾāžım-penāh-ı ħıdįvānelerinde şerefmend-i ħidmet-i110 derbānį111 ve nāmdārān-ı 

dįvān-serāy-ı fermān-rānį112 şebistān-ı ŧarab-ābisten-i maǾālį-i destgāhlarında ser-

germ-i meşġale-i pāsbānį olmaķ daǾavātı resānįde-i icābet-serāy-ı Rabbānį 

ķılındıķdan śoñra Ǿatebe-i felek-mertebe-i kerįmānelerine Ǿarż-ı ĥāl-i Ǿabd-ı 

ķadįmleridir ki dāǿire-i āsmān-vüsǾat-ı devletleri ħademesiyle iktisāb-ı saǾādet-

āşnāyį113 itdigim günden bu āna dek gencįne-i nā-kāste-i mekārim-

cibilliyelerinden114 mütemettiǾ oldıġım kerem-i115 ŧamaǾ-sūz ve niǾam-ı ġınā-

endūzuñ fi’l-cümle įfā-yı merāsim-i şükrine śarf-ı naķdįne-i enfās-ı ĥayāt ķılınsa 

źeyl-i śaĥįfe-i ebedü’l-ābād śıfr-ı zāǿid-i merātib-i aǾdād ile māl-ā-māl yaǾnį bu 

ķażiyye-i kübrānıñ116 Ǿalā mā hüve'l-lāyıķu117 tekmįl ü118 intācı muĥāl olup, ķıŧǾa 

                                                           
104 emr ü fermān efendimiñdir: − A; emr ü fermān İ3, B. 
105 DefǾa müşārün ileyh merĥūma Ǿarż-ı ĥāl śūretidir İ4, İ2, S, K; DefǾa müşārün ileyh merĥūma 
yazılan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir A; Śadr-ı esbaķ ǾAbdu'llāh Paşa’ya İ3; DefǾa müşārün ileyhe Ǿarż-ı ĥāldir 
B. 
106 Cemşįd-i zerrįn-serįr-i ħurşįd: zerrįn Cemşįd-i serįr-i ħurşįd A. 
107 devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam, efendim, sulŧānım, ĥażretleriniñ: devletlü, 
Ǿināyetlü ĥażretleriniñ İ1; devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam, efendim ĥażretleriniñ A. 
S, B; devletlü ĥażretleriniñ İ3. 
108 maşrıķ-ı: maşraķa-ı M. 
109 Ǿālį-mesned-i: Ǿālem-pesend-i İ3, M. 
110 ħidmet-i: ħidmet ü İ1, İ3, M. 
111 derbānį: der-i rabbānį İ1. 
112 fermān-rānį: fermānį A. 
113 saǾādet-āşnāyį: saǾādet ü āşnāyį M. 
114 nā-kāste-i mekārim-cibilliyelerinden: nā-kāste-i celįlelerinden A. 
115 kerem-i: − İ3. 
116 ķażiyye-i kübrānıñ: ķażiyyeniñ İ1. 
 .Ki o buna layıktır على ما هو اللايق 117
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Bir veliyy-i niǾmetim119 vardır120 benim121 kim Nev-resā 

Gördigim inǾāmını iĥsānını itsem ĥisāb 

Nüsħa-ı aǾdād āĥādında olup müntehį 

Evvel-i dįbācede lāzım gelür temme’l-kitāb122 

mażmūnı girįbān-gįr-i Ǿacz123 u iķtiśārım124 olacaġı bedįhį olmaġla tevsen-i sebük-

ħirām-ı ķalem Ǿinān-güsiste-i meydān-ı raķam ķalmışdır. Fį-mā-baǾd daħı silk-i 

mülāzımān-ı bārgāh-ı ħıdįvānelerinde bu bendeleri münselik buyurulmaķ bābında 

bāķį, emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü efendimiñdir125. 

 
[6] 

[İ1 11b-14a; İ2 17b-19b; İ3 22a-23b; İ4 3b-5a; A 3b-5a; B 4a-6a; K 5a-6b; S 3b-5b] 

Merĥūm u Maġfūruñ Fį-sene 1160 Resmo’ya Meǿmūr Oldıġınıñ Dördünci Senesinde 

Mıśır Vālisi Śadr-ı AǾžam-ı Esbaķ Firārį-zāde Es-seyyid ǾAbdu’llāh Paşa Ĥażretleri 

Merĥūma Yazdıġı ǾArż-ı Ĥāldir126 

Şįrįnkārį-i şuǾbede-bāz-ı rūzgār ile çemen-śuffe-i gülşen-i vaŧandan dūr olan ser-

gerdānların127 berg ü bār-ı128 nihāl-i ħuşkįde-bįħ-i129 ārām u130 rāĥatları mıśr-ı131 

iķbālde mesned-nįşin-i ķaśr-ı Yūsuf-cāh u celāl olan mürüvvetli kerįmleriñ132 irvā-yı 

                                                                                                                                                                     
118 tekmįl ü: tekmįl S; − İ3, B. 
119 velį-niǾmetim: veliyyü’n-niǾmetim İ4, İ2, B. 
120 vardır: var B. 
121 benim: − İ2. 
122 Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün (Nevres). 
123 Ǿacz: Ǿaĥz İ1, İ4. 
124 iķtiśārım: iftiķārım A; iķtiśār İ3, İ4, M. 
125 bāķį, emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, efendimiñdir: bāķį, emr ü fermān efendimiñdir İ1; bāķį, emr 
ü fermān devletlü, efendimiñdir İ4, İ2; − A; emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü efendimiñdir S; emr ü 
fermān İ3, B; emr ü fermān devletlü efendimiñdir K. 
126 Münşį-i merĥūmuñ Resmo’da menfiyyen iķāmeti eŝnāsında müşārün ileyh Mıśır vālįsį iken ĥāl-i 
melāl-iştimālini müşǾir Mıśır’a irsāl eylediği Ǿarż-ı ĥāl śūretidir İ4, K, S; Münşį-i merĥūmuñ 
Resmo’da menfiyen iķāmeti eŝnāsında müşārün ileyh Mıśır vālįsi iken ĥālini müşǾir irsāl olunan Ǿarż-ı 
ĥāl İ2; Münşį-i merĥūmuñ Resmo’da menfiyyen iķāmeti eŝnāsında müşārün ileyh Mıśır vālįsi iken 

ĥāl-i melāl-iştimālini müşǾir cānib-i Mıśır’a irsāl eylediği Ǿarįża-ı śuretidir A; 1160 senesi 
Resmo’ya me’mūr oldıġınıñ dördünci senesinde Mıśır vālisi śadr-ı esbaķ Firārį-zāde Seyyid 
ǾAbdu’llāh Paşa’ya yazdıġı Ǿarįżadır İ3; Münşį-i merĥūmuñ Resmo’da menfiyen iķāmeti eŝnāsında 
müşārün ileyh Mıśır vālįsi iken ĥāl-i melāl-iştimālini müşǾir irsāl eylediği Ǿarż-ı ĥāldir B. 
127 ser-gerdānların: − İ3. 
128 berg ü bār-ı: berg-bār-ı B. 
129 ħuşkįde-bįħ-i: ħuşkįde-bįħ ü İ1, İ2, İ4. 
130 u: − S. 
131 mıśr-ı: ķaśr-ı İ3. 
132 kerįmleriñ: kerįmlerin İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
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rūd-bār-ı Nįl-i Ǿināyetlerine mevķūf u maĥśūr olduķça133 ve şeǿāmet-i ŧāliǾ-i nā-

sāzkār ile dārü’l-eymen-i encümen-i iħvān u aĥbābdan mehcūr olan bį-

ħānmānlarıñ134 iltiyām-ı çāk-ı girįbān-ı şādmānį vü feraĥatları āsmān-ı devlet ü 

istiķlālde āftāb-ı Ǿālem-tāb-ı burc-ı şefaķat olan Mesįĥā-nefes-i feryād-resleriñ135 

ħayŧu’ş-şuǾāǾ-ı berķ-iltimāǾ-ı nažar-ı iǾānetlerine vā-beste vü maķśūr olduķça136 

ĥuķūk-ı niǾmet ü137 iĥsānı ser-ā-pāy-ı eczā-yı138 aǾżā-yı vücūdumda139 sārį ve 

çeşmesār-ı elŧāf-ı firāvānı Ǿāmme-i Ǿālemiyānıñ naħl-ı efsürde-şāħ-ı çemenzār-ı ümįd 

ü140 āmāline feyż-i nāmiye-i bārān-ı bahār gibi cārį olan devletlü, Ǿināyetlü, 

merĥametlü141, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım142 ĥażretleriniñ penāh-ı 

derdmendān-ı devrān olan bārgāh-ı merāĥim ve143 destgāh-ı kerįmānelerine Ǿarż-ı 

ĥāl-i bende-i ġurbet-zedeleridir ki telāŧum-ı baĥr-ı pür-āşūb-ı havādiŝ-i zamān keştį-i 

bį-sükkān-ı vücūd-ı ġam-fersūdemi144 śademāt-ı emvāc-ı pey-der-pey-i ķażā-yı nā-

gehānį ile lįmān-ı emān-ı İstanbul’dan sengistān-ı sāĥil-i cezįre-i Girid’e efkende145 

ve tünd-bād-ı nā-müsāǾidį-i baħt-ı nā-pāydār nihāl-i nev-res-i maķśūdımı kenāre-i146 

cūy-bār-ı gülzār-ı vaŧandan ber-kende147 idüp muġaylānzār-ı pāy-fersāy-ı148 ġurbet 

yaǾnį Resmo ķalǾasınıñ feżā-yı küdūret-fezāy-ı149 miĥnet-peymāsında ceyb ü baġal-

i150 ārāmım ħār-ı cān-ħırāş-ı firķat u telāş ile leb-rįz151 ü āgende ve tamām dört152 

buçuķ senedir ki bį-yār u yāver bu tengnā-yı belāda telħ-kāmį-i bį-hūş-dārū-yı ĥüzn ü 

endūh ile esbāb-ı cemǾiyyet-i ser ü sāmānım153 perįşān u perākende itmekle mübtelā 

                                                           
133 olduķça: − A. 
134 bį-ħānmānlarıñ: bį-ħānmānların İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
135 feryād-resleriñ: feryād-reslerin İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
136 olduķça: − İ3. 
137 ü: − İ4, İ2, S, K, B. 
138 eczā-yı: − İ4. 
139 vücūdumda: vücūdına İ3. 
140 ü: − S. 
141 Ǿināyetlü, merĥametlü: Ǿināyetlü İ1; − İ3. 
142 efendim sulŧānım: − B. 
143 ve: − A, S, İ3, B. 
144 ġam-fersūdemi: ġam-fersūdımı İ4, İ2, S, K, B. 
145 efkende: efkend İ1. 
146 kenāre-i: − A. 
147 ber-kende: ber-kend İ1. 
148 pāy-fersāy-ı: fersā-yı İ2. 
149 küdūret-fezāy-ı: küdūret-ferā-yı İ1. 
150 baġal-i: baġal ü İ3. 
151 leb-rįz: ber-gürįz İ3. 
152 dört: iki İ3. 
153 sāmānım: sāmānımı İ3. 
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oldıġım emrāž-ı muħtelife gitdikçe mütezāyid ü müştedd ve silsile-i miĥnet ü154 

ġurbet kūzkār155 itdikçe mümtedd olup156 perįşānį-i ĥāl-i melāl-iştimāl bir ĥadde 

vardı ki keŝret-i Ǿilel ü157 emrāž sebebiyle żarūrį istiħdām u istiśĥāblarına şiddet-i 

iĥtiyācım olan beş altı nefer ķadįmį ħıdmetkārlarım ki zamān-ı yesār u158 

ŝervetimde159 maǾrūfdan ziyāde iktisāb-ı menāfiǾ idüp; müddet-i ġurbetim her ne 

ķadar mütemādį olursa da riǾāyet-i ĥuķūķ-ı nemek ü nān żımnında ķuluñuzı terk 

itmezler ve belki, nigehdārį-i ħuddāma iķtidārım ķalmadı varıñ gidiñ, disem iħtiyār-ı 

külfet-i160 gürüsnekį iderler, gitmezler śanurdum; mevķif-i nifākda cümlecigi161 

hem-dest-i ittifāķ ve bundan śoñra bir gün162 mekŝe ķudretimiz yoķdur, diyerek pāy-

güźār-ı cādde-i iftirāķ olup bu āvāre-i beyābān-ı ġurbeti bir ķat daħı perįşān ve bu 

vādį-i śaǾbu’s-sülūk-ı ġurbetde pāy-der-gil ü163 ĥayrān itdiler ve her ne ķadar niyāz 

itdimse ŧurmayup gitdiler. Gerek bu aĥvālimiz ve gerek164 saǾir ıžŧırāblarımız 

Ķandiye’de ve165 Ĥanya’da fermān-fermāy-ı dįvān-serāy-ı166 emāret167 iki dāne 

vezįr-i Ǿažįmü’ş-şānıñ vāśıl-ı kāħ-ı śımāħları olmuş iken teŝįr-i muķtežā-yı baħt-ı 

siyāhım her biriniñ şįşe-i raķįķ-i ķalb-i şefįķlerin168 nümūne-nümāy-ı seng-i āhen-

rübā ve dest-i iǾānetlerin ķufl-i dervāze-i ħazįne-i kerem ü169 Ǿināyetleri itmekle 

feryādım bir ķat daħı ber-hem-zen-i ŧabaķāt-ı eflāk ve sirişk-i nedāmet-i dįde-i 

ĥasretim bir gūne daħı sįr-āb-sāz-ı basįŧ-i ħāk oldı. Vezįr-i Bermekį-nihād Şeh-süvār-

zāde devletlü, Ǿināyetlü Muśŧafā Paşa170 ĥażretleri bendeleri171 bundan aķdem ħıŧŧa-ı 

Ĥanya’da niǾmet-keş-i pįş-ħvān-ı pįr ü cüvān ve Ǿalem-efrāz-ı Ǿarsa-ı172 mekārim ü 

                                                           
154 ü: − İ4. 
155 kūzkār: kūjkār B; − İ3. 
156 olup: − A, B. 
157 ü: − İ4. 
158 u: − A. 
159 ŝervetimde: mürüvvetimde İ1; servetimde İ2. 
160 külfet-i: − A, S, B. 
161 cümleciği: cümlesi İ4. 
162 bir gün: bugün İ4. 
163 ü: − İ1. 
164 ve gerek: − İ4. 
165 ve: − İ1, İ2, A, S, K, B. 
166 dįvān-serāy-ı: eyvān-serāy-ı İ4, İ2, S, İ3, B. 
167 emāret: emānet İ4. 
168 şįşe-i raķįķ-i ķalb-i efįķlerin: şįşe-i ķalb-i raķįķ ü şefįķlerin İ2; şįşe-i raķįķ-i ķalb-i şefaķatların A. 
169 ü: − S, B. 
170 Şeh-süvār-zāde devletlü, Ǿināyetlü Muśŧafā Paşa: Şeh-süvār-zāde devletlü Muśŧafā Paşa İ2, A; − 
İ3; Şeh-süvār-zāde Paşa B. 
171 bendeleri: − İ3. 
172 Ǿarsa-ı: − İ2. 
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iĥsān iken altı ayda beş defǾa icrā-yı ķānūn-ı semāĥat-ı celįliyye173 vü inǾāmāt-ı174 

vāfiye ile bendelerini sezāvār-ı feyż-i himem-i Ǿaliyye idüp ol beldede müddet-i 

iķāmet ü175 emāretleri muķadder oldıġı mertebe tertįb-i mā-yeĥtācu ileyh176 ve 

imāŧa-ı177 Ǿārıža-ı iĥtiyācım içün şaħś-ı himmet-i Ĥātemānelerin taǾyįn-i ħıdmet-i 

ġam-güsārį ve gencūr-ı kerem-i Bermekiyānelerin nām-zed-i emr-i ŧarāfdārį itmiş idi. 

Şįve-i nā-der-ber-ā-ber-i eŧvār-ı rūzgār anları daħı bu ber-hem-zede-i hücūm u178 

ġumūma çoķ görüp az vaķtde şāhin-i ħuceste-bāl tūġ-ı pür-fürūġın per-güşāy-ı hevā-

yı āşiyān-ı dįger ve yalñız bu ķulların179 degil bütün Ĥanya ve ĥavālįsi ehālįsiniñ180 

nāle vü feryādların181 küngüre-i sipihr-i devvāra ber-ā-ber itdi. Āsitāne-i devlet-i 

Ǿaliyye-i ebediyyü’l-ķarārda nām-zed-i ĥall ü182 Ǿaķd-ı umūr-ı183 cumhūr olan 

ĥażerāt-ı184 evliyā-yı niǾmet185 efendilerimize ifāde-i keyfiyyet-i ĥāl-i186 perįşānım 

żımnında nice defǾa sūznāk u187 niyāz-āmįz Ǿarāǿiż-i şefaķat-engįz yazdım el-yeǿsü 
iĥdā'r-rāĥateyn188 cevābına bile nāǿil ü189 mažhar olmadım ve śaġįr ü190 kebįr bir 

aĥaddan bir dürlü meded görmedim. Ĥāl bu minvāl üzre ķalursa encām-ı kār ziyāde 

düşvār olacaġı žāhir ü191 āşikār olmaġla yine eski192 melceǿ ü penāhım ve ķadįmį 

melāź u193 ümįdgāhım olan dergāh-ı eǾāžım-penāh-ı mekārim-194destgāhlarına ilticā 

ve hezār şerm ü ħacālet ile pāygāh-ı serįr-i sipihr-iştibāhlarına taķdįm-i merāsim-i 

niyāz u recā itdim ve Yegen195 Paşa merĥūmuñ ħaftāncısı Muśŧafā Aġa196 ķullarıını 

                                                           
173 celįliyye: cebeliyye İ1, İ2, S, İ3, K, B; celįle A. 
174 inǾāmāt-ı: inǾām-ı İ4. 
175 ü: − A, S, B. 
176 ileyh: − İ1, İ3. 
177 imāŧa-ı: اماصه İ1, İ4, B; اماحه İ2, A, K, S. 
178 u: − İ4, A, S, K, B. 
179 yalñız bu ķulların: yalñız bu ķulları A, S, B; yalñız ķulların İ3. 
180 ehālįsiniñ: ehālįleriniñ B. 
181 feryādların: feryādın İ1; feryādını İ3. 
182 ü: − A, S. 
183 umūr-ı: umūr u İ1. 
184 ĥażerāt-ı: ĥażret-i İ1, İ2; − A. 
185 niǾmet: niǾam İ2. 
186 keyfiyyet-i ĥāl-i: ĥāl-i keyfiyyet-i İ2. 
187 u: − A, S, B. 
 Umutsuzluk iki rahattan biridir.” anlamında Arapça bir atasözü. Türkçedeki, “Ya“  الياس احدی الراحتين 188
devlet başa ya kuzgun leşe” atasözünün muadilidir. 
189 nāǿil ü: −İ1, İ4, A, S, İ3, K, B. 
190 ü: − B. 
191 ü: − İ4. 
192 yine eski: − A. 
193 u: − A, S, B. 
194 mekārim: − A, S, B. 
195 Yegen: − B 
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ki197 ķadįmden miyānede rābıŧa-ı āşnāyį olmaġla bu eyyāmda mücerred ġam-güsārlıķ 

içün yanıma gelmiş idi, ħāk-ı198 Ǿıŧrnāk-ı Ǿatebe-i Ǿaliyyelerine gönderdim. 

Keremkārā! Ġarįb-nevāzā! Fi’l-aśl bāb-ı āsmān-cenāb-ı devletiñize tereddüd ü199 

intisābı olmayup mücerred żarūret ü iĥtiyācına tevessül ile ħazįne-i nā-kāste-i kerem 

ü200 Ǿināyetiñizden deryūze-i naķdįne-i murād u merām iden nā-kāmlarıñ201 şįşe-i 

maķśūdı şikeste-i seng-i teġafül ve çehre-i reng-perįde-i ārzū202 vu āmāli mecrūĥ-ı 

ŧabānçe-i dest-i redd ü tecāhülüñüz oldıġı yoġ iken ĥāşā ki bu ķadįmį duǾācıñızıñ 

böyle eyyām-ı felāket ve tā bu mertebe zamān-ı şiddet ü203 żarūretimde feryād-ı 

āsmān-gįr ve nāle-i seĥergāhį-i serįǾü’t-teǿŝįrim resįde-i sāmiǾa-ı merĥametiñiz 

olmaya ve muĥāldir ki kāse-i deryūze-i ümįdim leb-rįz-i nevāle-i inǾām u iĥsān 

buyurulmaya. Emvāc-ı pey-ender-pey-i ķulzüm-i iĥsānıñız ile bezmgāh-ı aĥvālim 

muntažam u204 pür-ŧarab ve esbāb-ı cemǾiyyet-i ŝervet ü sāmānım āmāde vü 

müretteb iken yine envāǾ-ı Ǿāŧāyā-yı āz-güdāzıñız205 lā-yenķaŧiǾ virilür kesilmezdi ve 

şebistān-ı mekārim-i aħlāķda206 cāy-ı iķtibās-ı ķurś-ı āftāb olan māh-ı tamām-ı 

Ǿināyet-i ŧamaǾ-sūzıñız bālā-yı bām-ı merāma207 pertev śalup eksilmez idi. Yā 

mümkin midir ki böyle perįşānį-i esbāb-ı refāh ve fermān-fermāyį-i208 ŧāliǾ-i siyāh 

zamānında sulŧān-ı ķalem-rev-i cūd209 u210 kerem olan şaħś-ı İskender-211ġulām-ı 

himmet-i Ǿaliyyeñiz dest-gįrlik itmeye ve ķābil midir ki Ħıżır-ı212 Ǿāciz-nevāz-ı 

mekārim-i aħlāķıñız bu güm-kerde-i rāh-ı beyābān-ı miĥnetiñ feryādın213 işitmeye214, 

imdādına yetmeye? Beyt 

 
                                                                                                                                                                     
196 Muśŧafā Aġa: − B. 
197 ki. – B. 
198 ħāk-ı : ħāŧır-ı A. 
199 ü: − S. 
200 ü: − S, B. 
201 nā-kāmlarıñ: nā-kāmların İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
202 ārzū: ārżū İ2. 
203 ü: − A, S, B. 
204 u: − İ2, S, K, B. 
205 āz-güdāzıñız: āz-güdāzı ki İ3. 
206 aħlāķda: aħlāķa İ3. 
207 merāma: merāmı A. 
208 fermān-fermāyį-i: nā-fermānį-i İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
209 cūd: vücūd A, S, B. 
210 u: − S, B. 
211 İskender: Sikender İ1. 
212 Ħıżır-ı: ĥaķįr İ4. 
213 feryādın: feryādıñ İ1; − İ3. 
214 işitmeye: işidüp İ3. 



160 
 

 

Mį-koned şāh-ı seħā-pįşe gedā-rā güstāħ 

Tū ki feryād-resį pįş-i tū feryād konem215 

Bāķį, emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, Ǿuŧūfetlü, veliyyü’n-niǾam 

efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir216. 

 
[7] 

[İ1 6b; İ2 19b; İ3 6b; İ4 5a; A 5a-5b; B 6a; K 7a; M 12a; S 5b] 

Sulŧān Muśŧafā Merĥūm Taĥt-I Hümāyūna Cülūs Buyurduķlarında Iŧlāķ Ümįdiyle 

Burusa’dan Rāġıb Paşa Merĥūma Yazılan ǾArż-ı Ĥāl217 

Ĥażretleri śaġ olsun218, Ǿarż-ı ĥāl-i bende-i ġurbet-zedeleridir ki bu eyyāmda ŧarāvet-

baħş-ı būstān-ı rūzgār olan nesįm-i rebįǾ-i iķbāl muĥarrik-i ġuśūn-ı şecere-i āmāl ve 

müheyyic-i ķulzüm-i ümįdvārį-i giriftārān-ı melāl oldıġı219 maǾlūm-ı devletleri 

buyurulduķda emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü efendimiñdir220. 

 

 

                                                           
215 Cömert şah köleyi küstahlaştırır. Sen ki feryada kulak verensin, senin önünde feryad ediyorum. 

 ميکند شاه سخا پيشه گدا را کستاخ
 رسی پيش تو فرياد کنمتو که فرياد 

Feilâtün(Fâilâtün)/feilâtün/feilün(Fa’lün) 

216 bāķį, emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, Ǿuŧūfetlü, veliyyü’n-niǾam, efendim, sulŧānım 
ĥażretleriniñdir: efendim sulŧānımıñdır İ1; bāķį, emr fermān devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, 
Ǿuŧūfetlü, veliyyü’n-niǾam, efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir İ4; devletlü ĥażretleriniñdir A; bāķį, luŧf 
u kuerem efendimiñdir İ3; bāķį, emr ü fermān B. 
217 Şevketlü, mehābetlü, Sulŧān Musŧafā Ħān efendimiz taħt-ı Ǿālį-baħt-ı ǾOŝmānįye cülūs 
buyurduķlarında Śadr-ı aǾžam Rāġıb Paşa merĥūma irsāl olunan Ǿarż-ı ĥāl İ1; Pād-şāh-ı dārā-ġulām, 
şevketlü, mehābetlü Sulŧān Muśŧafā efendimiz ĥażretleri devlet [ü] saǾādetle taħt-ı Ǿālį-baħta cülūs 
buyurduķlarına ıŧlāķ ümįdiyle Śadr-ı aǾžam Rāġıb Paşa merĥūma Bursa’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl 
śūretidir İ4; Pād-şāh-ı dārā-ġulām, şevketlü Sulŧān Muśŧafā merĥūm ĥażretleri taħt-ı Ǿālį-baħt-ı 
şāhāneye cülūs buyurduķlarında ıŧlāķ ümįdiyle Rāġıb Paşa’ya yazdıġı Ǿarż-ı ĥāl A; Pād-şāh-ı dārā-
ġulam, şevketlü sulŧānım Muśŧafā merĥūm ĥażretleri taħt-ı Ǿālį-baħta cülūs buyurduķlarında ıŧlāķ 
ümįdiyle Rāġıb Paşa’ya yazılan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir S; Rāġıb Paşa merĥūma gönderilmişdir İ3; Pād-
şāh-ı dārā-ġulām, şevketlü, mehābetlü Sulŧān Muśŧafā efendimiz ĥażretleri devlet ü saǾādetle taħt-ı 
Ǿālį-baħta cülūs buyurduķlarına ıŧlāķ ümįdiyle Śadr-ı aǾžam Rāġıb [Paşa merĥūma Burusa’dan yazılan 
Ǿarż-ı ĥāl śūretidir] K; Pād-şāh-ı dārā-ġulām, Sulŧan Muśŧafā merĥūm taħt-ı Ǿālįye cülūs 
buyurduķlarında ıŧlāķ ümįdiyle Rāġıb Paşa’ya yazılan B. 
218 ĥażretleri śaġ olsun: − A. 
219 A nüshasında buradan itibaren eksik. 
220 emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, efendimiñdir: emr ü fermān efendimiñdir İ1; emr fermān 
devletlü, Ǿināyetlü efendimiñdir İ4; emr ü fermān devletlü İ2; emr ü fermān devletlü efendimiñdir S, 
K; emr ü fermān İ3, B. 



161 
 

 

[8]221 

 [İ1 67b-69b] 

ǾOŝmān Mollā Efendi Lisānından Śadr-ı AǾžam Rāġıb Paşa’ya Merĥūmuñ 

Kütahiyye’den Yazdıġı ǾArż-ı Ĥāldir 

Zühre-cebįnān-ı nücūmu’l-esĥār-ı sürūr u śafā şevķ-i ŧulūǾ-ı gül-çehregān-ı mihr ü 

māh żımnında şebistān-ı teng ü tār-ı rūzgārdan irāǿet-i şemǾa-ı dil-fįrūz-ı ŧāliǾ-fürūz 

ile iżāĥe-i žalām-ı küdūret ü cefā ve rāmişgerān-ı encim-i ceza-tertįb-i ve men Ǿafā222F

222 

şükrāne-i đarb u fetĥ-i perdegiyān-ı ĥasbunā'llāh vaĥdehu ve kefā223F

223 taĥtında iǾmāl-i 

merāsim-i merāĥim ile irāĥe-i dil-ħūn-şodegān-ı ümįd-i vefā itdikçe; devletlü, 

Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam, mekārim-muǾtād, münsį-i şöhret-i İbnü 

ǾAbbād efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ ābisten-i mevālįd-i iķbāl olan leylį-i 

mücaǾad-gįsū-yı şeb-i viśāl dāye-i şāhid-i cüvān-baħt-ı rūz-ı iclālleri olup ber-hem-

zen-i hengāme-i fesād-ı zaman, mürettib-i esbāb-ı dįvān-ı emn ü emān, penāh-ı der-

māndegān-ı duǾā-gūyān, dād-ħvāh-ı bed-baħtān-ı emān-cūyān, źāt-ı ħuceste-śıfāt-ı 

kerįmāneleri ilā-yevme yunfeħu fi’ś-śūr224F

224 zįr-destān-ı cumhūr-ı dühūra ġālib ü 

manśūr ve teşyįd-i deǾāyim-i ķuśūr-ı umūr bālā-destį-i himmet-i Ǿālem-gerdān-ı 

ħıdįvānelerine maķśūr u maĥśūr olmaķ duǾāsı merfūǾ-ı icābet-ħāne-i Ħudāvend-i 

ezelį-şekūr u ebedį-ġafūr ķılındıġı siyāķda Ǿarż-ı ĥāl-i dāǾį-i rencūr u bende-i mehcūr 

oldur ki Ǿahd-ı baǾįd ü müddet-i medįdden berü nabż-gįr-i cān-ı ħastegān-ı cihān olan 

eŧıbbā-yı ħod-rāy-ı dārü’ş-şifā-yı zamān ber-muķteżā-yı ŧabįbün yüdāvi'n-nāse ve 
hüve Ǿalīl 225F

225 ve Ǿarāǿis-i dāmād-nevāz-ı mülk ü millet ber-muķteżā-yı ĥāl-i peyveste 
zāyid ve bikr'est 226F

226 muttaśıl Ǿaķįm olmaġla eczā-yı dārū-yı ĥoķķa-ı Loķmān maĥrūm-

ı āŝār-ı bihį ve naķş-ı ķadem-i Ħıżır dehān-ı çāh-ı güm-rehį, gehvāre-i ķulūb-ı 

Ǿālemiyān feyż-i sürūrdan tehį ve ĥibāl-i āmāl-i aśĥāb kemāliñize beste-i pįç-tāb-ı 

kūtehį olup eczā-yı aǾżā-yı kebįr ü śaġįr pençe-i taśvįr-i ķālįçe-i ĥarįrden mecrūĥ-ı 

zaħm-ı ķāśımu’ž-žahr-ı ħırāş ve śūret-i şāhid-i ümįdde cilve-fürūş-ı nažargāh-ı çehre-

güşāyān-ı baśįret olan çehre-i maǾkūs būs-ı nigāh-ħāne-i endįşeye vesįle-i terettüb-i 

terāküm-i telāş olmuş iken, 
                                                           
221 İ4, İ2, K, İ3, S, A, M, B nüshalarında eksik. 
 .fe men Ǿafā “kim affederse” Şûrâ, 42/40 فمََنْ عَفاَ .Kim affederse و من عفی 222
 .Yalnız Allah bize yeter, yetti de حسبنا الله وحده و کفی 223
 .Sûr’a üflendiği gün de. En’am, 6/73; Tāhā, 20/102; Neml, 27/87 يوم ينفخ فى الصّور 224
 Kendisi hasta olduğu halde insanları tedavi etmeye kalkıyor, anlamına طبيب يداوی الناس و هو عليل 225
gelen arapça bir atasözü. 
 .Sürekli doğurur, ama hep bakiredir پيوسته زايد و بکرست 226
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Rabbi leke'l-ĥamdü ke-mā yenbaġį 

Ķad baŧira ħāŧırunā'l-mübtaġį 

İnkeşefet ŧalǾatu nažmi'l-umūri 

Eşreķati'l-arđu binūri's-surūri 227F

227 

āġūş-ı mesned-i ħilāfet-i ĥasret ĥażret-i źāt-ı hümāyūn-menķabetle ħamyāze-keş-i 

ārzū olan şevketlü, ķudretlü, Ǿažametlü veliyyü’n-niǾmetimiz, pād-şāhımız, 

efendimiz neyyir-i ħayyir-i vücūd-ı maǾdelet-ālūdları vasaŧu’s-semāǿ-ı Ǿālem-i 

saǾādetden ŧāliǾ ve aħter-i bāħter-i zįb-i taħt-ı ħurrem ü ŧāliǾ-i mesǾūdları mefāriķ-i 

Ǿālem ü Ǿālemiyāna sāŧıǾ u ŧāliǾ oldıġınıñ edā-yı mevācib-i ĥamd u şükri pençe-tāb-ı 

āhenįn-bāzū-yı Ǿabd-ı şekūr ve ķuvvet-i müdrike-i beşeriyyeye vāsıŧa-ı daġdaġa-ı 

fütūr ve bu niǾmet-i Ǿužmā ve mevhibe-i kübrā żımnında inķıŧāǾı ber-hem-zen-i 

ħavāśś u Ǿavām ve iķtināǾı nümūne-nümāy-ı inķırāż-ı besāǿiŧ-i ecrām olan žuhūr-ı 

sülāle-i śulb-ı salŧanat ümniyyesi pįç-dih-i ser-rişte-i şuǾūr-ı aśĥāb-ı śudūr, Ǿale’l-

ħuśūś tengnā-yı ġurbetde bu dāǾį-i siyeh-sitāre-i pür-ķuśūra dāǾiye-i ġıybet-i aśĥāb-ı 

ĥużūr olmuş idi ki nā-gāh [mübeşşir-i nihānį]228F

228 ve müjde-resān-ı āsmānį rūy-ı dil-i 

bį-hūşa āb-pāş-ı tesliyet ile, rübāǾį 

İźā ađāķati'z-zamānu Ǿaleyke 

Fe'śbir ve lā-teyǿes mine'l-fereci'l-ķarįbi 

Fe-ŧub ķalben li-enne'l-leyle ĥublā 

ǾAsā yeǿtįke bi'l-veledi'n-necįbi 229F

229 

mażmūnun işǾār yaǾnį dūdmān-ı feyż-i İlāhį ve kārgāh-ı nuķūş-ı suǾūd-ı nā-mütenāhį 

olan ħānedān-ı ĥażret-i şehen-şāhįde bir ħānevāde-i āzāde-i ħurşįd-efseriñ meşįme-i 

                                                           
227 Rabbim, gerektiği gibi sana hamd olsun. Gönlümüzün arzusu fazlasıyla gerçekleşmiştir. İşlerin 
düzeni güzel yüzünü gösterdi, yeryüzü sevinç nurlarıyla aydınlandı. 

 ربّ لك الحمد كما ينبغى
 قد بطر حاطرنا المبتغى

 
 انكشفت طلعة نظم الامور

 اشرقت الارض بنور السّرور

228   
229 Felek seni sıkıştırp dururken sabret, yakında ferahlı günlerin geleceğinden ümit kesme! Gönlünü 
hoş tut! Çünkü geceler gebedir, umulur ki sana asil bir evlat getirir. 

 اذا اضاقت الزمان عليك
 فاصبر و لا تيأس من الفرج القريب

 فطب قلباً لان اللّيل حبلي
 عسى يأتيك بالولد النجيب
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kān-ı ketm-i Ǿademden cilveger-i mehd-i fıŧrat ve bir gevher-i erzende-i fürūzende-i 

aĥarrıñ zįnet-i küngüre-i tāc-ı salŧanat olup dįde-i ĥasret-keşįde-i aǾyān-ı devlet ķarįr 

ü rūşen ve dil-ħastegān-ı bįmār-ħāne-i serāyā-yı memleket şifā-yāb-ı endūh u miĥen 

oldıġını tebşįr ü iħbār itdiklerinde tamāmį-i ķulūb-ı ümįdvārāna ŧārį olan güşāyiş ü 

sürūruñ eżǾāfı bu Ǿabd-ı żaǾįfü’l-ķalb u ķaviyyü’l-iħlāś derūnuna sārį ve diyār-ı 

ġurbetde nice zamāndan berü enįs ü celįsimiz olan Ǿabūsü’l-vech-i ġam u miĥnet bile 

ser-germ-i meşġale-i ġam-güsārį olup įfā-yı merāsim-i ĥamd-ı Bārį ve edā-yı 

mevācib-i şükr-i Perverdgārįye muvāžabet ve ŝemere-i dįbāce-i nüsħa-ı ħayrete olan 

netįce-i ħaber-i selāmete müteraķķıb olundı. Fe-ĥamden ŝumme ĥamden ŝumme 
ĥamden 230F

230. Keremkārā! Merĥamet-perverā! 

Be-şehreb-keşān ger-çi bāşed bihį 

Ne-bāşed dil ez-ħāne tehį 231F

231 

İşbu eyyām-ı ġumūm u neşāŧ ve hengām-ı dil-ārām-ı hücūm [u] inbisāŧda ĥiśśe-i 

dāǾį-i nā-kāma iśābet iden niǾmet-i vāfiye-i ferĥat eger-çi benim gibi nice ġurbet-

zede-i rencūrı vāśıl-ı mertebe-i kām-rānį-i şādmānį-i cāvidānį ider, lākin, 

Ġarįb eger heme der-cennet est dil-gįr est 232F

232 

[i]mtidād-ı müddet-i ġurbet iştidād-ı mihnete Ǿillet olmagla teşne-i ser-şār-ı sürūr-ı 

Ǿādį ser-girānį-i ħumār-ı endūha bādį şįşe-i dil-i melālet-menzilde olan raħne-i 

inkisār cihetiyle mebsūŧ-ı basįŧ-i ħāk olan ħān-ı pehnāver-i neşāŧ müheyyic-i silsile-i 

nā-şādį olup, 

Be-ĥaddį perįşānem ez-rūzgār 

Ki leźźet ne-mį-yābem ez-luŧf-ı yār233 F

233 

                                                           
 .Hamd olsun, sonra yine hamd olsun yine hamd olsun فحمداً ثم حمداً ثم حمدا 230
231 Gönül ev (özlemin)den hâlî olmasa da (bu müjdeli haber) yaşlılık (derdini) çekenler için iyidir. 
(Beyitte bir eksiklik bulunmaktadır.) 

 باشد بهیبشهربکشان گرچه 
 نباشد دل از خانه تهی

Feûlün/Feûlün/Feûlün/Feûl 
232 Garip cennette de olsa mahzundur. 

 غريب اکر همه در جنت است دلگير است
Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Fa’lün 

233 Talihimden dolayı o kadar perişanım ki sevgilinin lütufundan bile bir tat alamıyorum. (Bu beyit 
Nevres’in Farsça divanında bulunmamaktadır.) 

 بحدی پريشانم از روزگار
 که لذّت نمی يابم از لطف يار
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eŝnā-yı vuķūǾ-ı furśat ve Ǿaķįb-i žuhūr-ı niǾmetde zindāniyān-ı meǾāśį vü günāh 

mažhar-ı Ǿafv u Ǿināyet-i ĥażret-i pād-şāh-ı hümāyūn-cāh olageldigi ümįdvārį-i 

derūn-ı ħūn-şodemi müzdād-ı  

Le-ķad ŧāle beynį ve beynekum  

Ve dāret Ǿaleyye d[ā]ǿirātü ŧavārıķ  

Fe-yā ŧabįbe leyli'l-vaśli hel ente rāciǾun  

Ve yā buǿse yevmi'l-hecri ente ħāriķun 234F

234 

zemzemesiyle cān-ı ārzūmendi āvįħte-i dāmen-i fitrāk idüp bu defǾa daħı ħānedān-ı 

merĥamet-i celiyyelerinden delālet-i der-vįze-i nevāle-i murād itdigi maǾlūm-ı 

devlet-i Ǿaliyyeleri buyurulduķda,  

Hest ümįdem ki dehed Ǿömrem emān tā yābem 

Ez viśāl-i tū be-iķbāl ber-ħordārį 

Ez-ki cūyem meded ü ez-ki şevem rāġıb-ı luŧf 

Tū ki iĥsān be-cā himmet derħor dārį 235F

235 

Bāķį, emr ü fermān luŧf u iĥsān devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam 

efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir. 

 
[9] 

[İ1 14b-15a; İ2 19b-20a; İ3 11a; İ4 5a; A 5b; B 6a-6b; K 7a; M 23a; S 5b-6a] 

Şeyħü’l-İslām Murtażā Efendi’ye Resmo’dan Yazılan Tebrik-nāme236F

236 

                                                                                                                                                                     
Feûlün/Feûlün/Feûlün/Feûl 

234 Sizinle aramızda uzun zaman geçti; üzerimde felaketler dönüp dolaştı. Ey vuslat gecesinin tabibi! 
bana dönecek misin? Ey ayrılık gününün meşakkati! Geçip gidecek misin? 

 لقد طال بينى و بينكم
 ئرات طوارقا]و دارت على د[

 فياطبيب ليل الوصل هل انت راجع
 يوم الهجر انت خارقبؤس  و يا

235 Hayatıma, gelecekte sana kavuşmaktan dolayı mutluluk bulacağıma dair güven veren ümidim 
vardır. Kimden yardım isteyeyim, kimden yardım dileneyim? Sen ki ihsanı himmete uygun görürsün.  

 هست اميدم که دهد عمرم امان تا يابم
 ال بر خورداریاز وصال تو باقب

 از که جويم مدد و از که شوم راغب لطف
 تو که احسان بجا همت در خورداری
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Ĥażretleri śaġ olsun. Merāĥim-perverā237! Ġaleyān-ı dįg-i238 āteşdān-ı derūn ile 

inbįķ-i dįde-i239 ġam-dįdeden tereşşuĥ u taķāŧŧur iden ķaŧarāt-ı ħūn-ābe-i sirişk-i 

ĥasret mezraǾ-ı cism-i240 nizāra241 śāǾiķa-ı dāne-sūz-ı ħaybet ve bu diyār-ı ġurbetde 

firāķ-ı evlād u Ǿıyāl ile mübtelā-yı daġdaġa-ı endūh u miĥnet iken dest-gįr-i 

derdmendān-ı rūzgār ve muǾįn-i ŧūfān-zedegān-ı ālām u ekdār olan kerāmetlü 

efendimiñ şeref-baħş-ı Ǿālį-mesned-i242 fetvā ve ārāyiş-i243 bālā-serā-yı emānet-i 

kübrā olduķlarınıñ müjde-i ĥayāt-baħş-ı ġam-fersā ve nüvįd-i dil-nişįn-i meserret-

pįrāsı244 resįde-i gūş-ı cānım olduķda zamān-ı saǾādet-i Ǿadālet-iķtirānları şikeste-

dilān-ı kūpāl-i ġumūma telāfį-i mā-fāt ve sitem-zedegān-ı dest-bürd-i hümūma 

teķāžā-yı mükāfāt idecegi muķarrer olmaġın edā-yı merāsim-i secde-i şükr ile dil-şād 

ve kemend-i cān-peyvend-i ġam-ı ġurbetden āzād olup dārū-ħāne-i merĥamet-i 

müşfiķānelerinden deryūze-i merhem-i Ǿināyetle çeşm-i eşk-bār ĥalķa-ı dervāze-i 

teraķķub u intižār idügi maǾlūm-ı devletleri buyurulduķda luŧf u merĥamet devletlü, 

Ǿināyetlü, kerāmetlü, veliyyü’n-niǾam efendimiñdir245. 

 
[10] 

[İ1 15a-16a; İ2 20a-20b; İ3 11b-11a; İ4 5a-6a; A 5b-6b; B 6b-7b; K 7b-8a; M 23b-24b; S 6a-7a] 

DefǾa Şeyħü’l-İslām Murtażā Efendi Merĥūma Resmo’dan Yazılan Niyāz-nāmedir246 

Mā-dām ki pençe-i Ǿālem-gerdān-ı ķahramān-ı maġfiret āhenįn-bāzū-yı ķįr-ŧabǾān-

ı247 cerāǿim ü248 maǾśiyeti füşürde-i249 saħt-gįrį-i sebeķat raĥmeti Ǿalā-ġažabį250 

                                                                                                                                                                     
236 Şeyħü’l-İslām Murtażā Efendi ĥażretlerine Resmo’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl İ1; Şeyħü’l-İslām 
Murtażā Efendi merĥūma Resmo’dan yazılan tebrik-nāme śūretidir İ4, K, S, B; Şeyħü’l-İslām 
Murtażā Efendi merĥūma Resmo’dan yazılan tebrįk-nāme-i merġūbe śūretidir A; Şeyħü’l-İslām 
Murtażā Efendi’ye Resmo’dan yazılmışdır İ3, M. 
237 ĥażretleri śaġ olsun merāĥim-perverā: − A; śaġ olsun merāĥim-perve*ā B. 
238 dįg-i: rįg-i İ3. 
239 dįde-i: − i89. 
240 cism-i: cismim İ1. 
241 nizāra: zāra A; nizāda? İ3. 
242 Ǿālį-mesned-i: Ǿālį-mesned ve S. 
243 ārāyiş-i: ālāyiş-i A, M. 
244 meserret-pįrāsı: ĥasret-pįrāsı A. 
245 luŧf u merĥamet devletlü, Ǿināyetlü, kerāmetlü, veliyyü’n-niǾam, efendimiñdir: luŧf u merĥamet 
efendimiñdir İ1; luŧf merĥamet devletlü, veliyyü’n-niǾam, efendimiñdir İ4; luŧf u merĥamet devletlü 
efendimiñdir A; emr ü fermān İ3; luŧf u merĥamet devletlü, kerāmetlü, veliyyü’n-niǾam efendimiñdir 
K; − B. 
246 DefǾa müşārün ileyh Murtażā Efendi ĥażretlerine İ1; DefǾa Resmo’dan Şeyħü’l-İslām Murtażā 
Efendi’ye yazılan niyāz-nāme İ2; DefǾa Şeyħü’l-İslām Murtażā Efendi merĥūma yazılan Ǿarż-ı ĥāl-i 
belāġat-üslūbuñ śūretidir A; DefǾa Şeyħü’l-İslām Murtażā Efendi merĥūma yazılan niyāz-nāmedir S; 
DefǾa müşārün ileyhe yazılmışdır İ3; DefǾa müşārün ileyh ĥażretlerine B. 
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itmekle cerįde-i ħaŧāyā-yı251 günehkārāna imrār-ı ķalem-i Ǿavf u252 Ǿināyet ve ġūŧe-

ħvārān-ı gird-āb-ı baĥr-ı belāya āb-yārį-i emvāc-ı pey-der-pey-i iĥsān ile irāǿet-i 

sāĥil-i selāmet eyleye; devletlü, kerāmetlü, ħānedān-pįrāy-ı neseb-i Ǿālį ve mesned-

ārāy-ı Ǿālį-serā-yı ĥaseb-i ālį, neķāve-i253 dūdmān-ı Muĥammedį, velį-niǾmet-i254 dil-

rįşān ve255 dest-gįr-i ġurebā-yı256 dervįşān, velį-niǾmetim257, ümįdgāhım, efendim, 

sulŧānım258 ĥażretleriniñ senglāħ-ı259 rūzgār-ı şikeste-dilleriniñ260 cebįre-bendį-i 

inkisār-ı derūnlarına maĥśūr u mevķūf olan yed-i ŧūlā-yı nigāh-ı merĥametleri bu 

bezmgāh-ı ber-hem-ħorde-i Ǿālem ser-gerdānlarınıñ cemǾ-i perįşān-eczā-yı ser ü 

sāmānlarına müteveccih ü muķayyed ve nižām-ı kārgāh-ı bārgāh-ı Ǿadālet-medārları 

ķavāǿim-i āsmān-gįr-i duǾā-yı ġarįbān ile müǿebbed ü261 müǿeyyed olup gürüsnegān-

ı nevāle-i āmāle māǿide-i raĥmet ve rātibe-cūyān-ı262 dārü’ż-żiyāfe-i murāda maĥżā 

niǾmet olan vücūd-i mesǾūd-ı cihān-sūd-ı kerįmāneleri ilā-āħiri’z-zamān fermān-

fermāy-ı dārü’l-emān-ı263 śıĥĥat u Ǿāfiyet ve kāşāne-i zįb-i devlet-ħāne-i saǾādet ü 

selāmet olmaķ duǾāsı dü-dest-i niyāz ile maǾrūž-ı Ǿatebe-i pād-şāh-ı bį-niyāz 

ķılındıķdan śoñra Ǿarž-ı ĥāl-i Ǿabd-ı perįşān-rūzgārlarıdır ki sįlį-i çehre-figār-ı ķażā-

yı nā-gehānį ile264 dār u265 diyārdan266 dūr ve ŧabānçe-i zehre-şikāf-ı sitem-i 

eyyām267 ile ehl ü Ǿıyālden268 mehcūr oldıġım ĥudūd-ı seneteyne ķarįb ve nūk-ı ser-

tįz-i neşter-i ġurbet269 ħalįde-i dįde-i cān-ı nā-şekįb olup müddet-i merķūmede 

                                                                                                                                                                     
247 ķįr-ŧabǾān-ı: ŧabǾān-ı A. 
248 ü: − İ1. 
249 füşürde-i: − İ4. 
 Rahmetim gazabımı aştı. (Hadis) سبقت رحمتی علی غضبی 250
251 ħaŧāyā-yı: ħaŧā-yı S, B. 
252 ķalem-i Ǿavf u Ǿināyet: ķalem ü Ǿavf Ǿināyet S; ķalem-i Ǿavf Ǿināyet B. 
253 neķāve-i: neķķāde-i İ1. 
254 velį-niǾmet-i: veliyyü’n- niǾmet-i İ4. 
255 ve: − İ1, İ2, A, S, İ3, K. 
256 ġurebā-yı: ġurebā vü B. 
257 velį-niǾmetim: veliyyü’n- niǾmetim İ4. 
258 efendim, sulŧānım: − İ1; efendim İ3. 
259 senglāħ-ı: − A. 
260 şikeste-dilleriniñ: şikesteleriniñ İ1, İ3, İ4, A, B, K, M, S. 
261 ü: − İ3. 
262 rātibe-cūyān-ı: rātibe-ħvān-ı A, S, B. 
263 dārü’l-emān-ı: دارالامه İ4, K; dārü’l-emāre-i İ1, İ3.   
264 nā-gehānį ile: nā-gehānį ile vārid ve B. 
265 u: u u İ4, K. 
266 diyārdan: diyārından İ1. 
267 eyyām: − İ3. 
268 ehl ü Ǿıyālden: ehl ü Ǿıyālinden İ1, B; − İ3. 
269 ġurbet: − İ2, A, S, K, B. 
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İstanbul’da ħāriciyye vü dāħiliyye ehālįleriniñ ve270 mübtelā oldıġım emrāż-ı271 

muħtelife teķāżāsıyla bu ġurbetde žarūrį istiħdām olunan sekiz on nefer-i ħidmetkār 

āvāreleriniñ meǿūnet ü272 nafaķa vu kisvelerine İstanbul’da ve273 yanımda enderūn 

u274 bįrūnda ķalįl ü keŝįr eşyāmız zįver-i dūş-ı dellāl olup baǾżısı İstanbul’da maśrūf 

ve275 baǾżısı bu ġarįbü’d-diyāra irsāl olunmaġla min-baǾd ne276 sedd-i ŝülme-i 

iĥtiyāc idecek277 bir şey vardır ve278 ne fürūħt olunup burada orada śarf-ı mā-yeĥtācu 

ileyh279 olunacaķ nesnemiz ķalmışdır, diyü280 bu eŝnāda ġam-ħānemiz ŧarafından 

nāme-i küdūret-āmįz ve281 peyām-ı ārām-fersāy-ı riķķat-engįz vārid olmaġla 

tefarruķ-ı eczā-yı ĥāl-i perįşān śad çendān ve Resmo śaĥrāsı başıma teng ü tār bir 

zindān olup, kendi derdim unudup muħadderāt-ı serā-perde-i Ǿiśmet ve benāt-ı 

ħānevāde-i silsile-i nübüvvetden ĥaremim cāriyeleriniñ on beş miķdārı bį-dest ü pā 

civārį āvāreleriyle aĥvāl-i pür-melāli neye müncerr282 olacaķ? Müddet-i Ǿömri nāz u 

naǾįm ile güźerān itmişken bu derdmend-i siyeh-sitāreye283 nisbeti sebebi ile mübtelā 

oldıġı belā-yı iĥtiyāc u žarūretiñ defǾ ü tedārüki ne şekl ehl-i himmetiñ ŧarafdārį-i 

mürüvvet ü iĥsānına ķalacaķdır? Yā bu Ǿabd-ı Ǿalįl iķlįm-i āħerde bį-kes ü284 bį-

meded-res285 nesyen ve286 mensiyyen ķaldıġımda bu ķadar Ǿilel ü emrāż ile ķanġı 

ŧabįb-i derd-efzānıñ muĥtāc-ı nabż-gįrį-i istiġnāsı ve bu mertebe tehį-destį287 vü288 

ıżŧırār ile ne maķūle ehl-i dükkān-ı bį-mürüvvetiñ niyāzmend-i289 iǾānet-i nāmūs-

fersāsı olacaġım? Ĥasbunā’llāhu ve niǾamu’l-vekįl290. Efendim efendim bārgāh-ı 

mekārim-penāh-ı erĥamü’r-rāĥimįnden istidǾā-yı Ǿavf u Ǿināyetden śoñra seniñ 

                                                           
270 ve: − A, B. 
271 emrāż-ı: maraż-ı A, S, B. 
272 ü: −İ1, İ2, İ3, K, M. 
273 ve: − İ1, İ4, İ2, İ3, K, A, S. 
274 u: − A. 
275 ve: − İ1, İ4, İ2, S, İ3, K, B. 
276 ne: − İ4, A. 
277 idecek: idecek ne İ4, İ2. 
278 ve: − A, S, B. 
279 ileyh: − İ1, İ3. 
280 ķalmışdır diyü: ķalmışdır İ3; ķalmamış idi diyü M. 
281 ve: − B. 
282 müncerr: − İ3. 
283 siyeh-sitāreye: siyāh-sitāreye İ3. 
284 ü: − S. 
285 bį-meded-res: meded-res İ2. 
286 ve: − İ2, A, S, İ3. 
287 tehį-destį: tehį-dest A, S, B. 
288 vü: − S, B. 
289 niyāzmend-i: niyā*mend-i İ4; niyāzmendān-ı A, S, B. 
 .Allah bize yeter ve O en iyi dosttur حسبنا الله و نعم الوکيل 290
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dergāh-ı şefaķat, destgāh-ı kerįmāneñe ilticā iderim. Şān-ı büzürgį vü siyādete şāyān 

olan ĥālet ĥaķķımda bį-dirįġ buyurulmaķ bābında emr ü fermān u lutf-ı firāvān 

devletlü, kerāmetlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir291. 

 
[11] 

[İ1 16a; İ2 21a; İ3 12a-12b; İ4 6a-6b; A 6b; B 7b-8a;K 8b; M 24b-25a; S 7a-7b] 

DefǾa Şeyħü’l-İslām Murtażā Efendi’ye Resmo’dan Yazılan Niyāz-nāmedir292 

Śābūn-ı vesaħ-şūy-ı tevbe vü nedāmet izāle-i leke-i maǾśiyet itdikçe ve Ǿavf-ı 

cerāǿim-i Ǿuśāt bābında293 kāħ-ı294 śımāħ-ı aśĥāb-ı himmete āvāze-i dil-nişįn-i ve [fe] 
men Ǿafā ve aśleĥa fe-ecruhu Ǿale’l-lāh295 yetdikçe sevād-ı ĥurūf-ı beyt-i296 

Meşreb-i pervāne dārem der-ŧarįķ-i dūstį 

Şād mį-gerdem297 çerāġ-ı her ki rūşen mį-şeved298 

cevher-i āyine-i sįne-i299 bį-kįnesi olan devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü300, veliyyü’n-

niǾam efendim, sulŧānım301 ĥażretleriniñ ħāk-ı Ǿıŧrnāk-ı āsitān-ı rāstān-penāhlarına 

ferş-i siyeh-kilįm-i rūy-ı maǾźeret ķılındıġı siyāķda Ǿarż-ı ĥāl-i bende-i perįşān-

rūzgār oldur302 ki mertebe-i tefarruķ-ı303 esbāb-ı cemǾiyyet ve ĥadd-ı tezāĥüm-i304 

                                                           
291 emr ü fermān u lutf-ı firāvān devletlü, kerāmetlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım 
ĥażretleriniñdir: emr ü fermān devletlü, kerāmetlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir 
İ2, İ4, K; fermān efendimiñdir İ1; emr ü fermān u lutf-ı firāvān devletlü, kerāmetlü, veliyyü’n-niǾam 
efendimiñdir A; emr ü fermān devletlü, kerāmetlü, veliyyü’n-niǾam, efendim ĥażretleriniñdir S; emr ü 
fermān İ3; − B. 
292 DefǾa müşārün ileyh Şeyħü’l-İslām Murtażā Efendi ĥażretlerine Resmo’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl İ1; 
DefǾa Resmo’dan Şeyħü’l-İslām Murtażā Efendi’ye irsāl olunan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir İ2; DefǾa Şeyħü’l-
İslām Murtażā Efendi merĥūma Resmo’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl-i belāġat-meǿāl śūretidir A; DefǾa 
Şeyħü’l-İslām Murtażā Efendi merĥūma Resmo’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir S, K; DefǾa müşārün 
ileyhe yazılmışdır İ3; DefǾa müşārün ileyhe B; DefǾa müşārün ileyh Murtaża Efendi'ye yazılmışdır M. 
293 bābında: bānında İ1. 
294 kāħ-ı: gāh İ4. 
 ,kim affeder ve arayı düzeltirse, onun mükâfatı Allah’a aittir. Şûrâ ... [ف] و من عفى و اصلح فاجره على الله 295
42/40. 
296 beyt-i: − İ1. 
297 şād mį-gerdem: şād mį-gerdem [şād mį-bāşem] İ3. 
298 Dostluk yolunda pervane gibiyimdir, her kimin kandili yanarsa (talihi iyi olursa) mutlu olurum. 

 مشرب پروانه دارم در طريق دوستی
 روشن می شودشاد ميگردم چراغ هر که 

Fâilâtün/ Fâilâtün/ Fâilâtün/Fâilün 
299 sįne-i: − A, S, B. 
300 Ǿināyetlü, merĥametlü: Ǿināyetlü İ1; − İ3. 
301 efendim sulŧānım: − B. 
302 perįşān-rūzgār oldur: perįşān-rūzgārlarıdır A. 
303 tefarruķ-ı: tefriķa-ı M. 
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ġumūm-ı ġurbet ü ālām-ı miĥnetim305 ħāric-i yārā-yı taĥrįr ve maĥrūm-ı tevānā-yı 

taķrįr olmaġla icmāl-i keyfiyyet-i ıżŧırāb u ıżŧırārım yine ķalb-ı ilhām-āşnā ve 

miķyās-ı ķuvvet-i müdrike-i Ǿālem-ārālarına istiǾlām ve sāye-i gül-nihāl-i merĥamet-i 

cibilliyeleri bir laĥžecik şāmil-i farķ-ı306 Ǿabd-ı307 müstehām yaǾnį nām-ı güm-şode 

vü kemįnemi308 bir kerrecik ber-vech-i iltizām yād ve ħarāb-kerde-i seyl-āb-ı firāķ309 

bu ķadar yoķlayup310 maǾmūr u ābād buyurulmaķ bābında emr ü fermān devletlü, 

veliyyü’n-niǾam efendimiñdir311. 

 
[12] 

[İ1 16b-17a; İ2 21a-21b; İ3 12b; İ4 6b; A 7a; B 8a; K 8b-9a; M 25a-25b; S 7b] 

Şeyħü’l-İslām-ı Sābıķ Vaśśāf ǾAbdu’llāh Efendi Merĥūma Śadr-ı Rum’dan Munfaśıl 

İken Resmo’dan İrsāl Olunan ǾArż-ı Ĥāldir312 

Devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım eŧāla'llahu 
beķāhu313314 ĥażretleri devlet-i rūz-efzūn315 ile śaġ ve sįne-i ĥussād-ı źāt-ı kerrūbį-

nihādları miĥnet-keşān-ı tengnā-yı ġurbetiñ dil-i pür-ħūn u ħāŧır-ı maĥzūnı gibi dāġ 

dāġ316 olsun. Merāĥim-perverā317! Mekārim-güsterā! Eyyām-ı Ǿömr318 ü iķbāliñiz 

                                                                                                                                                                     
304 tezāĥüm-i: terācim-i İ4. 
305 ü ālām-ı miĥnetim: − A, S, B. 
306 farķ-ı: − İ2. 
307 Ǿabd-ı: bende-i İ3; M. 
308 güm-şode vü kemįnemi: güm-şode-i kemįnem İ1, İ4,İ2, İ3; güm-şodemi kemįnem K. 
309 firāķ: firāķ olan İ3, M. 
310 yoķlayup: ķılup İ1, İ4, İ2, S, İ3, K, B. 
311 emr ü fermān devletlü, veliyyü’n-niǾam efendimiñdir: fermān efendimiñdir İ1; emr ü fermān A; − 
İ3, B. 
312 Mıśbāĥ-ı şebistān-ı ĥaķāyıķ şeyħü’l-İslām-ı sābıķ Vehhāb ǾAbdu’llāh Efendi ĥażretleri merĥūm 
Rumili ķāđī-Ǿaskerliğinden munfaśıl iken Resmo’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl İ1; Vaśśāf ǾAbdu’llāh Efendi 
śadr-ı Rum’dan munfaśıl iken Resmo’dan mürsel Ǿarż-ı ĥāl İ2; Mıśbāĥ-ı şebistān-ı ĥaķāyıķ şeyħü’l-
İslām-ı sābıķ ǾAbdu’llāh Efendi merĥūm śadr-ı Rum'dan munfaśıl iken Resmo’dan irsāl olunan Ǿarż-ı 
ĥāl A; mıśbāĥ-ı şebistān-ı ĥaķāyıķ şeyħü’l-İslām-ı sābıķ ǾAbdu’llāh Efendi merĥūm śadr-ı Rum'dan 
munfaśıl iken Resmo’dan irsāl olunan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir S; Mıśbāĥ-ı şebistān-ı ĥaķāyıķ şeyħü’l-
İslām-ı sābıķ Vaśśāf ǾAbdu’llāh Efendi'ye Rumili'den infiśālinde Resmo’dan yazılmışdır İ3; Mıśbāĥ-ı 
şebistān-ı ĥaķāyıķ şeyħü’l-İslām-ı sābıķ Vehhāb ǾAbdu’llāh Efendi merĥūm śadr-ı Rum’dan munfaśıl 
iken Resmo’dan irsāl olunan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir K; Mıśbāĥ-ı şebistān-ı ĥaķāyıķ şeyħü’l-İslām-ı sābıķ 
ǾAbdu’llāh Efendi merĥūm śadr-ı Rum’dan munfaśıl iken Resmo’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir B; 
Mıśbāĥ-ı şebistān-ı ĥaķāyıķ şeyħü’l-İslām-ı sābıķ Vaśśāf ǾAbdu’llāh Efendi'ye Rumili'nden 
infiśālinde Resmo’dan yazılmışdır M. 
313 devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam, efendim, sulŧānım eŧāla'llahu beķāhu: − İ1, A, İ3  
 .Allah ömrünü uzatsın اطال الله بقاه 314
315 rūz-efzūn: rūz-efrūz İ4. 
316 dāġ: − İ4. 
317 merāĥim-perverā: merāĥim-perver İ4; merĥamet-perverā B. 
318 Ǿömr: − İ2. 
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māh-ı mübārek-i319 Ramażānda ehl ü Ǿıyālinden320 dūr olan firķat-zede ġarįbleriñ321 

ķaŧarāt-ı nā-maǾdūd-ı sirişk-i ĥasretinden efzūn ve hengām-ı cāh u322 celāliñiz śabāĥ-

ı Ǿįdde ābā vu323 aǾmāmından mehcūr olan eytām u324 eŧfāliñ325 ĥüzn ü melālet326 

ve327 taĥassür ü ĥayretinden bįrūn olmaķ duǾāsı ile328 müteżarriǾ-i bārgāh-ı kibriyā 

oldıġım Ǿālimü’s-sırr ve’l-ħafiyyāt ve ķāđi'l-ĥācāt329 celle330 şānehu cenābına331 

maǾlūmdur. Bāķį, emr ü332 fermān devletlü efendimiñdir333. 

 
[13] 

[İ1 17a-17b; İ2 21b; İ3 12b-13a; İ4 6b-7a; A 7a-7b; B 8a-8b; K 9a-9b; M 25b-26b; S 7b-8a] 

DefǾā Müşārün İleyh ǾAbdu'llāh Efendi Ĥażretleri Merĥūmdan Śurre ve ǾŪd Geldikde 

Yazılan ǾArż-ı Ĥāl334 

Devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım, eŧāla'llahu 
beķāhu335 ĥażretleriniñ336 telāŧum-ı deryā-yı kerem ü Ǿināyetleriyle bu ħuşkįde-leb-i 

beyābān-ı ġurbete izāle-i āteş-i Ǿaŧaş-ı ĥayret idecek emvāc-ı pey-der-pey-i suŧūr-ı 

ser-ā-ser-sürūr-ı kerem-nāmeleri ve defǾ-i dil-tengį-i ķıllet ü337 žarūret338 idecek339 

                                                           
319 mübārek-i: − İ4. 
320 Ǿıyālinden: Ǿıyālden A, S, B 
321 ġarįbleriñ: ġarįblerin İ1, İ2, İ4, A, B, K, M, S. 
322 u: − İ4. 
323 vu: − A. 
324 u: − İ1, İ4, B, K, S. 
325 eŧfāliñ: eŧfālin İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
326 melālet: melāl A, S, B. 
327 ve: − B, S. 
328 ile: − A, S, B. 
329 ķāđi’l-ĥācāt: ķāđī-ı ĥācāt İ1, İ2, İ3, İ4, B, K, S. 
330 celle: ecelle A, S, B. 
331 cenābına: cenābıña S, B. 
332 ü: − İ4. 
333 emr ü fermān devletlü efendimiñdir: emr efendimiñdir İ1; emr ü fermān A; emr ü fermān 
efendimiñdir İ3, B. 
334 DefǾa cennet-mekān müşārün ileyh ĥażretleri ŧaraf-ı devletlerinden hediyye-i behiyyeleri vārid 
olduķda Resmo’dan yazılan cevāb-nāme śūretidir İ4, S; DefǾa cennet-mekān müşārün ileyh ĥażretleri 
ŧaraf-ı devletlerinden hediyyeleri vārid olduķda Resmo’dan yazılan cevāb-nāme śuretidir B; DefǾa 
müşārün ileyh efendiden hediyyeler vārid olduķda Resmo’dan irsāl olunan cevāb-nāme śūretidir İ2; 
Müşārün ileyh merĥūmuñ ŧarafından hediyye ودردنده [vürūdunda] defǾa Resmo’dan yazılan cevāb-
nāme A; Müşārün ileyhiñ gönderdiği śurre ve hediyyeniñ cevābıdır Resmo’dan İ3; DefǾa cennet-
mekān müşārün ileyh ĥażretleri ŧaraf-ı devletlerinden hediyye-i behiyyeleri vārid olduķda [Resmo’dan 
yazılan cevāb-nāme śūretidir] K; Müşārün ileyhiñ gönderdiği śūrre vü hediyyeniñ cevābıdır M. 
 .Allah ömrünü uzatsın اطال الله بقاه 335
336 devletlü Ǿināyetlü merĥametlü, veliyyü’n-niǾam, efendim, sulŧānım, بقاه الله اطال  ĥażretleriniñ: 
devletlü, Ǿināyetlü, efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ İ1; devletlü, Ǿināyetlü, veliyyü’n-niǾam, efendim 
sulŧānım, eŧāla'llahu beķāhu ĥażretleriniñ İ2; − A; ĥażretleriniñ İ3, B. 
337 ü: − S, B. 
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nuķūd-ı muǾaccelü’l-vürūd ve müteǾaddid aķmişe-i ġam-fersūd, Ǿale’l-ħuśūś 

meşāmm-ı cān340 bir zamāndan berü müştāķ-ı būy-ı dil-āvįzi oldıġı Māverdį Ǿūd 

vāśıl olduķda ne ķadar mesrūr oldum ve beyne’l-ehālį ne mertebe ser-māye-i 

mübāhāt u341 iftiħārım oldı342, iǾlām u taĥrįr içün her ne ķadar343 taĥarrį vü tedbįr 

itdim ise bir çespān taǾbįr bulamadım. Lākin, benim efendim eger bu tengnā-yı 

Ǿālem-i şühūdda344 bundan muķaddem bi-ĥasebi’l-beşeriyye ibtilā-yı belā-yı ķıllet ve 

istįlā-yı aķsām-ı345 Ǿillet ile esįr-i silsile-i ġurbet oldıġıñız var ise ve346 ol ĥālde iken 

bir śāĥib-i mürüvvet, ehl-i kerem ŧarafından ĥāǿiz-i şeref-i pürsiş-i ħāŧır-ı meksūr ve 

fāǿiz-i inǾām-ı347 naķdįne-i348 nā-gāh-žuhūr349 oldıġıñız vāķiǾ olmuş ise bu 

daǾįñiziñ350 daħı bu defǾa vāķiǾ351 olan luŧf u keremiñizden ne mertebe münbasiŧ ü 

mesrūr352 ve duǾā-yı devām-ı eyyām-ı Ǿömr ü devletiñiz353 żımnında ne şekil 

müteveccih-i icābet-serāy-ı Ħudāvend-i ġayūr oldıġımı354 istidlāl buyurursız. Ekŝer-i 

evķātda ümįdvār-ı žuhūr-ı kerem ü iǾānetleri oldıġım kimselerden miķdār-ı źerre 

iǾānet görülmediginden355 ĥażret-i Rabbü’l-Ǿālemįn şāhid ü Ǿālimdir356 ki kerem-

nāmeñiz ħaŧŧ-ı āzādį357 ve iĥsānıñız bedel-i kitābet-i Ǿabd-ı mekātib ķadar įrāŝ-ı 

şādmānį itmekle ez-ķadįm muǾtād oldıġım duǾā-yı bį-riyā-yı eyyām-ı358 iķbāliñiz 

                                                                                                                                                                     
338 ķıllet ü žarūret: ķıllet žarūrete A. 
339 idecek: − S, B. 
340 cān: − İ1. 
341 u: − S, B. 
342 iftiħārım oldı: iftiħār A. 
343 her ne ķadar: − A. 
344 Ǿālem-i şühūdda: Ǿālem-i şühūda İ4; Ǿālem ü şühūdda İ2. 
345 aķsām-ı: و اسقام  A. 
346 ve: − A, B. 
347 inǾām-ı: − A. 
348 naķdįne-i: − İ3. 
349 nā-gāh-žuhūr: nā-geh-žuhūr İ4, İ2, A, S, K, B. 
350 olmuş ise bu daǾįñiziñ: odıysa bu daǾįleriniñ A, S, B; olmuş ise o daǾįleriñ M. 
351 vāķiǾ: − S, B. 
352 mesrūr: sürūr İ3. 
353 eyyām-ı Ǿömr ü devletiñiz: eyyām-ı devletiñiz İ1, İ4, S, İ3, B; Ǿömr ü devletiñiz A. 
354 oldıġımı: oldıġım İ2. 
355 görülmediğinden: lörülmediğinden İ1. 
356 şāhid ü Ǿālimdir: şāhid ü Ǿādildir A; şāhid Ǿādildir S, İ3, M; Ǿādilimdir B. 
357 ħaŧŧ-ı āzādį: ħāŧır-ı āzādį M. 
358 eyyām-ı: eyyām u İ2, B. 
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żamįme-i manžūme-i medĥ ü ŝenāñız ile müstezād olunmadadır.359 Bāķį, emr ü 

fermān devletlü, Ǿināyetlü, veliyyü’n-niǾam efendim ĥażretleriniñdir360. 

 
[14] 

 [İ1 17b-22a; İ2 21b-25a; İ3 13a-16b; İ4 7a-10b; A 7b-10b; B 8b-13a;K 9b-13a; M 26b-36a; S 8a-12a] 

DefǾā Müşārün İleyh Efendimiz Merĥūm Rumili Ķāđī-Ǿaskerliginden Munfaśıl İken 

Resmo’dan Yazılan ǾArż-ı Ĥāl361 

Mā-dām ki giriftārān-ı zencįr-i derd ü belā ve sitāre-sūħtegān-ı encümen-i362 renc ü 

Ǿanā ve363 müşkil-güşāyān-ı mesned-i iķbāliñ çįre-destį-i364 tedbįr ü365 Ǿināyetlerine 

ümįdvār ve saǾd-aħterān-ı bālā-serāy-ı iclāliñ366 nigeh-gūşe-i nuśret ü iǾānetlerine 

müteraśśıd-ı raśad-ı intižār ola; cünbiş-i ebrū-yı himmeti raħne-endāz-ı esās-ı 

śaǾbu’l-indirās-ı muśįbet ve nįrū-yı bāzū-yı şefaķatı dest-gįr-i miĥnet-zedegān-ı 

ġurbet olan devletlü, Ǿināyetlü367, ħānedān-pįrāy-ı ĥamiyyet ve368 dūdmān-ārāy-ı 

mürüvvet efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ āf-tāb-ı pür-āb u369 tāb-ı devlet ü iķbālleri 

Ǿālem-fürūz u āfāķ-gįr ve ilā-āħiri’l-eyyām kelām-ı muǾciz-nižām-ı bedįǾü’l-

insicāmları hem-teǿŝįr-i370 ĥükm-i taķdįr olmaķ daǾavātı hezār sūz u371 güdāz ile 

maǾrūż-ı icābet-serāy-ı Ħudā-yı ķadįr ķılındıġı ĥilālde, āvįħte-i dāmen-i 

merĥametleri olup bu vechle Ǿarż-ı ĥāl-i perįşānį olunur ki dįvān-ħāne-i dārü’l-ĥükm-

i372 ķažāda peźįrüfte-i suŧūr-ı žuhūr373 olan menşūr-ı ezeliyyü’ś-śudūr mūcibince 

dįvān-ı āsmān-bünyān-ı ħāķānįden yazılup çāvüş yedine virilen fermān-ı cihān-

                                                           
359 olunmadadır: olunmada A. 
360 bāķį, emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, veliyyü’n-niǾam, efendim ĥażretleriniñdir: − İ1, İ3; bāķį A; 
bāķį, emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir S; bāķį, emr ü fermān 
ĥażretleriniñdir B. 
361 DefǾa cennet-mekān müşārün ileyh ĥażretlerine Resmo’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir İ4, K; DefǾa 
müşārün ileyh Resmo’dan taĥrįr olunan Ǿarż-ı ĥāldir İ2; DefǾa müşārün ileyhe A; DefǾa müşārün ileyh 
ĥażretlerine Resmo’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāldir S; DefǾa müşārün ileyh śadr-ı Rum’dan infiśālinde 
Resmo’dan yazılmışdır İ3, M; DefǾa müşārün ileyh ĥażretlerine Resmo’dan B. 
362 encümen-i: encüm-i İ4. 
363 ve: − İ1, A, İ3. 
364 çįre-destį-i: ħayre-destį-i M. 
365 ü: − İ1. 
366 iclāliñ: iclāliniñ İ2, İ4, B, K, S; celāliñ A. 
367 Ǿināyetlü: − İ3. 
368 ve: − S, B. 
369 u: − İ4. 
370 hem-teǿŝįr-i: himmet-i teǿŝįr-i İ1. 
371 u: − İ4. 
372 dārü’l-ĥükm-i: dārü’l-ĥükm ü A, S, B. 
373 žuhūr: ŧahūr İ1. 
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muŧāǾ-ı vācibü’l-ittibāǾa gerden-dāde-i semǾan ve ŧāǾaten olup Saķız cezįresinden 

fežā-yı melsā-yı baĥr-ı sefįd ve finā-yı mersā-yı cezįre-i Girid’e374 taĥrįk-i sükkān-ı 

zevraķ-ı iķāmet ve şuķķa-güşāyį-i bādbān-ı sürǾatle rūzgāra mütābaǾat olunup, beyt 

li-münşiǿihi375 

Bā-nesįm-i āh u efġān376 bādbān efrāħtįm 

Her çi bādā bād mā keştį der-āb377 endāħtįm378 

mübdiǾ-i ħaŧįre-i379 baĥr u ber ve śāniǾ-i ketįbe-i ħayr u şer cellet naǾmāǿuhu380 

cenābına tażarruǾ u niyāz ve381 beyt 

Ġarįbim rūz u382 şeb yoķdur enįsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gįrim ķalmadı Allāh’dan ġayrı383 

zemzeme-i ħāŧır-sūzını cān-ı Ǿalįle dem-sāz ve dil-i melālet-menzili, beyt li-

münşiǿihi384 

Ez-Ǿadem Nev-res rehā şod pāy-der-gil şod be-ten 

Şod ħalāś ān-cā zi-dām üftād įn-cā der-ķafes385 

terennümiyle terāne-perdāz-ı hicr386 olup387 vefā-düşmenān-ı mįŝāķ-ı mürüvvete, 

beyt 

 

                                                           
374 Girid’e: Girid A, S, B. 
375 beyt li-münşiǿihi: beyt: İ4, İ2, A, S, K, B; li-münşiǿihi İ3. 
376 efġān: fiġān A, S. 
377 der-āb: ber-āb İ3. 
378 Ah ve feryad rüzgarıyla yelken açtık, her ne olursa olsun gemiyi suda hareket ettirdik. (Bu beyit 
Nevres’in Farsça divanında bulunmamaktadır.) 

 با نسيم آه و افغان بادبان افراختيم
 هر چه بادآباد ما کشتی در آب انداختيم

Fâilâtün/ Fâilâtün/ Fâilâtün/Fâilün 
379 ħaŧįre-i: − İ4. 
380  
381 ve: − İ4, A, B. 
382 u: − S. 
383 Mefāįlün/Mefāįlün/Mefāįlün/Mefāįlün 
384 beyt li-münşiǿihi: beyt: İ4, İ2, A, S, K, B; li-münşiǿihi İ3. 
385 Nevres yokluktan kurtuldu, ama tende hapsoldu. Oradaki tuzaktan kurtuldu, fakat buradaki kafese 
düştü. (Nevres) 

 از عدم نورس رها شد پای در گل شد به تن
 شد خلاص آنجا ز دام افتاد اينجا در قفس

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
386 hicr: − İ1, İ4, İ2, İ3, K. 
387 olup: idüp İ1, İ3. 



174 
 

 

Maŧleb-i mā ez-esįrį śoĥbet-i śayyād būd 

Bį-mürüvvet reft ü388 mā māndįm tenhā der-ķafes389 

meǿālini tāziyāne-i āteş-fürūz-ı sūz u sāz itmedeyim. Ey390 benim bį-vāsıŧa-ı391 

ĥuķūk-ı bendegį hevādār u ġam-güsārım efendim! ǾArž-ı ĥālde taķdįm-i merāsim-i 

icmāl u392 iħtiśār lāzıme-i ĥudūd-ı bendegān-ı bį-miķdār olmaġla taŧvįl-i suŧūr-ı 

güftār ve teźyįl-i ġam-nāme-i nāžır-āzār eger-çi müstevcib-i cünĥa-ı393 küstāħį vü 

ictisār ve iķtiżā-yı394 ŧabįǾat-ı vaķt u ĥāle395 göre bįm-i iǾtirāż-ı ħurde-gįrān ve ħavf-ı 

kec-bįnį-i aĥvel-nigāhān396 daħı397 der-kārdır398, ammā ümįdvārį-i Ǿafv u iĥsān ve ol 

maķūleler nažarından mürāǾāt-ı żābita-ı kitmān yaǾnį maǾnā-yı399 kelāmı añlar 

añlamaz şükri şikāyete ve Ǿiśmeti maǾśiyete ĥaml ile sevādkār-ı śaĥįfe-i Ǿözr ü ĥayf 

olan cefākār ġaddārlar müŧālaǾasından maśūn-ı muĥafaža-ı istitār buyurulmaķ niyāz-ı 

küstāħānesiyle kümeyt-i siyeh-zānū-yı ķaleme ruħśat-ı cevelān virdim ki metāǾ-ı rūy-

dest-i400 dükkānçe-i tekvįn olan kālā-yı kem-bahā-yı vücūdum teşābük-i tār u pūd-

ı401 fıŧrat u būd402 ile mensūc-ı kārgāh-ı ķadįmü’l-ibdāǾ-ı meşiyyet ve yek-müşt ħāk-ı 

cism-i nā-būd-ı melāmet-ālūdum403 pençe-feşārį-i bāzū-yı ķudret ile memzūc-ı 

ħamįr-māye-i ŧıynet olup tengnā-yı meşįme-i404 Ǿademden devr-i menāzil-i aślāb u 

erĥām ve ķaŧǾ-ı merāĥil-i leyāl405 ü eyyām iderek pā-nihāde-i gehvāre-i çār-pāye-i 

vücūd ve ser-be-śaĥrā-dāde-i Ǿālem-i şühūd406 oldıġım günde ser-mestį-i407 

                                                           
388 ü: − S, B. 
389 Tutsak olmaktan maksadımız avcı ile arkadaşlık etmekti, o mürüvvetsiz (insanlıktan nasibini 
almamış avcı) gitti ve biz, kafeste yapayalnız kaldık. (Zahîr-i Fâryâbî) 

 ما از اسيری صحبت صياد بود مطلب
 بيمروت رفت و ما مانديم تنها در قفس

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
390 ey: İlāhį M. 
391 bį-vāsıŧa-ı: vāsıŧa-ı İ4. 
392 u: − A. 
393 cünĥa-ı: ححه A; ħayme-i M. 
394 iķtiżā-yı: iķtifā-yı İ3. 
395 iķtiżā-yı ŧabįǾat-ı vaķt u ĥāle: iķtiżā-yı ŧabįǾat u ĥāle İ1; iķtiżā-yı vaķt ĥāle A, S. 
396 aĥvel-nigāhān: aĥvāl-nigehān A. 
397 daħı: − İ1. 
398 der-kārdır: درکادر S. 
399 maǾnā-yı: − İ1. 
400 dest-i: dōst A. 
401 pūd-ı: pūd ve İ1, İ3, İ4, K, S. 
402 būd: bih-būd M. 
403 melāmet-ālūdum: melālet-ālūdum İ2, İ3, İ4, A, B, K, S. 
404 meşįme-i: شيمه İ4. 
405 leyāl: leyālį İ1, İ2, S, İ3. 
406 Ǿālem-i şühūd: şühūd-ı Ǿālem İ1. 
407 ser-mestį-i: سرمشتئ S. 
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keyfiyyet-i bezm-i elest408 ve409 vuķūǾ-ı tefāvüt-i dest-ber-bālā-yı410 dest411 ile benim 

kitābe-i naķş-ı cebįnim sevād-yāfte-i ser-nüvişt-i şāǾiriyyet ve gerden-i ŧabįǾat-ı 

aśliyye-i412 tekvįnim mübtelā-yı baħt-ı bed ü Ǿulüvv-i himmet413 bulunup vüsǾat-ı 

meşreb-i maǾrifet müstelzim-i teng-çeşmį-i ġırbāl-i niǾmet ve bu ĥażįż-i ħākdānda 

bülendį-i nā-ber-cā-yı mertebe-i himmet ve414 müstaķżį-i415 istiġnā-yı esbāb-ı416 

refāhiyyet ve Ǿillet-i cemǾiyyet-i sāmān żarūret olmaġla ekŝer-i evķātım ĥırmān-ı 

ĥuśūl-i müddeǾā ile güźerān ve vuśūl-i revātib-i417 muķadderede bile nice nice Ǿaraķ-

ı cebįn ü āb-rūlar cereyān itmekle, beyt li-münşiǿihi418 

Zi-esbāb-ı ġınā419 kesb-i hüner şod bāǾiŝ-i ĥırmān 

Be-minķār-ı hümā perverd himmet dāne-i mā-rā420 

sāde-levĥān-ı maǾnā-yı fıŧnat bir ālāy421 kūr-dilān-ı herze-lükām-ı422 Ǿavāma ki śıfat-

ı kāşifeleri ūlaǿike ke’l-enǾāmi423dir, bį-irtikāb u bį-külfet-i424 saǾy u tedbįr ĥuśūl-

peźįr olan meŧālib ü425 āmāl bu rişte-keş-i leǿālį-i maǾnāya girih-beste-i ser-rişte-i 

śuǾūbet ü eşkāl ve Ǿalef-ħvārān-ı çerāgāh-ı cehālet bir süri ħar-menişān-ı pūç-maġza 

ki pįşānį-i426 pür-çįn-i terkįblerinde Ǿünvān-ı vaśf-ı ezel imżā-yı bel hum eđall427dir, 

                                                           
 .değil miyim? A’raf, 7/172 الست 408
409 ve: − İ4, S, B. 
410 dest-ber-bālā-yı: dest-ber-lā-yı İ2. 
411 Türkçedeki “el elden üstündür” atasözüyle benzerlik taşıyan Farsça bir atasözünün bir kısmıdır. 
412 ŧabįǾat-ı aśliyye-i: ŧabįǾat-ı aśliyye vü İ2, İ4, K; ŧabįǾat u S, B; ŧabįǾat-ı A. 
413 K nüshasında der-kenar kaydı olarak “Ǿ” kısaltmasıyla şu Farsça ibare yazılmıştır: “baħt-ı bed ü 
himmet-i Ǿālį belā’st”. 
414 ve: − İ1, İ4, A, S, İ3, K, B. 
415 müstaķżį-i: müstaķśį-i İ3, M. 
416 istiġnā-yı esbāb-ı: erbāb-ı A 
417 revātib-i: rivāyet-i A. 
418 beyt li-münşiǿihi: − İ4; beyt İ2, A, S, K, B; li-münşiǿihi İ3. 
419 zi esbāb-ı ġınā: − B. 
420 Zenginlik sebeplerinden olan hüner sahibi olmak mahrumiyete sebep oldu. Himmet, danemizi 
(rızkımızı) hümanın gagasıyla verdi. (Nevres) 

 ز اسباب غنا کسب هنر شد باعث حرمان
 را بمنقار هما پرورد همت دانۀ ما

Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün 
421 bir ālāy: berā-yı İ3. 
422 lükām-ı:  .A, S, B [K] بکام 
 .işte bunlar hayvanlar gibi ... A’raf, 7/179 ... اولئك كالانعام 423
424 bį-irtikāb u bį-külfet-i: irtikāb-ı külfet-i İ1, İ4; bį-irtikāb külfet-i İ2; irtikāb-ı bį-külfet İ3; bį-irtikāb 
bį-külfet K. 
425 ü: − S, B. 
426 pįşānį-i: − İ4. 
 .hatta daha da aşağıdadırlar. A’raf, 7/179 ... بل هم اضل 427



176 
 

 

dāħil-i dāǿire-i vesįǾatü’l-ercā-yı sühūlet ü imkān görinen aĥvāl bu naķş-bend-i kār-

nāme-i ħayāle peyveste-i sisile-i imtināǾ u muĥāl olup, beyt428 

Ser-süfre-i zamānede mānend-i māh-ı nev 

Laħt-ı dilinden eyledi Ǿāşıķ ġıdāsını429 

ber-muķteżā-yı siyehkārį-i430 ŧāliǾ-i vārūn431 śaf-bestegān-ı encümen-i devletden her 

kimiñ ki nükte-perdāzį-i midĥat u sitāyiş432 ile güşāyiş-dih-i şıķķ-ı ķalem oldum hezl 

ü tezyįfe ĥaml olundı ve iħvāndan her ferdiñ ki iyāb u433 źehāb ve434 ĥareket ü 

sükūnunda icrā-yı merāsim-i teşyįǾ435 ü istiķbāl ve436 įfā-yı levāzım-ı tevķįr ü iclāl437 

itdim, taĥķįr ü taħfįf maǾnāları virildi. Teķāżā-yı ĥamiyyet ü438 mürüvvetle bed-

mestān-ı raĥįķ-i naħvet ve zįr-destān-ı439 kem-furśatıñ yaǾnį ħāŧır-şikenlik ŧarįķasın 

pįş-nihād-ı muķaddime-i ħālif tuǾref440 idenleriñ bį-vāsıŧa-ı sebeb-i žāhir zaħm-

güşāy-ı ħāŧır-ı fātir olan ŧabānçe-i maġz-feşār-ı kirdār u441 güftārlarına gāhice ĥavāle-

i siper-i dest-i red olunmaġla liǿām-ı eyyāmdan bir sitemkār-ı nā-dānı eger442 pençe-i 

feşār-ı gülū-yı cān ve tįġ-i bį-dirįġ-i cevr ü sitemle her bir443 bün-i mūyumdan ķatre-

feşān-ı ħūn-ı mercān görseler yine bār-ı ŧaķat-sūz-ı günāhı benim nihāde-i dūş-ı 

ruǾūnetim ve śuç ölendedir miŝāl-i bāŧılu’l-meǿāliyle444 ŧavķ-ı āhenįn-bend-i ŧaǾn u 

teşnįǾi benim āvįħte-i gerden-i ħuşūnetim iderler. Beyt445 

Çıķınca nāmı mey-āşāmlıķla bir rindiñ 

Elinde āb görülse şarābdır dirler446 

                                                           
428 beyt: − İ4. 
429 Mef’ûlü/Fâilâtü/Mefâîlü/Fâilün (Nevres). 
430 siyehkārį-i: siyāhkārį-i İ3. 
431 vārūn: vārūn ve B 
432 midĥat u sitāyiş: sitāyiş u midĥat A. 
433 u: − S, B. 
434 ve: − B. 
435 teşyįǾ: teşnįǾ M. 
436 ve: − B. 
437 iclāl: iĥtirām A. 
438 ü: − İ1, İ2, İ4, B, K, S. 
439 zįr-destān-ı: zeber-destān-ı İ1, İ2, K, S. 
 .Aykırı davran tanınırsın / meşhur olursun, anlamına gelen Arapça bir atasözü خالف تعرف 440
441 u: − A, B. 
442 eger: eger-çi A, S, B. 
443 bir: − İ1, İ4, İ2, İ3, K, A, S. 
444 bāŧılu’l-meǿāliyle: bāŧılu’l-miŝāliyle İ3. 
445 beyt: − İ4. 
446 Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Feilün (Vakanüvis Raşid Efendi.) 
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MaǾ-haźā ki dürüştį-i ġayr-ı vāķiǾ ile lekedār-ı ālāyiş-i isnād-ı447 mücerred olan 

dāmān-ı sāmān-ı ĥālimden śābūn-ı448 vesaħ-şūy-ı śabr u taĥammül ile izāle-i töhmet-

i şöhret-i449 kāźibe ķaydına düşüp cenk-cūyān-ı kįne-ħvāh meśāffında her ne ķadar 

siper-endāz-ı Ǿacz u450 müdārā451 ve452 mıśraǾ 453  

Tįġ-rā zaĥmet me-dih men454F

454 merd-i meydān nįstem 455F

455 

vetįresiyle her ne deñlü 456F

456 maślaĥat-perdāz-ı mütāreke-i ġavġā oldumsa ne girįbān-ı 

pįrāhen-i 457F

457 nām u şānım pençe-i saħt-gįr-i teşhįrden rehā-yāb oldı ve ne āhen-dilān-ı 

şedįdü’ş-şekįme-i yārānıñ iltihāb-ı nāǿire-i kibr ü kįni ki berķ-i sāmān-sūz-ı ħırmen-i 

dįndir, sükūnet buldı. Beyt458F

458 

Be-her ki dem zedem ez-dūstį be-ġayž āşüft 

Zi-rūzgār be-rencem çünān ki ne-tevān goft 459F

459 

Bosna ķażāsı maĥśūli Nāǿib ǾAbdu’l-fettāĥ Efendi’niñ rübūde-i çengāl-i istihlākı 

olduķdan śoñra ibtilā-yı belā-yı Ǿazl ile enderūn u460F

460 bįrūnda ķırķ 461F

461 elli ķadar Ǿıyāl u 

                                                           
447 isnād-ı: isnāddan B 
448 śābūn-ı: − İ4. 
449 şöhret-i: şirket-i İ3; şirkete M. 
450 u: − İ4. 
451 müdārā: müdār* İ1, A. 
452 ve: − İ4, İ2, A, S, İ3, B. 
453 mıśraǾ: Ǿ İ1, A, S, İ3, B; − İ4. 
454 men: mā İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
455 Kılıca zahmet verme, ben meydan adamı (savaşçı) değilim. 

 تيغ را زحمت مده من مرد ميدان نيستم
Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 

Bu mısra, Vahşî-i Bafkî’nin bir gazelinde yer alan aşağıdaki beytin ikinci mısrasıyla benzerlik 
taşımaktadır: 

 ما سپر انداختيم اينک حريف عشق نيست
 طبل برگشتن بزن ما مرد ميدان نيستيم

456 deñlü: ķadar İ3, M. 
457 pįrāhen-i: pįrehen-i İ2. 
458 beyt: − İ4. 
459 Her kime dostuktan söz ettiysem, öfkelendi. Zamandan (felekten) çektiğim eziyet tarif edilemez. 

 هر که دم زدم از دوستی بغيظ آشفتب
 نتوان گفتز روزگار برنجم چنان که 

Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Feilün 

Beytin ikinci mısraı Sa’dî’nin bir kasidesindeki bir beyitte de geçmektedir: 

 ز روزگار به رنجم چنانکه نتوان گفت
 به خاک پای خداوند روزگار، يمين

460 u: − İ1, İ2, B. 
461 ķırķ: − İ3. 
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etbāǾ u aķrabānıñ tedārük-i462 mā-yeĥtāc-ı infāķ u iksālarında tamām beş sene 

tuşmāl-i463 nādirü’n-nevāl-i464 rūzgārdan görilen şįve-i ħoddārį vü imsāk ile 

çekdigim meşaķķat u żarūret465 ve terāküm-i ārām-sūz-ı şiddet-i żayiķata gerden-

dāde-i466 śabr u taĥammül ve iǾānet-i467 esbāb-ı žāhireden yeǿs-i tamām ile ser-

nihāde-i Ǿatebe-i bāb-ı tevekkül olup şebistān-ı miĥnetde kebāb-ı āteş-i ıżŧırāb ve 

āteşkede-i cāme-ħvābda hem-ĥālet-i468 sįħ-i kebāb oldıġımdan469 bir aĥad ħaberdār 

olmayup goşt-pāre-i püşt-i keff-i teǿessüf ü nedāmetden470 özge ve seyl-āb-ı Ǿaraķ-ı 

cebįn ü āb-rūdan ġayrı yidigim içdigim yoġ idi471. Böyle böyle terbiye-i melevān ve 

sįlį-i çehre-fersāy-ı ġarįm-i472 devrān az müddetde çoķ dest-bürdler gösterüp ve aña 

müteǾāķib Ǿazl-ı bį-hengām-ı473 Toķat ve yine vaķǾa-ı vaķfe-i Edirne pįçįde-i cilbāb-ı 

ġaflet olan cism ü474 cāna sūzen-feşār-ı ser-engüşt-i intibāh ve zebānım belki zebān-ı 

ķalem-i āşüfte-beyānım taķrįr-i muĥassenāt-ı iħvān ve taĥrįr-i vaķāyiǾ-i medāyiĥ-i475 

hemeginān żımnında müteĥammil-i iĥtimāl-i nükte-i hezl476 olur maǾnā vü taǾbįrden 

kūtāh olup Ǿale’l-ħuśūś medįĥā-sencį-i gevher-i źāt ve sitāyişkārį-i muĥassenātlarıyla 

iktisāb-ı cevāǿiz ü fevāǿid ve istiśĥāb-ı menāfiǾ ü477 Ǿavāǿid olunup478 Türkçe medĥ 

ü ŝenāları medār-ı maǾįşet ve dest-māye-i defǾ-i żarūretim olan kibār-ı479 devlet ve 

muķarrebān-ı salŧanat efendilerimiz480 ĥaķķında481 cüst-cūy-ı taǾbįrāt-ı ħāŧır-pesend 

ile dāǿimā ser-be-zānū-yı482 ħayāl-i şiǾr ü inşād ve tevārįħ-i münāśib-i celįleleri 

fikriyle dem-be-dem483 meşġūl-i484 taǾdād-ı merātib-i aǾdād olmaġla desįse-şinās-ı 

                                                           
462 tedārük-i: bā-tedārük-i İ2. 
463 teşmāl-i: teşāmül-i ? A, B, S. 
464 nādirü’n-nevāl-i: dāru’n-nevāl-i İ1, İ2, A, S, İ3, K, B. 
465 meşaķķat u żarūret: żarūret ü meşaķķat A, S, B. 
466 gerden-dāde-i: gerdānde İ1. 
467 iǾānet-i: iǾānet ü M. 
468 hem-ĥālet-i: − A, S, B. 
469 oldıġımdan: oldıġım İ2. 
470 teǿessüf ü nedāmetden: nedāmet ü teǿessüfden A, S, B. 
471 yoġ idi: − A, S, B. 
472 ġarįm-i: − A. 
473 bį-hengām-ı: hengām-ı İ1, A, S, B. 
474 ü: − İ4, İ2, K. 
475 taĥrįr-i vaķāyiǾ-i medāyiĥ-i: taĥrįr-i medāyiĥ-i vaķāyiǾ-i İ3. 
476 hezl: hezli İ2; − B. 
477 ü: − İ1. 
478 olunup: olunup olunup İ1; − İ2; olup İ3. 
479 kibār-ı: yesār u A. 
480 efendilerimiz: efendilerimiziñ İ2. 
481 ĥaķķında: ĥaķķınd* İ1. 
482 ser-be-zānū-yı: ser-zānū-yı İ4. 
483 dem-be-dem: − A, S, B. 
484 meşġūl-i: − İ1. 
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ķulūb-ı485 şāh u gedā ve dānende-i serāǿir-i pest ü bālā cenāb-ı Ħudā’ya maǾlūmdur 

ki ser ü486 kār-ı leyl ü nehārım dāǾiye-i keff-i lisāna maķśūr ve tamāmį-i kār u bārım 

duǾā-yı487 devām-ı488 devlet-i489 evliyā-yı niǾmete maĥśūr olup me-bādā490 

lisānımdan bir söz yapup sitem-i žarįfān-ı zamān kendi müddeǾā-yı derūn-ı491 ġaraż-

meşħūnların492 ben nā-murāda isnād ile493 irtikāb-ı bį-dād iderler, vāhimesiyle 

iħtiyār-ı494 inzivā ve mübtelā oldıġım emrāż-ı muħtelife müdāvātıyla mā-beyn 

oŧasın495 meǿvā idüp ĥattā bu ġāǿile żımnında efendimiñ şerefmend-i ķurb-ı496 civārı 

iken ķırķ günde bir kerre dāmen-būsları şerefin iĥrāza cesāret ve maħśūś-ı efendim 

iken bu ħavf ile merāsim-i ādāb-ı Ǿubūdiyyet ve mevācib-i497 lāzıme-i mülāzemete 

riǾāyet itmez olmuş idim ki ĥükm-i ķażā bu defǾa daħı böyle498 iķtiżā idüp derd-i 

đıyķu’ś-śadrıñ müstetbiǾ oldıġı Ǿilel-i gūn-ā-gūn müdāvātına iştiġāl ile henūz tanžįm-

i aĥvāl-i Ǿıyāle müteveccih olamamışdım. Ĥaremim cāriyeleri benāt-ı sādāt-ı eşrāf ve 

muħadderrāt-ı serā-perde-i Ǿiśmet ü Ǿafāfdan499 yetįme-i bį-kes ve bir żaįfe-i bį-

meded-res olmaġla bu ķadar zamān bu ķullarınıñ eyyām-ı żarūret ve hengām-ı ıżŧırār 

u şiddetimde ol daħı āvįħte-i dāmen-i tevekkül ve naķş-bend-i kārgāh-ı śabr u500 

taĥammül olup501 refǾ-i502 niķāb-ı ĥicāb ve teklįf-i emr-i vācib ile bile ķuluñuzı 

rencįde vü itǾāb itmemişdi. Şimdi bu eyyām-ı iftirāķ ve āvān-ı meşāķķda bir ŧarafdan 

bir dürlü sedd-i ŝülme-i żarūret idecek503 cihet-i504 įrād ve tūşe vü505 maǾāşa 

müteǾalliķ bir zād olmadıġı506 kimiñ maǾlūmı degil ise efendimiñ maǾlūmlarıdır. 

                                                           
485 ķulūb-ı: ķalb-ı İ3. 
486 ü: − A. 
487 duǾā-yı: duǾā İ2. 
488 devām-ı: − İ1, İ2. 
489 devlet-i: − A, S, B. 
490 me-bādā: me-bād A. 
491 derūn-ı: derūn ve B. 
492 meşħūnların: meşħūnlarını İ1, İ2, B, S. 
493 ile: − İ1. 
494 iħtiyār-ı: iħtiyār u İ4, S, B. 
495 oŧasın: oŧasını A. 
496 ķurb-ı: − İ4; ķurb u A, M. 
497 mevācib-i: mūcib-i İ1, İ3. 
498 böyle: − İ1. 
499 Ǿafāfdan: Ǿafāfda A. 
500 śabr u: − A. 
501 olup: idüp M. 
502 refǾ-i: defǾ-i M. 
503 idecek: idecek idecek A. 
504 cihet-i: cihet ü A. 
505 vü: − A, S, B. 
506 olmadıġı: oldıġı İ1. 
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Benim efendim, Ħudā ne-ħvāste, eyyām-ı ġurbet-i bende-i źelįl girih-beste-i ĥaml-ı507 

ĥablü’l-metįn-i zamān-ı ŧavįl olmaķ lāzım gelürse oġlum ve ĥaremim cāriyeleri ve 

muǾtaķ u müdebbir ve memlūk u508 çāker bu ķadar nüfūsuñ aĥvāl-i pür-melālleri 

neye varacaķdır? Tertįb-i esbāb-ı509 Ǿıyş u510 zindegānįleri kimiñ cānibdārį-i 

himmetine mevķūf ķalacaķdır? Ĥasbünā’llāhü511 ve niǾme’l-vekįl512. ĶıŧǾa513 

Be-dest-gįrįem ey dūstān fürūd514 āyįd 

Piyāde māndeem515 ü reh dūr geşt ü pāy figār 

Be-ser külāh ne-dārem516 sipihr āteş-pāş 

Be-pāy kefş ne-dārem zemįn neşterzār517 

ve eyyu naǾįmin lā-yukeddiruhu'd-dehru518 Ǿināyetlü efendim, ķalem-i āşüfte-raķam 

bu maĥalle geldükde ġaleyān-ı āteşdān-ı519 derūn520 inbįķ-i çeşm-i terden isāle-i 

çeşme-i ħūn ve icrā-yı şūr-ābe-i sirişk-i laǾl-gūn idüp mekįn-i521 şeh-nişįn-i sįne-i522 

bį-kįne olan523 göñül ki sulŧān-ı bį-ħayl u ĥaşem-i serįr-i beytu’llāhdır524, istedi ki 

menşūr-ı nefy525 ü taġrįbime ŧuġrā-keş-i irāde526 olanlar ĥaķķında şįşe-pāre-i527 

inkisārı neşr-i reh-güźer-i528 telāfį ide yaǾnį neşter-i ser-tįz-i duǾā-yı mažlūmāneyi 

                                                           
507 ĥaml-ı: − İ4, İ2, A, S, İ3, K, B. 
508 u: − İ1, A, İ3. 
509 esbāb-ı: − İ3. 
510 u: − A. 
511 ĥasbünā’llāhü: ĥasbünā’llāhü ĥasbünā’llāhü İ1, İ2, K. 
 .Bize Allah yeter, O ne güzel bir vekildir حسبنا الله و نعم الوکيل 512
513 ķıŧǾa: − A. 
514 fürūd: fürū İ3. 
515 māndeem: māndem İ1, İ2, İ3, A, K. 
516 ne-dārem: − A. 
517 Elimden tutun ey dostlar! Yaya kaldım (aciz düştüm), yol uzaktır ve ayak yaralı. Başımda külahım 
yoktur, gökyüzü ise ateş saçıyor. Ayağımda ayakkabı yoktur, yer ise neşter gibi keskin. (Nevres) 

 بدستگيری ام ای دوستان فرود آييد
 پای فگار پياده مانده ام و ره دور گشت و
 بسر کلاه ندارم سپهر آتش پاش
 بپای کفش ندارم زمين نشترزار

Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Fa’lün 
 ?Ve zaman hangi nimeti bozmaz و اى نعيم لا يكدره الدهر 518
519 āteşdān-ı: āteş-i S, B. 
520 derūn: − A. 
521 mekįn-i: lākin A. 
522 sįne-i: − İ4. 
523 olan: − A, B. 
524 serįr-i beytu’llāhdır: bir terbiyet-i Allāh’dır M. 
525 nefy: − İ2. 
526 irāde: *rāde İ3. 
527 şįşe-pāre-i: şįşe-bār-ı A. 
528 reh-güźer: reh-güźār A, S, B. 
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enāmil-i dest-i ķavį-destān-ı siteme529 yüride, yine530 maślaĥat-perdāz-ı Ǿaķl-ı ħayr-

endįş cūybār-ı sirişkden feyyāże-i çeşm-i Ǿibretle āb-pāş-ı nāǿire-i ĥarāret olup ķul 
küllün min Ǿindi’l-lāh531 diyerek dil-i āvāre-i532 pāre-pāreyi ki her pāresi cihān-

pehlivānān-ı meydān-ı Ǿizz ü şānıñ bāre-i533 ķalǾa-ı iķbāline dāne-i tūb-ı raǾd534 

işin535 işlerdi, merhem-i536 elmās-ālūd-ı śabr u şekįb ile ķarįn-i iltiyām-ı tesliyet ve 

zebāne-keş-i ŧaraf-ı āsmān olan āteş-i kāǿināt-sūz-ı āh u enįni ki kemter şerāre-i 

śāǾiķa-bārı işbu ħānmān-ı āsmān u537 zemįni lemĥatü’l-baśarda ħākister iderdi, 

reşāşe-i āb-yārį-i bārān-ı sirişk ile rehįn-i inŧifā vu sükūnet eyledi538. Efendim, inśāf 

eyle539; böyle hengām-ı yeǿs ü540 felāket ve eyyām-ı giriftārį vü541 miĥnetde daħı 

imżā-yı ĥüccet-i taġrįbime542 sevķ-i ķalem-i teǿdįb idenleri nişāne-i nüşābe-i bed-

duǾā itmeyüp şįve-i ķażā vu ķadere ĥavāle iderken, İstanbul’da bilā-sebeb belki her 

bār mažhar-ı inǾām u ikrāmları olup ŧururken, ħilāf-ı merżā zebān-dirāzlıķ nice 

mümkin idi? Śadr-ı esbaķ, devletlü Meĥmed Paşa efendimiziñ543 zamān-ı 

śadāretlerinde bir defǾa544 maġżūbları olup bir müddet ġam-ħānemde pāy-der-

dāmen-i545 vuķūf u546 inzivā olmaķ üzre fermānları eger-çi547 bāǾiŝ-i perįşānį-i 

cemǾiyyet-i548 ħāŧır idi549, lākin muķaddem ü muǿaħħar gördigim550 ikrām u iĥsānları 

ħāŧırıma geldikçe inkisāra dilim varmayup duǾāların ke'l-evvel żamįme-i evrād 

itdigimden mā-Ǿadā; bize bu bir551 ħayr mülāĥažasıyladır, śaķınup efendimize 

                                                           
529 ķavį-destān-ı siteme : ķavį-destāne-i siteme İ4; ķavį-destāna A, S, B. 
530 yine: − A. 
 .De ki: “Hepsi Allah’tandır.” Nisa, 4/78 قل كل من عند الله 531
532 āvāre-i: āvā*e-i İ4. 
533 bāre-i: pāre-i İ3, A, B, M, S. 
534 raǾd: − İ3. 
535 işin: iş M. 
536 merhem-i : merāhim-i M. 
537 u: − İ4, K, B. 
538 eyledi: itmişdir İ3; itmişdim M. 
539 eyle: − İ1, İ4, İ2, A, S, K, B. 
540 ü: − İ4. 
541 vü: - A, S, B. 
542 taġrįbime: taġarrübüme A. 
543 devletlü Meĥmed Paşa efendimiziñ: efendimiz ĥażretleriniñ B. 
544 defǾa: − B. 
545 pāy-der-dāmen-i: pāy-der-dām İ4. 
546 u: − A, S, B. 
547 A nüshasında buradan itibaren eksik.. 
548 cemǾiyyet-i: − İ3. 
549 idi: oldı S, B. 
550 gördiğim: göregeldiğim İ3, M. 
551 bir: − İ1. 
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inkisār552 itmeyesiz, diyü Ǿıyālime daħı vaśiyyet itmişdim. Anıñ gibi devletlü dārü’s-

saǾādetü’ş-şerįfe aġası553 ĥażretleriniñ daħı öteden berü ĥadden bįrūn ve554 

mübālaġadan efzūn ikrām555 u iĥsānların görüp ve nihāl-i berūmend-i muĥabbetleri 

kiştzār-ı zemįn-i dil-i bį-kįnemde rįşe-i istiĥkām śalmaġla ŧaraf-ı şerįflerine źerre 

ķadar iġbirār u inkisārım olmayup, baǾżen tertįb-i bezmgāh-ı māliħūlyā itdikçe pįş-i 

nažar-ı müteħayyileme556 gelüp; işte şu işleri saña ben itdim, ĥaddiñi bildiñ mi? 

diyerek ižhār-ı ħışm itdikçe ġarįb ĥāletdir ki ifrāŧ-ı muĥabbet ü inciźābımdan ķahr u 

Ǿitābını luŧf u nevāziş557 ve mūǿāħeźe vü nefrįni558 taŧyįb559 ü sitāyiş bilüp bį-

iħtiyār560, beyt 

Gerek luŧfuñla mesrūr it gerek ķahrıñla561 ķıl maĥzūn 

Gerek güldür gerek öldür562 efendimsin efendimsin563 

beyti ile564 ižhār-ı teslimiyyet ve iǾtirāf-ı maǾśiyet birle iħlās u565 muĥabbetimi įrād 

ve muķaddem gördigim nice Ǿināyet ü iĥsānların566 kendi kendime yād iderim567. Bu 

daħı ħıredmendān-ı Ǿālem-tecribe Ǿindinde muĥtāc-ı568 edille vü berāhįn degildir 

ki569 irtiķā-yı süllem-i merātib-i Ǿulyā sevdāsıyla tevessül-i esbāb iden erbāb-ı ŧaleb-i 

mesned-nişįn-i kāşāne-i fermān-rānį olan kibār-ı devletiñ yā manžūrı yā maķhūrı 

olmaķ lāzımdır ki manžūriyyet570 müştemil-i āŝār-ı luŧf u Ǿināyāt ve maķhūriyyet 

muĥtemil-i ŝemere-i Ǿafv u mükāfāt olmaġla, in-şāǿa’llāhu teǾālā, müddet-i 

muķaddere-i ġurbet ve zamān-ı firķat u kürbetim ħitāmında mažhariyyet-i Ǿafv u 

mükāfātlarıyla nāǿil-i manśıb-ı celįlü’l-ķadr-ı sürūr ve ehl ü571 Ǿıyālime varup ke-mā-

                                                           
552 inkisār: [bed-duǾā] İ3. 
553 aġası: aġa S. 
554 ve: − İ3. 
555 ikrām: inǾām B. 
556 müteħayyileme: muħayyileme İ3, M 
557 luŧf u nevāziş: luŧf u Ǿināyet ü nevāziş İ2. 
558 nefrįni: nefįrini İ1, İ3, M; nefįri [nefrįni] K. 
559 taŧyįb: يطيب S. 
560 bį-iħtiyār: − İ3. 
561 ķahrıñla: cevriñle S, B. 
562 gerek güldür gerek öldür: gerek aġlat gerek güldür S, B. 
563 Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün (Münîf) 
564 Beyti ile: Beytini S, B. 
565 u: − S, B. 
566 iĥsānların: iĥsānları İ1. 
567 iderim: iderdim İ3, M. 
568 muĥtāc-ı: muĥtāc u S, B. 
569 ki: − İ3. 
570 manžūriyyet: منطوريت S. 
571 ü: − İ2. 
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kān manžūr olacaġımı ĥażret-i Ħudāvend-i ħaŧā-pūş celle şānühü luŧfundan meǿmūl 

iderim. Beyt 

Sulŧān-ı lā-yezāle niyāz eyle Nev-resā 

K’oldur penāhı mįrleriñ pād-şāhlarıñ572 573 

mażmūnıyla evķāt-güźār oldıġım maǾlūm-ı devletleri buyurulduķda emr ü fermān 

devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım 

ĥażretleriniñdir574. 

 
[15] 

 [İ1 23b-24a; İ2 25a-25b; İ3 17b-18a; İ4 10b; A 11a; B 13a-13b; K 13a-13b; M 39a-40a; S 12a-12b] 

Pād-şāh-ı ǾĀlem-penāh Sulŧān Muśŧafā Efendimiz Taħt-ı ǾĀlį-baħta SaǾādetle Cülūs 

Buyurduķlarında Ol Eŝnāda Śadr-ı Anaŧolı'dan Munfaśıl Şeyħü’l-İslām-ı Sābıķ Çelebi-

zāde Merĥūma Iŧlāķ Ümįdiyle Burusa’dan Yazılan ǾArż-ı Ĥāl Śūretidir575 

Keremkārā! Merāĥim-perverā! Efendim576 bu eyyām-ı meserret-ittisām577 ve bu 

hengām-ı578 meymenet-irtisāmda579 Ǿurūķ-ı eczā-yı eşcār-ı kāǿināta sereyān iden 

nāmiye-i bahār-ı sürūr şemme-i gedā-yı çeşngāh-ı devlet ü iķbāliñ olsun! Şebistān-ı 

yeǿs ü ĥırmānda pįçįdegį-i köhne-liĥāf-ı iĥdā’r-rāĥateyn580 ile iǾānet-i sitāre-i 

                                                           
572 mįrleriñ pād-şāhlarıñ: mįrlerin pād-şāhların İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
573 Mef'ûlü/Fâilâtü/Mefâilü/Fâilün (Nevres). 
574 devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam, efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir: efendimiñdir 
İ1; devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam efendimiñdir İ2; devletlü, Ǿināyetlü merĥametlü, 
efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir S; − İ3; emr ü fermān B. 
575Sulŧān-ı zamān dāver-i devrān Sulŧān Muśŧafā Ħān ħalleda’llāhu ħilāfetehu ilā-āħirü’z-zamān 
ĥażretleri taħt-ı Ǿālį-baħt-ı ǾOŝmāniye cülūs buyurduķlarında ıŧlāķ ümįdiyle müşārün ileyh Çelebi-
zāde efendimize Burusa’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl İ1; Sulŧān Muśŧafā taĥta cülūsları eŝnāsında şeyħü’l-
İslām-ı sābıķ Çelebi-zāde’ye ıŧlāķ ümįdiyle Burusa’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir İ2; Cennet-mekān 
Sulŧān Muśŧafā taħt-ı Ǿālį-baħta cülūs buyurduķları eŝnāda Anaŧolı'dan münfaśıl şeyħü’l-İslām-ı sābıķ 
Çelebi-zāde Efendi merĥūma ıŧlāķ ümįdiyle Burusa’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir S; Cülūs-ı Muśŧafā 
Ħānįde ıŧlāķ ümįdiyle müşārün ileyhe Burusa’dan taĥrįr olunmuşdur İ3; Pād-şāh-ı Ǿālem-penāh Sulŧān 
Muśŧafā efendimiz taħt-ı Ǿālį-baħta saǾādetle cülūs buyurduķlarında ol eŝnāda śadr-ı Anaŧolı’dan 
munfaśıl şeyħü’l-İslām-ı sābıķ Çelebi-zāde Efendi merĥūma ıŧlāķ [ümįdiyle Burusa’dan yazılan Ǿarż-ı 
ĥāl śūretidir] K; Sulŧān Muśŧafā ĥażretleri taħt-ı Ǿālįye cülūs buyurduķları eŝnāda şeyħü’l-İslām-ı 
sābıķ Çelebi-zāde Efendi ĥażretlerine ıŧlāķ ümįdiyle Burusa’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāldir B; Cülūs-ı 
Muśŧafā Ħānįde ıŧlāķ ümįdiyle müşārün ileyhe Burusa’dan taĥrįr olunmuşdur M. 
576 merāĥim-perverā efendim: − İ1. 
577 meserret-ittisām: meserret-irtisām İ2, S, İ3, K, M. 
578 hengām-ı: eyyām-ı S, B. 
579 meymenet-irtisāmda: meymenet-ittisāmda İ3, M. 
 El-yeǿsü iĥdā’r-rāĥateyn” “Umutsuzluk iki rahattan biridir.” anlamında Arapça bir“ احدى الراحتين 580
atasözü. Türkçedeki, "Ya devlet başa ya kuzgun leşe" atasözünün muadilidir. 
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ŧāliǾden ķaŧǾ-ı ser-rişte-i ārzū olunmaķda581 āsāyiş-i fi’l-cümle muķarrer582 oldıġı 

gibi śubĥgāh-ı ümįde daħı verā-yı ufķ-ı iĥtimālden žuhūr-ı ŧalįǾa-ı āftāb-ı murād 

intižārı vesįle-i tefriķa-ı esbāb-ı rāĥat u ārām idügi müsellem-i nezd-i aśĥāb-ı nažar 

olmaġın pertev-i āftāb-ı cemāl-i Muśŧafāvį583 tārįk-nişįnān-ı peyġūle-i584 ġurbete 

irāǿet-i meşǾale-i şemǾa-ı ārzū idüp, beyt 

Menzil-i vaśl çün buved nezdįk 

Āteş-i şevķ tįzter gerded585 

mefhūmı ħānmān-sūz-ı śabr u ķarār ve ber-hem-zen-i hengāme-i iķtidār olmuşdur. 

Bu zamān-ı emānda iĥrāz-ı furśat-ı dest-gįrį vü iĥsān buyurılup kilįd-i ķufl-ı kālbüd-i 

istiķlāl elde ve kemer-ħancer-i mücevher-i iķbāl belde iken fetĥ-i ebvāb-ı murād-ı nā-

kāmān ve ĥall-i Ǿuķde-i müşkile-i güm-nāmān buyurulmaķ niyazıyla dāmen-i ħurşįd-

ŧırāz-ı śadr-ı ser-efrāza586 āvįzān ve tengnā-yı ġurbetde Ǿaceze-i evlād u Ǿıyāl ile 

evvelkinden587 ziyāde ĥayrān u588 perįşān oldıġmızı589 ke-mā-fi’l-evvel Ǿarž590 u 

inhā ve žuhūr-ı himmet-i belā-gerdān-ı İskenderānelerin istidǾā591 buyurmaları592 

bābında emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü efendimiñdir593. 

 
[16] 

[İ1 22b-23b; İ2 25b-26a; İ3 17a-17b; İ4 10b-11b; A 11a-11b; B 13b-14a;K 13b-14b; M 37b-39a; S 12b-13a] 

DefǾa Müşārün İleyh Çelebi-zāde Efendi Merĥūma Burusa’dan Yazılan ǾArż-ı Ĥāl594 

                                                           
581 olunmaķda: olmaķda İ4. 
582 muķarrer: − İ3. 
583 Muśŧafavį: Muśŧafā İ3. 
584 peyġūle-i: − İ1. 
585 Kavuşma zamanı yaklaştıkça arzu ateşi daha da şiddetlenir. (Farsça bir atasözü) 

 منزل وصل چون بود نزديک
 آتش شوق تيزتر گردد

Fâilâtün/Mefâilün/Feilün(Fa’lün) 
586 ser-efrāza: ser-efrāh İ1. 
587 evvelkinden: evvelkiden İ1, İ2, S, İ3, K, B. 
588 u: − İ4, K. 
589 oldıġmızı: − S, B. 
590 Ǿarž: Ǿarūž İ4. 
591 A nüshasında buraya kadarı eksik. 
592 buyurmaları: buyurulmaları S, B. 
593 emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, efendimiñdir: emr ü fermān devletlü efendimiñdir 
İ1, İ3; − İ4; emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, efendimiñdir İ2; emr ü fermān devletlü, efendim 
sulŧānım ĥażretleriniñdir S, K; emr ü fermān efendimiz ĥażretleriniñdir B. 
594 DefǾa merĥūm müşārün ĥażretlerine Burusa’dan gönderdiği Ǿarż-ı ĥāldir İ4; DefǾa Çelebi-zāde 
merĥūma Burusa’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl İ2; Müşārün ileyh cennet-mekān efendimiz merĥūma 
İstanbul’dan [maǾzūl] iken Burusa’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl-i şikāyet-meǿāldir İ1; Müşārün ileyh 
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Keremkārā! Ǿİnāyet-şiǾārā! Merāĥim-perverā! Efendim, sulŧānım eŧāla'llahu 
beķāhu595 ĥażretleri, beyt596 

Derdimi söylesem cihān ŧutuşur 

Dimesem cismim içre cān ŧutuşur597 

tįr-endāz-ı sitem-perdāz-ı rūzgārıñ kemān-ı dehmenį-i tehem-tenįsinden 598F

598 perrān 

olan nüşābe-i ħāŧır-nişān-ı āzārdan bu āmācgāh-ı tįr-bārān-ı 599F

599 belā-yı ġurbete600F

600 

iśābet iden sehm-i nā-güvārıñ açdıġı zaħm-ı merhem-nā-peźįr-i renc ü Ǿanāyı yedi 

seneden berü ne şekil cerrāĥ-ı 601F

601 śāĥib-vuķūf-ı mürüvvete açdımsa ĥoķķa-ı bį-dārū-

yı 602F

602 Ǿacz u ķuśūrın miŝāl-i ĥoķķa-ı şuǾbede-bāz meydāna atup, [mıśr]aǾ603F

603 

Len yüsliĥa604F

604'l-Ǿaŧŧāru mā efsede605 F

605'd-dehru606F

606 

mažmūnuñ çehre-i ümįdime ŧabānçe-i dest-i red itdi ve tecerruǾ-ı zehr-āb-ı gülū- 

güdāz-ı 607F

607 firāķ ile ser-ā-pāy-ı eczā-yı aǾżāya sereyān iden608 F

608 derd-i ārām-sūz-ı 

iştiyāķı Ǿālem 609F

609-efrāz-ı Ǿarśa-ı ene ve lā-ġayrį 610F

610 olan eŧıbbā-yı nabż-āşnānıñ her 

ķanġısına Ǿarż611 F

611 eyledimse, beyt612F

612 

Kimi 613F

613 gördüñ ki murād ala ġamıñ baya614F

614 diye 

Vāy o bįmāra615 F

615 ki her derdin616F

616 eŧıbbāya diye617F

617 

                                                                                                                                                                     
İstanbul’dan maǾzūl iken Burusa’dan yazılmışdır İ3; DefǾa müşārün ileyh ĥażretlerine Burusa’dan 
yazılan B; Müşārün ileyhe İstanbul’dan maǾzūl iken Burusa’dan yazılmışdır M. 
 .Allah ömrünü uzatsın اطال الله بقاه 595
596 keremkārā, Ǿināyet-şiǾārā, merāĥim-perverā, efendim, sulŧānım, بقاه الله اطال  ĥażretleri beyt: − İ1, İ3; 
keremkārā, Ǿināyet-şiǾārā, merāĥim-perverā, efendim, sulŧānım, بقاه الله اطال  ĥażretleri İ4; keremkārā, 
Ǿināyet-şiǾārā, merāĥim-perverā, efendim, sulŧānım, بقاه الله اطال  ĥażretleriniñ beyt 
597 Fâilâtün(Feilâtün)/Mefâilün/Feilün 
598 dehmenį-i tehem-tenįsinden: dehmenį-i töhmet benden M; senden B. 
599 tįr-bārān-ı: tįr İ3. 
600 ġurbete: ġurbeti A. 
601 cerrāĥ-ı: çerāġ-ı İ1, M. 
602 bį-dārū-yı: داروری بی  İ1. 
603 Ǿ: − İ4. 
 .İ1, İ3, İ4, A, K يصلخ :يصلح 604
 .İ1, İ3, İ4, A, B, K, S افسد :افسده 605
606 Zamanın bozduğunu attar asla düzeltemez. 

 لن يصلح العطار ما افسده الدهر
607 gülū-güdāz-ı: gülū-gir-ez İ1; gülū-güźār-ı İ4, İ2, M. 
608 iden: − İ1. 
609 Ǿālem: −İ1. 
610 ene ve lā-ġayrį: رلاغيری انا  A. 
611 Ǿarż: Ǿarż-ı ĥāl A. 
612 beyt: − İ4. 
613 Kimi: ĥekįmi M. 
614 bāya: pāye İ1, A, K, S. 
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āvāzesi sāmiǾa-ı cānıma yetdi. ǾĀlį-himmetā! Zaħmım nāsūr618 ve derdim imtizāc-ı 

ŧabāyiǾ-i edviyeden mehcūr idügi eger-çi619 çehre-perdāzān-ı620 nigāristān-ı nažar u 

istidlāl nažarında muĥtāc-ı iķāmet-i berāhįn degildir, lākin621, beyt622 

Çünįn ki nāle623 zi-dil624 cūşed ü625 nefes ne-zenem626 

ǾAceb me-dār ger āteş ber-āverem çü-çenār627 

ibtidā-yı ŧard u taġrįbimde628 gāh Saķız cezįresi sengistānında629 ve gāh Girid 

kūhistānında630 murāǾį-i iķtiżā-yı evżāǾ-ı zamān olan ebnā-yı vaķtiñ; bu, mevālįden 

maǾrūf bir631 ādemdir, inķılāb-ı dōlāb-ı632 zamān ile böyle bir çāh-ı nā-ķaǾr-yāba 

düşmüş, dest-māyedārān-ı633 mürüvvetden biri bir gün ilķā-yı rįsmān-ı Ǿināyet ile 

bunuñ elin ŧutar ve634 dād-ħvāhān-ı pāygāh-ı635 ülfetden biri feryādına yeter, lāzıme-i 

ĥazm u iĥtiyāŧ-ı cebr-i636 şikest-i ħāŧırında riǾāyet-i merāsim-i ihtimāmdır637, diyü 

ŧarĥ itdikleri mecālis ü maĥāfilde idāre-i aķdāĥ-ı encām-ı kār ve mevācib-i ikrām u638 

iĥtirāmda beźl-i mā-melek-i iķtidār iderler idi ve bu639 ŧarįķ ile bu āvāre-i beyābān-ı 

ĥırmān daħı āvįħte-i dāmen-i tecellüd ü nāmūsį640 olup muĥāfaža-ı neng ü641 nāmūs 

                                                                                                                                                                     
615 bįmāra: bį-çāre İ3. 
616 derdin: derdiñ İ1, İ4, B, K, S. 
617 Feilâtün(Fâilâtün)/Feilâtün/Feilâtün/Feilün (Nevres). 
618 nāsūr: nā-sūd İ1, İ2, İ3, İ4, A, K, S. 
619 eger-çi: − A, S, B. 
620 çehre-perdāzān-ı: çehre-perdāz-ı A, S, B. 
621 lākin: − A. 
622 beyt: − İ4. 
623 ki nāle: nāle ki İ3. 
624 zi-dil: zeden A. 
625 ü: − A, S, B. 
626 ne-zenem: terennüm A. 
627 İçimde feryatlar kopsa da nefes bile almıyorum, bu yüzden çınar gibi ateş çıkarırsam şaşırma. 
(Urfî-i Şîrâzî) 

 چنين که ناله ز دل جوشد و نفس نزنم
 کرآتش بر آورم چو چنارعجب مدار 

Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Feilün 
628 taġrįbimde: teġarrübümde İ1, İ2, İ3, K. 
629 sengistānında: sengistānınd* İ4. 
630 kūhistānında: kūhistānınd* İ4. 
631 maǾrūf bir: bir maǾrūf İ3. 
632 dōlāb-ı: − A, S, B. 
633 dest-māyedārān-ı: dest-māyedār-ı İ3. 
634 ve: − A, S. 
635 pāygāh-ı: bārgāh-ı M. 
636 cebr-i: ħaber A. 
637 ihtimāmdır: iltimāmdır M. 
638 ikrām u: − A, B; − ikrām S. 
639 ve bu: diyü İ4. 
640 nāmūsį: nāmūs M; nāblūsį İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
641 ü: − İ4. 
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iderdim. Bir ķaç ay642 belki bir ķaç sene bu ĥālet-i mecmūle643 üzre güźerān idüp yār 

u aġyārdan āŝār-ı teveccüh ü644 cānibdārį bedįdār645 olmamaġla, beyt646 

Yārān647 be-rūz-ı ĥādiŝe648 yār-ı ciĥān şevend649 

Çün yār şod zamāne heme mihrbān şevend650 

medlūlünce ber-cümle651F

651 rū-gerdān ve belki, beyt 

Ez-seg-i derende įmen mį-şeved her k'ū nişest 

Her ki ber-üftāde gįred saħt ez-seg kemter est 652F

652 

müfādından ġafletle her biriniñ dendān-feşārį-i sitem ü melāmeti653F

653 pįrāhenim ķabā 

itmiş idi ve keş-ā-keş-i 654F

654 ser-pençe-i ıżŧırāb ile girįbānım gūşe-i dāmānıma655 F

655 yetmiş 

idi. ĶıŧǾa 

Leķad hinte min ŧūli 656F

656'l-maķāmi ve men yeķum 

Ŧavįlen yehinu min baǾdi mā kāne mükremen 

Ve ŧūlu maķāmi'l-māǿi 657F

657 fį mustaķarrihi 

Yuġayyiruhu 658F

658 levnen ve reyĥan ve maŧǾamen 659F

659 
                                                           
642 ay: māh İ3, M. 
643 mecmūle: mechūle İ2, İ4, A, B, K, S. 
644 ü: − A. 
645 bedįdār: bedįd İ2. 
646 beyt: beyt li-münşiǿihi İ1; − İ3, İ4. 
647 yārān: bārān İ4. 
648 ĥādiŝe: [teng] İ1. 
649 şevend: şeved İ4. 
650 Zor günde el aleme dost olurlar; talih yaver gidince şefkatli (dost) görünürler. (Urfî-i Şîrâzî) 

 شوندياران بروز حادثه يار جهان 
 چون يار شد زمانه همه مهربان شوند

Mef’ûlü/Fâilâtü/Mefâîlü/Fâilün 
Beytin orijinali: 

  ياران بروز حادثه برق جهان شوند
 چون يار شد جهان همگى مهربان شوند

Yārān be-rūz-ı ĥādiŝe berķ-i ciĥān şevend  
Çün yār şod cihān hemegį mihrbān şevend 

651 ber-cümle: ser-cümle İ1, İ2, İ3, İ4, B, K, S. 
652 Kişi oturunca yırtıcı köpekten emin olunur. (O halde) düşmüşlere saldıranlar köpekten daha 
aşağıdır. 

 از سگ درنده ايمن می شود هر کو نشست
 هر که بر افتاده گيرد سخت از سگ کمتر است

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
653 melāmeti: melāleti B. 
654 keş-ā-keş-i :güşāyiş-i İ1, İ3, A, B. 
655 dāmānıma: dāmāna İ3. 
 .İ1 − :طول 656
المآء مقام 657 المرء مقام :  İ2. 
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Bāķį, luŧf u kerem devletlü, Ǿināyetlü, reǿfetlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım 

eŧāla'llahu beķāhu660 ĥażretleriniñdir661. 

 
[17] 

[İ1 24a-24b; İ2 26a-26b; İ3 18a; İ4 11b-12a; A 11b-12a; B 14b-15a; K 14b-15a; M 40a-41a; S 13a-13b] 

DefǾa Müşārün İleyh Cennet-mekān Çelebi-zāde Efendimiz Merĥūma Burusa’dan 

Yazılan Niyāz-nāme662 

Hest663 peyġāmį me-rā bā-ķāśıd-ı müşkįn-nefes 

Süst mį-cünbed śabā ey śubĥ kār-ı tū’st u bes664 

Pįş-i ħurşįdį665 me-rā kārį’st ü ān geh ġayr-ı śubĥ 

K’įst k’ū der-pįş-i ħurşįdį tevāned zed666 nefes667 

Şeb-i žulmānį-i firāķda668 pįçįdegān-ı669 kilįm-pare-i ĥasrete peyker-i śabāĥ śubĥ-ı 

maĥşerden dūrter iken nāme-i niyāzı bāl-yārį-i ĥamāme-i reng-perįde ile ıŧāre-i 

                                                                                                                                                                     
 .İ3 تغير ;İ1 يغير :يغيره 658
659 Uzun süre makamda kaldığından sıradanlaştın. Çünkü bir kimse uzun süre bir yerde kalırsa çok 
kıymetli iken değersizleşir. Suyun uzun süre aynı yerde kalması, onun rengini, kokusunu ve tadını 
değiştirir. 

 طول المقام و من يقم هنت من لقد
 طويلا يهن من بعد ما كان مكرما

 و طول مقام المآء فى مستقره
 لونا و ريحا و مطعمايغيره 

 .Allah ömrünü uzatsın اطال الله بقاه 660
661 luŧf u kerem devletlü, Ǿināyetlü, reǿfetlü, veliyyü’n-niǾam, efendim, sulŧānım, بقاه الله اطال  
ĥażretleriniñdir: luŧf u kerem efendimiñdir İ1; luŧf u kerem devletlü, Ǿināyetlü, veliyyü’n-niǾam 
efendimiñdir İ2; luŧf u kerem devletlü, efendim ĥażretleriniñdir A; luŧf u kerem devletlü, Ǿināyetlü, 
reǿfetlü, efendim, sulŧānım, بقاه الله اطال  ĥażretleriniñdir S; kerem efendimiñdir İ3; luŧf u kerem 
ĥażretleriniñdir B. 
662 DefǾa müşārün ileyh Çelebi-zāde Efendi ĥażretlerine Burusa’dan taĥrįr olunan Ǿarż-ı ĥāl İ4; DefǾa 
Burusa’dan Çelebi-zāde merĥūma yazılan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir İ2; DefǾa müşārün ileyh Çelebi-zāde 
merĥūma Burusa’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir A; DefǾa müşārün ileyh Çelebi-zāde merĥūma 
Burusa’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir S; Müşārün ileyhe Burusa’dan yazılmışdır İ3; DefǾa müşārün 
ileyh Çelebi-zāde Efendi merĥūma Burusa’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir K; DefǾa müşārün 
ĥażretlerine Burusa’dan B. 
663 Hest: est İ1; heşt İ3. 
664 kār-ı tu’st u bes: kār’st u bes İ1; kār-ı tu’st bes A; kārį’st u bes M; u kārį’st u bes İ3. 
665 ħurşįdį: ħurşįd A, B, S. 
666 zed: ازد İ1. 
667 Misk nefesli bir haberciyle önemli bir işim var. Saba rüzgarı yavaşça esiyor, ey sabah bu senin 
işindir, yeter. Benim bir güneşle bir meselem var; ama güneşin karşısında gündüzden başka kim 
konuşabilir? (Selmân-ı Sâvecî) 

 هست پيغامی مرا با قاصد مشکين نفس
 سست می جنبد صبا ای صبح کار توست و بس
 پيش خورشيدی مرا کاريست و انکه غير صبح

 کيست کو در پيش خورشيدی تواند زد نفس
Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
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cānib-i maķśūd itmeyüp śubĥ ile muħāŧaba itmek hįç degil şedāǿid-i miĥnet-i 

ġurbetle ħırmen-i sāmān-ı670 Ǿaķl u şuǾūra düşen āteş-i kāǿināt-sūz-ı ĥayret671 

belāsıdır, yoħsa Ǿināyetlü efendimiziñ Ǿatebe-i āsmān-mertebe-i devletlerine duǾā-yı 

devām-ı eyyām-ı saǾādetlerini mutażammın Ǿarż-ı ĥāli672 dest-yārį-i śubĥ ile įśāl ü 

teblįġ fikri şeb-pereyi bārgāh-ı sulŧān-ı nücūma nām-zed-i sefāret itmek673 gibidir. 

Ǿİnāyetkārā! Perįşānį-i siyāķ-ı kelām-ı Ǿadįmü’l-intižāmım mestūr-ı nažar-ı Ǿayb-pūş 

buyurulmazsa ser-ā-pāy-ı saĥįfe-i nāme-i niyāzım nişāne-i engüşt-i Ǿitirāż ile 

nümūdār-ı mecmūǾa-ı ĥakkāk olur. Nice müddetden berü zevāyā-yı ħarābe-ħāne-i 

ġurbetde ķadįmden mübtelā oldıġım Ǿilel ü674 emrāż-ı müzmine nümūne-nümāy-ı 

şekl-i mūsįķār olan cism-i nizārımı fersūde-i pāy-mālį-i işkence itdikçe, terettüb675 

iden żaǾf-ı żarūrį daħı aǾśāb-ı mefāśıl-ı derk ü şuǾūrı ber-hem-ħorde-i kelāl ü fütūr 

itmekle o676 ķudret677 ķalmadı ki ber-vech-i ihtimām intižām u insicāmı678 iltizām 

olunan kelāmım hezeyān-ı ħaste-i nefes-güsisteden679 mütemāyiz yāħud taĥsįn-i 

vuķūfmend680 degil āferįn-i bį-vuķūfı ĥāǿiz681 olabile. Keyfiyet-i ĥālimiz mū-be-mū 

maǾlūm-ı źihn-i mū-şikāfları olmaġla, beyt 

Ehl-i himmet-rā mükerrer derd-i ser dāden682 ħaŧā’st 

Ārzū-yı her dü-Ǿālem-rā ez’ū yek-cā ŧaleb683 

müfādıyla iktifā olunmuşdur. Bāķį, luŧf u kerem devletlü efendimiñdir684. 

                                                                                                                                                                     
668 firāķda: firāķd* İ4. 
669 pįçįdegān-ı: pįçįdekārān-ı A, S, B. 
670 sāmān-ı: − A, S, B. 
671 ĥayret: − İ2. 
672 Ǿarż-ı ĥāli: Ǿarż-ı ĥāl İ4. 
673 itmek: − İ1. 
674 ü: − S, B. 
675 terettüb: tertįb A, S, B. 
676 o: − A; ve S, B. 
677 ķudret: قدردت İ3. 
678 insicāmı: encāmı A. 
679 güsisteden: küşteden İ1; güsiste İ3. 
680 vuķūfmend: vuķūfumdan İ3. 
681 ĥāǿiz: cāǿiz İ3, M. 
682 ser-dāden: ser-dād İ3. 
683 Himmet ehlinin başını sürekli ağrıtmak hatadır. Her iki dünyanın saadetini sadece ondan iste. 
(Sâib-i Tebrizî) 

 مت را مکرر درد سر دادن خطا ستاهل ه
 آرزوی هر دو عالم را از و يکجا طلب

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 

684 bāķį, luŧf u kerem devletlü efendimiñdir: bāķį kerem efendimiñdir İ4, İ2, S, K, B; bāķį, kerem A; − 
İ3. 
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[18] 

[İ1 24b-25a; İ2 26b-27a; İ3 18a-18b; İ4 12a; A 12a-12b; B 15a-15b; K 15a; M 41a-43a; S 13b-14a] 

DefǾā Müşārün İleyh Çelebi-zāde Efendimiz Merĥūma Burusa’dan Yazılan ǾArż-ı 

Ĥāl685 

Keremkārā! Şümāre-i686 eyyām-ı iķbāliñiz isnād-ı töhmet-i nā-kerde ile vaŧanından 

dūr olan āvāre ġarįbleriñ687 müvāzį-i ķaŧarāt-ı sirişk-i ĥasreti ve aǾdād-ı aǾvām-ı 

devlet ü iclāliñiz şuǾbede-bāzį-i rūzgār-ı kem-furśat ile ħānmān u688 aĥbāb u 

iħvānından mehcūr olan bį-çāreleriñ689 müsāvį-i ġumūm-ı690 müteǾāķibü’l-hücūm-ı 

ĥayreti olmaķ daǾavātı resānįde-i bārgāh-ı pād-şāh-ı bį-niyāz ķılındıķdan śoñra Ǿarża-

dāşt-ı bende-i ķadįmleridir ki teferruķ-ı esbāb-ı cemǾiyyet-i ħāŧır şerĥ-i perįşānį-i ĥāl-

i zāra māniǾ oldıġından başķa ižhār-ı çi’-gūnegį-i mā-cerā-yı ġurbet ve işǾār-ı 

keyfiyyet-i Ǿillet691 ü ķıllet ħāŧır-ı rūşen-dilān-ı mişkāt-ı mürüvvete įrāŝ-ı ġubār-ı 

ĥüzn ü riķķat ve dįde-i Ǿibret-bįn-i692 aśĥāb-ı ĥālete įcāb-ı girye-i şefaķat idecegi 

muķarrer olmaġın, beyt 

Merā derdį’st ender-dil eger gūyem zebān sūzed 

Ve ger pinhān konem tersem ki maġz-ı 693F

693 üstüħvān sūzed694F

694 

medlūli, beyt 

Çünįn ki nāle zi-dil cūşed ü695F

695 nefes ne-zenem 

ǾAceb me-dār ger āteş ber-āverem çü çenār696F

696 

                                                           
685 DefǾa müşārün ileyh Çelebi-zāde Efendi merĥūma Burusa’dan yazılan İ4; DefǾa müşārün ileyh 
Çelebi-zāde’ye Burusa’dan irsāl olunan Ǿarż-ı ĥāl İ2; DefǾa müşārün ileyh Çelebi-zāde merĥūma 
yazılan Ǿarįża-ı selįse śūretidir A; DefǾa müşārün ileyh Çelebi-zāde Efendi merĥūma Burusa’dan 
yazılan Ǿarż-ı ĥāl śūretitidir S; DefǾa müşārün ileyhe Burusa’dan yazılmışdır İ3, M; DefǾa müşārün 
ileyh Çelebi-zāde Efendi merĥūma Burusa’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl K; DefǾa müşārün ileyh ĥażretlerine 
Burusa’dan B. 
686 şümāre-i: şümārį-i İ3, M. 
687 ġarįbleriñ: ġarįblerin İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
688 u: − A, S, B. 
689 bį-çāreleriñ: bį-çārelerin İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
690 ġumūm-ı: ġamām-ı İ1. 
691 Ǿillet: غلت S. 
692 Ǿibret-bįn-i: Ǿibret İ3. 
693 maġz-ı: maġzā İ3. 
694 Gönülde bir dert vardır, söylersem eğer dil yanar ve eğer gizlersem, korkarım ki kemik iliği yanar. 
(Sa’dî) 

 مرا درديست اندر دل اگر گويم زبان سوزد
 و گر پنهان کنم ترسم که مغز استخوان سوزد

Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün 

695 ü: − İ1, İ3. 
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vetįresiyle ketm-i sūziş-i derūn eger-çi697 vesįle-i iĥtirāķ-ı sāmān-ı cāndır, velįk698, 

beyt699 

Gird-bād-ı700 āteşem tersem ki sūzed āsmān 

Pįş-reh-i Nev-res me-gįr įn ser-be-śaĥra-dāde-rā701 

zer-varaķ-ı702 ŧabǾ-ı śafā-sirişt-i kerįmānelerini şerāre-i āteşįn-taǾbįr-i703 sūz u 

güdāzdan śıyānet ķaśdıyla ney-pāre-i ķaleme704 ruħśat-ı cünbiş705 virilmeyüp 

istiǾlām-ı ĥāl ĥavāle-i ķalb-ı ilhām-āşnā-yı kerįmāneleri olundı. Bāķį, emr ü fermān 

devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam706 efendim, sulŧānım 

ĥażretleriniñdir707. 

 
[19] 

[İ1 22a-22b; İ2 27a-27b; İ3 16b-17a; İ4 12a-13a; A 12b-13a; B 15b-16a;K 15a-16a; M 36a-37b; S 14a-15b] 

Şeyħü’l-İslām-ı Sābıķ Cennet-mekān Firdevs-āşiyān Çelebi-zāde Efendimiz Merĥūm 

Burusa Ķāđīsı İken Yazılan DuǾā-nāme708 

                                                                                                                                                                     
696 İçimde feryatlar kopsa da nefes bile almıyorum, bu yüzden çınar gibi ateş çıkarırsam şaşırma. 
(Urfî-i Şîrâzî) 

 چنين که ناله ز دل جوشد و نفس نزنم
 عجب مدار گر آتش بر آورم چو چنار

Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Feilün 
697 eger-çi: ger-çi A, B. 
698 velįk: − A, S, B. 
699 beyt: − İ4. 
700 gird-bād-ı: کربان İ3. 
701 Bir ateş kasırgasıyım, korkarım ki gökyüzü yanacak. Bu, çöle doğru yola koyulmuş Nevres'in 
yolunu tutmayın. (Nevres) 

 گردباد آتشم ترسم که سوزد آسمان
 پيش ره نورس مگير اين سربصحرا داده را
Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 

702 zer-varaķ-ı: دروق İ3. 
703 āteşįn-taǾbįr-i: āteşįn-taǾbįr ü A, S, B. 
704 ķaleme: ķalem A. 
705 cünbiş: − A. 
706 veliyyü’n-niǾam: − İ4, S. 
707 bāķį emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam, efendim, sulŧānım 
ĥażretleriniñdir: − İ1, A, İ3; bāķį, emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam 
efendimiñdir İ2; bāķį, emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, efendim sulŧānımıñdır K; bāķį, 
emr ü fermān efendimiñdir B. 
708 DefǾa müşārün ileyh Burusa ķāđīsı iken āsitāneden yazılan duǾā-nāme-i merġūbe śūretidir A; 
DefǾa müşārün ileyh Burusa ķāđīsı iken āsitāneden yazılan duǾā-nāme-i belāġat-Ǿünvāndır İ4; DefǾa 
müşārün ileyh Burusa ķāđīsı iken āsitāneden yazılan duǾā-nāme İ2; DefǾa müşārün ileyh Burusa 
ķāđīsı iken āsitāneden yazılan duǾā-nāme śūretidir S, B; Şeyħü’l-İslām Çelebi-zāde ǾĀśım Efendi 
Burusa ķāđīsı iken taĥrįr ü irsāl olunmuşdur İ3, M; DefǾa müşārün ileyh merĥūm Burusa ķāđīsı iken 
āsitāneden yazılan duǾā-nāme śūretidir K. 
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Tā ki709 tevsen-i muŧallā-kecįm-i mihr pehnā-yı feżā-yı sipihrde gāh cānib-i ħāverde 

şāh-ı encüm-sipāh-ı710 māhı pā-zede-i cevelān-ı tünd ü711 tįz ve gāh semt-i bāħterde 

mįr-āħūr-ı şemǾ-i şeb-ārāya teslįm-i ŧavįle-i sitįz eyleye; Ǿināyetlü efendim, 

sulŧānım712 ĥażretleriniñ dāġ-güşāy-ı sįne-i mihr ü713 māh-ı tābdār ve revnaķ-efzāy-ı 

encümen-i dü-pād-şāh-ı714 ķahhār olan sitāre-i cihān-fürūz-ı715 iķbāl ve kevkeb-fįrūz-

ı cāh u celālleri rūşenger-i menāžır-ı zemįn ü zamān ve şuǾle-güster-i şebistān-ı 

imkān olup gevher-i716 girān-māye-i717 kān-ı vücūd ve kān-ı bį-ķaǾr u bün-i cevāhir-i 

suǾūd718 olan vücūd-ı mesǾūd-ı719 firişte-nümūd ve źāt-ı maĥmūd-ı mekremet-

endūdları visāde-pįrāy-ı kāşāne-i devlet ve mesned-ārāy-ı bālā-ħāne-i Ǿizz ü ĥaşmet 

olmaķ duǾā-yı icābet-der-ķafāsı śubĥ u mesā resānįde-i mesāmiǾ-i sevākin-i720 arż u 

semā ķılındıġı ħilālde Ǿarża-dāşt-ı Ǿabd-ı ķadįm ü bende-i müstedįm oldur ki 

śandūķatu’l-maǾārif-i cibillet-i721 laŧįfelerinde merkūz722 ve mirǿātü’l-leŧāǿif-i fıŧrat-ı 

nažįfelerinde mermūz leŧāǿif-i723 kerem-i āz-güdāz ve maĥāsin-i ħulķ-ı724 ħalķ-nevāz 

muķteżāsınca bu tehį-māye-i biżāǾat-ı iķbāl aĥvālinden istifķād-ı725 pįrāmen-gerd-i 

ħāŧır-ı veķķād olur ise eger-çi, beyt 

Der-keş-ā-keş būdeem Ǿömrį’st der-dest-i726 felek 

Ķufl-ı vesvāsem be-dest-i bį-vuķūf üftādeem727 

                                                           
709 ki: − İ1, İ3. 
710 encüm-sipāh-ı: encüm-i māhį İ2, A, B, K, S. 
711 ü: − A. 
712 sulŧānım: − İ1, A, İ3. 
713 ü: − İ4. 
714 pād-şāh-ı: pād-şā*-ı İ4. 
715 cihān-fürūz-ı: cān-fürūz-ı İ1, İ3. 
716 gevher-i: هز S. 
717 girān-māye-i: gir*n-māye-i A. 
718 bį-ķaǾr u bün-i cevāhir-i suǾūd: bį-ķaǾr u bün-i cevāhir ü suǾūd İ3, M; bį-bün-i bį-ķaǾr -ı cevāhir-i 
suǾūd S. 
719 olan vücūd-ı mesǾūd-ı: ‒ İ3. 
720 sevākin-i: sākin-i İ1, İ4, İ2, K, B; − S; sākine-i İ3, M. 
721 cibillet-i: cibilliyet-i A, M. 
722 merkūz: meźkūr M. 
723 leŧāǿif-i: leŧāǿif ü S, B. 
724 ħulķ-ı: ħālıķ-ı A. 
725 istifķād-ı: istifād-ı İ1; istifsād-ı İ2; istifķār-ı A. 
726 der-dest-i: dü-dest-i İ3. 
727 Bir kargaşa içerisindeyim, feleğin elinde geçen bir ömür. Kuruntuların anahtarıyım, ehli olmayan 
kişilerin eline düşmüşüm. 

 در کشاکش بوده ام عمريست در دست فلک
 قفل وسواسم بدست بی وقوف افتاده ام

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
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ammā yine el-ĥamdü li'llāhi728 teǾālā henūz çeşm-i729 pāsbān-ı reste-bāzār-ı730 vücūd 

iĥtirās-ı emtiǾā-ı ĥurrās u731 ķuvā ile732 güşāde ve sįħ733-engüşt-i Ǿayyār-ı mergden 

sālim ü āzāde olup şeb-tā-be-śabāĥ istidǾā-yı devām-ı Ǿömr ü734 devletleri ile ĥalķa-

cünbān-ı der-i icābetdir. Cenāb-ı Ħudā-yı bį-çün źat-ı saǾādet-meşħūnların āsįb-i 

āsiyāb-ı gerdūn-ı dūndan meǿmūn ve her emrlerinde735 bedreķa-ı tevfįķin736 refįķ ü 

reh-nümūn idüp kirdār-ı Ǿālem-pesend-i maǾdelet-medārların her bār rıżā-yı 

Kirdgārįsine737 maķrūn eyleye. Āmįn. Keremkārā!738 Āb-yārį-i feyyāże-i İlāhį ve 

feyż-yārį-i739 seĥāb-ı Ǿināyet-i nā-mütenāhį ile reşk-i ĥadįķa-ı cinān olan ħāŧır-ı 

deryā-meķāŧırlarına ħuŧūr dāǾiyesiyle tavśįfe gelmez, taǾrįf ķabūl itmez źāt-ı melek-

śıfātları medĥiyle müźeyyel bir ķıŧǾa lüġaz inşā ve ĥalli tevcįh-i nigāh-ı yek-deme ile 

nāħunkārį-i Ǿaķl-ı müşkil-güşālarına iĥāle ķılınmaġın740 Ǿarįża-ı bendegį taĥrįrine741 

ictirā742 olundı. Merāĥim-i bį-ġāye ve mekārim-i bį-nihāyelerinden mütevaķķaǾdır ki 

bu ħāk-nişįn-i bāb-ı743 muǾallā-cenābların ħāŧır-ı müsteŧāblarından744 süpürde-i 

çārūb-ı745 nisyān buyurmayup ġayre vāķiǾ746 olan kerem-nāmelerinde747 olsun 

ķāǿilim bir selām-ı meserret-peyāmıyla şād u ħandān buyuralar748. Bāķį, eyyām-ı 
devlet ü iķbāl mütezāyid bād749 750. 

 

 

                                                           
728 el-ĥamdü li'llāhi: bi-ĥamdü li'llāhi İ3. 
729 çeşm-i: ħışm-ı A. 
730 reste-bāzār-ı: باز وشته  İ3. 
731 u: − A. 
732 ile: − B. 
733 sįħ: şeyħ İ3. 
734 ü: − S. 
735 emrlerinde: umūrlarında İ1, İ3. 
736 tevfįķin: tevfįķiñ İ1, İ2, İ4, A, B, K, M, S. 
737 kirdgārįsine: kirdgārına İ1, İ4, A, K, S. 
738 keremkārā: − İ1. 
739 feyż-yārį-i: feyż-bārį-i İ2, İ3, İ4, A, B, K, M, S. 
740 ķılınmaġın: olunmaġın A, S, B. 
741 taĥrįrine: taĥrį*ine S. 
742 ictirā: cesāret İ3. 
743 bāb-ı: − İ3. 
744 müsteŧāblarından: müsteŧābdan İ1, İ4, A, S, İ3, K, B. 
745 çārūb-ı: çārūb u İ2. 
746 vāķiǾ: − İ1, İ4, İ2, A, S, K, B. 
747 kerem-nāmelerinde: kerem-nāmede A, S, B. 
748 buyuralar: buyrıla A, S, B. 
749 bāķį, eyyām-ı devlet ü iķbāl mütezāyįd bād: bāķį, eyyām-ı devlet mütezāyįd bād İ1; bāķį, eyyām 
A; − İ3. 
متزايد بادايام دولت و اقبال  750  Saadetli ve mutlu günlerin artsın. 
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[20]751 

[İ3 21a-22a] 

Nev-res Efendi Merĥūmuñ Resmo’ya Nefyi Ĥālinde Kibārdan Birine İrsāl Eyledigi 

Ķāǿimedir [Bu śūret ġālibā Çelebi-zāde ǾĀśım Efendi'ye yazılmışdır.] 

Şįrįnkārį-i sipihr-i kįne-güźār ile telħ-kām-ı zehr-āb-ı ġurbet olan ser-geşteleriñ 

zemzeme-i nāle vü feryād ve debdebe-i āteşzārı āb-yārį-i bārān-ı sirişk ile mezraǾa-ı 

ķulūb-ı mürüvvetmendānı ser-sebz ü sįr-āb ve dil-āzārį-i rūzgār-ı sitemkār ile pā-der-

gil-i mezlaķa-ı kürbet olan dil-şikesteleriñ seyl-āb-ı ħāne-ber-endāz-ı eşk-i ĥasret ve 

bāriķa-ı śāǾiķa-ı fiġān u melāleti seng-dilān-ı naħvet ü ġurūruñ esās-ı seriǾü’l-indirās-

ı devlet ü iķbālin ħarāb itdikçe ħarābe-ħāne-i dil-i ümįdvārım bir müddet çįre-destį-i 

luŧf u iĥsān ve yetįm-i śubĥ-ı Ǿįd yaǾnį ŧıfl-ı bį-sāmān-ı ümįdim bir zamān āsūde-i 

ĥimāyet-i kerem-i firāvānı olan Ǿināyetlü, reǿfetlü, kerem kānı, merhamet Ǿummānı 

efendim sulŧānım ĥażretleriniñ penāh-ı derdmendān-ı devrān ve ārāmgā[h]-ı sitem-

keşān-ı zamān olan bārgāh-ı mekārim-destgāh-ı kerįmānelerine ġarįbāne sūziş 

yetįmāne nāliş ü güdāziş ile Ǿarż-ı ĥāl olunur ki dārü’l-ĥükm-i ķażāda raķam-zede-i 

münşį-i taķdįr olan fermān-ı ķudsį-nişān mūcibince pāygāh-ı Ǿadālet-destgāhdan 

yazılan emr-i şerįf-i lāzımu’t-teşrįfe imtiŝālen kenāre-i śohbetkede-i aĥbāb u Ǿıyālden 

dūr ve tengnā-yı maŧmūre-i ġurbetde perįşān u rencūr olup siyāhį-i rūz-ı iķbālim bāc-

gįr-i şeb-i deycūr ve dirāzį-i şebistān-ı hicrānım silsile-i Ǿahd-ı ķadįm-śıfat-ı 

tecdįdden mehcūr oldıġı günden berü śaĥįfe-i zaǾferān-gūn-ı rūy-ı niyāza medār 

laǾlįn sirişk ile raķam-zede-i müjgān-ı ħūn-feşān ķılınan feryād-nāmeleri her ķanġı 

śāhib-himmetiñ bārgāhına bāl-bāzį-i ĥamāme-i reng-perįde ile iŧāre itdimse girįbān-ı 

Ǿāşıķ-ı ġarįb gibi çāk-ħorde-i ser-pençe-i teġāfül oldı ve ķāśıd-ı serįǾü’s-seyr-i nāle 

vü āhı ümįdvār-ı Ǿināyet-i bį-kes-nevāzį oldıġım ĥażerātıñ her ķanġısınıñ südde-

nişįnān-ı dervāze-i iclāline gönderdimse nāśıye-i ümįdine ŧabānçe-i dest-i red uruldı. 

Kühsārıñ yüregi ŧaşdan iken feryādıma muvāfıķ cevāb virdi, ĥażerāt-ı evliyā-yı 

niǾmet efendilerimiziñ bināgūş-ı yārdan nerm olan dil-i merāĥim-perverlerine ki leyl 

ü nehār sitem-dįdegān-ı cellād-ı rūzgārıñ cebr-i şikeste-ħāŧır-ı maĥzūnuna 

mevķūfdur, teǿŝįr itmedi. 

Āh-ı gerdūn-sūz n'etsün ħāne-i kevkeb ħarāb 

Śubĥa dek çaldım der-i teǿŝįri dün aħşamdan752 
                                                           
751 İ1, İ4, İ2, K, S, A, M, B nüshalarında eksik. 
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Maĥśūl-i mezraǾa-ı Ǿadem, oġlum ķullarınıñ ve yanınca kebāb-ı āteş-şode-i ıżŧırāb bu 

deñlü pāy-der-dāmen-i ĥarįm-i inzivānıñ bį-kes ü bį-meded-reslikleri ħāŧıra gelüp 

āteşkede-i cigerden zebāne-keş-i muķaǾar-ı dimāġ olan leheb-i Ǿālem-sūz-ı sūz u 

güdāz inbįķ-i zehr-ābe-çekān-ı çeşm-i teri çeşme-i ħūn ve çeşme-i dįde-i ġam-

dįdeden nubūǾ iden dumūǾ-ı ĥasret-zih-i girįbān ve ŧaraf-ı dimāġı nümūdār-ı Dicle vü 

Ceyħun itdikçe ber-hem-zen-i hengāme-i eflāk ve şūriş-efken-i basįŧ-i ħāk olan enįn-i 

ĥazįnim bir ferdiñ ķulaġına yetmedi. 

Feryād besį kerdem ü feryād-resį nįst 

Gūyā ki der’įn künbed-i fįrūze kesį nįst753 

feryād ki feryādım kimselere teǿŝįr itmedi. 

Bu deñlü nāle ider bir gül açamaz bülbül 

Bu bāġ ġonçeleriniñ ne saħt olur yüregi754 

Mübtelā oldıġım Ǿillet-i ārām-sūza bir müddetden berü Ǿillet-i ŧāķat-güdāz-ı ķıllet 

daħı munżamm ve bu [ve]ch ile de esbāb-ı bezmgāh-ı rāĥatım der-hem olup bir 

seneden berü gāh beyǾ-i ĥavāyic-i żarūriyye ile maraž-ı mühlik-i cūǾa Ǿilāc ve gāh 

izāle-i āb-rū ile sirke-fürūşān-ı sevķu’l-kilāb yaǾnį seg-meşrebān-ı baķķāl ü ķaśśāba 

ižhār-ı temelluķ u iĥtiyāc itdiklerimiñ ġayret ü ħacāleti bir ġāyete vardı ki çoķ kerre 

kālbüd-i cesedden intizāǾ-ı kālā-yı kem-revāc-ı rūĥ temennāsında istidǾā-yı teşrįf-i 

ķudūm-ı hādimü’l-leźźāt ile ķāđi’l-ĥācāt dergāhına refǾ-i ruķǾa-ı dest-i niyāz itdim. 

Muvaķķit-i lā-yesteķdimūn755 sāǾat-i ĥuśūl-ı murādımı ĥavāle-i vaķt-i āħer itmekle 

Ǿandelįb-i perįşān-ķuvvā-yı cān-ı bįmār bāl-rįħte-i ķafes-i ıżŧırāb olup raǾşe-i teb-

lerze-i miĥnet ü ġurbet enāmil-i ser-pençe-i şuǾūrda ol ķadar iķtidār ķoymadı ki 

ceyb-i ħayālde dest-yārį-i ķuvvet-i muśavvire ile nažar-ı mū-şikāf-ı müşkil-

pesendlerine sezā bir nice gevher-i erzende iħrācıyla keşįde-i silk-i suŧūr idüp nām-ı 

güm-şodemi Ǿināyetlü efendimiñ ħāŧır-ı deryā-bārlarına ilķāya furśat bulaydım ve 

                                                                                                                                                                     
752 Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün (Nevres) 
753 Ne kadar feryad ettimse de feryadıma kulak veren olmadı. Sanki bu mavi göğün altında kimse 
kalmadı. 

 و فرياد رسی نيستفرياد بسی کردم 
 گويا درين کنبد فيروزه کسی نيست

Mef’ûlü/Mefâîlü/Mefâîlü/Feûlün 

754 Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Feilün 
 .ne de öne geçebilirler. A'raf, 7/34; Yûnus, 10/49; Nahl, 16/61 ... لايستقدمون 755
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dūr-bāş-ı şedįdü’l-aħź-ı ķaża ayaġımı bir vechle beste-i silsile-i ġurbet itdi ki dendān-

feşārį-i kilįd-i tedbįr ve nāħunkārį-i ser-engüşt-i tezvįr ile ednā ĥalķasına güşāyiş ü 

infiśām virüp ĥavālį-i dāǿire-i devletlerine reh-yāb olabildim. Ķadįmden meǿlūf u 

muǾtād oldıġım kerem ü Ǿināyet ve luŧf u merĥametiñizden niyāz iderim ki bu zaħm-

ħorde-i tįġ-i cefā cānibin ke-mā-fi’l-evvel manžūr-ı liĥāže-i merĥamet buyurup 

vesįle-i selāmet ve vāsıŧa-ı encām-ı felāketim olacaķ kelām-ı ķażā mażālarıyla 

mecālis-i ĥażret-i evliyā-yı niǾmeti bāzār-ı kerįmān gibi germ ve bu kühenkār-ı 

siyeh-rū ĥaķķında dil-i bį-kįnelerin nerm buyurasız. Ǿİnāyetlü efendim, Ĥaķ teǾālāya 

maǾlūmdur ki bu suŧūr-ı ser-ā-ser-ķuśūruñ taĥrįr ü tasŧįri maraż-ı cāngāh-ı đıyķıñ 

nevbet-i tażyīķına teśādüf itmekle irtibāŧ-ı miyāne-i fıķarātında vāķiǾ olan iħtilāl u 

ħaŧāda endįşeniñ ħaŧāsı yoķdur. Hücūm-ı ĥayret ü ġayret istįlā-yı belā-yı Ǿillete ĥaml 

ile ķuśūrum astįn-i Ǿavf u Ǿināyetleriyle mestūr buyurulmaķ bābında emr ü fermān. 

 
[21] 

[İ1 25a-26a; İ2 27b-28a; İ3 18b-19a; İ4 13a-13b; A 13a-14a; B 16a-17a; K 16a-16b; M 43a-44b; S 15a-15b] 

Ĥālā Şeyħü’l-İslām-ı ǾĀlį-maķām Dürrį-zāde Efendi Ĥażretleri Mükerreren Śadr-ı 

Rum Olduķlarında Burusa’dan Yazılan Tehniyet-nāme Śuretidir756 

Ān ki şerǾ-i Muśŧafā dāred zi-ĥükmeş śad śafā 

Ber-çünįn źāt-ı muśaffā āferįn śad āferįn 

Mesnedeş-rā dest-i ķudret be-g’źerānįd ez-felek757 

Key şerǾįat-rā bedįd āyed çünįn mesned-nişįn758 

                                                           
756 Şeyħü’l-İslām-ı Ǿāli-maķām devletlü, Ǿināyetlü, veliyyü’n-niǿām Dürrį-zāde efendimiz ĥażretleri 
mükerreren śadr-ı Rum olduķda Burusa’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl İ1; Şeyħü’l-İslām Dürrį-zāde Efendi 
mükerreren revnaķ-sāz-ı mesned-i vālā-yı śadr-ı Rum olduķlarında yazılan tehniyet-nāme śūretidir İ4; 
Dürrį-zāde Efendi’ye śadr-ı Rum tebrįki içün Burusa’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir İ2; Ĥālā Şeyħü’l-
İslām Dürrį-zāde Efendi mükerreren śadr-ı Rum'ı teşrįf-sāz olduķlarında Burusa[dan] irsāl olunan 
tebrįk-nāme-i belāġat-Ǿalāmet-i selįse śūretidir A; Ĥālā Şeyħü’l-İslām Dürrį-zāde Efendi ĥażretleri 
mükerrer śadr-ı Rum olduķlarında Burusa’dan yazılan tehniyet-nāme śūretidir S; Dürrį-zāde'niñ 
mükerreren śadr-ı Rum olduķlarında Burusa’dan yazılan Ǿarįżadır İ3; Dürrį-zāde Efendi ĥażretleri 
mükerrer śadr-ı Rum olduķlarında Burusa’dan yazılan tehniyet-nāme śuretidir B; Dürrį-zāde’niñ 
mükerreren Śadr-ı Rum olduķlarında Burusa’dan taĥrįr olunan Ǿarįżadır M. 
757 ez-felek: felek İ3. 
758 O ki Hz. Mustafa'nın şeriatı onun yönetiminden dolayı yüzlerce güzellik kazanmış. Böyle temiz 
zata yüz defa aferin. Makamını kudret eli göklere yükseltsin. Şeriat için böyle bir makam sahibi (bir 
daha) ne zaman ortaya çıkar. 

 آنکه شرع مصطفی دارد ز حکمش صد صفا
 بر چنين ذات مصفاّ آفرين صد آفرين

 مسندش را دست قدرت بگذرانيد از فلک
 مسند نشينکی شريعت را بديد آيد چنين 
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Devletlü, Ǿināyetlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım759 ĥażretleriniñ Ǿatebe-i 

āsitān-ı āsmān-nişānlarına760 ki kitābe-i ŧāķ-ı felek-revāķında, ķıŧǾa761 

Melāźü kirāmi'd-dehri bi'l-fażli ve'l-hüdā 

Ve ĥākimu ehli'ş-şerǾ bi'l-Ǿizz ve'l-ķadri 

Huve'l-bedru fażlen ve'l-kirāmu kevākibu 

Fe-şettāne beyne'l-kevākibi ve'l-bedri762 

mefhūmı mersūm ve cenāĥeyn-i bāb-ı cevzā-niŧāķında763, ķıŧǾa764 

Ān ķıble-i eǾāžım u ān kaǾbe-i efāżıl 

Ān menbaǾ-ı maǾālį vü ān mecmaǾ-ı fażāǿil 

Ħurşįd-rā zi-reǿyeş rūşen şode765 daķāyıķ 

Bircįs-rā zi-Ǿilmeş766 ĥāśıl şode mesāǿil767 

mıśraǾları merķūmdur, vażǿ-ı cebįn-i ħāk-āgįn-i niyāz768 ķılındıġı ħilālde Ǿarż-ı ĥāl-i 

bende-i felek-zedeleridir ki zāviye-i teng ü769 tār-ı ġurbetde ĥasret-i evlād u Ǿıyāl770 

ile zār ve istįlā-yı belā-yı771 ekdār-ı772 gūn-ā-gūndan nāşį773 mülāĥaža-ı keyfiyyet-i 

                                                                                                                                                                     
Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 

759 Ǿināyetlü veliyyü’n-niǾam efendim sulŧānım: − İ3. 
760 āsmān-nişānlarına: āsmān-şānlarına B. 
761 ķıŧǾa: − İ2. 
762 Doğru yolu göstermesi ve erdemiyle devrin büyüklerinin sığınağı! İzzet ve kudretiyle şeriat ehlinin 
hakimi! Fazilet bakımından o dolunaydır, diğer büyükler ise yıldızlar (mesabesindedir). Yıldızlar ile 
dolunay arasında dağlar kadar fark var. 

 الدهر بالفضل والهدىملاذ كرام 
 وحاكم اهل الشرع بالعزّ والقدر
 هوالبدر فضلاً والكرام كواكب

 البدر فشتان بين الكواكب و

763 mersūm ve cenāĥeyn-i bāb-ı cevzā-niŧāķında: mersūm ve cenāĥeyn-i bāb-ı leŧāfetde İ3; mersūm 
cān-yāb-ı leŧāfetde M. 
764 ķıŧǾa: − İ1, İ4, İ2. 
765 şode: şodį İ3. 
766 Bircįs-rā zi-ilmeş : Bircįs dāne ilmeş M. 
767 O, büyüklerin kıblesi ve seçkinlerin kabesi, o yüce hasletlerin kaynağı, çeşitli erdemleri kendinde 
toplamış (olan bir zattır). Güneş onun fikriyle incelikleri aydınlatır. (Gökyüzünün kadısı kabul edilen) 
Bircis (Müşteri/Jüpiter) sorunları onun ilmiyle çözüme kavuşturur. 

 آن قبلۀ اعاظم و آن کعبۀ افاضل
 آن منبع معانی و آن مجمع فضائل

 ز رأيش روشن شده دقايق خورشيد را
 ز علمش حاصل شده مسائل برجيس را

768 niyāz: − İ3. 
769 ü: − İ4. 
770 evlād u Ǿıyāl: Ǿıyāl ü evlād İ3, M. 
771 belā-yı: − A, S, B. 
772 ekdār-ı: − İ3. 
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encām-ı kār ile engüşt-i ĥayret sütūn-ı zenaħ-ı774 zaħmdār iken śadr-ı vālā-ķadr-ı 

Rum şeref-i ķudūm-ı maǾdelet-mevsūmlarıyla775 müşerref ve tārįk-nişįnān-ı peyġūle-

i yeǿs ü776 murādıñ sāmiǾa-ı cān-ı nā-murādı777 müşennef oldıġınıñ nüvįd-i ġam-

fersā ve müjde-i feraĥ-fezāsı bu telħ-kām-ı zehr-ābe-i firāķı778 neşvedār-ı nūş-dārū-yı 

sürūr-ı tām779 ve ümįdvār-ı780 neyl-i ser-menzil-i kām itmekle zülāl-i sirişk-i girye-i 

feraĥla781 şüst ü şū-yı ġubār-ı sįne-i dāġdār ve edā-yı vežāǿif-i şükr-i782 

Perverdigār783 ķılınmışdır. ĶıŧǾa 

Şükr-i Ħudā ki şām-ı ümįd-i zamāne-rā 

Śubĥ-ı ŧarab zi-maŧlaǾ-ı Ǿizz ü şeref demįd 

Her nāvek-i duǾā ki güşādend ehl-i rāz784 

Ez-bāzū-yı785 niyāz heme ber-hedef resįd786 

El-ĥamdü li’llāhi ĥamden yuvāfį niǾamehü787. ǾĀlį-himmetā! Eflāŧūn-fıŧnetā! ĶıŧǾa 

Manśıb ez-manśıbet788 refįǾter est 

Her zamānį’st manśıb-ı diger est 

Įn menāśıb ki dįdei cüzvį’st 

Kār-ı küllį henūz der-ķader est 

Bāş tā śubĥ-ı devletet789 be-demed790  

K’įn henūz791 ez-netāǿic-i seĥer est792 
                                                                                                                                                                     
773 nāşį: − A. 
774 zenaħ-ı: renc-i İ2, A, M. 
775 maǾdelet-mevsūmlarıyla: meymenet-lüzūmlarıyla İ3, M; maǾdelet-mersūmlarıyla A, B, S. 
776 ü: − A, İ3. 
777 nā-murādı: murādı A. 
778 firāķı: fıŧratı İ4, İ2, A, S, B; فطرقی K. 
779 tām: tamām İ4, İ2, K. 
780 ümįdvār-ı: vār A. 
781 feraĥla: ferecle İ4. 
782 şükr-i: − İ3. 
783 perverdigār: sürūr u kār A. 
784 rāz: dil A, S, B; zār İ3. 
785 ez-bāzū-yı: ez-bāħodį İ3; . ez-pā ħodį M. 
786 Allah’a şükürler olsun ki sevinç sabahı izzet ve şeref ufkundan doğup talihin umut gecesini 
aydınlattı. Sır ehlinin attığı her ok, duanın gücüyle hedefine ulaştı. 

 شکر خدا که شام اميد زمانه را
 صبح طرب ز مطلع عز و شرف دميد

 هر ناوک دعا که گشادند اهل راز
 بازوی نياز همه بر هدف رسيداز 

حمداً يوافى نعمه الحمد ل 787  Allah’a onun nimetlerine layık bir hamd ile hamdolsun. 
788 manśıbet: müntaśıbet İ2, B, K, S; منتصيب A. 
789 devletet: devlet İ4. 
790 be-demed: be-demet İ3. 
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Ħāśśa-ı lāzıme-i maĥāsin-i aħlāķ-ı Muśŧafāvįleri ĥalāvet-i Ǿadāletle bu manśıb-ı 

celįlü’l-ķadrı bir ķaç kerre daħı leźźet-fürūş-ı ķand-ı mükerrer ve ravżatu’ś-śafā-yı 

Ǿömr-i girān-māyeden ber-vefķ-i dil-ħvāh ictinā-ı bākūre-i kām u merāmı müyesser 

idecegi in-şāǿa’llāhu teǾalā793 muķarrer olmaġla āvāre muĥtāclar ĥaķķında śadaķa-ı 

emvāl-i794 cāh u celāl olan kerem ü795 Ǿināyetlerin mebźūl ve bu ser-gerdān-ı 

beyābān-ı ġurbeti bir iki kelime-i ŧayyibe-i cānibdārį ile taķrįb-i ĥavālį-i meǿmūl 

buyurmaları bābında emr ü kerem ve luŧf u himem devletlü efendimiñdir796. 

 
[22] 

[İ1 4a-5b; İ2 28a-29a; İ3 4b-5b; İ4 13b-14b; A 14a-15a; B 17a-18a; K 16b-18a; M 7b-10a; S 15b-16b] 

ǾOŝmān Paşa-zāde Rātib Aĥmed Paşa Merĥūm Ķapudanpaşalıķdan ǾAzl Olunduķda 

İrsāl Olunan ǾArįża Śūretidir797 

Mā-dām fermān-fermāy-ı iķlįm-i çehārüm-dįvān-ħāne-i798 çār-sütūn-ı799 dārü’l-

ĥükm-i ķaderden800 Ǿünvān-peźįr-i ŧuġrā-yı ġarrā-yı śudūr801 olan menşūr-ı802 

lāzımu’l-imtiŝāl-i ĥikmet-iştimāliyle gāh taħtgāh-ı ħāverde murabbaǾ-nişįn-i çār-

bālįn-i istiķlāl ve gāh cānib-i bāħterde803 sevād-ı şāma804 sipeh-keş-i iķbāl805 ve sāye-

                                                                                                                                                                     
791 henūz: nā-sūz İ1. 
792 Senin rütbenden daha yüksek rütbe vardır. Her zamanda başka başka rütbeler bulunur. Gördüğün 
bu rütbeler küçük (makamlardır). Büyük işler kaderde olup henüz (gerçekleşmemiştir). Çalış ki talih 
sabahı aydınlansın. Zira bu daha şafağın sonuçlarıdır. (Enverî) 

 منصب از منصبت رفيع تر است
 هر زمانيست منصب دگر است
 اين مناصب که ديدۀ جزويست

 کار کلیّ هنوز در قدر است
 باش تا صبح دولتت بدمد

 کين ناسوز از نتايج سحراست
Fâilâtün/Mefâilün/Feilün(Fa’lün) 

793 teǾalā: − İ1, İ4, İ2, A, S, K, B. 
794 emvāl-i : emvāl ü S, B. 
795 ü: − İ1, İ4. 
796 emr ü kerem ü luŧf u himem devletlü efendimiñdir: kerem devletlü efendimiñdir İ1; kerem 
efendimiñdir İ4, İ2, S, K; emr ü fermān İ3; luŧf u kerem efendimiñdir B. 
797 Rātib Aĥmed Paşa merĥūma İ1; ǾOŝmān Paşa-zāde Rātib Aĥmed Paşa merĥūma ķapudanlıķdan 
Ǿazl olduķda taķdįm ü irsāl olunan Ǿarįża śūretidir İ4; Rātib Aĥmed Paşa ķapudanpaşalıķdan Ǿazl 
olunduķda irsāl olunan Ǿarįża śūretidir İ2; ǾOŝmān Paşa-zāde Rātıb Aĥmed Paşa merĥūm 
ķapudanpaşalıķdan Ǿazl olunduķda taĥrįr ü tesyār ķılınan taǾziyet-nāme-i feśāĥat-Ǿalāmet śūretidir A; 
Rātib Aĥmed Paşa’ya ķapudanpaşalıķdan Ǿazl olunduķda yazılan śūretdir B. 
798 çehārüm-dįvān-ħāne-i: çārüm-dįvān-ħāne-i İ4. 
799 çār-sütūn-ı: çehār-sütūn-ı İ2. 
800 ķaderden: ķadr-dān İ1. 
801 śudūr: suŧūr İ3; sütūr M. 
802 menşūr-ı: münevver-i M. 
803 bāħterde: bāħter ve İ4, İ2, İ3, K. 
804 Şām'a: şān İ3. 
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endāz-ı iclāl ola; devletlü, Ǿināyetlü806, merĥametlü807, Ǿuŧūfetlü808, veliyyü’n-

niǾam809 efendim, sulŧānım810 ĥażretleriniñ811 manśıb-ı celįlü’l-ķadr-ı şān u812 

devletleri mużāfāt-ı nevāĥį-i suǾūd ve żamįme-i ķalem-rev-i meŧālib ü maķśūd ile 

müǿebbed ve fermān-ı ġarrā-ŧuġrā-yı813 cāh u ĥaşmetleri nişān-ı şerįf-i Ǿālį-şān-ı 

teǿbįd ü teǿyįd ile muvaşşaĥ u mümecced olup erkān-ı erbaǾa-ı devlet-i vücūd serā-

perde-i ĥarįm-i Ǿömr-i Ǿazįzleriniñ nigehbān u pāsdārı ve müstevfiyān-ı ħamse-i 

vilāyet ki814 ħavāśś-ı kār-künān-ı pāy-taħt-ı şühūddur, defter-ħāne-i muǾāllā-kāşāne-i 

ĥayātlarınıñ815 dāmen-be-miyān fermān-ber ü ħidmet-güźārı816 olmaķ daǾavātı 

bārgāh-ı pād-şāh-ı Ǿale’d-devām ve āsitān-ı şehen-şāh-ı selāŧįn-ġulām cenābına Ǿarż 

ve įbķā-yı cāh u ĥaşmetleri duǾāsı ber-nāme-i muķaddime-i farž ķılınmaķ žımnında 

südde-i sidre-sāy-ı ħıdįvāne ve Ǿatebe-i felek-kevkebe-i düstūrānelerine Ǿarż-ı ĥāl-i 

dāǾį-i bį-riyālarıdır ki bu bāl ü817 per-şikeste-i bün-i naħl-ı nā-kāmį ki818 tengnā-yı 

beyża-ı ketm-i Ǿademden per-güşāy-ı gülşen-i vücūd ve āşyān-gįr-i mürġzār-ı şühūd 

oldıġım günden gāh pençe-feşārį-i Ǿuķāb-ı ciger-şikāf-ı rūzgār ile serāsįme vü819 

avįħte-i fitrāk-ıżŧırār-ı rūzgār820 ve gāh sitįzekārį-i śayyād-ı ŧāliǾ-i nā-sāzkār ile bāl-

riħte-i bādiye-i inkisār, beyt 

Dil zi-ķayd-ı zülf der-çāh-ı zenaħdān şod esįr 

Şod rehā āncā zi-dām üftād įncā der-ķafes821 

                                                                                                                                                                     
805 iķbāl: iclāl A. 
806 Ǿināyetlü: − İ1, İ3. 
807 merĥametlü: − İ4, İ2, A, S, İ3, K, B. 
808 Ǿuŧūfetlü: − İ2. 
809 Ǿuŧūfetlü, veliyyü’n-niǾam: − İ1, İ3. 
810 sulŧānım: − İ4. 
811 ĥażretleriniñ: ĥażretleri İ3, M. 
812 u: − İ4, A, B. 
813 ġarrā-ŧuġrā-yı: ġarrā-žafer-i ŧuġrā-yı M. 
814 vilāyet ki: vilāyet bud ki İ1, İ2, İ4, K, S; vilāyet budur ki (üstü çizili) İ3, M. 
815 ĥayātlarınıñ: cenā cenāblarınıñ A. 
816 ħidmet-güzārı: ħidmetkārı A. 
817 ü: − İ1. 
818 nā-kāmį ki: nā-kāmıyla İ4. 
819 vü: İ1, İ2, İ3, İ4, K. 
820 rūzgār: − İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
821 Gönül (sevgilinin) zülfünün kaygısından / gönül (sevgilinin) zülfünün bağıyla (sevgilinin) çene 
çukurunda esir kaldı. Oradaki tuzaktan kurtulunca (bu sefer) burada kafese düştü. 

 دل ز قيد زلف در چاه زنخدان شد اسير
 شد رها آنجا ز دام افتاد اينجا در قفس

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
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meǿāli tamām-ı ĥasb-i ĥālim olmaġla bir nice gün sāye-i hümā-vāye-i naħl-ı 

devletlerinde henūz pįçįde-bāl-i lāne-i ārām ve dāne-çįn-i ħırmen-i merām ve dārü’ż-

żiyāfe-i ezeliyyeden fāǿiz-i merātib ü822 revātib oldıġım naśįb-i süħanla henūz823 

hem-śafįr-i mürġān-ı maǾānį ve824 Ǿināyet ü iĥsān-ı müteǾāķibü’l-vürūdlarıyla 

henūz825 fāriġü’l-bāl ħoş-güźār-ı evķāt-ı zindegānį iken müstezād-ı manžūme-i 

dįvān-ı şevket ve müfād-ı suŧūr-ı dürrü’l-menŝūr-ı826 Devlet yaǾnį dįbāce-i Devlet-

nāme-i Kemāl ve şįrāze-i mecmūǾa-ı cemāl827 olan vücūd-ı mesǾūd ve źāt-ı 

maĥsūdlarınıñ ber-mübteġā-yı beyt 

Hem-çü bū der-berg-i gül maħfį şodem ender soħen 

Meyl-i dįden her ki dāred der-soħen bįned merā828 

beyne’l-mıśraǾeyn-i kūçe-bend-i dārü’l-ħilāfeden miŝāl-i beyt-i müşkil-meǿāl kenāre-

gįr-i śadru’ś-śaĥįfe-i dūrį ve mıśraǾ-ı ber-cesteāsā Ǿadem-i rābıŧa-ı mıśraǾ-ı nā-resā829 

ile Ǿalem-efrāz-ı semt-i mehcūrį oldıġı eger-çi źāt-ı Ǿālį-şānlarına göre, beyt 

MünǾim be-kūh u830 deşt ü beyābān ġarįb nįst 

Her cā ki reft ħayme zed ü bārgāh sāħt831 

vetįresiyle bir mażmūn-ı dil-nişįne tāze bir libās-ı dįger ilbāsı yāħūd bir şāh-bāz-ı 

bülend-pervāzıñ cāy-ı dįgerde āşiyān-sāz ve hevā-yı tebdįl-i havā ile lāne-i dįgerde 

tertįb-i berg ü sāz-ı meǿvāsı ķabilindendir, fe-ammā bu bende-i miĥnet-zedeye 

nisbet, beyt832 

                                                           
822 ü: − İ1, K, B. 
823 henūz: − B. 
824 maǾānį ve: − İ3. 
825 henūz: − İ3. 
826 dürrü’l-menŝūr-ı: dürrü’l-menşūr-ı İ1, İ2, İ4, A, K, S; dārü’l-menşūr-ı B. 
827 Cemāl: Kemāl İ1. 
828 Kokunun gülün yaprağında gizli olması gibi söz içerisinde gizlendim. Kim (beni) görmek isterse 
söze baksın. (Zibünnisa (Mahfî)) 

 همچو بو در برگ کل مخفی شدم اندر سخن
 ميل ديدن هر که دارد در سخن بيند مرا

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 

829 nā-resā: resā İ1, İ2, İ3, İ4, A, B, K, M, S.  
830 u: − İ4, A, S, B. 
831 Zengin kişi dağa, çöle, ovaya yabancı değildir, gittiği heryere çadır diker, otağ kurar. (Sa’dî, 
Gülistan) 

 منعم بکوه و دشت و بيابان غريب نيست
 هر جا که رفت خيمه زد و بارگاه ساخت
Mef’ûlü/Fâilâtü/Mefâîlü/Fâilün 

832 beyt: beyt li-münşiǿihi İ1. 
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Maŧleb-i mā ez-esįrį śoĥbet-i śayyād būd 

Bį-mürüvvet reft ü833 mā māndįm tenhā834 der-ķafes835 

śubĥ-ı vaŧan, şām-ı ġarįbān; vüsǾat-serāy-ı cihān, tengnā-yı zindān; sįne-i pür-ıżŧırāb, 

ħançer-i zehr-āb-ı firāķ ile çāk çāk ve śaĥįfe-i ser-ā-pāy-ı cism-i bį-tāb terāküm-i dāġ 

u836 ālām ile nuǾmūne-nümāy-ı mecmūǾa-ı ĥakkāk ve837 süveydā-yı dil-i belā-keş 

sipend-i āteş-i ser-keş-i derd ve külħen-i cāy-ı838 nā-ħoş nāǿire-i eşk-i germ ü āh-ı 

serd839, beyt li-münşiǿihi840 

Be-ĥaddį perįşānem ez-rūzgār 

Ki leźźet ne-mį-yābem ez-luŧf-ı841 yār842 

Ǿale’l-ħuśūś zamān-ı devlet-i istiķlāllerinde revnaķ-şiken-i nižām-ı Pervįn olan 

manžūme-i umūr taǾaddüd-i843 ehrimen-mizācān-ı bį-şuǾūr ile mūy-ı zengįveş 

perįşān u müşevveş ve kār-fermāyān-ı ser-kārın844 her biriniñ yed-i istįlāsında ķalem-

i cāduvāne-fen845 bir mār-ı münaķķaş olmaġla, beyt846 

Her niǾmet ü nevāl ki ĥadd-ı kemāl yāft847 

Dāned zemāne ķıymet-i ū çün zevāl yāft848 

                                                           
833 ü: − A, S, B. 
834 tenhā: A. 
835 Tutsak olmaktan maksadımız avcı ile arkadaşlık etmekti, o mürüvvetsiz (insanlıktan nasibini 
almamış avcı) gitti ve biz, kafeste yapayalnız kaldık. (Zahîr-i Fâryâbî) 

 مطلب ما از اسيری صحبت صياد بود
 بی مروت رفت و ما مانديم تنها در قفس

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
836 u: − İ1, A. 
837 ve: − İ1, İ4, İ2, S, İ3, K, B. 
838 cāy-ı: cān-ı İ1; ħān-ı İ3, M. 
839 nāǿire-i eşk-i germ ü āh-ı serd: nāǿire-i eşk-i germ āh-ı serd İ4; nāǿire-i eşk ve āh-ı germ ü serd A, 
S. 
840 beyt li-münşiǿihi: − İ4; beyt İ2, A, S, K, B. 
841 ez-luŧf-ı: ez-laǾl-i İ3. 
842 Talihimden dolayı o kadar perişanım ki sevgilinin lütufundan bile bir tat alamıyorum. (Bu beyit 
Nevres’in Farsça divanında bulunmamaktadır). 

 بحدی پريشانم از روزگار
 از لطف يارکه لذت نمی يابم 

Feûlün/Feûlün/Feûlün/Feûl 
843 taǾaddüd-i: taǾadād-ı A. 
844 ser-kārın: ser-kārların A. 
845 cāduvāne-fen: cāvidāne-fen A. 
846 beyt: − İ4. 
847 yāft: reft İ3, M. 
848 Zamane mükemmeliyete varan her nimetin kıymetini bittiğinde anlar. 

 يافتهر نعمت و نوال که حد کمال 
 داند زمانه قيمت او چون زوال يافت



203 
 

 

āftāb-ı cihān-tāb-ı źāt-ı müsteŧāblarınıñ burc-ı āħire meyli849 behremendān-ı850 

niǾmet-i Ǿaķl u şuǾūr olanlara irāǾet-i āftāb-ı ķıyāmet itmişdir. Cenāb-ı nesaķ-baħş-ı 

kār-ħāne-i ĥudūŝ u851 ķıdem ve āferįnende-i mādde-i852 vücūd u853 Ǿadem vücūd-ı 

mesǾūd-ı kerūbį-nejād ve źāt-ı maĥmūd-ı Bermekį-nihādların eyne mā-kān854 zįnet-

baħş-ı mesned-i855 fermān-rānį ve fermān-fermāy-ı ķalem-rev-i kām-rānį eyleye. 

Āmįn856. 

 
[23] 

[İ1 3a-3b; İ2 29b; İ3 4a-4b; İ4 14b; A 15a-15b; B 18a-18b; K 18a-18b; M 5b-6b; S 16b-17a] 

Merĥūm Filibe Ķāđısı İken Rumili Vālįsi ǾOŝmān Paşa-zāde Rātib Aĥmed Paşa 

Merĥūma İrsāl Buyurduķları DuǾā-nāmedir857 

Bārgāh-ı devletiniñ858 kitābe-i ŧāķ-ı āśmān-niŧāķı kerįme-i iǾdilū huve aķrabu li’t-
taķvā859 ile müzeyyen ve menşūr-ı Ǿālem-muŧāǾ-ı860 cāh u celāliniñ Ǿünvān-ı saǾādet-

iķtirānı inna Allāhe ye’murukum en tuǿeddū’l-emānāti ilā ehlihā861 maǾnāsıyla 

muvaşşaĥ u muǾanven olan devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü862, veliyyü’n-niǾam, 

Ǿamįmü’l-luŧf, keŝįrü’l-kerem863, beyt 

 

 

                                                                                                                                                                     
Mef’ûlü/Fâilâtü/Mefâîlü/Fâilün 

849 meyli: naķli İ3, M. 
850 behremendān-ı : behremend-i İ3; behremende M. 
851 u: − İ1, S, B. 
852 mādde-i: − İ2. 
853 u: − A, İ3. 
 .Nerede olurlarsa olsunlar. Mücadele, 58/7 اين ما کان 854
855 mesned-i: − İ1. 
856 āmįn: āmįn āmįn İ4, K; āmįn ŝumme āmįn İ2. 
857 DefǾa müşārün ileyhiñ Rumili eyāletiyle be-kām olduķda münşį-i merĥūmuñ Filibe’den irsāl 
eylediği Ǿarįżadır İ2; DefǾa müşārün ileyh fermān-fermāy-ı eyālet-i Rumili iken Filibe’den gönderdiği 
Ǿarįża śūretidir A; DefǾa müşārün ileyh fermān-fermāy-ı eyālet-i Rumili iken Filibe’den gönderdiği 
Ǿarįżadır S; Filibe ķāđısı iken Rātib Aĥmed Paşa'ya irsāl olunmuşdur İ3; DefǾa müşārün ileyh 
ĥażretleri fermān-fermāy-ı eyālet-i Rumili iken münşį-i merĥūmuñ Filibe’den [irsāl eylediği Ǿarįżadır] 
K, İ4; DefǾa müşārün ileyh fermān-fermāy-ı eyālet-i Rumili iken Filibe’den gönderdiği B. 
858 devletiniñ: devlet-güşā M. 
 .Âdil olun. Bu, Allah’a karşı gelmekten sakınmaya daha yakındır. Māide, 5/8 اعدلوا هو اقرب للتقوى 859
860 Ǿālem-muŧāǾ-ı: muŧāǾ-ı İ1. 
 ,Allah, size, emanetleri mutlaka ehline vermenizi emrediyor. Nisa  ان الله يامركم ان تودوا الامانات الى اهلها 861
4/58. 
862 merĥametlü: − İ1, İ4, A, S, K, B. 
863 Ǿamįmü’l-luŧf, keŝįrü’l-kerem: − İ4; Ǿamįmü’l-cūd ve’l-kerem A; Ǿamįmü’l-luŧf ve’l-kerem S, B; 
keŝįrü’l-kerem İ3. 
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Śaf-ı rezminde Rüstem bir tehį ter-keş sipāhįdir 

Der-i cūdunda Ĥātem bir gedā-yı bį-ser ü pādır864 

müfādına mā-śadaķ olan865 efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ ŧāvus-ı mülemmaǾ-bāl-

i866 āftāb āşiyān-ı ufķ-ı şarķdan per-güşāy-ı hevā-yı pervāz867 ve śaĥn-ı zümürrüd-

ferş-i868 çār-bāġ-ı felek-i çārümde cilve-fürūş-ı cevelān ü869 ihtizāz olduķça bedr-i 

cihān-ārāy-ı źāt-ı sürūşį-śıfātları870 iķtibās-ı envār-ı ħurşįd-i salŧanatla tābdār u 

feyżnāk ve kevkeb-i bülend-aħter-i871 devlet ü iķbālleri muķārenet-i beytü’ş-şeref-i 

Ǿizz ü saǾādetle şuǾle-pāş-ı ħıŧŧa-i ħāk ve rūşen-sāz-ı ecrām-ı eflāk olmaķ daǾavātına 

müdāvemet ve dārü’ż-żiyāfe-i kerem-i ŧamaǾ-sūz u iĥsān-ı āz-güdāzlarından 

mütemettiǾ oldıġım ĥiśśe-i vāfiye-i şāfiyeniñ teşekküri żımnında midĥat-ı gevher-i 

girān-miķdār-ı kerūbį-şiǾārlarına iştiġāl u muvāżabetim872 maǾlūm-ı serįre-şinās-ı 

nās873 cellet ķudretuhu874 olup, bundan böyle ŧınāb-ı teǿbįde-i875 ĥayātım merbūŧ-ı 

veted-i yevmü’t-tenād ve ser-rişte-i ez-hem-güsiste-i ānāt u876 evķātım ŧūl-i emel-i 

aśĥāb-ı ümįd gibi peźįrüfte-i imtidād olmaķ lāzım gelse ke-mā-hüve’l-vācib ne icrā-

yı merāsim-i duǾā-yı877 devletleri ķābil ve ne įfā-yı teşekkür-i aķsām-ı niǾmetleri 

ĥāśıl olacaġı878 bedihį olmaġla, mıśraǾ879 

Şükr-i niǾmethā-yı tū çendān ki niǾmethā-yı tū880 881 

maķālesi der-Ǿuhde-i zebān-ı Ǿaczim ķılındıġı maǾlūm-ı devletleri buyurulduķda emr 

ü fermān devletlü, Ǿināyetlü efendim ĥażretleriniñdir882. 

                                                           
864 Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün (Nef’î). 
865 olan : − İ1, İ4, İ2, İ3, K. 
866 mülemmaǾ-bāl-i: ŧamaǾ-bāl-i İ1. 
867 pervāz: perdāz İ2. 
868 zümürrüd-ferş-i: zümürrüd-fürūş-ı A. 
869 ü: − A, S, B. 
870 sürūşį-śıfātları: sütūde-śıfātları İ3, M. 
871 bülend-aħter-i: aħter-i B. 
872 muvāżabetim: müdāvemetim M. 
873 nās: nāş İ4; − İ3. 
874 Kudreti ne yücedir 
875 teǿbįde-i: tābįde-i İ1, A, K, S. 
876 u: − A. 
877 duǾā-yı: − İ1. 
878 olacaġı: olmayacaġı İ4, İ2, S, K, B. 
879 mıśraǾ: Ǿ İ1, İ4, S, B. 
880 tū: nūr A. 
881 İyiliklerinin teşekkürü iyiliklerin kadardır. 

 شکر نعمتهای تو چندانکه نعمتهای تو
Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
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[24] 

[İ1 10b-11b; İ2 29b-30b; İ3 9b-10b; İ4 14b-15b; A 15b-16b; B 18b-20a; K 18b-19b; M 19b-22a; S 17a-18b] 

ǾOŝmān Paşa-zāde Rātib Aĥmed Paşa Ĥażretleri Rumili vālįsi İken Vārid Olan 

Buyuruldı-ı ǾĀlįlerine Cevāb Olmaķ Üzre Filibe'den Yazılan İǾlām883 

Nigūkārāna kārıñ luŧf u bedkāra siyāsetdir 

Efendim pįşgāh-ı deriñe884 Ǿadliñ ķıyāmetdir885 

mefhūmı886 dįbāce-i nāme-i aǾmāl ve887 beyt888 

Ķurı bir nām virmişdir889 faķaŧ Yaĥyā ile CaǾfer890 

Nižām-ı dehrdir virdikleriñ891 yek-ser kerāmetdir892 

mażmūnı893 netįce-i kār-nāme-i ĥasb-ı ĥāli olan devletlü, Ǿinayetlü, Ǿuŧūfetlü, 

veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ894 dārü’l-mücāzāt-ı Ǿadl u dād ve 

kehfü’l-emān-ı şikeste-dilān-ı Ǿibād olan bārgāh-ı merāĥim-destgāhlarına maǾrūż-ı 

dāǾį-i devletleri budur ki reşāşe-i ķaŧarāt-ı Ǿaraķ-ı rūyı esbāb-ı ħānmān-ı895 dįn ü 

                                                                                                                                                                     
882 devletleri buyurulduķda emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü, efendim ĥażretleriniñdir: devletleri 
buyurulduķda emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü efendimiñdir İ1; devletleri buyurulduķda emr ü fermān 
efendimiñdir İ4, K, S; devletleri buyurulduķda emr ü fermān devletlü efendim ĥażretleriniñdir İ2; − 
A; devletleri buyurulduķda emr ü fermān İ3; devletleri buyurulduķda emr ü fermān efendim 
ĥażretleriniñdir B. 
883 DefǾa Paşa-yı müşārün ileyh merĥūma Rumili'den vürūd iden buyuruldı-ı Ǿālįlerine cevāb olmaķ 
üzre Filibe’den irsāl eylediği iǾlāmıñ śūretidir İ4; DefǾa müşārün ileyh merĥūmuñ Rumili’den vürūd 
iden buyuruldılarına cevāb olaraķ münşį-i merĥūmuñ Filibe’den irsāl eylediği iǾlām śūretidir İ2; 
DefǾa müşārün ileyh merĥūmuñ Rumili'den Ǿişret yasaġına dāǿir vürūd iden buyuruldı-ı sāmįlerine 
cevāb olmaķ üzre Filibe’den taĥrįr ve irsāl eylediği iǾlām śūretidir A; DefǾa müşārün ileyh merĥūmuñ 
Rumili’den vürūd iden buyuruldı-ı Ǿālįlerine cevāb olmaķ üzere Filibe’den irsāl eylediği iǾlām 
śūretidir S; Rātıb Aĥmed Paşa Rumili vālįsi iken vārid olan buyuruldısına cevāb olaraķ Filibe'den 
virilen iǾlāmdır İ3, M; DefǾa Paşa-yı müşārün ileyh merĥūmuñ Rumili'nden vürūd iden buyuruldı-ı 
Ǿālįlerine cevāb olmaķ üzere münşį-i merĥūmuñ Filibe’den irsāl eylediği iǾlām K; DefǾa müşārün 
ileyhiñ Rumili’den vürūd iden buyuruldı-ı Ǿālįlerine cevāb olaraķ Filibe’den irsāl olunan iǾlām 
śūretidir B. 
884 deriñe: − B. 
885 Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün (Nevres). 
886 mefhūmı: − A, B. 
887 ve: − A, B. 
888 beyt: − İ1, A. 
889 virmişdir: virmişdi* S. 
890 CaǾfer: Ĥātem İ3, M. 
891 virdikleriñ: virdikleri İ2, A, S, B. 
892 Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün 
893 mażmūnı: mefhūmı İ3. 
894 devletlü, Ǿinayetlü, Ǿuŧūfetlü, veliyyü’n-niǾam, efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ: devletlü, Ǿinayetlü 
efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ İ1; devletlü, Ǿinayetlü, Ǿuŧūfetlü, veliyyü’n-niǾam, efendim, sulŧānım 
ĥażretleri İ2; devletlü efendim ĥażretleriniñ A; devletlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ İ3. 
895 ħānmān-ı: ħānmāna İ3. 
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įmānı896 reh-güźer-i897 seyl-āb-ı898 āteş-nihād ve ķuvvet-i Ǿunśur-ı hevāyįsi sāmān-ı 

ħırmen-i ŧāǾāt-ı İslāmiyānı bāda virüp aślāb-ı ābāǿ-ı Ǿulvįden meşįme-i erĥām-ı 

ümmehāt-ı süflįye naķl olunup pāy-güźār-ı beytü’l-ĥaccāl-i899 ĥudūŝ900 oldıġı günden 

berü901 ber-hem-zen-i hengāme-i bezmgāh-ı ittiĥād ve śaff-ārāy-ı rezmgāh-ı şer ü 

fesād olan bāzārį-i serā-perde-i ĥarem-serāy-ı Cemşįd ve şįşe-bāz-ı cemǾiyetgāh-ı902 

Yezįd yaǾnį dūşįze-i dāmād-firįb-i şarābıñ işbu ħum-ħāne-i903 ħarāb-ābād-ı imkānda 

ŧurduķça fesādį-i ziyād ve firįfte-i nįreng-i būy u rengi olan sāde-dilān ise refǾ-i 

perde-i nām u904 nāmūs ile ser-be-śaĥrā-dāde-i905 vādį-i her-çi-bād-ā-bād olaraķ 

inkisār-ı şįşe-i906 nāmūs-ı İslām’a bādį ve ol delle-i muħtāle-i907 gįsū-bürįdenį 

müstaĥaķķ-ı leked-kūbį-i ķahr u tedmįr iken mecālis-i iħvān-ı dįnde ĥürmetli 

görülmesi ķarįne-i resm-i Ǿādį oldıġı münāfį-i908 aĥkām-ı iĥtisāb-ı909 şerǾ-i 

Muĥammedį ve müsŧevcib-i ibtilā-yı ħüsrān-ı ebedį olmaġla sevākin-i İslāmiyyeden 

bulundıġı maĥalli ve910 oldıġı maĥalleyi ħamįr-māye-i ħubŝ u fesād ve reh-zen-i 

ķavāfil-i şāh-rāh-ı sedād olan vücūd-ı levŝ-endūd-ı911 şūriş-engįzinden pāk ve 

neşǿedār-ı keyfiyyet-i śafā-yı derūn bir ālāy maķśūre-nişįnān-ı cevāmiǾ ü maǾābid-

i912 mücāhidleriñ āvāze-i gül-bāng-ı913 taĥsįn ü āferįnleri ber-ā-ber-i muķaǾar-ı 

felekü’l-eflāk ķılınması bābında dįvān-ı Ǿadālet-bünyān-ı ħıdįvānelerinden914 

peźįrüfte-i Ǿünvān-ı śudūr buyurılan fermān-ı Ǿālem-muŧāǾ-ı ķadr u915 teǿŝįrleri 

Çuķadār916 ķulları917 yediyle vārid olup āsūde-i sāye-i āsmān-sāy-ı918 iclālleri olan 

                                                           
896 įmānı: įmān İ4. 
897 reh-güźer-i: reh-güźār-ı İ4. 
898 seyl-āb-ı: − İ1. 
899 beytü’l-ĥaccāl-i: beytü’l-mecāl-i İ2, A, B, M, S. 
900 ĥudūŝ: − İ1. 
901 berü: − İ1, İ2, İ4, A, B, K, M, S. 
902 cemǾiyetgāh-ı:  B. 
903 ħum-ħāne-i: ġam-ħāne-i İ2. 
904 u: − İ4, İ2, İ3, K. 
905 ser-be-śaĥrā-dāde-i: ser-be-śaĥrā İ4. 
906 şįşe-i: − İ2. 
907 muħtāle-i: muħtāleniñ İ3, M. 
908 münāfį-i: menāfiǾ-i A. 
909 iĥtisāb-ı: ictināb-ı: İ4. 
910 ve: − İ4. 
911 levŝ-endūd-ı: levŝ-endūd u A, S. 
912 maǾābid-i: Ǿaķāǿid M. 
913 gül-bāng-ı: − B. 
914 ħıdįvānelerinden: ħıdįvānelerinde İ4. 
915 u: − İ1, İ4, A, S, İ3, K, B. 
916 Çuķadār: Çuķdār İ1, İ3, İ4, A, B, K, M, S. 
917 ķulları: − İ4, A, S, K, B. 
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Rumili ķalem-reviniñ Ǿumūmen919 büldān u ķarasında ĥudūŝ idüp defǾ ü refǾini 

ĥavāle-i seyf-i920 śārim-i kitāb u921 sünnet ve taĥmįl-i Ǿuhde-i fermān-revā-yı Ǿadālet 

buyurduķları bidaǾ922 u mežālimiñ biri daħı bu keyfiyyet-i nā-ber-cā ve bu ĥālet-i 

ārām-fersā olmaġla mażmūn-ı kitāb-ı Ǿadālet-niśābları ĥükmünce tertįb-i meclis-i 

şerǾ-i923 laŧįf ve iĥżār-ı vażįǾ ü924 şerįf olunup kināyāt-ı Ħudā-pesend ve nikāt-ı 

meşrūĥa-ı925 meşrūǾa-ı bį-mānendi yegān yegān gūş-vāre-i gūşt-pāre-i926 mesāmiǾ-i 

müǿminįn ķılındıķda bi’l-cümle Ǿulemā vu śuleĥā ve fuķarā vu aġniyā istimāǾ-ı 

taǾbįrāt-ı riķķat-engįz ve istiŧlāǾ-ı927 şeref-nāme-i Ǿadālet-rekįzlerinden müteǿeŝŝiren 

girye-i mestāne-i928 sürūr u929 şādmānį ile ser-fürū-bürde-i girįbān-ı iŧāǾat u teslįm ve 

işbu ħarāb-kerde-i dirāz-destį-i rūzgār olan930 memleket-i saǾādet-ķudūm-ı931 

meymenet-mevsūm-ı932 saŧvetleri ile iktisāb-ı feyż-i Ǿimāret itdigi vaķtden ile’l-ān 

seng-i sitem-şikesteleriniñ cebįre-bendį-i inkisār-ı derūnlarına933 teşmįr-i bāzū-yı 

ictihād ve zencįr-i belā-pā-besteleriniñ güşāyiş-i Ǿuķūd-ı934 silsile-i āmāllerini935 bāz 

beste-i nāħun-yārį-i Ǿadl u936 dād buyurup tesviye-i umūr-ı muħtelife-i fuķarāda 

iħtiyār-ı emr-i ehemm ve937 taǾdil-i emzice-i luŧf u ķahrda iǾmāl-i edāvāt-ı seyf ü 

ķalem buyurduķlarını938 taĥdįŝ ü teźkįr żımnında sitāyiş-i źāt-ı inśāf-perverleri 

merāsimini edā vü taķdįm itdiklerinden śoñra gerek mübāşiriyyet nāmıyla ķurā vu939 

fuķarā üzerlerine uġrayup Ǿaceze940 vü żuǾafāya941 įśāl-i gezend ü942 ħasāret iden 

                                                                                                                                                                     
918 āsmān-sā-yı: āsmān-semā-yı İ1. 
919 Ǿumūmen: − S. 
920 seyf-i: − İ1. 
921 kitāb u: kitābį İ1. 
922 bidaǾ: bedįǾ M. 
923 şerǾ-i: − İ2 
924 ü: − A. 
925 meşrūĥā-ı: mesrūĥā-ı İ2, A, S, B. 
926 gūşt-pāre-i: gūş-pāre-i İ1. 
927 istiŧlāǾ-ı: istiŧāǾ-ı İ1, A. 
928 mestāne-i: mestāne vü İ3, M. 
929 u: − İ2, K. 
930 olan: − İ1. 
931 saǾādet-ķudūm-ı: saǾādet-ķadem-i İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
932 meymenet-mevsūm-ı: meymenet-mersūm-ı A, B; meymenet-lüzūm-ı İ3, M. 
933 derūnlarına: derūnlarıyla İ2, İ4, A, B, K, S; devletlerine M. 
934 Ǿuķūd-ı: Ǿaķd u İ3, M. 
935 āmāllerini: āmāl*erini S. 
936 u: − İ4, K. 
937 iħtiyār-ı emr-i ehemm ve: iħtiyār-ı merāsim A. 
938 buyurduķlarını: buyurduķları A, B. 
939 ķurā vu: ferā vu İ1, A, S; efrād-ı İ3, M; ķar u ? B. 
940 Ǿaceze: Ǿacz İ4. 
941 żuǾafāya: fuķarāya İ2, A, S, K, B. 
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herze-gerd-i bį-rāhların943 aħź u iĥżār ve gerek Ǿacūze-i ħum-nişįn-i şarābıñ944 

maĥalle-i İslāmiyāndan nefy ü iħrācı ĥavāle-i mübāşeret-i dūr-bāş-ı demār945 ve ol 

dellāle-i hįç-ber-dūş-ı946 bāzār-ı fitneniñ ıślāĥ oluncaya dek ħāne-i imām-ı şerįǾatda 

ĥabs u inźār947 olunması ħuśūślarında tamāmį-i aǾyān u eşrāf bu ķadįmį-bendeleriyle 

hem-dest-i ittifāķ olmaķ948 üzre taǾahhüd ü iltizām949 itdikleri950 bi’l-iltimās pāygāh-ı 

bārgāh-ı ħıdįvānelerine Ǿarż u iǾlām olundı. Bāķį, emr ü fermān devletlü 

efendimiñdir951. 

 
[25] 

[İ1 3b-4a; İ2 31a; İ3 4b; İ4 15b-16a; A 16b-17a; B 20a-20b; K 19b-20a; M 6b-7b; S 18b] 

Yaĥyā Paşa Merĥūma Münşį-i ǾUŧārid-menişiñ İrsāl Eyledigi DuǾā-nāmedir952 

Mā-dām Ǿalem-i953 zer-mancuķ-ı954 kāmkārān-ı iķbāl manśūb-ı ħaymegāh-ı istiķlāl 

ola; devletlü, Ǿināyetlü, Ǿuŧūfetlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ955 

livā-yı felek-iltivā-yı ķadr u iǾtilāları şuķķa-rübāy-ı956 Ǿalem-i āftāb ve zerrįn-ŧūb-ı 

otaķ-ı957 āsmān-niŧāķ-ı devletleri muvāzį-i bārgāh-ı nühümįn ķıbāb ola958; rūşen-sāz-ı 

serā-perde-i şebistān-ı ħayāl ve tārįkį-dih-i eyyām-ı şöhret-i İbn Kemāl olan şemǾa-ı 

ħurşįd-lemǾa-ı fażįlet959 ü960 devletleri ilā-yevmi’l-ķarār kāşāne-fürūz-ı devlet-i 

pāydār ve revnaķ-sūz-ı meşǾale-i māh-ı961 tābdār olup, mertebe-baħş-ı şaħś-ı ĥudūŝ 

                                                                                                                                                                     
942 ü: − İ4, S, K, B. 
943 herze-gerd-i bį-rāhların: herze kerūbį rāhların İ3, İ4; herze-gerd-i pįrāhenlerin A. 
944 şarābıñ: شراتکين A. 
945 demār: demāl? İ1. 
946 hįç-ber-dūş-ı: hįç-ber-d*ş-ı İ1. 
947 inźār: endāz İ1, A. 
948 olmaķ: olunmaķ İ1, İ3. 
949 iltizām: ilzām A. 
950 itdikleri: eyledikleri İ3, M. 
951 bāķį, emr ü fermān devletlü efendimiñdir: − İ1, İ3; bāķį, emr efendimiñdir İ4, İ2, S, K, B. 
952 Yaĥyā Paşa merĥūma İ1; Yaĥyā Paşa merĥūma münşį-i merĥūmuñ irsāl eylediği duǾā-nāme 
śūretidir İ2, K, S; Yaĥyā Paşa merĥūma münşį-i merĥūmuñ teĥrįr ü irsāl eylediği duǾā-nāme-i 
merġūbedir A; Yaĥyā Paşa’ya irsāl olunan duǾā-nāme śūretidir B. 
953 Ǿalem-i: − A. 
954 zer-mancuķ-ı: دز منجوف İ2; زر مجوقM. 
955 devletlü, Ǿināyetlü, Ǿuŧūfetlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ: devletlü, Ǿināyetlü 
efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ İ1; devletlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ A, İ3. 
956 şuķķa-rübāy-ı: şuķķa-zibā-yı İ1. 
957 otaķ-ı: evtād-ı İ1, İ3. 
958 ola: olup İ1, İ3. 
959 fażįlet: فضيليت İ1 
960 ü: − A, S, B. 
961 māh-ı: − İ1, İ3. 
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yaǾnį vücūd-ı cihān-sūd-ı şeref-melbūsları maǾnā-yı lafž-ı962 Ǿömr-i ŧavįl ve nüsħa-ı 

kem-yāb-ı źāt-ı saǾādet-meǿnūsları ĥavāş[į]-i963 feyż ü fevz ile peźįrüfte-i Ǿünvān 

u964 teźyįl olmaķ duǾāsı şerefmend-i pāy-būs-ı ħıdįvāne ve sezāvār-ı mekārim-i 

Ĥātemāneleri oldıġım günden berü farįża-ı źimmet-i965 Ǿubūdiyyet ve važįfe-i 

gerden-i muvāžabetim idügi serįre-şinās-ı zevāyā-yı śudūr cenābına maǾlūm olmaġla 

bu dāǾį-i şākirü’n-niǾamları966 įstādegān-ı pāygāh-ı bārgāhları Ǿadādına ilĥāķ ve ser-i 

iftiħārım resānįde-i bālā-serāy-ı967 nüh-ŧāķ buyurulmaķ bābında emr ü fermān 

devletlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir968. 

 
[26] 

[İ1 5b-6b; İ2 31a-32a; İ3 5b-6b; İ4 16a-16b; A 17a-18a; B 20b-21b; K 20a-21a; M 10a-12a; S 18b-19b] 

BaǾde’l-ıŧlāķ Baġdād Vālįsi Süleymān Paşa Merĥūma Yazılan ǾArż-ı Ĥāl969 

Devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü efendim, sulŧānım970 ĥažretleriniñ Ǿatebe-i āsmān-

mertebe-i971 ħıdįvānelerine važǾ-ı pįşānį-i đarāǾat972 u bendegį ve naķş-ı gül-būse-

i973 rıķķıyyet ü ser-efkendegį ķılınup pįşgāh-ı bārgāh-ı eāǾžım-penāh-ı 

kerįmāneleri974 leyl ü nehār masķaŧ-ı975 rüǿūs-ı gerden-keşān-ı rūzgār ve melāź-ı 

melāźān-penāh-ı eǾālį vü kibār olmaķ daǾavātı maǾrūż-ı icābet-seray-ı ĥażret-i976 

Perverdigār ķılındıġı źeylinde Ǿarž-ı ĥāl-i perįşān-meǿāl-i Ǿabd-ı dāǾįleridir977 ki 

                                                           
962 lafž-ı: lafže-i İ1; noķŧa-ı İ3; lafžiye-i M. 
963 ĥavāş[į]-i: ĥvāhiş-i M. 
964 u: − B. 
965 źimmet-i: źimmet ü S. 
966 şākirü’n-niǾamları: şākirü’n-niǾmetleri M. 
967 bālā-serāy-ı: bālā-yı serāy-ı İ1, İ2, İ3, İ4, B, K, M, S. 
968 emr ü fermān devletlü efendim sulŧānım ĥażretleriniñdir: emr ü fermān efendimiñdir İ1, B; emr ü 
fermān devletlü efendim ĥażretleriniñdir İ2; emr ü fermān A, İ3. 
969 BaǾde’l-ıŧlāķ Baġdād-ı bihişt-ābād Vālįsi Süleymān Paşa merĥūma yazılan İ1; BaǾde’l-ıŧlāķ 
Baġdād Vālįsi Süleymān Paşa’ya irsāl olunan duǾā-nāme śūretidir İ2; BaǾde’l-ıŧlāķ Baġdād Vālįsi 
Süleymān Paşa merĥūma irsāl olunan duǾā-nāmedir A, S; BaǾde’l-ıŧlāķ Baġdād Vālįsi Süleymān Paşa 
ħażretlerine yazılmışdır İ3; BaǾde’l-ıŧlāķ Baġdād Vālįsi Süleymān Paşa merĥūma irsāl olunan duǾā-
nāme śūretidir K; BaǾde’l-ıŧlāķ Baġdād Vālįsi Süleymān Paşa’ya yazılan duǾā-nāme śūretidir B. 
970 devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü efendim, sulŧānım: − İ1, İ3, A; devletlü, Ǿināyetlü, efendim, 
sulŧānım S, B. 
971 āsmān-mertebe-i: felek-mertebe-i İ3, M. 
972 đarāǾat: ferāġat M. 
973 gül-būse-i: بوسه کول  İ2; کليدسته A. 
974 kerįmāneleri: kerįmānelerine İ3. 
975 masķaŧ-ı: muķsiŧ-i İ1. 
976 ĥażret-i: − İ3, M. 
977 dāǾįleridir: dāǾįleri oldur B. 
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ķadįmü’l-eyyāmdan berü978 dāǿire-i fesįĥatü’l-ercā-yı979 devletlerine olan Ǿubūdiyyet 

ü iħlāś ve tereddüd ü iħtiśāśım iķtiżāsınca pey-ā-pey teşnįf-i980 sāmiǾa-ı cān-ı 

Ǿālemiyān iden āvāze-i Ǿālem-gįr-i žuhūr-ı nuśret ve peyġām-ı sürūr-engįz-i selāmet 

ü śıĥĥatları vürūdına çeşm-i ħūn-bār ĥalķa-ı dervāze-i intižār iken altmış üç senesi 

evāǿilinde luŧfen ve keremen Ǿināyet ü iĥsān buyurılan nevāziş-nāme-i ĥayāt-baħşā-

yı dāverāneleri yine981 ol982 eyyāmda bi-ķażāi’llāhi teǾālā, beyt 

Göñlüñe hįç ārzū-yı kūy-ı dil-ber gelmesün 

Saña yer yoķ anda Ǿāşıķ ħāŧıra yer gelmesün983 

mażmūn-ı nā-mübāreki Ǿünvān-ı berāt-ı ĥālim ve ber-hem-zen-i sāmān-ı cemǾiyyet-i 

āmālim olmaġla meǿmūr-ı iķāmeti oldıġım Girid cezįresinde vāśıl-ı rāĥe-i dest-i 

raǾşedār olup terettüb984 iden sürūr-ı nā-maĥśūr āteş-bāz-ı985 felek-i nā-sāzıñ986 

tengnā-yı dil-i melālet-menzilde įķād itdigi āteş-i kāǿināt-sūz-ı ġam-ı ġurbete vesįle-i 

inŧifā987 vu fütūr ve Ǿillet-i cemiǾyyet-i ħāŧır-ı988 rencūr olmuş idi. Lākin ebnā-yı 

beşer ĥaķķında eşedd-i meśāǿib olan metāǾib-i firāķ ber-muķteżā-yı mıśraǾ989 

Ġarįb eger heme der-cennet est dil-gįr est990 

tekrār esbāb-ı debistān-ı991 şuǾūrı perįşān ve ħāne-i endįşe vü idrākı vįrān idüp ol 

kitāb-ı müsteŧābıñ cevābında ħāme-i ǾAbbāsį-Ǿimāme imkān-ı cünbiş ü ĥareketin 

inkār ve iķamet-i beyneteyn-i992 Ǿacz u ıżŧırār ile iŝbāt-ı müddeǾā-yı Ǿadem-i iķtidār 

itmekle evvel devlet-i nā-kāsteden ĥırmān-ı żarūrį ile irtikāb-ı günāh u taķśįr teǿħįr993 

                                                           
978 berü: − İ1, İ4, İ2, S, İ3, K, B. 
979 fesįĥatü’l-ercā-yı: fesįĥatü’l-eyyāmdan İ1. 
980 teşnįf-i: tenşįf-i S. 
981 dāverāneleri yine: dāverānelerine B. 
982 ol: evāǿil-i M. 
983 Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
984 terettüb: tertįb A. 
985 āteş-bāz-ı: āteş-bār-ı A. 
986 nā-sāzıñ: nā-sāz eñ İ1. 
987 inŧifā: انفطا İ3. 
988 ħāŧır-ı: − İ3. 
989 mıśraǾ: − İ1, İ4; Ǿ A, S, İ3, K, B. 
990 Garip cennette de olsa mahzundur. 

 غريب اگر همه در جنت است دلگير است
Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Fa’lün 

991 esbāb-ı debistān-ı: esbāb u būstān-ı İ1. 
992 beyneteyn-i: بينتن S, B; − A. 
993 günāh u taķśįr teǿħįr: günāh u taķśįr u teǿħįr ü A; günāh taķśįr teǿħįr İ1, İ2, İ3, K, M; günāh taķśįr ü 
teǿħįr İ4. 
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olunmuş idi 994F

994. Bu eyyāmda995F

995 el-ĥamdü li’llāhi'lleźį aħrecenā mine'ž-žulumāti ile'n-
nūri 996F

996 nūr-ı cemāl-i Muśŧafāvį 997F

997 ve teceddüd-i nevbet-i Ħüsrevį jeng-beste-i998F

998 

ižlām u ālām 999F

999 olan ķulūb-ı enāmı zidūde-i 1000F

1000 mıśķale-i śafā, mıśraǾ1001F

1001 

Buşrā leķad enceze'd-dehrü li-mā vaǾadā1002F

1002 

mażmūnıyla rūzgār Ǿahd-ı ķadįme vefā itmekle bu ħvābįde-i mezlaķa-ı ġurbet 

ayaġından daħı fekk-i 1003F

1003 silsile-i kürbet ve āsitāne-i devlete iǾŧā-yı ħaŧŧ-ı hümāyūn 

iźn ü ruħśat buyurulmaġın1004F

1004 Ǿatebe-i Ǿaliyye-i şehr-yārįye varup 1005 F

1005 rū-māl 

müyesser oldı. Bu kerre Ǿināyet-nāme-i Bermekiyāneleriniñ küstāħāne cevābına 

sevdā-yı intihāz-ı vaķt u1006F

1006 furśatla tehiyye-i 1007F

1007 edevāt-ı ķalem ü1008F

1008 divāt 

olunduķda imtidād-ı zamān-ı firāķ ve iştidād-ı 1009F

1009 metāǾib ü meşāķķ1010F

1010 ile ħāne-i 

süst-esās-ı 1011F

1011 derūnda āŝār-ı ħarābį-i ĥüzn ü elem ve ĥarįķ-i kebįrde mesken ü 

menzilimiziñ daħı ŧuǾme-i neheng-i āteş olup taǾmįr1012F

1012 ü tecdįdi fikri 1013F

1013 müstelzim-

i teceddüd-i 1014F

1014 ālām u 1015F

1015 ġam olup śandūķa-ı ŧabįǾat-ı şāǾiriyyede sezāvār-ı gūş-ı 

şāhid-evśāfları olacaķ gevher-i girān-vezn1016 F

1016 tedārüki bįrūn-ı dāǿire-i taśavvur 

olmaġın, Ǿinān-ı semend-şikeste-i pā-bend-i ķalemi semt-i iǾtiźāra śarf lāzım 

gelmişken mücerred nām-ı güm-şodemi revnaķ-şiken-i ķurś-ı 1017F

1017 ħurşįd olan āyįne-i 

                                                           
994 olunmuş idi: olunmuşdur İ4. 
995 bu eyyāmda: − İ3. 
لحمد ل الذى اخرجنا من الظلمات الى النوّرا 996  Bizi karanlıktan aydınlığa çıkaran Allah'a hamd olsun. 
997 Muśŧafavį: Muśŧafā İ1. 
998 jeng-beste-i: zeng-beste-i İ1, M. 
999 ižlām u ālām: žalām ālām İ1, İ2; ižlām ālām İ4, S, B; žalām u ālām İ3, M. 
1000 zidūde-i: zerdūde-i A, S. 
1001 mıśraǾ: Ǿ İ1, İ4, A, S, B. 
1002 Müjdeler olsun, zaman va’dini yerine getirdi. 

 رى لقد انجز الدّهر لماوعدابش
1003 fekk-i: felek-i İ3. 
1004 buyurulmaġın: buyurulmaġını A. 
1005 varup: − İ1, İ4, İ2, İ3, K. 
1006 u: − İ1, İ4, S, İ3, K, B. 
1007 tehiyye: teheyyį-i İ2. 
1008 ü: − A, S. 
1009 iştidād-ı: istidād-ı İ3. 
1010 meşāķķ: müştāķ İ1. 
1011 süst-esās-ı: şüst-esās-ı İ1. 
1012 taǾmįr: taǾmįri İ1, M. 
1013 fikri: fikr İ3. 
1014 teceddüd-i: teceddüd ü İ1, İ2, İ4, A, B, S. 
1015 u: − İ3. 
1016 girān-vezn: girān-vezne A. 
1017 ķurś-ı: − İ3. 
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tābnāk-ı ħāŧır-ı Ĥātemānelerine1018 iħŧār ve pederim, birāderim dāǾįleri ĥaķlarında 

evvelen1019 ve aħiren ĥaķķımda1020 žuhūr iden Ǿināyet1021 ü Ǿadāletleri teşekkürin 

ižhār dāǾiyyesi cesāret-dih-i dāǾį-i perįşān-rūzgār olmuşdur. Bāķį, emr ü fermān ve 

Ǿināyet ü iĥsān devletlü efendimiñdir1022. 

 
[27]1023 

[İ1 14a-14b; İ3 10b-11a; M 22a-23a] 

Resmo’dan Baġdād ve Baśra Vālįsi Süleymān Paşa Merĥūma Yazılan ǾArż-ı Ĥāl1024 

Keremkārā! Merāĥim-perverā! Kerįmā! Kāmkārā! Kām-baħşā! Ĥażret-i Ħudāvend-i 

bį-çün devlet ü iķbal ve saǾādet ü1025 iclāllerin rūz-efzūn ve güşāyiş-i gül-ġonçe-i1026 

meŧālib ü meǿāribler ile aĥbābı memnūn ve aǾdāyı maĥzūn yaǾnį temāmį-i eyyām-

ı1027 Ǿömr ü1028 istiķlāllerin feyż-i nuśrete maķrūn eyleye. Āmįn. Mātemkede-i 

ĥażret-i velį-niǾmetde iştidād-ı žulmet-i ĥayret ile perįşān-sāz-ı gįsū-yı ĥasret ve 

inķılāb-ı dūlāb-ı sipihr-i nā-mihrbān ile üftāde-i çāh-ı bį-ķaǾr u bün-i miĥnet olup āyā 

ķanġı encümen-pįrāy-ı şefaķat cānibinden irāǿet-i şemǾa-ı Ǿināyet ve ne şekl śāĥib-i 

yed-i ŧūlā-yı himmet ŧarafından iŧāle-i rįsmān-ı tār-ı iǾānet olunur diyü ser-fürū-

bürde-i girįbān-ı melālet iken, beyt 

Münādį est zi-her sū ki ey ħavāśś u Ǿavām 
Mey-i neşāŧ ĥelāl u şarāb-ı ġuśśa ĥarām1029 

                                                           
1018 ĥātemānelerine: ĥātemāneleriyle İ4, İ2, A, S, K. 
1019 iħŧār ve pederim, birāderim dāǾįleri ĥaķlarında evvelen: iħŧār evvelen İ 95; iħŧār ve evvelen İ3, M. 
1020 ĥaķķımda: − İ2, A, S, K, B. 
1021 Ǿināyet: Ǿināyetleri İ1. 
1022 bāķį, emr ü fermān ve Ǿināyet ü iĥsān devletlü efendimiñdir: bāķį, fermān efendimiñdir İ1, İ3; 
bāķį, emr fermān devletlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñd* İ4; bāķį, fermān devletlü efendimiñdir İ2; 
bāķį, emr ü fermān devletlü, Ǿināyetlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir S; bāķį, emr ü fermān 
devletlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir K; bāķį, emr ü fermān efendimiz ĥażretleriniñdir B. 
1023 İ4, İ2, K, S, A, B nüshalarında eksik. 
1024 Resmo’dan Baġdād ve Baśra Vālįsi Süleymān Paşa’ya yazılmışdır İ3; Resmo’dan Baġdād ve 
Baśra Vālįsi Süleymān Paşa'ya taĥrįr şod M. 
1025 ü: − İ1. 
1026 gül-ġonçe-i: ġonçe-i İ3. 
1027 eyyām-ı: − İ1. 
1028 ü: − İ1. 
1029 Ey halk ve ey yüksek zümre! Neşe şarabı helaldir ve gam şarabı haram, diye her taraftan nida eden 
biri vardır. 

 منادی است ز هر سو که ای خواص و عوام
 می نشاط حلال و شراب غصّه حرام

Mefâîlün/Feûlün/Mefâîlün/Feûlün 
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nidāsı gūş-zed ve 

Me-şev melūl ki eyyām-ı ġam ne-ħvāhed mānd 

Çün-ān ne-mānd u çün-įn nįz hem ne-ħvāhed mānd1030 

maǾnāsı kerem-įśāl-i genc-i bād-āverd-i feyż-i ebed olup istiŧlāǾ-ı1031 esbāb-ı indifāǾ-

ı ıżŧırāb olunduķda bir ķāśıd-ı ferħunde-pey-i ħoş-ħaber ve bir berįd-i ħuceste-

maķdem-i ķudsį-siyer devletlü, veliyyü’n-niǾam efendimiziñ kerem-nāme-i dil-güşā 

ve kitāb-ı Ǿanberįn-niķāb-ı meserret-baħşāların nihāde-i dest-i ārzū idüp Ǿillet-i 

perįşānį-i esbāb-ı ġumūm u keder ve bu nāme-i dil-keş-peyām-ı şefaķat-eŝer oldıġı 

muķarrer olduķda keff-i efsūs-ı ĥasret-i şūr u1032 şerūr dest-zenį-i kāşāne-i sūr u sürūr 

ile tebdįl-i cāme-i ĥınnāyį1033 idüp ĥāśıl olan sürūr u ĥübūr bįrūn-ı ĥavśala-ı žurūf u 

suŧūr olmuşdur. Ŧaraf-ı bāhirü’ş-şeref-i ħıdįvānelerine olan irtibāŧ-ı derūn ve iħlāś-ı 

perde-bįrūn1034 mütezāǿid ü müteżāǾif ve duǾā-yı devām-ı devlet ü ĥaşmetleri 

müteǾāķib ü müterādif oldıġı maǾlūm-ı Ǿallāmu’l-ġuyūbdur. Bundan böyle bu dāǾį-i 

devlet-ħvāhların ŝebt-i cerįde-i bendegān ve gāh u bį-gāh nevāziş-nāme-i 

girāmįleriyle şādmān buyurmaları bābında emr ü fermān devletlü efendimiñdir1035. 

 
[28] 

[İ1 8a-8b; İ2 32a-32b; İ3 7b-8a; İ4 16b-17a; A 18a-18b; B 21b-22a; K 21a-21b; M 14b-16a; S 19b-20a] 

Ķapudanlıķdan Ĥanya Vālįsi Olan Şeh-süvār-zāde Muśŧafā Paşa Ĥażretlerine 

Teşekkür-i İnǾām Żımnında Resmo’dan Yazılan ĐarāǾat-nāmedir1036 

                                                           
1030 Üzülme gamlı günler geçecek. Öyle geçtiği gibi böyle de geçecek. (Hâfız) 

 مشو ملول که اياّم غم نخواهد ماند
 چنان نماند و چنين نيز هم نخواهد ماند

Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Feilün(Fa’lün) 
1031 istiŧlāǾ-ı: istiŧāǾ-ı İ1. 
1032 u:− İ3. 
1033 ĥınnāyį: ĥayātı İ3; ħayālį M. 
1034 perde-bįrūn: perde-bįrūn ve İ1, İ3, M. 
1035 emr ü fermān devletlü efendimiñdir: − İ3. 
1036 Ķapudanlıķdan Ĥanya vālįsi olan Şeh-süvār-zāde Muśtafā Paşa ĥażretlerine Resmo’dan yazılan 
Ǿarż-ı ĥāl İ1; Ķapudanlıķdan Ĥanya vālįsi olan Şeh-süvār-zāde Muśtafā Paşa merĥūma Resmo’dan 
irsāl eylediği Ǿariżadır İ4; Ķapudanlıķdan Ĥanya vālįsi olan Şeh-süvār-zāde Muśtafā Paşa’ya irsāl 
olunan đarāǾat-nāme śūretidir İ2; Ķapudanlıķdan Ĥanya Vālįsi vezįr-i mükerrem Şeh-süvār-zāde 
Muśŧafā Paşa merĥūma Resmo’dan taĥrįr ü irsāl eylediği Ǿarż-ı ĥāl-i belāġat-meǿāl-i feśāĥat-iştimāl-i 
merġūbe śūretidir A; Ķapudanlıķdan Ĥanya vālįsi olan Şeh-süvār-zāde Muśtafā Paşa merĥūma 
Resmo’dan irsāl eylediği đarāǾat-nāme śūretidir S, K; Bu daħı müşārün ileyhe Resmo’dan yazılmışdır 
İ3. 
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Şeref-baħş-ı dūdmān-ı aśālet ü saǾādet ve mesned-ārāy-ı dįvān-serāy-ı devlet ü1037 

siyādet, devletlü, Ǿināyetlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ1038 

memālik-i vesįǾatü’l-mesālik-i devlet ü iķbāl müfevvıż-ı źāt-ı bāhirü’l-istiķlālleri1039 

olup1040, ŝemere-i şecere-i kifāǿet ve naħl-ı berūmend-i ħıyābānzār-ı riyāset olan 

vücūd-ı mesǾūd-ı Ǿālem-sūd-ı ħıdįvāneleri ilā-aħiri’l-eyyām zįnet-efzāy-ı çemenzār-ı 

Ǿömr-i cāvįd ve aĥkām-ı menāşįr-i ķader-teǿŝįr-i düstūrāneleri śubĥ u şām şühūr u1041 

aǾvām silsile-bend-i gerden-i iķbāl-i medįd olmaķ daǾavātı bi’l-Ǿaşiyyi ve’l-ibkār 

merfūǾ-ı icābet-ħāne-i ĥażret-i Perverdigār ķılındıġı ħilālde, Ǿarįża-ı Ǿabd-ı 

ķadįmleridir1042 ki öteden berü āŝār-ı nevāziş ü1043 mekremet ve niǾmet-i bį-dirįg-i 

tevāżuǾ u Ǿināyetlerinden1044 ĥiśśedār ve çehre-sāy-ı Ǿatebe-i āsmān-mertebe-i 

kerįmāneleri olduķça ĥāǿiz-i şeref ü1045 iǾtibār ve fāǿiz-i niśāb-ı mübāhāt u iftiħār 

oldıġım cihetle devām-ı eyyām-ı1046 Ǿömr ü1047 iķbāl ve beķā-yı hengām-ı ĥaşmet ü 

iclālleri duǾāsına mücidd ü sāǾi ve leyl ü nehār şükrāne-i Ǿināyet ü merhametlerini 

murāǾį oldıġım1048 eger-çi āyįne-i ilhām-ı İlāhį ve mehbiŧ-i füyūżāt-ı nā-mütenāhį 

olan ķalb-ı derrāk-ı ħıdįvānelerine mestūr u pūşįde degildi, lākin bu defǾa bį-sābıķa-ı 

ĥaķķ-ı ĥıdmet sezāvār-ı iĥsān-ı firāvān-ı Bermekiyāne ve lāyıķ-ı inǾām-ı 

Ĥātemāneleri olup işbu diyār-ı ġurbet ve1049 mażıyķ-ı kürbetdeki mużāyaķa-ı esbāb-ı 

maǾāş1050 bu Ǿabd-ı perįşān-rūzgārı serāsįme-i fikr ü1051 telāş itmiş idi. Ħazįne-i nā-

kāste-i keremlerinden ifrāz buyurılān ĥiśśe-i vāfiye-i Ǿināyetleriyle ifāža-nümāy-ı1052 

bahār-ı semāĥatları ķāmet-i ħam-geşte-i ümįdimi nümū-dar-ı serv-i mevzūn ve böyle 

bir vaķt-ı iĥtiyācda bu maĥzūn-ı sitemkārį-i1053 rūzgārı nice cihetle mesrūr u 

                                                           
1037 ü: − İ1, İ4, K. 
1038 devletlü, Ǿināyetlü, veliyyü’n-niǾam efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ: devletlü, Ǿināyetlü 
ĥażretleriniñ İ1; devletlü efendim ĥażretleriniñ A; devletlü ĥażretleriniñ İ3. 
1039 bāhirü’l-istiķlālleri: bāhirü’l-iķbālleri İ3, M. 
1040 olup: − İ3. 
1041 u: − A. 
1042 ķadįmleridir: ķadįmdir İ1. 
1043 ü: − İ1. 
1044 mekremet ve niǾmet-i bį-dirįg-i tevāżuǾ u Ǿināyetlerinden: niǾmet-i bį-dirįg-i tevāżuǾ mekremet ü 
Ǿināyetlerinden A, 
1045 ü: − İ1, İ2, S, K. 
1046 eyyām-ı: − İ1, İ3. 
1047 ü: − B. 
1048 oldıġım: − A. 
1049 ve: − İ1. 
1050 maǾāş: maǾāş ve İ2, B, K, S. 
1051 ü: − İ1, İ4. 
1052 ifāža-nümāy-ı: ifāde-nümāy-ı İ3. 
1053 sitemkārį-i: sitemkār-ı İ4, İ2, A, S, B. 
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memnūn buyurduklarınıñ mürāǾāt-ı1054 merāsim-i teşekküri girih-beste-i ser-rişte-i 

muĥāl ve ke-mā-hüve’l-lāyıķ edā-yı levāzım-ı duǾā-yı devletleri maĥżā vehm ü1055 

ħayāl olup ancaķ leyl ü nehār istidāmet-i zamān-ı Ǿömr ü1056 devletleri duǾāsıyla 

niyāzmend-i bārgāh-ı Melik-i mennān oldıġım maǾlūm-ı devletleri olduķda1057 

bundan böyle daħı bu daǾį-i nā-kām ve bu Ǿabd-ı perįşān-rūzgār-ı müstehām ķarįb ü 

baǾįd manžūr-ı nažar-ı merĥamet ve mesrūr-ı nevāziş ü1058 ĥimāyet buyurulmaķ 

bābında emr ü fermān devletlü efendim sulŧānım ĥażretleriniñdir1059. 

 
[29] 

[İ1 9b-10b; İ2 32b-33a; İ3 8b-9b; İ4 17a-18a; A 18b-19b; B 22a-23b; K 21b-22b; M 17a-19b; S 20b-21b] 

Resmo’dan Ĥanya Vālįsi Şeh-süvār-zāde Muśŧafā Paşa Ĥažretlerine Yazılan ǾArż-ı 

Ĥāl1060 

İsnād-ı töhmet-i ġayr-ı vāķiǾle ehl ü1061 Ǿıyālinden1062 dūr ve şeǿāmet-i siyehkārį-i 

ŧāliǾle dār u diyārından1063 maŧrūd u mehcūr olup nāz-bāliş-i cāme-ħvāb-ı vaŧanı 

seng-bālįn-i ħār-āgįn-i1064 tengnā-yı ġurbete müteĥavvil ve muśāĥebet-i ħāŧır-nevāz-ı 

aĥbāb ile gülzār-ı ĥasūd-āzār-ı ārāmkede-i ħāŧırı nümūne-nümāy-ı çemenistān-ı cinān 

iken teķāżā-yı tünd-bād-ı zemistān-ı yeǿs ü ĥırmān ile1065 ħāk-bister-i1066 1067 endūh-

güster-i beytü’l-aĥzān-ı miĥnet ü kürbete mütebeddil olan ġarįbleriñ1068 bārān-ı 

sirişk-i dįde-i remed-dįde-i ĥasretleri irvā-yı kiştzār-ı āh-ı ciger-sūz-ı şeb-hengām 

                                                           
1054 mürāǾāt-ı: − A, S, B. 
1055 ü: − S, B. 
1056 ü: − S. 
1057 olduķda: buyurulduķda İ4, İ2, A, S, İ3, K, B. 
1058 ü: - İ2, S, B. 
1059 emr ü fermān devletlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir: emr ü fermān efendimiñdir İ1; emr ü 
fermān devletlü efendim ĥażretleriniñdir İ4; emr ü fermān devletlü efendimiñdir İ2; − A, İ3; emr ü 
fermān B. 
1060 DefǾa Şeh-süvār-zāde merĥūma Resmo’dan yazılan Ǿarż-ı ĥaldir İ4; DefǾa Şeh-süvār-zāde Paşa’ya 
Resmo’dan yazılan duǾā-nāme śūretidir İ2; DefǾa Şeh-süvār-zāde Paşa ĥażretlerine Resmo’dan taĥrįr 
ü irsāl olunan duǾā-nāme A; DefǾa Şeh-süvār-zāde Paşa ĥažretlerine Resmo’dan yazılan duǾā-nāmedir 
S, B; Resmo’dan müşārün ileyh Şeh-süvar-zāde’ye yazılmışdır İ3; DefǾa Şeh-süvār-zāde Paşa 
ĥażretlerine Resmo’dan yazılan duǾā-nāme śūretidir K; Resmo’dan müşārün ileyh Şeh-süvār-zāde’ye 
taĥrįr olunmuşdur M. 
1061 ü: − İ2, S, B. 
1062 Ǿıyālinden: Ǿıyālden A, S. 
1063 diyārından: diyārdan A. 
1064 ħār-āgįn-i: ħār-gįn-i? İ2. 
1065 ile: − A, B. 
1066 ħāk-bister-i: ħākįster-i A 
1067 “bister” kelimesi nüshalarda “pister” şeklinde yazılmıştır. 
1068 ġarįbleriñ: ġarįblerin İ1, İ3. 
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itdikçe ve ġalŧįde-pāy-ı mezlaķa-ı maŧmūre-i derd ü1069 belā olan ĥayret-zedegān-ı 

nā-şekįbleriñ1070 ħāŧır-ı fātirlerine ümįdvār-ı tesliyet ü şefaķat oldıġı bālā-nişįnān-

ı1071 Ǿālį-mesned-i ħod-kāmįden seng-i felāħan-ı şemātet ü sitemle đarbe-i cān-figār-

ı1072 ŧaǾn u teşnįǾ yetdikçe1073 yaǾnį bu güm-sürāġ-ı vādį-i şādį vü1074 ser-āsānį ve1075 

laŧma-ħvār-ı1076 emvāc-ı deryā-yı nā-ümįdį vü1077 hirāsānį olan bende-i siyāh-baħt-ı 

sitāre-suħteniñ mażıyķ-ı ārām-fersāy-ı renc ü Ǿanāda peyveste-i küngüre-i1078 ŧāķ-ı 

nüh1079 revāķ olan şuǾle-i Ǿālem-sūz-ı nāle-i dil-dūzı teġāfül-i kem-furśatān-ı zamān 

ile müstevcib-i siyeh-rūzį1080 vü nā-murādį olduķça dest-gįr-i der-māndegān-ı rūzgār 

ve žahįr-i dil-āşüftegān-ı ġumūm u1081 efkār, aǾnį, devletlü, Ǿināyetlü1082, semāĥat-

pįşe, mekārim-endįşe, mesned-ārāy-ı dįvān-serāy-ı maĥāsin ü1083 aħlāķ ve kāşāne-

pįrāy-ı dārü’s-saǾāde-i merāĥim ü1084 eşfāķ, veliyyü’n-niǾam, firişte-şiyem efendim, 

sulŧānım ĥażretleriniñ kevkeb-i Ǿālem-fürūz-ı devlet ü iķbāl ve sitāre-i beytü’ş-şeref-

i1085 saǾādet ü iclālleri iķtibās-ı envār-ı feyż-i İlāhį ile lemǾa-fürūş-ı şemǾa-ı şebistān-

ı felek-i çārüm ve zįver-i ŧabaķāt-ı tūy-der-tūy-ı nüh ŧārem olup āsitān-ı āsmān-

bünyān-ı Ǿizz ü ĥaşmetleri ārāmgāh-ı sitem-dįdegān-ı neşter-i ekdār ve bārgāh-ı 

sipihr-destgāh-ı mecd ü devletleri penāh-ı cān-be-leb-resįdegān-ı ŧabānçe-i rūzgār 

olmaķ daǾavātına müteǾāķib vücūd-ı bih-būd-ı Ǿālem-ārāy-ı merĥamet-endūd-ı 

ħıdįvāneleri ilā-yevmi’t-tenād āsūde-nişįmen-i1086 şeh-nişįn-i śıĥĥat ve źāt-ı cihān-

sūd-ı semāĥat-pįrāy-ı müşįrāneleri ebedü’l-ābād ġunūde-i nerm-liĥāf-ı gül-āgįn-i 

selāmet ü Ǿāfiyet olmaķ istidǾāsı dü-keffe-i keff-i1087 niyāz ile maǾrūż-ı pįşgāh-ı 

vaĥdet-ħāne-i Ħudā-yı bį-enbāz ķılındıġı siyāķda Ǿarża-dāşt-ı Ǿabd-ı ķadįm-i kerem-

                                                           
1069 ü: − İ2. 
1070 nā-şekįbleriñ: nā-şekįblerin İ4, A, S. 
1071 bālā-nişįnān-ı: bālā-nişį*ān-ı İ4. 
1072 cān-figār-ı: figār-ı A. 
1073 yetdikçe: eyledikçe İ3, M. 
1074 vü: − İ1, A, S, İ3, B. 
1075 ve: − İ3. 
1076 laŧma-ħvār-ı: laŧma-ħor-ı İ3. 
1077 vü: − A. 
1078 küngüre-i: küngüre-i nüh M. 
1079 nüh: − İ1. 
1080 siyeh-rūzį: sipeh-rūzį İ1. 
1081 u: − S, B. 
1082 Ǿināyetlü: − A. 
1083 maĥāsin ü: maĥāsin-i İ1, İ2, İ4 A, K; mekārim İ3, M. 
1084 ü: − A, İ3. 
1085 beytü’ş-şeref-i: beytü’ş-şeref ü A, S, B. 
1086 āsūde-nişįmen-: āsūde-nişįn-i İ2. 
1087 keff-i: − A. 
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dįdeleri budur1088 ki aĥkām-ı menşūr-ı1089 ezeliyü’ś-śudūr-ı ķażā vu ķader iķtiżāsıyla 

firāz-mesned-i1090 ġam-ħāne-i vaŧan kūşe-i peyġūle-i dār-ı ġurbetde aķsām-ı 

meşaķķat u miĥnete mütebeddil ve tengnā-yı ķasaba-ı Resmo bu pāy-üftāde-i şāh-

rāh-ı1091 murāda maķarr u menzil olup aġyār u yārdan şemātet-i1092 ārām-rübā ve 

teraĥĥum-ı ħāŧır-şiken-i nā-ber-cādan özge görülmedügünden nāşį efrād-ı āferįdeden 

ümįdvārį-i dest-gįrį vü Ǿināyet pįrāmen-güźār-ı1093 ħāŧır-ı mecrūĥum degil iken bį-

iķtiżā-yı1094 mūcib devletlü, Ǿināyetlü1095 efendim ŧarafından nevāziş ü tevāżuǾ ve 

Ǿināyet ü dest-gįrį-i kerem-i müteżammınu’l-kirāmeleri ber-hem-ħorde-i seyl-āb-ı 

ıżŧırāb olan ħāŧır-ı vįrānemi ez-ser-i nev maǾmūr ve mübtelā-yı zencįr-i gerden-

gįrānde vü ġumūm iken min-külli’l-vücūh münbasiŧ ü mesrūr itdiginiñ edā-yı 

levāzım-ı teşekküri eger-çi1096 bįrūn-ı yārā-yı zebān-ı ķalem ve ħāric-i ĥıyŧa-ı iķtidār-

ı ķalem-i zebāndır, lākin ĥasbe’l-imkān dil ü zebān duǾā-yı devām-ı erkān-ı ķaśr-ı 

devletlerine mevķūf ve tāb u tevān istibķā-yı āŝār-ı devlet-i rūz-efrūzlarına maśrūf 

idügi1097 maǾlūm-ı Ǿilm-i1098 Ǿālem-şümūl-i ħıdįvāneleri1099 buyurulduķda, bundan 

böyle daħı1100 dāǾį-i dįrįne-i devletleri mirǾāt-ı śuver-i1101 ilhām-ı İlāhį olan ŧabǾ-ı 

mekārim-fürūz-ı dāverānelerinden maŧrūd buyurulmayup yine ke-mā-kān manžūr-ı 

nažar-ı Ǿināyet ve mesrūr-ı nevāziş ü1102 ĥimāyet buyurulmaķ bābında luŧf u kerem 

devletlü, Ǿināyetlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir1103. 

 

 

 

 
                                                           
1088 kerem-dįdeleri budur: kerem-dįdeleridir İ1, İ3. 
1089 menşūr-ı: me*şūr-ı İ4. 
1090 firāz-mesned-i: ķarārmend-i İ4. 
1091 şāh-rāh-ı: şeh-rāh-ı A. 
1092 şemātet-i: şemātet ü İ4, K. 
1093 pįrāmen-güźār-ı: pįrāmen-i İ1. 
1094 bį-iķtiżā-yı: bį-iķtiżāyı İ4. 
1095 Ǿināyetlü: − A, İ3. 
1096 eger-çi: ger-çi A, S, B. 
1097 idügi: − A. 
1098 Ǿilm-i: − B. 
1099 ħıdįvāneleri: ħıdįvāne S. 
1100 daħı: − A. 
1101 śuver-i: − İ3. 
1102 ü: − S, B. 
1103 luŧf u kerem devletlü, Ǿināyetlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir: luŧf u kerem efendimiñdir İ1, 
A; luŧf u kerem devletlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir İ4, K, B; luŧf u kerem devletlü, Ǿināyetlü 
efendim ĥażretleriniñdir İ2; luŧf u kerem devletlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir S; − İ3. 
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[30] 

[İ1 7a-8a; İ2 34a-34b; İ3 7a-7b; İ4 18b-19a; A 20a-21a; B 24a-25a; K 23a-24a; M 13a-14b; S 22a-22b] 

Ķapudan-ı Sābıķ Şeh-süvār-zāde Ĥanya Vālįsi Vezįr Muśŧafa Paşa'ya Resmo’dan 

Yazılmışdır1104 

Devletlü, Ǿināyetlü, Ǿuŧūfetlü efendim, sulŧānım1105 ĥażretleri mā-dām ki deryā-yı 

kerān-tā-kerān-ı1106 imkān teǾāķub-ı emvāc-ı ĥavādiŝ-i kevniyye ile mütelāŧım u 

mütemevvic ve pehnā-yı beyābān-der-beyābān-ı zamān tezāhüm-i gird-bād-ı 

vaķāyiǾ-i yevmiyye ile nümūdār-ı śaĥįfe-i Ǿatebe-i ħāric ola; sütūn-ı āsmān-sāy-ı 

keştį-i devlet ü1107 iķbālleri güşāyiş-i1108 bādbān-ı cāh u celāl ile şuķķa-rübāy-ı 

Ǿalem-i āftāb ve fülke-i felek-seyr-i meǿārib ü āmālleri dest-yārį-i nā-ħudā-yı luŧf-

ı1109 Ħudā ile mersā-yı keder-fersāy-ı murād u maķśūda reh-yāb olup sāyebān-ı1110 

ħurşįd mehçe-i ķadr u menziletleri manśūb-ı sāĥil-i selāmet ve bisāŧ-ı mūriŝü’l-

inbisāŧ-ı1111 devlet ü saǾādetleri mebsūŧ-ı melsā-yı şehāmet1112 ü rifǾat olmaķ 

daǾavātı maǾrūż-ı südde-i icābet ķılındıġı1113 siyāķda Ǿarż-ı ĥāl-i dāǾį-i ķadįmleridir 

ki müddet-i medįdeden berü ħuddām-ı kirām-ı bāb-ı sipihr-ittisāmlarına1114 olan 

tereddüd ü intisāb ve kāh-rübāy-ı rįg-i Ǿatebe-i felek-mertebelerine taǾalluķ u 

inciźābım muķteżāsınca irtifāǾ-ı mertebe-i1115 mesned-i kām-rānį ve indifāǾ-ı 

mevāniǾ-i iķbāl-i cāvidānįleri istidǾāsıyla dü-dest-i duǾā eger-çi1116 muttaśıl1117 ber-

dāşte-i cānib-i icābet-serā ve güşāyiş-i ġonce-i gülzār-ı şādmānįleri recāsıyla zebān-ı 

müddeǾā her çend lā-yenķaŧiǾ berg-i şāħsār-ı mürġzār-ı istidǾā idi, lākin bu eyyāmda 

Ǿināyetlü, devletlü, veliyyü’n-niǾam1118 El-ĥāc1119 Meĥmed1120 Paşa efendimiz 

                                                           
1104 Ĥanya Vālisi vezįr-i rūşen-żamįr Mįr-aħūr Muśŧafā Paşa ĥażretlerine Resmo’dan yazılan İ1; 
Ĥanya Vālįsi Mįr-āħūr Muśŧafā Paşa merĥūma Resmo’dan yazılan İ4; Ĥanya vālisi Mįr-aħūr Muśŧafā 
Paşa’ya Resmo’dan yazılan Ǿarįżadır İ2, S; Ĥanya vālisi vezįr-i mükerrem Mįr-aħūr Muśŧafā Paşa’ya 
Resmo’dan yazılan Ǿarįża śūretidir A; Ĥanya Vālisi Mįr-aħūr Muśŧafā Paşa merĥūma Resmo’dan 
yazılan Ǿarįżadır K; Ĥanya Vālisi Mįr-aħūr Muśŧafā Paşa’ya Resmo’dan yazılan Ǿarįża śūretidir B. 
1105 devletlü, Ǿināyetlü, Ǿuŧūfetlü efendim sulŧānım: − İ1, A, İ3. 
1106 kerān-tā-kerān-ı: kerān-bā-kerān-ı A. 
1107 ü: − İ1. 
1108 güşāyiş-i: tābiş-i İ3. 
1109 luŧf-ı: luŧf u İ3, M. 
1110 sāyebān-ı: sāybān-ı İ1, İ2, İ3, A, B, K, S. 
1111 mūriŝü’l-inbisāŧ-ı: mūrūŝü’l-inbisāŧ-ı? M. 
1112 şehāmet: şehādet İ1. 
1113 ķılındıġı: ķılınd* S. 
1114 sipihr-ittisāmlarına: sipihr-irtisāmlarına S, B. 
1115 mertebe-i: − İ3. 
1116 eger-çi: eger İ2. 
1117 muttaśıl: − A. 
1118 Ǿināyetlü, devletlü, veliyyü’n-niǾam: devletlü A; Ǿināyetlü, veliyyü’n-niǾam İ3. 
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ķarındaşları ŧarafına bi’d-defaǾāt baǾŝ u irsāl buyurılan müteǾaddid muĥabbet-

nāmelerde1121 bu mażıyķ-ı belā-yı güm-nāmı ve ħarābāt-ı renc ü1122 Ǿanā-yı mey-

āşāmı yaǾnį bu bende-i felek-zede-i nā-kāmıñ pürsiş-i ħāŧır-ı fātirim vesāŧet-i1123 

zebān-ı ķalemle yād ve vįrāne-i dil-i melālet-menzilim yārį-i miǾmār-ı selām-ı 

ħıdįvāneleriyle maǾmūr u ābād buyuruldıġınıñ neşve-i cān-perver-i dāǿimįsi1124 dest-

i iķtidārdan selb-i ser-rişte-i iħtiyār ve gūşt-pāre-i maħrūŧį-i zebānımı1125 devām-ı 

eyyām-ı1126 Ǿömr ü1127 devletleri duǾāsına ser-germ-i tekrār idüp kūpāl-i ħāŧır-şiken-i 

ķahramān-ı rūzgār ile mecrūĥ u şikeste olan dil-ħasteye bu luŧf-ı cihān-baħş-ı cān-

perverleri büruǿu’s-śāǾe-i merhem ve ħārzār-ı sįne-i hezār-āzārda1128 der-çįde vü 

müretteb bulunan esbāb-ı ħārħār-ı neşterkār çįde vü1129 der-hem olup hādim-i leźźāt-

ı1130 zindegānį olan zehr-ābe-i1131 dimāġ-sūz-ı ġurbet teǾāŧį-i cām-ı luŧf u 

mürüvvetleriyle şįrįn-güvār-ı1132 şerbet ve cūş-ı seyl-āb-ı nevāziş-i müşfiķāne-i 

kerįmāneleri bįħ-ken-i naħl-ı rįşedār-ı kürbet olmaġla min-baǾd enfās-ı maǾdūde-i 

ĥayātım mevķūf-ı teheyyüc-i1133 hevā-yı1134 duǾā ve evķāt u sāǾātım1135 maśrūf-ı 

istidǾā-yı beķā-yı devlet-i pā-ber-cāları ķılındıġı sitįze-şinās-ı1136 serįre-i ķulūb 

tenezzehet źātühü Ǿani'n-naķśi ve'l-Ǿuyūb1137 cenābına maǾlūm olmaġla bundan 

böyle daħı bu Ǿabd-ı güm-nām gāhice melĥūž-ı ħāŧır-ı merāĥim-irtisām-ı ħıdįvāneleri 

buyurulmaķ bābında emr ü fermān efendimiñdir1138. 

 

 

                                                                                                                                                                     
1119 El-ĥāc: El-ĥācį İ1. 
1120 El-ĥāc Meĥmed: − B. 
1121 muĥabbet-nāmelerde: muĥabbet-nāmelerinde İ3. 
1122 ü: − İ4. 
1123 vesāŧet-i: vesāŧete? İ2. 
1124 dāǿimįsi: *āǿimįsi A. 
1125 zebānımı: rebābımı A. 
1126 eyyām-ı: − İ3. 
1127 ü: − İ1. 
1128 hezār-āzārda: hezār āzāde İ4, İ2; hezār-āzār İ3. 
1129 vü: − B. 
1130 hādim-i leźźāt-ı: hādimü’l-leźźāt-ı İ3; hādimü’ź-źāt-ı B, M. 
1131 zehr-ābe-i: zehr-āb-ı İ4, İ2, A, S, K, B. 
1132 şįrįn-güvār-ı: nįkvār-ı İ1. 
1133 teheyyüc-i: tehyįc-i B. 
1134 hevā-yı: − İ3. 
1135 mevķūf-ı teheyyüc-i hevā-yı duǾā ve evķāt u sāǾātım: − A. 
1136 sitįze-şinās-ı: − A. 
 .Zatı eksikliklerden ve kusurlardan münezzehtir تنزهت ذاته عن النقص و العيوب 1137
1138 buyurulmaķ bābında emr ü fermān efendimiñdir: buyurulduķda emr efendimiñdir İ4, İ2, S, K, B; 
buyurulmaķ bābında A, İ3. 
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[31] 

[İ1 8b-9b; İ2 33b-34a; İ3 8a-8b; İ4 18a-18b; A 19b-20a; B 23b-24a; K 22b-23a; M 16a-17a; S 21b-22a] 

Teberdār-zāde Silaĥdār Muśŧafā Paşa Merĥūma Yazılan ǾArįżadır1139 

ĶıŧǾa li-münşiǿihi1140 1141 

Ey Āśaf-ı firişte-sirişt-i ħuceste-ħūy 

ǾAdliñle buldı öyle1142 Ǿimāret bu merz-būm 

Ķoydı ħarābe adını devlet-serā felek 

Kesb eyledi saǾādet-i bāl-i Hümā’yı1143 būm1144 

ķıŧǾası, kitābe-i ŧāķ-ı dįvān-ı maǾdelet-bünyānı; beyt1145 

ǾAleti1146'l-vezāretü iź Ǿalevte maĥallehā 

Yā ħayre men Ǿaķade'l-umūre ve ĥallehā1147 

beyti, mersūm-ı mıśraǾeyn-i bāb-ı sipihr-āsitānı olan devletlü, Ǿināyetlü, Ǿuŧūfetlü 

efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ1148 Ǿatebe-i keh-keşān-ı kevkebe-i şān u iķbālleri 

vālā-mesned-i Ǿālį-cāygāhān-ı Ǿizz ü cāh ve çehre-i maǾkūs-ı ĥasede-i fesede-i rifǾat 

u iclālleri hem-reng-i nāme-i günāh olup1149 şecere-i ŝābitü’l-aśl-ı devĥa-ı aśālet ve 

ŝemere-i naħl-ı berūmend-i ravża-ı saǾādet olan vücūd-ı maĥmūd-ı cihān-sūd-ı 

ħıdįvāne ve źāt-ı maĥsūd-ı Ǿālem-āsūd-ı kerįmāneleri zįnet-efzāy-ı çemenzār-ı kām-

rānį ve leźźet-rübāy-ı mįve-i zindegānį olmaķ daǾavātı merfūǾ-ı bārgāh-ı Rabbānį 

ķılındıġı siyāķda Ǿārž-ı ĥāl-i Ǿabd-ı perįşān-rūzgār oldur ki müddet-i medįdeden berü 

                                                           
1139 Teberdār-zāde Silaĥdār Muśŧafā Paşa ĥažretlerine İ1; Teberdār-zāde Muśŧafā Paşa ĥažretlerine 
olan Ǿarįżadır İ2; Teberdār-zāde Silaĥdār Muśŧafā Paşa merĥūma taĥrįr ü tesyįr olunan Ǿarįża śūretidir 
A; Teberdār-zāde Silaĥdār Muśŧafā Paşa merĥūma olan Ǿarįżadır S; Teberdār-zāde Silaĥdār Muśŧafā 
Paşa'ya İ3; Teberdār-zāde Silaĥdār Muśŧafā Paşa merĥūma olan Ǿarįża K; Teberdār-zāde Silaĥdār 
Muśŧafā Paşa merĥūma gönderilen Ǿarįża śūretidir B. 
1140 ķıŧǾa li-münşiǿihi: − İ4, İ2, A, S, K, B; li-münşiǿihi İ3. 
1141 Bu kıta Nevres’in Türkçe divanında bulunmamaktadır. 
1142 öyle: böyle İ2. 
1143 Hümā’yı: Hümā-yı İ1, İ2, İ3, M. 
1144 Mef’ûlü/Fâilâtü/Mefâîlü/Fâilün 
1145 beyt: − İ3. 
 .İ1, İ2, İ4, A, S وصلت : علت 1146
1147 Sen vezaret makamına çıkınca vezaret yüceldi. Ey işleri (bir sonuca) bağlayıp çözen 
(yönetici)lerin en hayırlısı! 

 علت الوزارة اذ علوت محلها
 يا خير من عقد الامور و حلها

1148 devletlü, Ǿināyetlü, Ǿuŧūfetlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ: devletlü, Ǿināyetlü ĥażretleriniñ İ1; 
devletlü efendim ĥażretleriniñ A; devletlü ĥażretleriniñ İ3. 
1149 olup: olan A. 
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üftāde-i çāh-ı siyāh-ı ġurbet1150 ve tengnā-yı tāb-fersāy-ı dār-ı ġurbetde1151 giriftār-ı 

silsile-i endūh u miĥnet olan bu bende-i ser-gerdān ve bu1152 felek-zede-i bį-ser ü 

sāmān1153 ki bir nice vechle rencūr-ı derd-i bį-dermān ve ber-hem-ħorde-i ŧabānçe-i 

sipihr-i bį-emāndır, istįlā-yı belā-yı firāķ-ı evlād ve iştidād-ı iĥrāķ-ı ekbād1154 ile şeb 

ü rūz terāne-perdāz-ı nāle vü feryād ve dem-sāz-ı müsāmir-i1155 dād u bį-dād olup 

istidǾā-yı žuhūr-ı elŧāf-ı ħafiyye ile, ķıŧǾa  

Yā kalbu śabren Ǿale'l-firāķi1156 velev 

VeddeǾte mimen tuĥibbuhu bi'l-beyn1157 

Ve ente yā demǾu in žaharte bimā1158 

Yuħfįhi ķalbi seķaŧte min Ǿaynį1159 1160 

mażmūnundan iķtiŧāf-ı bākūre-i nįm-res-i tesellį vü taĥammül fe-śabrūn cemįl 
v’allāhu’l-musteǾānu Ǿalā mā-teśifūn1161 kerįme-i1162 hümāyūnundan istinbāŧ-ı leǿālį-

i maǾānį-i tefvįz ü tevekkül itdigim tevessül-i ser-rişte-i esbāb-ı žāhireye münāfį 

olmamaġla1163 mefāriķ-i1164 ĥācetmendān-ı Ǿālem ü Ǿālemiyāna mebźūl bārān-ı āfāķ-

gįr-i merĥamet-şümūllarından çend ķaŧre feyż-bār ile kiştzār-ı ħuşkįde-i ümįdim 

ķarįn-i nümūvv ü neżāret ve rehįn-i şād-ābį vü ŧarāvet buyurulmaķ aħlāķ-ı ĥasene-i 

ġarįb-nevāz-ı Bermekiyānelerinden mütevaķķaǾdır. Ve’s-selām1165. 

 

                                                           
1150 ġurbet: kürbet İ3, M. 
1151 ġurbetde: kürbetde A 
1152 bu: − A. 
1153 bį-ser ü sāmān: bį-sāmān İ3. 
1154 ekbād: kibār M. 
1155 müsāmir-i: müsāfir-i M. 
:على الفراق 1156 على فراق  İ89, İ2, A, K, B. 
 .İ2, A, S, K, B بالبنين :بالبين 1157
 .İ3, M بها :بما 1158
 .A بينى :عينى 1159
1160 Ey gönül ayrılığa sabret! Velev ki sevdiklerinle vedalaşarak ayrılsan bile. Ve sen (de sabret) ey 
göz yaşı! Kalbimin gizlediği (özlemi)ni gözden damlayarak açığa vursan da. 

 قلب صبراً على الفراق ولو يا
 بالبينتحبهّ ودّعت ممن 

 و انت يا دمع ان ظهرت بما
 يخفيه قلبى سقطت من عينى

 Artık bana düşen, güzel bir sabırdır. Anlattıklarınıza karşı فصبر جميل و الله المستعان على ما تصفون 1161
yardımı istenilecek de ancak Allah'tır. Yūsuf, 12/18. 
1162 kerįme-i: āyet-i kerįme-i M. 
1163 olmamaġla: olmaġla M. 
1164 mefāriķ-i: mefāriķ ü M. 
1165 ve’s-selām: − İ1, İ4, İ2, A, S, K, B. 
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[32] 

[İ1 37a-38a; İ2 34b-35a; İ3 31a-31b; İ4 19a-19b; A 21a-21b; B 25a-25b; K 24a-24b; S 22b-23a] 

Münşį-i Merĥūmuñ Toķat Ķađįśı İken Nāǿilį ǾAbdu’llāh Paşa Reǿįsü’l-Küttāb Oldıġı 

Ħaberi Vāśıl Olduķda Toķat’dan Yazdıġı Tebrik-nāme Śūretidir1166 

Gül-nihāl-i ķalem-i maŧleb-raķamı ve sütūn-ı keştį-i1167 nižām-ı Ǿālem ü1168 źāt-ı 

ķudsį-śıfāt-ı mükerremi ĥāǿiz-i1169 iǾtibār-ı el-aǾlem fe’l-aǾlem, Ǿināyetlü, 

reǿfetlü1170, ǾUŧārid-şiyem efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ iǾcāz-ı siyāķ-ı kelāmda 

 Fe-va’llāhi lev lā Allāh1171 ķāle leke'l-verā 

 Maķāle'n-naśārā fį Mesįħi ibni Meryem1172  

maķāline mā-śadaķ ve tertįb-i mehāmm-ı enāmda, beyt1173 

[Ve] yā men eǾāde remįme'l-mülki menşūren 

Ve żamme bi'r-reǿyi emren kāne menşūren1174 

meǿāline müsteĥaķķ olan1175 źāt-ı Ǿāmįmü’l-berekātları mā-dāre’l-eflāk1176 meǿmūr-ı 

tesviye-i umūr-ı ħıŧŧa-ı1177 ħāk ve cülū-gįr-i1178 müdebbir-i Ǿaķl-ı çālāk olmaķ 

                                                           
1166 Śadr-ı esbaķ Nāǿilį ǾAbdu’llāh Paşa Reǿįsü’l-Küttāb olduķlarında Toķat’dan yazılan tebrįk-nāme 
İ1; Münşį-i merĥūm Toķat ķađıśı iken Nāǿilį ǾAbdu’llāh Paşa reǿįsü’l-küttāb olduķda belde-i 
merķūmeden yazdıġı tebrįk-nāme śūretidir İ4; Münşį-i merĥūm Toķat nāǿibi iken Nāǿilį ǾAbdu’llāh 
Paşa reǿįsü’l-küttāb oldıġı ħaberi vāśıl olduķda irsāl olunan tebrįk-nāme śūretidir İ2; Münşį-i merĥūm 
Toķat ķađsıyken Nāǿlį ǾAbdu’llāh Paşa merĥūmuñ zįver-efzāy-ı mesned-i riyāset oldıġı ħaberi 
semǾine vāśıl olduķda irsāl eylediği tebrįk-nāme-i merġūbe śūretidir A; Münşį-i merĥūm Toķat ķāđīsı 
iken Nāǿilį ǾAbdu’llāh Paşa reǿįs oldıġı ħaberi vāśıl olduķda yazdıġı tebrįk-nāme S; Śadr-ı esbaķ 
Nāǿilį ǾAbdu’llāh Paşa reǿįsü’l-küttāb olduķda Toķat’dan yazılan tebrik-nāmedir İ3; Münşį-i merĥūm 
Toķat ķađıśı iken Nāǿilį ǾAbdu’llāh Paşa reǿįs oldıġı ħaberi vāśıl olduķda yazılan tebrik-nāmedir B. 
1167 keştį-i: شتئ İ1. 
1168 ü: − A. 
1169 ĥāǿiz-i: ĥāǿiz Allāhu A 
1170 reǿfetlü. − A. 
لاالله لو فوالله 1171  .A فوالله لاالى الله :
1172 Allah'a yemin olsun ki Allah olmasaydı insanlar Hristiyanların Meryem oğlu İsa hakkında 
söylediklerini sana söylerdi (yani seni tanrı ilan ederlerdi). Bu beyit Adududdevle’nin övgüsünde 
söylenmiştir. 

 فوالله لو لاالله قال لك الورى 
 مقال النصارى فى مسيح ابن مريم

1173 beyt: − İ1, İ4, İ3. 
1174 Ve ey dağılmış ülkeyi yeniden toparlayıp dirilten! Ve ey dağılmış işleri tedbirinle biraraya getiren! 

 يا من اعاد رميم الملك منشورا ]و[
 و ضمّ بالرأى امرا كان منشورا 

1175 olan: − İ3. 
1176 mādāru’l-eflāk: مادری الافلاک İ3; mād*ru’l-eflāk B. 
1177 ħıŧŧa-ı: − İ3. 
1178 cülū-gįr-i: cilve-ger-i A, İ3; cilve-gįr-i B. 
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duǾāsına müteǾāķib1179 melāź-ı melāźān-1180penāh-ı cāh u celāl ve menāś-ı kār-

fermāyān-ı pāygāh-ı ĥaşmet ü iķbāl olmaları daǾavātı merfūǾ-ı vaĥdet-serāy-ı Melik-i 

müteǾāl1181 ķılındıġı ħilālde Ǿarįżatü’l-iħlāś-ı1182 dāǾį-i ķadįmleridir ki ŧaraf-ı 

bāhirü’ş-şeref-i kerįmānelerine olan iħlāś u inciźāb ve ķıdem-i tereddüd ü intisābım 

muķteżāsınca meşįme-i meşiyyetden müstaǾidd-i žuhūr u bürūz1183 idügi ħaŧŧ-ı 

mübįn-i cebįn-i feyż-āgįnlerinden müstefād u müstebįn olan āŝār-ı saǾādet ü iķbāl ve 

mefhūm-ı devlet ü iclālleri žuhūrına çeşm-i cān ĥalķa-ı bįrūn-ı der-i intižār iken 

dįvān-ħāne-i dārü’l-ĥükm-i ķaderden nām-zed-i teşrįf-i riyāset buyurduķlarına1184 

bināen dįvān-ı bülend-eyvān-ı Āl-i ǾOŝmān’da şāyān-ı Ǿālį-mesned-i kifāyet ü1185 

siyādet buyurduķlarınıñ nüvįd-i saǾįd-i ferħunde-berįdi žuhūr ve telāfį-i evżāǾ-ı nā-

mülāyim-i dühūr itmekle üftāde-i senglāħ-ı fütūr u şuǾūr olan şįşe-i raħnedār-ı cān-ı 

bį-ķarār ķabūl-i baħye-i iltiyāmıyla ser-şār-ı śafā-yı raĥįķ-i sürūr olup1186 tengnā-yı 

bāzār-ı eyyām, beyt 

Münādį est zi her sū ki ey ħavāśś u Ǿavām 

Mey-i neşāŧ ĥelāl ü şarāb-ı ġuśśa ĥarām 1187F

1187 

āvāzesiyle āvāze-fersāy-ı reste-bāzār-ı āhengerān olmuşdur. Ĥażret-i nigārende-i kār-

ħāne-i įcād u ibdāǾ ve dānende-i ġāyāt-ı aĥvāl ü1188F

1188 evżāǾ nigāristān-ı cāh u celāl 

olan kāşāne-i refįǾü’l-esās-ı devlet ve dįvān-ħāne-i mümteniǾü’l-indirās-ı ķadr1189F

1189 

u1190F

1190 saǾādetlerin ķarįn-i aĥkām ve zamān-ı iķbāl ü istiķlāllerin rehįn-i imtidād u1191F

1191 

devām idüp bu köhne duǾācıları daħı sezāvār-ı teveccüh ü Ǿināyet ve şāyeste-i iltifāt 

                                                           
1179 müteǾāķib: müteǾāķib ve İ2. 
1180 melāźān: melādān İ1. 
1181 melik-i müteǾāl: melikü’l-müteǾāl A. 
1182 Ǿarįżātü’l-iħlāś-ı: Ǿarįża-ı iħlāś-ı A, S. 
1183 žuhūr u bürūz: žuhūr-ı dįrūz İ1, İ3, İ4, B, K, S. 
1184 buyurduķlarına: buyurladıķlarına B, K, S. 
1185 ü: ‒ İ1, İ2, İ3, İ4, K. 
1186 olup: olur İ3. 
1187 Ey halk ve ey yüksek zümre! Neşe şarabı helaldir ve gam şarabı haram, diye her taraftan nida eden 
biri vardır. 

 منادی است ز هر سوکه ای خواص و عوام
 می نشاط حلال و شراب غصّه حرام

Mefâîlün/Feûlün/Mefâîlün/Feûlün 
1188 ü: ‒ İ4. 
1189 ķadr: ķudret İ3. 
1190 u: − B. 
1191 u: − İ3. 
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u mekremetleri buyurulmaķ bābında luŧf u kerem Ǿināyetlü, reǿfetlü efendim, 

sulŧānım ĥażretleriniñdir1192. 

 
[33] 

[İ1 34a-34b; İ2 35a-35b; İ3 28b-29a; İ4 19b; A 21b-22a; B 25b-26a; K 24b-25a; M 56a-57a; S 23b] 

Kāmil Aĥmed Paşa Merĥūm Defterdār İken Münşį-i Merĥūmuñ Resmo’da Menfiyen 

İķāmeti Eŝnāsında Resmo’dan İrsāl Eyledigi DuǾā-nāme Śūretidir1193 

Mā-dām perį-rūyān-ı mıśr-ı iķbāl āġūş-güşāde müteraķķıb-ı ķudūm-ı1194 

saǾādetmendān-ı cāh u celāl ola; devletlü, Ǿināyetlü1195, şeref-i dūdmān-ı ĥamiyyet 

efendim, sulŧānım1196 ĥażretleriniñ pįrāye-i kāşāne-i devlet-i rūz-efzūn ve ser-māye-i 

bāzār-ı sipihr-i būķalemūn olan1197 vücūd-ı mekārim-maķrūn ve źāt-ı semāĥat-

füzūnları medār-ı intižām-ı kār-ħāne-i dünyā ve mādde-i iltiyām-ı eczā-yı1198 eşyā 

olup diraħt-ı kühen-bįħ-i ārzū vu āmālleri āb-yārį-i seĥāb-ı feyż ile ser-sebz ü1199 

muŧarrā ve ġonçe-i gül-nihāl-i çemen ü1200 iķbālleri nesįm-i enfās-ı şeb-zindedārān-ı 

duǾā1201 ile ķarįn-i neşv ü nemā1202 olmaķ daǾavātı merfūǾ-ı bārgāh-ı kibriyā ķılındıġı 

ħilālde maǾrūż-ı dāǾį-i müstedįmleridir ki miyānede istiĥkām-peźįr-i ser-rişte-i iǿtilāf 

olan ĥuķūķ u muvālāt muķteżāsınca tecdįd-i berāt-ı iħlāś ve teǿkįd-i mebānį-i 

iħtiśāśımı mutażammın müteǾaddid1203 duǾā-nāmeler taĥrįr ü tesyįr olunup şeref-i 

muŧālaǾ-ı cevāb-nāmeleriyle iktisāb-ı leźźet-i nıśfu’l-muvāśala idemedigim cihetle 

                                                           
1192 luŧf u kerem Ǿināyetlü, reǿfetlü efendim, sulŧānım ĥażreleriniñdir: luŧf u kerem Ǿināyetlü, reǿfetlü 
efendimiñdir İ1; luŧf u kerem devletlü efendim ĥażretleriniñdir A; − İ3; luŧf Ǿināyetlü reǿfetlü efendim, 
sulŧānım ĥażreleriniñdir B. 
1193 Kāmil Aĥmed Paşa merĥūm Defterdār iken Resmo’dan irsāl olunan ķāǿime-i bedāyiǿ-Ǿalāmetdir 
İ1; Kāmil Aĥmed Paşa merĥūm defterdār iken münşį-i merĥūm Resmo’da iķāmeti eŝnāsında irsāl 
eylediği Ǿarįżadır İ4; Kāmil Aĥmed Paşa’ya Resmo’dan irsāl eylediği duǾā-nāmedir İ2; Kāmil Aĥmed 
Paşa defterdār iken münşį-i merĥūm menfiyen iķameti eŝnāsında Resmo’dan irsāl eylediği duǾā-nāme 
A; Kāmil Aĥmed Paşa defte[dār] iken münşį-i merĥūm menfiyen iķāmeti eŝnāsında Resmo’dan irsāl 
eylediği duǾā-nāme śūretidir S; Kāmil Aĥmed Paşa defterdār iken Resmo’dan yazılan Ǿarįżadır İ3, M; 
Kāmil Aĥmed Paşa defterdār iken Resmo’dan gönderilen duǾā-nāme śūretidir B. 
1194 müteraķķıb-ı ķudūm-ı: ķudūm-ı müteraķķıb-ı B. 
1195 Ǿināyetlü: − A. 
1196 sulŧānım: − A. 
1197 olan: − İ1. 
1198 eczā-yı: icrā-yı İ3. 
1199 ü: − İ2. 
1200 çemen ü: − İ2; çemen İ1, İ4, A, B, K, S. 
1201 duǾā: − İ1. 
1202 neşv ü nemā: neşve-nümā İ1. 
1203 müteǾaddid: − İ2. 
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miyāncį-i ķalem-i bedįǾü’l-beyānı istiħbār-ı çi-ġunegį-i ĥāl-i saǾādet-iştimālleri1204 

żımnında taĥrįk ü teşvįķ itmekle tekrār taĥrįr-i duǾā-nāmeye ictirā olundı. Cenāb-ı 

Rabbü’l-Ǿālemįn Ǿan-ķarįbi’z-zamān bu dāǾį-i ħayr-ħvāh ve muħliś-i devlet-

cūyların1205 Ǿināyetlü efendimiñ intiśāb-ı Ǿalem-i1206 Ǿālem-ārāy-ı devlet ü 

iķbālleriyle1207 mesrūr ve ĥasede-i bed-āmūzların eyne mā-kānū1208 1209 müdemmer ü 

maķhūr eyeleye. Āmįn. Bi-ĥürmeti seyyidi’l-mürselįn ve ħātemi’n-nebiyįn12101211. 

 
[34] 

[İ1 34b-37a; İ2 35b-37b; İ3 29a-31a; İ4 19b-21b; A 22a-24a; B 26a-29a; K 25a-27b; M 57a-61a; S 23b-26a] 

DefǾa Müşārün İleyh Kāmil Aĥmed Paşa Defterdārlıķdan ǾAzl ve Midillü’ye Nefy 

Olunduķda Resmo’dan İrsāl Olunan Ķāǿime Śūretidir1212 

Kārgāh-ı ŧurfe-endām-ı Ǿālem-i imkānda taĥrįk-i mākū-yı1213 Ǿazįmet-i śādıķa ile 

tanžįm-i tār u1214 pūd-ı nesįc-i niyyet-i ħāliśā ve pāy-müzdį-i1215 himmet-i fāǿįķa ile 

ŧarĥ-ı nuķūş-ı bedįǾü’t-tertįb-i aǾmāl-i śāliĥa idüp metāǾ-ı rūy-dest-i1216 merdüm-

firįb-i dükkānçe-i iħtidāǾı1217 pes-endāħte-i śandūķā-ı muǾāmele-i mekr ü tezvįr ve 

ķıymet-i bedestān-ı bezistān-ı āmāli1218 nāǿil-i ķumāş-ı her-dem-revāc itmegi ħāśśa-

                                                           
1204 saǾādet-iştimālleri: saǾādet-iştimāl İ3. 
1205 dāǾį-i ħayr-ħvāh ve muħliś-i devlet-cūyların: dāǾį-i muħliś ve ħayr-ħvāhların A; dāǾį-i ħayr-ħvāh 
ve muħliś-i devlet-ħvāhların M. 
1206 Ǿalem-i: − İ3. 
1207 devlet ü iķbālleriyle: devletleriyle A. 
1208 eyne mā-kānū: − A. 
كانوا ما اين 1209  Nerede olurlarsa olsunlar. Mücadele 58/7. 
1210 bi-ĥürmeti seyyidi’l-mürselįn ve ħātemi’n-nebiyįn: bi-ĥürmeti seyyidi’l-mürselįn İ4, İ2, S, K, B; − 
A, İ3. 
 .Resüllerin efendisi ve nebilerin sonuncusu hürmetine بحرمته سيد المرسلين و خاتم النبيين 1211
1212 Merĥūm müşārün ileyh Kāmil Aĥmed Paşa efendimiz defterdārlıķdan Ǿazl olunup Midillü’ye nefy 
olunduķlarında Resmo’dan yazılan ķāǿime İ1; DefǾa müşārün ileyh Kāmil Aĥmed Paşa 
defterdārlıķdan Ǿazl olunup Midillü’ye nefy olduķda Resmo’dan irsāl eylediği ķāǿime śuretidir İ4; 
DefǾa müşārün ileyh Kāmil Aĥmed Paşa merĥūm defterdārlıkdan Ǿazl olunup Midillü’ye nefy ü taġrįb 
olunduķda Resmo’dan taĥrįr ü tesyįr olunan ķāǿime-i merġūbe śūretidir A; DefǾa müşārün ileyh 
Kāmil Aĥmed Paşa merĥūm defterdārlıķdan Ǿazl olunup Midillü’ye nefy olunduķda Resmo’dan irsāl 
olunan ķāǿime śūretidir S, K; Müşārün ileyh defterdārlıķdan Ǿazl ve Midillü’ye nefy olunduķda 
Resmo’dan taĥrįr olunmuşdur İ3; DefǾa müşārün ileyh Kāmil Aĥmed Paşa’ya defterdārlıķdan Ǿazl ile 
Midillü’ye nefy olunduķda Resmo’dan gönderilen B; Müşārün ileyh defterdārlıķdan Ǿazl ve 
Midillü’ye nefy olunduķda Resmo’dan taĥrįr şod M. 
1213 mākū-yı: bākū-yı A. 
1214 u: − İ1. 
1215 pāy-müzdį-i: pāy-merdį-i İ1, İ2, İ3, İ4, B, K, M, S. 
1216 dest-i: دهت A. 
1217 iħtidāǾı: iķtidāǾı İ1. 
1218 āmāli: emānı M. 
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ı1219 lāzıme-i meşįme-i mürüvvet itmiş iken1220 bād-fürūş-ı reste-bāzār-ı1221 āzār bir 

ālāy dellāl-i hįç-ber-dūşuñ nidā-yı ħāŧır-fersāy-ı sāmiǾa-ħırāşıyla kālā-yı dil-bend-i 

Ǿālem-pesend-i1222 ĥāl ü şānı lekedār-ı tamġā-yı şehādet-i zūr yaǾnį maķāl-i bį-meǿāl-

i fesede-i ĥasede1223 ile kār-ħāne-i1224 devletden dūr olan ser-geşte ġarįbleriñ1225 Ǿıyāl 

ü etbāǾ ve evlād u eşyāǾınıñ ġaleyān-ı āteşįn-ħurūş-ı dįg-i1226 derūnlarına1227 inbįķ-i 

zehr-āb-çekān-ı dįde-i ħūn-feşānlarından tereşşuĥ u seyelān iden ķaŧarāt-ı eşk-i ĥasret 

ü seyl-āb-ı dumūǾ-ı ĥayret ħırmen-i bālā-tūde-i sāmān-ı sitemkārāna imŧār-ı tegerg-i 

berķ-i1228 belā ve mezraǾa-ı nā-dürūde-i1229 ĥamiyyet-i ħod-kāmān[ı] nümūne-

nümāy-ı rįgistān-ı beyābān-ı fenā itdikçe ve teķāżā-yı siyehkārį-i ŧāliǾ-i nā-sāz ile 

pertev-i mişkāt-ı ħāŧır-fürūz-ı meserretden1230 tenvįr-i1231 kāşāne-i żamįre fāǿiz-i 

dest-māye-i iķtidār olamayup śadme-i1232 ser-şiken-i ķūpāl-i ġadr ile mütevārį-i 

ġadįr-i1233 nā-ķaǾr-yāb-ı ıżŧırāb olan bį-günāhlarıñ1234 ħūn-āb-ı dāġ-ı derūnları 

meclis-i ŧurfe-nižām-ı mükāfāt ü intiķāmda çehre-i maǾkūs-ı nifāķ-pįşegāna1235 Ǿalā-
eyyį vechin1236 kān-ı gül-gūne-i ħacālet olduķça ġurūb-ı kevkeb-i kem-şuǾle-i nižām-

ı ĥāli1237 ŧulūǾ-ı āftāb-ı1238 saǾādet ü iķbālini müstetbiǾ, beyt 

ǾĀrif āzürde-i üftādegį olmaz Nev-res 

ĶaǾr-ı çāhı Meh-i KenǾān raśad-ı cāh bilür1239 

medlūlünce çend rūz ġalŧidegį-i mezlaķa-ı firįb-i1240 iħvān iǾtilā-yı derece-i rifǾat u 

iclālini müstelzim olan1241 devletlü, Ǿināyetlü, kerįmü’l-aħlāķ1242 efendim, 

                                                           
1219 ħāśśa-ı: ĥiśśe-i A. 
1220 iken: − A. 
1221 reste-bāzār-ı: rişte-bāzār-ı ? İ2. 
1222 Ǿālem-pesend-i: Ǿālį-mesned-i A. 
1223 fesede-i ĥasede: ĥasede-i fesede İ2, A, S. 
1224 kār-ħāne-i: kā*-ħāne-i İ4. 
1225 ġarįbleriñ: ġarįblerin İ1, A. 
1226 dįg-i: rįg-i M. 
1227 derūnlarına: derūnlarıyla İ4, İ2, A, S, K, B. 
1228 berķ-i: بلاق İ1. 
1229 nā-dürūde-i: nā-rüdūde-i A. 
1230 meserretden: ĥasretde M. 
1231 tenvįr-i: tenevvür-i A. 
1232 śadme-i: śadaķa-ı M. 
1233 ġadįr-i: ġadįre-i A. 
1234 bį-günāhlarıñ: bį-günāhların İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
1235 nifāķ-pįşegāna: nifāķ-pįşegān İ1; naķķāş-pįşegāna İ3, M. 
 .Herhangi bir şekilde على اى وجه 1236
1237 ĥāli: Ǿāli A. 
1238 āftāb-ı: āftāb u A. 
1239 Feilâtün(Fâilâtün)/Feilâtün/Feilâtün/Feilün(Fa’lün) (Nevres) 
1240 firįb-i: − İ1; ķarįb-i K. 



227 
 

 

sulŧānım1243 ħażretleriniñ ħadeng-i şuǾāǾ-ı āftāb-ı iķbālleri sengįn-dįvār-ı sįne-i 

aǾdāyı raħnedār-ı derįçe-i cerįĥā-ı nā-kāmį ve teheyyį-i esbāb-ı meclis-i cāh u 

celālleri neşve-i pā-der-rikāb-ı śahbā-yı cāh ile ħumār-zedegān-ı derd-i ser-i ĥırmān-ı 

murād olan ħod-kāmān-ı bezmgāh-ı ġurūrı serāsįme-i teǾāŧį-i kāsāt-ı ħūn-āşāmį idüp 

ve mā-neķamū minhum illā en yūǿminū bi’llāhi1244 maǾnāsıyla taħŧıǿa vü taǾyįb 

olunan źāt-ı pāk-ı firişte-śıfāt-ı kerįmāneleri iltibās-ı ħalǾ-ı bāhirü’ş-şerįf-i Ǿizz ü Ǿalā 

ile maĥsūd-ı kār-fermāyān-ı ķalem-rev-i kām-rānį ve şāfiǾį ber-āmed ve1245 
küştend1246 meŝeliyle1247 zaħmdār-ı1248 sinān-ı lisān-bürįdenį ve1249 mecrūĥ-ı sihām-ı 

ifk-i münāfıķ-sįretān-ı gerden-zedenį olan vücūd-ı nādirü’l-mevcūd-ı ser-ā-ser-

cūdları1250 iķbāl-i pįş-bāzān-ı mevkib-i devletle ĥāǿiz-i şeref-i tevfįķ ü istiķbāl ve 

Ǿan-ķarįb bālā-nişįnį-i mesned-i istiķlāliyle mültecā-yı pįrāye-bendān-ı dįvān-ı 

fermān-rānį olmaķ duǾā-yı icābet-peymāsı maǾrūż-ı bārgāh-ı kibriyā-penāh-ı 

Rabbānį ķılındıġı siyāķda maǾrūż-ı dāǾį-i ġurbet-zedeleri budur1251 ki maǾreke-i 

kārzār-ı1252 ĥavādiŝ-i rūzgārda cevşen-be-dūş sevdā-yı peykār olan cān-sipārlar redd 

ü bedel-i1253 sinān-ı ser-tįz ve āmed-şod-ı nüşābe-i śāiǾķa-ħįzden ĥirāset ber-dūş1254 

ve śıyānet-i çeşm ü1255 gūş bįrūn-ı dāǿire-i imkān ve1256 vesįle-i iżāǾa-ı biżāǾa-ı cism 

ü cān olmaġla, beyt 

Tįġ-rā zaĥmet me-dih mā merd-i meydān nįstįm1257 

Tįr-rā der-keş be-nih mā Ǿāciz ez-cān nįstįm1258 1259 

                                                                                                                                                                     
1241 olan: − İ3. 
1242 Ǿināyetlü kerįmü’l-aħlāķ: − A. 
1243 sulŧānım: − A. 
 Onlar mü'minlere ancak; göklerin ve yerin hükümranlığı kendisine ait و ما نقموا منهم الاّ ان يؤمنوا بال1244
olan mutlak güç sahibi ve övülmeye lâyık Allah'a iman ettikleri için kızıyorlardı. Buruc, 85/8. 
1245 ve: − İ4, İ2, A, S, K, B. 
کشتند و شافعی بر آمد 1246  Bir şafi'i ortaya çıktı ve öldürdüler. 
1247 meŝeliyle : silsile-i. 
1248 zaħmdār-ı: zaĥmedār-ı İ1. 
1249 ve: − İ2. 
1250 cūdları: cūdların A. 
1251 ġurbet-zedeleri budur: ġurbet-zedeleridir İ1, İ3. 
1252 kārzār-ı: kār-izār İ1. 
1253 redd ü bedel-i: derd-i bedel-i İ2; rū bedel-i İ3. 
1254 ber-dūş: bürd dūş İ1, İ4, A, B, S; ber ü dūş K, İ3. 
1255 ü: − İ4. 
1256 ve: − İ4. 
1257 nįstįm: nįstem İ4, İ2, A, İ3. 
1258 nįstįm: nįstem İ4, İ2, A, İ3. 
1259 Kılıca zahmet verme, biz meydan adamı (savaşçı) değiliz. Oku yerine koy, canımızı 
koruyamayacak kadar aciz de değiliz. 
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maķālini recz-i 1260F

1260 hengāme-i gįr ü dār ve siper-endāz-ı Ǿiyy ü1261F

1261 Ǿacz u inkisār ile 

Ǿinān-ı tevsen-i ŝebāt u ķarārı taĥvįl-i semt-i ārāmgāh-ı kenār itmek rūşen-dilān-ı 

pertev-i hüner-perverį olanlara çerāġ-ı cihān-fürūz-ı ŧarįķ-i 1262F

1262 selāmet ve gevher-

fürūşān-ı 1263F

1263 bāzār-ı suħanverį bulunanlara fevāǿidi 1264F

1264 ĥāvį rengįn-ticāret1265F

1265 iken 

keştį-i çār-sütūn-ı vücūdı mersā-yı ġam-fersāy-ı Ǿuzlet ü inzivādan deryā-yı merdüm-

ħvār-ı ülfet-i aĥbāba ki her ĥabābı bir gird-āb ve her ķaŧresi ħāne-ber-endāz bir seyl-

ābdır, endāħte ve Ǿalem-i zer-mancuķ-ı sevdā-yı riyāseti efrāħte iden aśĥāb-ı 

himmetiñ ser-bülend-i efser-i Ǿazįmeti, mıśraǾ1266F

1266 

Evvel belā be-mürġ-i bülend-āşiyān resed 1267F

1267 

medlūliyle āzürde-i seng-i felāħan-ı ķażā-yı nā-gehānį ve iķtiżā-yı teǿŝįr-i ħāśśa-ı 

baħt-ı bed ü Ǿulüvv-i himmet esbāb-ı cemǾiyyet-i bezmgāh-ı sāmānį gāh u 1268F

1268 bį-gāh 

rehįn-i tefriķa vu1269F

1269 perįşānį olmaķ muķteżā-yı ŧabįǾat-ı Ǿadįmü’l-iǾtidāl-i zamān 

olmaġla; girān-bār-ı 1270F

1270 bākūre-i himmet-i Ǿulyā olan ġuśūn-ı mevzūn-sįmā-yı 

şecere-i ŝābitü’l-aśl-ı 1271F

1271 źāt-ı kerįmleri nişāne-i seng-i suķāŧa-çįnān-ı mažalle-i1272F

1272 

ħām-ŧabǾį oldıġı delįl-i 1273F

1273 kemāl-i vicdānį ve Ǿālem-i kübrā-yı vücūd-ı cihān-sūdları 

nüsħa-ı maǾnā-yı ķażiyye-i iķbāl-i cāvidānį oldıġınıñ 1274F

1274 müsellem bürhānı olmaġın 

                                                                                                                                                                     
 تيغرا زحمت مده ما مرد ميدان نيستيم

 از جان نيستيم تير را در کش بنه ما عاجز
Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 

Bu beyit, Vahşî-i Bafkî’nin bir gazelinde yer alan aşağıdaki beyitle benzerlik taşımaktadır: 

 ما سپر انداختيم اينک حريف عشق نيست
 طبل برگشتن بزن ما مرد ميدان نيستيم

1260 recez-i: zecr-i? A. 
1261 siper-endāz-ı Ǿiyy ü: siper-endāzį-i İ1, İ2, A, İ3, B; siper-endāz-ı  S; siper-endāz-ı Ǿiyy K. 
1262 ŧarįķ-i: ŧarįķ ü İ2. 
1263 gevher-fürūşān-ı: gevher-fürūş-ı İ3, M. 
1264 fevāǿidi: fevāǿid İ2. 
1265 rengįn-ticāret : zengįn-ticāret İ2, S, K. 
1266 mıśraǾ: Ǿ İ1, B, − İ4. 
1267 Bela önce yuvası yüksekte olan kuşlara ulaşır. (Kelîm-i Kâşânî) 

 بلا بمرغ بلند آشيان رسد اوّل
Mef’ûlü/Fâilâtü/Mefâîlü/Fâilün 

1268 u: − A. 
1269 vu: − A, B. 
1270 girān-bār-ı: gir*n-bār-ı A. 
1271 ŝābitü’l-aśl-ı: aśl-ı İ3. 
1272 mažalle-i: fażla-ı M. 
1273 delįl-i: değil İ3. 
1274 oldıġınıñ: − İ3. 
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bir nice gün istiŧlāǾ-ı nükte-i ķadr-ı1275 Ǿāfiyet içün ĥikmet-i bāliġa-ı fe-li’r-raĥmāni 
elŧāfun ħafiyye1276 żımnında kenāre-gįr-i baĥr-ı pür-āşūb-ı ķurb-ı śūrį olduķları 

müstelzim-i iġbirār-ı mirǿāt-ı ħāŧır olmasun ve rübāǾį1277 

Allāh çü bir kimseye1278 ĥüsn-i nažar eyler 

Maķśūduna düşmenlerini rāh-ber eyler 

Baķ işte Ǿazįz itmek içün Yūsuf’ı iħvān 

Endāħte-i varŧa-ı çāh-ı ħaŧar eyler1279 

daǾvā-yı istiĥkām-ı esās-ı iħlāś ve ižhār-ı riǾāyet-i merāsim-i iħtiśāś żımnında 

nişeste-i1280 kemįngāh-ı ġadr u nifāķ olan bed-kįş ü kec-endįşlerin kāviş-i tįşe-i men 
ĥafara biǿren li-aħįhi veķaǾa fįhi1281 ile taǾbiye-i ser-rāh itdikleri çāhda ki evvelįn 

pāye-i süllem-i cāhdır, bir nice gün laġziş-i1282 ķadem-i1283 meymenet-lüzūmları 

sebebiyle bi-ĥasebi’l-beşeriyye vāķiǾ olacaķ gerd-i melāl ü ġubār-ı infiǾāl derūn-ı 

pāk u1284 ķalb-i tābnāklarına yol bulmasun. İşte bu bende-i muśįbet-zedeleri1285 ki 

leyl ü nehār istiĥkām-ı ķavāǿim-i ķaśr-ı1286 iķbāli duǾāsıyla dest-güşāy-ı deryūze-i1287 

luŧf-ı Perverdigār ve ħalvet ü vaĥdetimde nažmen ve neŝren midĥat-ı medįĥa-gūyį-i 

źāt-ı Ǿālįsi1288 ile dem-güźār oldıġım źāt-ı şerįfiñ bį-vāsıŧa-ı sebeb-i maǾlūm şerāre-i 

ħānmān-sūz-ı nāǿire-i1289 ġażabına mübtelā ve şiddet-i dem-serdį-i dey-māh-ı teġāfül 

ü tehevvüriyle iki seneden berü ehl ü Ǿıyālimden1290 cüdā ve bu diyār-ı ġurbetde esįr-

i zindān-ı belā olup bā-vücūd-ı buǾd-ı menfāgeh altı ayda bir kerre laħt-ı cigerim, 

maĥśūl-i Ǿömrüm, ārām-ı cānım, bir dānecik oġlumuñ bile ħaber-i keyfiyyet-i ĥayāt 

u memātı zebān-ı ķāśıd-ı her-dem-vürūd-ı śabādan bile1291 istimāǾ olunmaķ 

                                                           
1275 ķadr-ı: ķadr u A. 
خفيهّ الطاف فللرحمن 1276  Rahman (olan Allah)ın gizli lütufları vardır. 
1277 ve rübāǾį: ve ķıŧǾa İ4, K; ķıŧǾa İ2, A, S, B. 
1278 kimseye: kimse A. 
1279 Mef’ûlü/Mefâîlü/Mefâîlü/Feûlün 
1280 nişeste-i: nişest-i İ3. 
ؤقع فيهمن حفر بئراً لاخيه  1281  Kim kardeşi için bir kuyu kazarsa kendisi içine düşer. (Hadis kaynaklı 
Arapça bir atasözü) 
1282 laġziş-i: laġriş-i İ4, İ3. 
1283 ķadem-i: ķudūm-ı İ3, M. 
1284 u: − A, S. 
1285 muśįbet-zedeleri: ġurbet-zedeleri İ3, M. 
1286 ķaśr-ı: ķaśr u İ2, M. 
1287 deryūze-i: dervįze-i İ1. 
1288 źāt-ı Ǿālįsi: źāt-ı Ǿālįleri B. 
1289 nāǿire-i: − İ3. 
1290 Ǿıyālimden: Ǿıyālden İ1. 
1291 bile: − S, B. 
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peyveste1292 ser-rişte-i imtināǾ olmaġla1293 derd-i ārām-sūz-ı iştiyāķ Ǿilāve-i istįlā-yı 

nāǿibe-i iftirāķ ve mülāĥža-ı żarūret-i maǾįşetleri bābında dem-be-dem feryād u āh ve 

nāle-i seĥergāhım şūriş-efken-i1294 hengāme-i nüh ŧıbāķ olmaķda iken yine ümįdvārį-

i ŝemere-i1295 şecere-i iħlāśla būstān-ı hemįşe-bahār-ı luŧf-ı Kirdgār'dan güşāyiş-i 

şükūfe-i inne meǾa’l-Ǿusri yusrā1296 ile tesliyet-yāb ve bu Ǿālem-i esbābda śūreten 

mütevaķķıǾ-ı āŝār-ı muǾāvenet ü müžāheratı oldıġım iħvān u aĥbābıñ1297, beyt 

Tesliyetden geçdi dil bārį şemātet olmasa 

Hįç mürüvvet ķalmamışdır Nev-resā aĥbābda1298 

vefķince kūpāl-i ser-şiken-i şemātet ü ser-zenişlerinden özge cebįre-i şikest-i ħāŧır 

olur1299 peyām-ı nevāziş ü iltifātlarından bir nişān görülmemişken mücerred aĥkām-ı 

münāvebe-i ķabż u basŧa1300 dil-beste ve ser-nihādegį-i Ǿatebe-i bāb-ı tevekkül ile 

ķayd-ı silsile-i daġdaġa-ı endįşeden vā-reste olup, beyt 

İtseler de bizi pergār gibi ser-gerdān 

Merkezāsā yine vardır yerimiz dāǿirede1301 

naġmesiyle dāmān-ı teslįm ü1302 rıżāya tevessül ve ĥavādiŝ-i ķāśımetü’ž-žuhūr-ı1303 

ġurbet ü kürbeti ber-dūş ve bār-ı emānet-i1304 ve ĥamelehe’l-insān1305’ı taĥammül1306 

itmedeyim. Beş altı aydan berü İstanbul’da ber-hem-zen-i sāmān-ı bay u faķįr1307 ve 

girįbān-gįr-i śaġįr ü kebįr olan śavāǾiķ-i beliyye-i semāviyye ve nevāǿib-i rediǿe-i 

arżiyye ħuśūśen istįlā-yı1308 leşker-i ġāretger-i1309 ŧāǾūndan1310 bāǾiŝ-i indifāǾ-ı 

                                                           
1292 olunmaķ peyveste: peyveste olunmaķ İ1, İ3, [K]. 
1293 olmaġla: olunmaġla A, S, B. 
1294 şūriş-efken-i: şūriş-fiken-i İ1, İ3. 
1295 ŝemere-i: − A. 
 .Gerçekten, güçlükle beraber bir kolaylık vardır. İnşirah, 94/6 ان مع العسر يسرا 1296
1297 aĥbābıñ: aĥbā* A. 
1298 Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün (Nevres). 
1299 olur: olan M. 
1300 basŧa: beste A. 
1301 Feilâtün(Fâilâtün)/Feilâtün/Feilâtün/Feilün(Fa’lün) (Nevres). 
1302 ü: − S. 
1303 ķāśımetü’ž-žuhūr-ı: fāŧımetü’ŧ-ŧahūr-ı? A, S. 
1304 emānet-i: emāneti A, S. 
 .Onu insan yüklendi. Ahzâb, 33/72 و حملها الانسان 1305
1306 taĥammül: taĥmįl A, S, B. 
1307 faķįr: faķįr olan A. 
1308 istįlā-yı: − İ3. 
1309 ġāretger-i: ġāretgerān-ı A, S, B. 
1310 ŧāǾūndan: ŧāǾūn İ2, A, S, K, B. 
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ħalecān-ı derūn olacaķ bir ħaber ve bu tįr-bārān-ı ġumūm u1311 belvādan ġam-

ħānemizde pįçįde-i cilbāb-ı ĥüzn ü1312 ıżŧırāb1313 ve hedef-i sihām-ı ālām u1314 

inķılāb olan gümāştegān u1315 Ǿıyālimize āyā ne sehm1316 degdi ve ne iśābet itdi, bir 

eŝer žuhūr itmemekle hem1317 bu aĥvāli istiǾlām u iǾlām ve1318 hem kem ü bįş ecnās-ı 

emvāl ü eşyāmızdan şimdiye degin1319 zįver-i dūş-ı dellāl olmadıķ1320 bir şeyǿ ķalmış 

ise Ǿarża-ı1321 bāzār-ı hel-min mezįd1322 itmek yā eger bir nesne ķalmayup Ǿumūmen 

ŧuǾme-i neheng-i maśārif-i żarūriyye olmuş ise baķıyyetü’s-süyūf-ı ĥaşerāt-ı cünd-

i1323 ŧāǾūn ve istįlā-yı1324 ķatl-i Ǿām-ı Hülagu-yı dehr-i būķalemūndan1325 gürįzān-ı 

gūşe-i güzįr1326 ü muħtefį-i zįr-i çāder-i ħalāś olmuş bir ķaç cāriye ķalmış ise baǾżın 

śātup bahāsınıñ bir miķdārın Ǿıyālimiziñ levāzım-ı nafaķasına taǾyįn ve bir miķdārın 

bu miĥnet-zedeye iśāle-i ihtimām göstermek üzre etbāǾmızdan ceste ceste1327 bizi 

buraġup gidenlerden bāķį ķalan ancaķ1328 ħāl-zādemiz1329 ǾOŝmān bendeleri 

İstanbul’a irsāl olunmaġın eger āftāb-ı Ǿālem-tāb-ı maşrıķ-iķbāl olan źāt-ı kerrūbį-

menişleri henūz müstaķarr-ı ķadįmine cereyān itmediyse Midillü’ye uġrayup maǾrūż-

ı Ǿatebe-i Ǿaliyyeleri itmek üzre işbu ġam-nāme-i perįşān-suŧūr-ı ser-ā-ser-

ķuśūrımız1330 taĥrįrine1331 ictirā olundı. Baķıyye-i vaķāyiǾ-i aĥvāl-i melālet-

iştimālimiz merķūmuñ taķrįrinden maǾlūm-ı devletleri olduķda1332 ez-ķadįm sāye-

efken-i farķ-ı Ǿubūdiyetim olan per-i Hümā-yı bālā-pervāz-ı1333 teveccüh ü iltifātları 

                                                           
1311 ġumūm u: umūm-ı İ1, İ2, İ3, İ4, K; ġumūm B, M, S. 
1312 ü: − İ4, K. 
1313 cilbāb-ı ĥüzn ü ıżŧırāb: cilbāb u ıżŧırāb A 
1314 u: − İ2. 
1315 u: - A. 
1316 ne sehm: sehm ne İ2, A, K, B 
1317 hem: − A. 
1318 ve: − İ1, İ4, İ2, A, S, K, B. 
1319 değin: dek İ1, İ2, A, S, İ3, K, B. 
1320 olmadıķ: olan İ1. 
1321 Ǿarża-ı: Ǿarśa-ı İ3. 
 .Daha var mı? Kaf, 50/30 هل من مزيد 1322
1323 ĥaşerāt-ı cünd-i: ĥaşerāt çend? A. 
1324 istįlā-yı: istįlāl-i İ4. 
1325 būķalemūndan: būķalemūn B. 
1326 güzįr: gürįz İ2, İ3, İ4, A, B. 
1327 ceste ceste: ħaste ħaste A. 
1328 ancaķ: − A. 
1329 ħāl-zādemiz: ħāle-zādemiz A, S, B. 
1330 ser-ā-ser-ķuśūrımız: ķuśūrımız İ1. 
1331 taĥrįrine: taĥrį*ine İ1. 
1332 olduķda: buyurulduķda İ4, İ2, A, S, B. 
1333 bālā-pervāz-ı: bālā-pervāne İ1. 
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bundan böyle daħı şāmil-i cism-i ĥarāret-zede-i nā-tüvānım buyurulmaķ bābında 

kerem ü Ǿināyet Ǿināyet-kānı efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir1334. 

 
[35] 

[İ1 26a-27b; İ2 37b-39a; İ3 19a-20b/25a; İ4 21b-23a; A 24a-25b; B 29a-30b; K 27b-29a; M 44b-47b; S 26a-27b] 

Śadr-ı Rum’dan Munfaśıl Pįrį-zāde ǾOŝmān Mollā Efendi Merĥūma Burusa’dan İrsāl 

Olunan ĐarāǾat-nāme-i Ciger-sūzdur1335 1336 

Mā-dām ki1337 pāy-efsürdegān-ı senglāħ-ı meśāǿib-i ġurbete telāmuǾ-ı berķ-i ĥayret 

nümūdār-ı āteş menzil ve miĥnet-zedegān-ı bādiye-i mesāǾib-i firķata binā-yı 

üstüvār-ı śabr u ķarār mütezelzil1338 görine ve fāriġ-nişįnān-ı ārāmgāh-ı vuślata 

duħān-ı Ǿanberįn-i micmere-i sürūr encümen-pįrāy-ı żiyāfetkede-i śubĥ-ı vaŧan ve 

dōst-kāmān-ı kāşāne-i rāĥata tamām-ı Ǿālem bāġ u zāġ1339 ve gül-geşt-i çemen ola; 

kemāl-i1340 mürüvvet ü şefaķatdan gāh daġdaġa-i dūr-endāħtegān-ı1341 çevgān-ı ķażā 

ile ser-fürū-bürde-i girįbān-ı ĥüzn ü melāl ve gāh ol gürūh-ı pür-endūhuñ endįşe-i 

ŧarįķa-ı rehā vü ħalāśı bābında pįçįde-i ser-rişte-i fikr ü ħayāl olan devletlü, Ǿināyetlü 

mürüvvetlü efendim, sulŧānım1342 ĥażretleriniñ südde-i bārgāh-ı mekārim-destgāh-ı 

devleti ĥācetgāh-ı devletmendān-ı zamān1343 ve pāygāh-ı āsmān-iştibāh-ı selvet1344 ü 

saǾādeti penāh-ı kāmkārān-ı1345 devrān olup dest-māye-i ĥuśūl-i meŧālib-i 

                                                           
1334 buyurulmaķ bābında kerem ü Ǿināyet Ǿināyet-kānı efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir: buyurulmaķ 
bābında kerem ü Ǿināyet efendimiñdir İ1; buyurulmaķ bābında kerem Ǿināyet Ǿināyet-kānı efendim, 
sulŧānım ĥażretleriniñdir İ4; buyurulmaķ bābında ve her ĥālde A; buyurulmaķ bābında luŧf u kerem 
efendimiñdir İ3; buyurulmaķ bābında kerem ü Ǿināyet Ǿināyet-kānı efendimiñdir B. 
1335 Devletlü, Ǿināyetlü ǾOŝmān Mollā efendimiz ĥażretlerine Burusa’dan yazılan Ǿarż-ı ĥāl İ1; Śadr-ı 
Rum’dan munfaśıl Pįrį-zāde ǾOŝmān Monla Efendi'ye Burusa’dan irsāl olunan đarāǾat-nāme śūretidir 
İ2; Śadr-ı Rum’dan munfaśıl Pįrį-zāde ǾOŝmān Molla ĥażretlerine Burusa’dan irsāl olunan Ǿarįża 
śūretidir A; Śadr-ı Rum’dan munfaśıl Pįrį-zāde ǾOŝmān Monla ĥażretlerine Burusa’dan irsāl olunan 
đarāǾat-nāme-i ciger-sūzdur S; ǾOŝmān Mollā Efendi’ye Burusa’dan yazılmışdır İ3, M; Śūret-i dįger 
merĥūm-ı mūmā ileyhiñdir [Bekir Efendi'niñ mecmūǾasından ķaydolunmuşdur.] İ3; Śadr-ı Rum’dan 
munfaśıl devletlü Pįrį-zāde ǾOŝmān Mollā efendimiz ĥażretlerine Burusa’dan irsāl olunan đarāǾat-
nāme-i ciger-sūz śūretidir K; Śadr-ı Rum’dan munfaśıl Pįrį-zāde ǾOŝmān Molla ĥażretlerine 
Burusa’dan gönderilen B. 
1336 Bu mektup İ3 nüshasında, 25a’da tekrarlanmıştır. Mektubun bu ikinci kaydında büyük eksiklikler 
ve bazı farklılıklar vardır.Bu ikinci kayıt metne alınmamıştır. 
1337 ki: − İ1, İ4, İ2, A, S, K, B. 
1338 mütezelzil: tezelzül A, S, B. 
1339 zāġ: rāġ İ4, A, S, B, M. 
1340 kemāl-i: kemāl ü S. 
1341 dūr-endāħtegān-ı: devrān-dāħtegān İ1. 
1342 devletlü Ǿināyetlü mürüvvetlü efendim sulŧānım: devletlü efendim A; devletlü İ3. 
1343 zamān: zamāne A, B, S. 
1344 selvet: sürūt İ2. 
1345 kāmkārān-ı: kām-rān-ı İ2. 
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ümįdvārān1346F

1346 olan vücūd-ı cihān-sūd-ı Ǿamįmü’l-cūdı zįnet-baħş-ı dįvān-serāy-ı 

meǿārib-i ħāŧır-ħvāh ve ŝemere-i nihāl-i būstān-ı devleti Ǿāciz-māndegān-ı kişt ü kār-ı 

murādıñ irvā-yı mezraǾa-ı ĥācet ve terbiye-i naħl-ı pūsįde mesǿeletinde bulunan1347F

1347 

źāt-ı bih-būd u1348F

1348 merāĥim-ālūd-ı lāzımu’l-vücūdı nažargāh-ı luŧf-ı İlāh olmaķ 

duǾāsı sūz u 1349F

1349 güdāz-ı ġarįbāne ve tażarruǾ u 1350F

1350 niyāz-ı müstemendāne ile maǾrūż-ı 

icābet-ħāne-i Ħudā-yı kerįm ķılındıġı siyāķda Ǿarįżā-ı Ǿabd-ı ķadįmleri budur1351F

1351 ki 

pįl-i demān-ı 1352F

1352 zamān-ı bį-emānıñ1353F

1353 sįlį-i maġz-feşār-ı ħorŧūm-ı ĥavādiŝiyle nice 

müddetden berü serāsįme-gerd-i ħārzār-ı 1354F

1354 ĥasret olup1355F

1355, mıśraǾ1356F

1356 

Ġarįb eger1357F

1357 heme der-cennet 1358F

1358 est dil-gįr est 1359F

1359 

medlūli zevāyā-yı gülzārı yanımda nār1360 F

1360 ve ħvāb-ı 1361F

1361 muħmel-i 1362F

1362 maĥmil-i 

leylįyi çeşmime ħār1363F

1363 iderek bu bezm-i ber-hem-ħorde-i miĥnet-zede1364F

1364, beyt 

Ne-ħorde yekį sāġar ez-ġam tamām 

Firāz āredem sāġarį dįgerį 1365F

1365 

sāķį-i şirįnkār-ı devrānıñ ālūde-i 1366F

1366 ġubār-ı bį-hūş-dārū-yı ġadr u ĥayf itdigi ķırābe-i 

ser-şārdan dem-be-dem tecerruǾ itdigim zehr-āb-ı nā-güvār-ı ķalaķ u ıżŧırāb ki 

                                                           
1346 ümįdvārān: ümįddārān İ1. 
1347 bulunan: bulan İ1, İ2, A, S, K, B; − İ3. 
1348 u: − İ1, İ2, İ3, İ4, A, K, S. 
1349 u: − İ2. 
1350 u: − B. 
1351 ķadįmleri budur: ķadįmleridir İ4, A, S, K, B 
1352 demān-ı: dāmān-ı İ2. 
1353 bį-emānıñ: emānıñ İ1; peymānıñ A. 
1354 ħārzār-ı: ħāŧırzār-ı A; ħāŧır-ı İ3, M. 
1355 olup: idüp İ2, İ4, A, B, K, S. 
1356 mıśraǾ: Ǿ İ1, İ2, A, İ3, K, B. 
1357 eger: − İ2. 
1358 der-cennet: cennet İ2. 
1359 Garip cennette de olsa mahzundur. 

 غريب اگر همه در جنتّ است دلگير است
Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Fa’lün 

1360 nār: ħār 
1361 ħvāb-ı: ħvān-ı M. 
1362 muħmel-i: mücmel-i İ3. 
1363 ħār: tār İ3; ħān M. 
1364 miĥnet-zede: muĥtesib-zedede İ1; muĥtesib İ3; muĥtesib-zede K. 
1365 Bir dert kadehini içip bitirmeden başka bir kadeh daha önüme getiriliyor. (Mes’ûd-ı Sa‘d-ı 
Selmân) 

 غر از غم تمامنخورده يکی سا
 فراز آردم ساغری ديگری

Feûlün/Feûlün/Feûlün/Feûl 
1366 ālūde-i: ālūd-ı İ3. 
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ķaŧresine nisbet ĥamįm tesnįm ve mįzbān-ı siyeh-kāse-i sipihr-i dūnuñ mebsūŧ-ı leb-

i1367 bām u dem-i1368 seyf itdigi ħvān-ı bį-dirįġ-i iştihā-sūzundan mütemettiǾ oldıġım 

nevāle-i dimāġ-fersāy-ı ħarķ u pįç-tāb ki şemmesine göre caĥįm1369 naǾįm idi, eger 

ĥavāle-i Ǿuhde-i ķalem ķılınmaķ farż olunsa āvāre ġarįbleriñ1370 tārįkį-i şeb-i firāķda 

lā-münķaŧıǾ1371 peyveste muķaǾar-ı felekü’l-eflāk itdikleri aķlām-ı āh-ı cāngāh 

yetişmiyeydi1372 ve sitāre-sūħteleriñ1373 rūz-ı ārām-sūz-ı hicrānda be-hem-āmįħte-i 

laǾlį-ħūn-ı derūn olan midād-ı sirişk-i şengerf-gūnları kifāyet itmiyeydi, beyt1374 

Ķalemį lev kāne yedrį elemį 

Le-bekā min ŧūli ĥuznį ķalemį1375 

iķtiżā-yı münāvebe-i yeǿs ü ümįd ve telāzum-ı mübādele-i siyāh u sefįd ile, beyt 

Turā aħter1376 resed rūzį be-feryād 

Ez-ān pes kit nümāyed1377F

1377 çend1378F

1378 bį-dād 1379F

1379 

āŝār-ı mükāfāt-ı mā-fāt bürūza gelüp müddet-i ġurbet-i şeş-sāleniñ inne meǾa’l-Ǿusri 
yusrā1380F

1380 ĥükm-i ķaŧǾįsinden ķaŧǾ-ı nažar1381F

1381 hiç olmazsa nıśf-ı mertebesiyle inŧıfā-yı 

āteş-i ħānmān-sūz-ı ĥasret olunur, mülāĥžasında iken henūz tebdįl-i cāme-i sefer ve 

tesħįn-i cāygāh u1382F

1382 maķarr olunmayup, beyt li-münşiǿihi1383F

1383 

 

                                                           
1367 leb-i: leb ü İ4, B, K, S. 
1368 ve dem-i: direm 
1369 caĥįm: caĥįm ü A. 
1370 ġarįbleriñ: ġarįblerin İ1, İ4; ġarįbiñ A, S, İ3. 
1371 lā-münķaŧıǾ: lā-yenķaŧıǾ İ4, İ2, A, S, K, B; ve lā-yenķaŧiǾ İ3; M. 
1372 yetişmiyeydi: yetmiş idi M. 
1373 sitāre-sūħteleriñ: sitāre-sūħtelerin İ1, İ4, B, K, S. 
1374 beyt: beyt-i ǾArabįİ1; − İ4, İ3. 
1375 Şayet kalemim acımı anlasaydı, uzayıp giden hüznümden ağlardı. 

 ىمكان يدرى ال قلمى لو
 لبكا من طول حزنى قلمى

1376 aħter: āħir M. 
1377 nümayed: − A. 
1378 çend: çünįn M. 
1379 Sana birkaç zulüm gösterildikten sonra, nihayet bir gün senin de feryadın yükselir. (Fahreddin 
Es’ad Gürgânî) 

 ترا آختر رسد روزی بفرياد
 کت نمايد چند بيداد از آن پس

Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün 

يسراان مع العسر  1380  Gerçekten, güçlükle beraber bir kolaylık vardır. İnşirah, 94/6. 
1381 nažar: nažm A. 
1382 u: − A, S, B. 
1383 beyt li-münşiǿihi: − İ4; beyt İ2, A, S, K, B; li-münşiǿihi İ3. 
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Nį be-ġurbet yāftem ħod-rā ne der-bezm-i vaŧan 

Dūstān raĥmį be-men men1384 ħvįş-rā güm kerdeem1385 

aħker-pāre-i ĥarāret ħākister-pūş-ı kānūn-ı1386 telāķ1387 ve çehre-i bį-bihre-i ārzūdan 

şüst ü şū-yı ġubār-ı iştiyāķ1388 olunmaķsızın, beyt li-münşiǿihi1389 

Ħaber aldı1390 gibi encām-ı viśāli dil-i zār 

Şād girdi ĥarem-i vuślata maĥzūn çıķdı1391 

rūy-ı ümįd ü1392 āmālime ĥavāle olunan1393 ŧabānçe-i zaħm-güşāy-ı dest-i red ser-ā-

pāy-ı aǾżā-yı ķuvvāya įrāŝ-ı sekte-i taǾŧįl ü fütūr ve tamāmį-i kār-bendān-ı1394 

ĥavāssdan selb-i ķuvvet ü1395 şuǾūr idüp, beyt1396 

Ve leyse'lleźį yecrā1397 mine'l-Ǿayni māǿuhā 

Ve lakinnehā nefsun teźūbu ve teķaŧŧara1398 1399 

tekrār tengnā-yı ġurbetde, beyt li-münşiǿihi1400 

Der-kohen-ħānei ki ez-tengį 

Ne-tevānem ki pįrehen be-derem1401 

                                                           
1384 men: kon İ4, İ2, A, S, K, B. 
1385 Ne gurbette buldum kendimi ne de vatan toprağında. Ey dostlar merhamet edin bana, ben kendimi 
kaybetmişim! (Nevres) 

 را نه در بزم وطن نی بغربت يافتم خود
 دوستان رحمی بمن من خويشرا گم کرده ام
Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 

1386 kānūn-ı: − A. 
1387 telāķ: telāf A. 
1388 iştiyāķ: − A. 
1389 beyt li-münşiǿihi: − İ4; beyt İ2, A, S, K, B; li-münşiǿihi İ3 
1390 aldı: aldıġı M. 
1391 Feilâtün(Fâilâtün)/Feilâtün/Feilâtün/Feilün(Fa’lün) (Nevres) 
1392 ü: − İ4, A, S, B. 
1393 olunan: olan A, S, B. 
1394 kār-bendān-ı: kār-dān-ı İ4, İ2, A, S, K, B. 
1395 ü: ‒ İ1, İ3, İ4, B, K, S. 
1396 beyt: − İ4. 
 .İ3 بحری :يجرى 1397
 .İ1, İ2, İ3, İ4, S تقطرى :تقطر 1398
1399 Gözden akan gözyaşı değildir, ancak üzüntünün kendisi ve damlalarıdır. 

 وليس الذى يجرى من العين ماؤها
 ولكنهّا نفس تذوب و تقطر

1400 beyt li-münşiǿihi: − İ4; beyt İ2, A, S, K, B; li-münşiǿihi İ3. 
1401 Darlığından dolayı gömleğimi bile yırtamadığım bu eski evde. (Bu beyit Nevres’in Farsça 
divanında bulunmamaktadır.) 

 در کهن خانۀ که از تنگی
 نتوانم که پيرهن بدرم
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pāy-der-dāmen-i inzivā vu Ǿuzlet ve ser-endāħte-i mevķif-i ĥayret oldıġım eger-çi, 

beyt 

Ne sendendir ne bendendir ne çarĥ-ı kįneverdendir 

Baña bu derd-i ser hep neşve-i cām-ı ķaderdendir1402F

1402 

lākin çehre-güşāyān-ı nigāristān-ı iħtiyār-ı cüzǿį ķalem-i mūyįn-i iǾānet-i cüzǿiyye ile 

bārį 1403F

1403 śaĥįfe-i seħįfe-i żarūret-i aĥvālime1404F

1404 bir1405F

1405 śūret virmek bįgāne-i 

müsāǾade-i imkān degil idi ve böyle rūz-ı bāzār-ı 1406F

1406 furśat u ruħśatda ser-pençe-i 

saħt-gįr-i 1407F

1407 đıyķ-ı maǾāş girįbān-ı cāme-i 1408F

1408 ĥayāt-ı 1409F

1409 müsteǾārımı resānįde-i 

dāmān-ı meźellet itmez idi, ķıŧǾa li-münşiǿihi1410F

1410 

Zi-ħūn-ı dil dehedem cįre-i 1411F

1411 āsmān įmrūz1412F

1412 

Naśįb hįç me-bādā1413F

1413 İlāhį Ǿişret-i men 

Zi-yek derįçe birūn kerdeend1414F

1414 ser gūyā 

Śabāĥ-ı Ǿįd-i yetįmān u şām-ı ġurbet-i men1415F

1415 

Ǿİnāyetkārā! Devletlü, Ǿināyetlü, veliyyü’n-niǾam efendimiziñ1416F

1416 öteden berü bāre-

i 1417F

1417 bendegįde1418F

1418 ĥüsn-i1419F

1419 teveccüh ü şefaķatları mebźūl ve ĥaķķımda dürr-i 

menŝūr-ı 1420F

1420 kelime-i ŧayyibeñiz muntažam-ı silk-i ķabūl iken, beyt 

                                                                                                                                                                     
Fâilâtün(Feilâtün)/Mefâilün/Feilün(Fa’lün) 

1402 Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün 
1403 bārį: yārį-i İ2. 
1404 aĥvālime: aĥvāle A, B. 
1405 bir: − İ1. 
1406 rūz-ı bāzār-ı: rūz-bāz-ı İ1. 
1407 saħt-gįr-i: sitem-gįr-i A. 
1408 girįbān-ı cāme-i: girįbān-ı rūz-ı rūşen-i cāme-i İ3, M. 
1409 ĥayāt-ı: − İ2. 
1410 ķıŧǾa li-münşiǿihi: ķıŧǾa İ2, A, S, K, B; beyt li-münşiǿihi İ1; − İ4; li-münşiǿihi İ3. 
1411 cįre-i: çįre-i İ1, İ2, İ3, i4, B, K, M, S. 
1412 įmrūz: imrūz A, İ3. 
1413 me-bādā: me-bād A. 
1414 kerdeend: kerdend A. 
1415 Gök, ücretimi kalbin kanıyla veriyor bugün, hiç nasip olmasın İlahi rızkım. Sanki küçük bir 
pencereden kafamı dışarı çıkardılar. Yetimlerin bayram sabahı ve benim gurbet akşamım. (Nevres) 

 ز خون دل دهدم جيره آسمان ايمروز
 نصيب هيچ مبادا الهی عشرت من

 يچه برون کرده اند سر گوياز يک در
 صباح عيد يتيمان و شام غربت من

Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Feilâtün(Fa’lün) 

1416 Ǿināyetkārā devletlü, Ǿināyetlü, veliyyü’n-niǾam efendimiziñ: devletlü efendimiziñ A; Ǿināyetkārā, 
devletlü, veliyyü’n-niǾam efendimiziñ İ3. 
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Der-įn eyyām eger ġurbet ne-yābem 

Be-ümmįd-i küdām eyyām bāşem 1421F

1421 

beyt li-münşiǿihi1422F

1422 

Gösteriñ şemǾi biraz ey sākinān-ı bezm-i Ǿįş 1423F

1423 

Raĥm idiñ bįrūn-ı derde ĥāline pervāneniñ 1424F

1424 

bu eyyām-ı mübārekede her-kes kendi ħānesinde pehlū-zede-i nāz-bālįn-i refāh, bu 

ser-gerdān-ı meydān-ı ĥırmān altı sene çekilen çille-i bāzū-şiken-i ĥasretden śoñra 

tekrār diyār-ı ġurbetde gülū-sūħte-i şerāre-i nāle vü āh olmaķ tecvįz-kerde-i1425F

1425 

mekārim-i aħlāķ buyurulmayup ħalāśım bābında1426F

1426 daķķ-ı dervāze-i 1427F

1427 tedbįr-i 

ķader-teǿŝįr buyurmaları 1428F

1428 vesįle-i isticlāb-ı duǾā-yı mažlūm 1429F

1429 idügi bį-

iştibāhdır.1430F

1430 ĶıŧǾa1431F

1431 

Ne ķaŧre mānde be-deryā ne źerre mānde be-deşt 

Ki ez-fevāǿid-i 1432F

1432 inǾām-ı tū ni-yāft naśįb 

Merā be-devlet-i tū nisbet est ez-pey-i ān ki 1433F

1433 

Tū der-1434F

1434zamāne ġarįbį 1435F

1435 vü men zi-ħāne ġārįb 1436F

1436 

                                                                                                                                                                     
1417 bāre-i: pāre-i A, B, S. 
1418 bendegįde: büzürgįde A. 
1419 ĥüsn-i: cins-i İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
1420 dürr-i menŝūr-ı: dürr-i menşūr-ı A; menŝūr-ı İ3, B. 
1421 Eğer bu zamanda gurbete çıkmazsam, daha ne zaman için ümit edeyim. 

 درين اياّم اگر غربت نيابم
 باميد کدام ايّام باشم

Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün 
1422 beyt li-münşiǿihi: − İ4; beyt İ2, A, S, K, B; li-münşiǿihi İ3. 
1423 Ǿįş: Ǿaşķ İ3, M. 
1424 Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün (Nevres) 
1425 tecvįz-kerde-i: tecrübe-kerde-i İ3, M. 
1426 ħalāśım bābında: − A. 
1427 daķķ-ı dervāze-i: daķķ-ı der-i dervāze-i İ2; daķķ-ı derūne-i S; daķķ-ı bāb-ı İ3. 
1428 buyurmaları: buyurmaları ve A. 
1429 mažlūm: mažlūmān M. 
1430 bį-iştibāhdır: − İ3. 
1431 ķıŧǾa: beyt İ1, İ3, İ4, B, S. 
1432 ez-fevāǿid-i: ān fevāǿid İ3. 
1433 ān ki: ānk İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
1434 der: de*B. 
1435 ġarįbį: ġarįbį ġarįbį İ3. 
1436 Senin nimetlerinden nasiplenmeyen ne denizde bir damla kaldı ne de çölde bir kum tanesi; benim 
senin talihin ile bir bağlantım var, çünkü sen zamanede (benzeri bulunmayan) bir garipsin, ben ise 
evinden (ayrı düşmüş) bir garip. 

 مانده بدشتنه قطره مانده بدريا نه ذرّه 
 که از فوائد انعام تو نيافت نصيب
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Bāķį, luŧf u kerem devletlü, Ǿināyetlü, veliyyü’n-niǾam efendimiñdir1437. 

 
[36] 

[İ1 27b-29b; İ2 39a-40a; İ3 24a-26b; İ4 23a-24a; A 25b-27a; B 30b-32a; K 29a-30a; M 47b-50b; S 27b-29a] 

İstanbul’dan Munfaśıl Şeyħü’l-İslām ǾAbdu’llāh Efendi-zāde EsǾad Efendi'ye 

Burusa’dan İrsāl Olunan ǾArįżadır1438 

Yā rāķidel'leyli mesrūren1439 bi-evvelihi  

İnne'l-ĥavādiŝe ķad eŧraķna esĥāren1440 

vāķıǾasından ĥiśśedār-ı nevāle-i dimāġ-sūz-ı celā-yı vaŧan ve śāǾiķa-ı nā-geh-nüzūl-i 

nāǿibe-i taġrįb1441 ile sāmān-sūħte-i āteş-i miĥen oldıġım günden berü cān u1442 dil-i 

melālet-menzil leb-teşne-i māǿu’l-ĥayāt-ı peyām-ı nevāziş ü iltifātı iken ber-mıśdāķ-ı 

beyt1443 

Mā zi-yārān çeşm-yārį dāştįm 

Ħod ġalaŧ būd ān-çi mā pendāştįm1444 

ābile-der-pāy-ı ħārzār-ı1445 teġāfüli oldıġım Ǿināyetlü, saǾādetlü, ħānedān-pįrāy-ı 

aśālet, mürüvvetlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ1446 āmādegį-i esbāb-ı bezmgāh-ı 
                                                                                                                                                                     

 مرا بدولت تو نسبت است از پی انکه
 تو در زمانه غريبی و من ز خانه غريب

Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Feilün 

1437 luŧf u kerem devletlü, Ǿināyetlü, veliyyü’n-niǾam efendimiñdir: luŧf u kerem devletlü, Ǿināyetlü 
efendimiñdir İ1; luŧf u kerem devletlü, Ǿināyetlü efendimledir A; kerem efendimiñdir İ3. 
1438 Şeyħü’l-İslām-ı esbaķ ǾAbdu'llāh Efendi-zāde devletlü EsǾad efendimize Burusa’dan yazılan 
Ǿarįża İ1; İslambol’dan maǾzūl Şeyħü’l-İslām ǾAbdu'llāh Efendi-zāde EsǾad Efendi ĥażretlerine 
Burusa’dan irsāl olunan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir İ4; İstanbul’dan munfaśıl EsǾad Efendi’ye Burusa’dan irsāl 
olunan Ǿarż-ı hāl İ2; İstanbul’dan munfaśıl Şeyħü’l-İslām ǾAbdu'llāh Efendi-zāde devletlü EsǾad 
Efendi'ye Burusa’dan irsāl olunan Ǿarż-ı ĥāl śūretidir S; Şeyħü’l-İslām ǾAbdu'l-lāh Efendi-zāde EsǾad 
Efendi'ye Burusa’dan İ3; İstanbul’dan munfaśıl Şeyħü’l-İslām ǾAbdu'llāh Efendi-zāde devletlü EsǾad 
Efendi ĥażretleriniñ ħāk-pāy-ı devletlerine Burusa’dan irsāl olunan [Ǿarż-ı ĥāl śūretidir] K; 
İstanbul’dan munfaśıl ǾAbdu'llāh Efendi-zāde EsǾad Efendi’ye Burusa’dan yazılan B; Şeyħü’l-İslām-
zāde ǾAbdu’llāh EsǾad Efendi’ye Burusa’dan taĥrįr şod M. 
مسرورا: مسروا 1439  İ4, A. 
1440 Ey gecenin başında huzurla uyuyan (kişi) ! Olaylar şafakta kapıyı çalacaktır kuşkusuz. 

 الليل مسرورا باوّله يا راقد
 ان الحوادث قد اطرقن اسحارا

1441 taġrįb: taġarrüb İ4, İ2, S, K, B; ġarįb İ3. 
1442 u: − İ1, İ2, K. 
1443 beyt: beyt li-münşiǿihi İ1; li-münşiǿihi İ3; beyt İ2, A, S, K, B; − İ4. 
1444 Dostlarımızdan yardım umuyorduk, umduğumuz şey yanlış çıktı. (Hâfız) 

 ما ز ياران چشم ياری داشتيم
 خود غلط بود آنچه ما پنداشتيم

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
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merām ve neşve-i ebediyyü’n-neşāŧ-ı raĥįķ-i kām ile hem-āġūş-ı şāhid-i zįbende-

ħırām-ı1447 devlet-i ber-devām ve mültecā-yı kār-fermāyān-ı kār-ħāne-i eyyām 

olmaları1448 duǾāsıyla ĥalķa-cünbān-ı dervāze-i luŧf-ı İlāhį ve irtifāǾ-ı āftāb-ı ķadr u 

menziletleri istidǾāsıyla mütevaķķıǾ-ı feyż-i nā-mütenāhį oldıġım ĥażret-i1449 serįre-

şinās-ı ķulūb-ı ünāsa1450 maǾlūmdur. Çemen-śuffe-i vuślatkede-i aĥbābdan mānende-

i sebze-i1451 bįgāne teŧāvül-i eydį-i rūzgār ile ber-kende1452 ve şeǿāmet-i sitāre-

sūħtegį-i ŧāliǾ-i nā-sāzkār ile muśāĥebet-i mecmaǾ-ı evlād u Ǿıyālden1453 feżā-yı ġam-

fersāy-ı şūre-zemįn-i ġurbetde der-mānde-i ŧaleb-i rūzį-perākende olan āteş-be-cān-

fikendelerin mażıyķ-ı maŧmūre-i belādan1454 nāz-bālįn-i ħvābgāh-ı rāĥat u ārāmı 

enbāşte-i1455 penbe-i seĥāb-ı nā-kāmį olup, beyt 

Göñülde telħį-i ġam tā şu rütbe vardır1456 kim 

Baķılsa fikr-i leb-i yārda merāret var1457 

vetįresince baǾż-ı mürüvvetmendān-ı Ǿālem-ülfet cānibinden tesliyet ü teraĥĥuma 

dāǿir vuķūǾ bulan evżāǾ-ı ħāŧır-ħvāh-ı ŧarab-engįzden bile ber-muķteżā-yı beyt li-

münşiǿihi1458 

Zi-bes ħordem firįb-i şūħ-çeşmān ħār pendārem 

Eger bįnem be-dāmen sāye-i müjgān-ı āhū-rā1459 

                                                                                                                                                                     
1445 ile der-pāy-ı ħārzār-ı: ābla der-pāy-ı ħārzār-ı İ1, İ2, İ4, K; ile deryā-yı bār-ı ħārzār-ı M. 
1446 Ǿināyetlü, saǾādetlü, ħānedān-pįrāy-ı aśālet, mürüvvetlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ: Ǿināyetlü, 
saǾādetlü, ħānedān-pįrāy-ı, aśālet, mürüvvetlü sulŧānım, efendim ĥażretleriniñ İ1, K; Ǿināyetlü, 
ħānedān-pįrāy-ı aśālet, mürüvvetlü efendim ĥażretleriniñ A; saǾādetlü, ħānedān-pįrāy-ı aśālet, 
mürüvvetlü efendim ĥażretleriniñ İ3. 
1447 zįbende-ħırām-ı: bülend-ħırām-ı M. 
1448 olmaları: oldı İ1. 
1449 ĥażret-i: − A. 
1450 ünāsa: enāma İ3, M. 
1451 mānende-i sebze-i: ششبرۀ ماندد  A; mānend-i sebz-i İ3, M; mānde-i sebze-i S. 
1452 ber-kende: perākende M. 
1453 evlād u Ǿıyālden: Ǿıyāl u evlāddan İ3, M. 
1454 belādan: bilād İ1; belāda İ2, A, S, İ3, K, B, M. 
1455 enbāşte-i: enbāşŝe-i İ1. 
1456 vardır: derd M. 
1457 Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Feilün(Fa’lün) (Nevres) 
1458 beyt li-münşiǿihi: İ1, İ2, A, B, K, S; li-münşiǿihi İ3, M; − İ4 
1459 Fettan gözlülerin o kadar çok oyununa geldim ki önümde bir ceylanın kirpiklerinin gölgesini 
görsem diken sanırım. (Nevres) 

 ز بس خوردم فريب شوخ چشمان خار پندارم
 اگر بينم بدامن سايۀ مژگان آهورا

Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün 
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istişǾār-ı maǾnā-yı riķķat-ħįz-i1460 şemātet ü sitįz iderler iken ümįdvār-ı āŝār-ı luŧf u 

şefaķat ve ārzūmend-i ŝemere-i1461 şecere-i ĥaķķ-ı ülfet olduķları aśĥāb-ı mekārim-i 

aħlāķdan yaǾnį sulŧānım1462 ĥażretleri gibi vefādārān-ı encümen-i maĥāsin ü1463 

eşfāķdan peyām-ı nisyān u teġāfül ve nāme-i ferāmūşį vü tecāhülden özge ile teşnįf-i 

sāmiǾa-ı cān u dil idemediklerinden esbāb-ı der-hem-çįde-i bezm-i ŧarabları bir ķat 

daħı ber-hem-ħorde vü1464 perįşān ve ĥüzn-i derūn-ı ħūn-pālā-yı küdūret-peymāları 

śad çendān olacaġı, āyā tenaǾum-ı żiyāfet-ħāne-i viśāl-i Ǿıyāl ile fāriġ-nişįn-i gūşe-i 

kāşāne-i śafā-yı bāl ve teveccüh-i sitāre-i baħt u1465 iķbāl ile āsūde-i Ǿizzet-serāy-ı 

refāh-ĥāl olanlarıñ1466 āyįne-i cihān-nümāy-ı ħāŧır-ı tābnāklarına įrāŝ-ı ġubār-ı melāl 

ü riķķat ve Ǿacebā, beyt li-münşiǿihi1467 

Çün ne-sāzed çāk pįrāhen ne-ġūŧed gül be-ħūn1468 

Bülbül-i şūrįdeeş best’est ĥālā der-ķafes1469 

maǾnāsıyla gül-i her-dem-bahār-ı ĥadįķa-ı aśālet olan nergis-i dįde-i ĥaķāyıķ-

bįnlerini1470 şād-āb-ı şebnem-i şefaķat itmez mi? Benim Ǿināyetmendim1471 efendim, 

bu suŧūr-ı ser-ā-ser-ķuśūr-ı küstāħāneyi raķam-zede-i ķalem-i āşüfte-beyān ve bu 

mertebe ümniyye-i luŧf u Ǿināyetiñizi rāh-dāde-i ħāŧır-ı vįrān itdigim nüsħa-ı kem-

yāb-ı kütüb-ħāne-i įcād olan žāt-ı Ǿālį-nejādları1472 ki śaĥįfe-i śabįĥa-ı şeref-nāme-

i1473 saǾādet-i1474 ezeliyye ve cerįde-i ferįde-i mekārim-i Ǿaliyyedir, sefįne-i beytü’l-

ķaśįd-i maĥāsin-i aħlāķ ve defįne-i naķdįne-i feyż-i Ħallāķ olmaġla bir müddet 

pįrāmen-i ħırmen-i devletlerinde ħūşe-çįn-i tereddüd ü intisāb olan mülāzımān-ı ber-

                                                           
1460 riķķat-ħįz-i: riķķat-ħįz ü A, S, B. 
1461 ŝemere-i: − A, B. 
1462 sulŧānım: − A. 
1463 ü: − İ2, A, S, B. 
1464 vü: − İ4, B. 
1465 u: − İ3, K. 
1466 olanlarıñ: olanların İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
1467 beyt li-münşiǿihi: − İ4; beyt İ2, A, S, K, B; li-münşiǿihi İ3. 
1468 be-ħūn: be-ħūr İ2. 
1469 Eğer gül üstünü yırtmazsa (tomurcuk açmazsa) kana boğulmaz. Onun meftun bülbülü şimdi 
kafeste esirdir. (Nevres) 

 چون نسازد چاک پيراهن نغوطد گل بخون
 بلبل شوريده اش بسته است حالا در قفس

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 

1470 ĥaķāyıķ-bįnlerini: aśālet-bįnlerini A. 
1471 Ǿināyetmendim: − A, İ3. 
1472 Ǿālį-nejādları: Ǿālį-nejādlarıdır İ3; Ǿālį-nejādlarınıñ M. 
1473 şeref-nāme-i: شرفتامّه ? İ2. 
1474 saǾādet-i: − A. 
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zede-dāmānları ĥaķķında āvāze-i Ǿālem-gįr-i cānibdārį vü Ǿināyetleri resįde-i sāmiǾa-

ı sākinān-ı nüh ŧıbāķ oldıġına vüŝūķ u iǾtimādım ve küstāħāne-i muǾāmele-i 

ġarįķāne-i ġarįbānem mestūr-ı ser-pūş-ı Ǿafv u Ǿināyet, belki baĥr-ı ŧūfān-ħįz-i 

ĥayret-i ġurbetden1475 müstaħrec śadef-pāre-i kem-ķıymet-i taǾbįrātım teheyyüc-i1476 

emvāc-ı1477 deryā-yı müžāheretleri idecegine vuķūf u istinādım oldıġındandır. Lākin 

yārān u hem-künān u iħvān-ı zamāndan serāsįme-i kūçe-bend-i ĥayrānį nice kem-

furśat ve pāy-der-gil-i mezlaķa-ı nā-kāmį çoķ ĥaķ-nā-şinās-ı1478 kāfir-i niǾmet ki 

eyyām-ı ķıllet ü Ǿasārımda1479 irtikāb-ı meźellet-i istidāne ile tertįb-i levāzım-ı 

Ǿāmme-i żarūriyyelerine ihtimām ve hengām-ı ŝervet ü yesārımda vāhime-i ħāŧıra-ı 

minnet-güźārį żımnında aǾmāl-i tekellüfāt-ı ŧālibāne, lā-va’llāh, belki irtikāb-ı şįve-i 

sāǿilāne ile tehiyye-i1480 esbāb-ı ĥavāyic ve mesǿūllerine iķdām itdigim ve nice nice 

śaǾbu’l-ĥuśūl-i umūr-ı1481 ķāśımetü’ž-zuhūrlarından1482 isāle-i āb-rūy ve1483 Ǿaraķ-

ı1484 cebįn ile kār-fermāyān-ı dįvān-ħāne-i devletden nice kem-Ǿayār-ı dārü’đ-đarb-ı 

naħvet ķapusunda irtikāb-ı źüll ü1485 recā ve temhįd-i maķāle-i temelluķ u ilticā 

itdigim çelebileriñ1486 eŧvār-ı sitem-žarįfį-i ħāŧır-āzārları1487 peyġāmından ġayrı 

bir1488 ķurı selāmları bile vārid olmadıġı, ŝuǾbān-ı ķalem-i helāhil-rįzi ĥaķlarında 

āteş-feşān-ı zebāne-i intiķām itmek mertebe-i1489 mūriŝ-i infiǾāl ü melālet ve 

muĥarrik-i tār-ı ķānūn-ı şāǾiriyyet olmuş idi, lākin maǾrūż-ı nažargāh-ı Ǿālįleri olacaķ 

śaĥįfede ol güm-nām-ı şehr-bend-i mürüvvetiñ şeǿāmet-i sevād-ı nām-ı mekrūhları 

ħayŧu’ş-şuǾāǾ-ı nežžāre-i ħurşįd-iltimāǾlarına įcāb-ı pįç-tāb-ı Ǿuķde-i1490 ħįregį 

itmesün içün edhem-i siyeh-zānū-yı yerāǾaya ol vādįlerde ruħśat-ı ĥareket ü cünbiş 

ve ŧabl-ı zįr-i kilįm-i hecāya ol havālarda furśat-ı nevā-yı ġurrįniş virilmedi. Bundan 

böyle yine kām-ı cān çāşnį-i ney-şeker-i süŧur-ı kerem-nāmeleriyle āsūde-i telħį-i 
                                                           
1475 ġurbetden: ġurbetde İ4. 
1476 teheyyüc-i: tehyįc-i B. 
1477 emvāc-ı: − İ3. 
1478 ĥaķ-nā-şinās-ı: nā-şinās-ı A. 
1479 Ǿasārımda: Ǿārımda A. 
1480 tehiyye-i: teheyyi-i İ2. 
1481 umūr-ı: − İ2. 
1482 ķāśımetü’ž-zuhūrlarından: ķāśımetü’ž-zuhūrlarında İ1, İ2; ķāŧımetü’ž-zuhūrlarında A, S. 
1483 ve: − A, S, B. 
1484 Ǿaraķ-ı: Ǿaraķ ve B. 
1485 ü: − İ1, A, İ3. 
1486 çelebileriñ: çelebilerin İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
1487 ħāŧır-āzārları: ħāŧır zārları A. 
1488 bir: − B. 
1489 mertebe-i: mertebesi İ3. 
1490 Ǿuķde-i: − İ4, İ2, A, S, K, B. 
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hicrān buyurulmaķ bābında luŧf u kerem devletlü, Ǿināyetlü efendim, sulŧānım 

ĥażretleriniñdir1491. 

 
[37] 

[İ1 29b-30b; İ2 40a-41a; İ3 26b-27a; İ4 24a-25a; A 27a-27b; B 32a-33b; K 30a-31a; M 50b-52b; S 29a-29b] 

Şeyħü’l-İslām-ı Esbaķ ǾAbdu'llāh Efendimiz Merĥūm Burusa’dan Sāĥil-ħānelerine 

Meǿźūn Buyurduķlarında Maħdūm-ı ǾĀlį-nejādları Ǿİnāyetlü EsǾad Efendimize 

Burusa’dan Yazılan1492 

Keremkārā! Merāĥim-perverā! Efendim1493, cebįre-bend-i şikestegān olan ĥażret-i 

Mennān baķāyā-yı1494 şiken-gįsū-yı ħāŧırıñızı1495 daħı ķarįben1496 peźįrüfte-i dürüstį-

i1497 tamām ve ber-vefķ-i dil-ħvāh resānįde-i ser-menzil-i merām1498 eyleye. 

Āmįn1499. Ǿİnāyetlü efendim, evāǿilde keyfiyyet-i miĥnet-i ġurbetimizi işidir, henūz 

zehr-ābe-i nā-güvār-ı ġurbet nedir bilmez iken acır aġlar1500 idiñiz. Bu defǾa bi’l-

muǾāyene perįşānlıġımızı gördiñiz. Hem-çāşnį-i dimāġ-sūz-ı kürbet-i ġurbetle bir 

müddet telħ-kām daħı oldıñız. Artıķ aĥvālim şudur: bizi ferāmūş buyurmañ diyü 

efendimi taśdįǾ gerekmez. İn-şāǿa’llāhu’r-raĥman1501, şimdiye dek mülākāt-ı aĥbāb 

u1502 aśdiķāya meǿźūn buyurulmuşsızdır1503. Mürüvvet ü şānıñıza lāyıķ olanı1504 icrā 

                                                           
1491 luŧf u kerem devletlü, Ǿināyetlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir: luŧf u Ǿināyet devletlü 
efendimiñdir İ1; luŧf u kerem devletlü efendim ĥażretleriniñdir İ2; − A, İ3; luŧf u kerem devletlü, 
Ǿināyetlü efendim ĥażretleriniñdir B. 
1492 DefǾa müşārün ileyh ĥażretleri Burusa’dan baǾde’l-ıŧlāķ sāĥil-serāda mekŝ ü ārāma meǿmūr 
olduķlarında Burusa’dan gönderilen đarāǾat-nāme śūretidir B; DefǾa müşārün ileyh ĥażretlerine 
Burusa’dan ıŧlāķ ile sāĥil-ħānelerine iķāmet ü ārāma meǿmūriyetlerinde Burusa’dan yazılan đarāǾat-
nāmedir İ4; DefǾa müşārün ileyh Burusa’dan baǾde’l-ıŧlāķ sāĥil-ħānelerinde iķāmete meǿmūr olduķda 
Burusa’dan irsāl olunan đarāǾat-nāme İ2; DefǾa müşārün ileyh Burusa’dan baǾde’l-ıŧlāķ sāĥil-ħānede 
mekŝ ü ārāma meǿmūriyetlerinde Burusa’dan irsāl eylediği Ǿarįżadır A; DefǾa müşārün ileyh efendi 
ĥażretleri Burusa’dan baǾde’l-ıŧlāķ sāĥil-serāda mekŝ ü arāma meǿmūr olduķlarında Burusa’dan irsāl 
olunan đarāǾat-nāmedir S; Müşārün ileyh ǾAbdu’llāh Efendi Burusa’dan sāĥil-ħānelerine meǿźūn 
olduķda oġlı EsǾad Efendi'ye Burusa’dan yazılmışdır İ3; DefǾa müşārün ileyh efendimiz ĥażretleri 
Burusa’dan baǾde’l-ıŧlāķ sāĥil-serāda mekŝ ü ārāma meǿmūr olduķlarında Burusa’dan irsāl olunan 
đarāǾat-nāme K; Müşārün ileyh ǾAbdu’llāh Efendi Burusa’dan sāĥil-ħānelerine meǿźūn olduķda 
maħdūmları EsǾad Efendi’ye yazılmışdır M. 
1493 keremkārā merāĥim-perverā efendim: keremkārā İ1, İ3; − A; keremkārā merĥamet-perverā 
efendim B. 
1494 baķāyā-yı: baķāyāyı K. 
1495 ħāŧırıñızı: ħāŧırıñ A. 
1496 ķarįben: − İ3. 
1497 dürüstį-i: dōstį-i M. 
1498 merām: − İ1. 
1499 āmįn: − İ1, İ4, İ2, A, S, K, B. 
1500 acır aġlar: acır ve aġlar İ2. 
1501 in-şāǿa’llāhu’r-raĥman: in-şāǿa’llāhu teǾalā İ3, M. 
1502 u: − S, B. 
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buyurursız1505. Benim Ǿinayetlü efendim ĥażretleri1506 āteşkede-i vedāǾgāhda zebāne-

keş olan nāǿire-i1507 cān-sūz-ı ĥasret ki kemterįn şerāresi bu nüh tū-kārgāh-ı1508 

raśįnü’l-erkān-ı āsmānı lemĥatü’l-baśarda ħākister-i mūy-ı āteş-dįdeye 

döndürürdi1509, bu ġarįķ-i deryā-yı sirişk-i ĥasretiñ ŧaraf-ı girįbān-ı cānımdan yapışup 

ibtidā ħāne-i endįşede esbāb-ı sāmān-ı müdrikeye ilķā-yı şerāre-i taǾŧįl, andan1510 

dükkān-ı reste-bāzār-ı1511 müteħayyilede reng-ā-reng yıġılan1512 teng-ā-teng kālā-yı 

ħoş-ķumāş-ı şuǾūr ŧutuşup baǾdehu1513 śaĥn-ı serāy-ı1514 sįnede göñül evine śarılup 

dest-bürd-i yaġmāgerān-ı ġumūm-ı ġurbetden1515 baķiyye-i cüzǿiyye-i esbāb-ı1516 

neşāŧı daħı yaķup cān bāzārına geldikde dōlāb-ı hezār dolu firāķ1517 ile çāh-ı nā-ķaǾr-

yāb-ı sįne-i bį-tābdan śular çıķarılup1518 gözler yolundan rįsmān-ı tār-ı müjgān-ı ħūn-

efşān1519 ile ŧulunba1520 śanāyiǾi icrāsına mübāşeret olundı. Ammā çi sūd, eger-çi 

saķāyān-ı çābük-dest-i ĥasret ü endūh āb-pāşį-i sirişk-i ħūnįn ile dāmān u girįbānı 

ķızıl ırmāġa döndürüp Ǿaynān-ı tecriyān-ı çeşm-i terden deryālar aķıtdılar, velįk inŧifā 

bulmadı. Beyt 

Yā Rab çi şūm-reh-güźer1521 est įn ki eşk-rįz 

Yārān be-yek ŧaraf reved ü1522 men be-yek ŧaraf1523 

                                                                                                                                                                     
1503 buyurulmuşsızdır: بيولمتنزدر A. 
1504 olanı: − İ4. 
1505 buyurursız: buyurasız İ4. 
1506 benim Ǿinayetlü efendim ĥażretleri: benim efendim İ1, A; benim Ǿināyetlü efendim İ2, S, K, B; 
Ǿināyetlü efendim İ3. 
1507 nāǿire-i: nāǿir-i İ1. 
1508 bu nüh tū-kārgāh-ı: کارگاه نو پوتۀ  A. 
1509 döndürürdi: döndürdi İ4, A, B, S. 
1510 andan: iden M. 
1511 reste-bāzār-ı: reste-bāz-ı İ3. 
1512 yıġılan: و لعلان  A. 
1513 baǾdehu: baǾd A. 
1514 serāy-ı: śaĥrā-yı İ3, M. 
1515 ġurbetden: ġurbetde İ4. 
1516 esbāb-ı: − İ3. 
1517 dolu firāķ: dolu firāķa A; داو firāķa S; dürlü firāķ M. 
1518 çıķarılup: çıķarup B. 
1519 ħūn-efşān: ħūn-feşān İ3. 
1520 ŧulunba: ŧulumba A; ŧolmaya İ3. 
1521 reh-güźer: reh-güźār İ4, B. 
1522 ü: − B, S. 
1523 Ya Rab bu ne uğursuz bir yoldur ki dostlarım bir tarafa ben bir tarafa ağlayarak gidiyoruz. 

 يا رب چه شوم رهگذر است اينکه اشک ريز
 ياران بيک طرف رود و من بيک طرف
Mef’ûlü/Fâilâtü/Mefâîlü/Fâilün 
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beyti nüvişte-i śaĥāǿif-i seng-rāhį olan vedāǾgāhdan rū-ber-ķafā1524 recǾ-i ķahķarį ile 

saǾādetlü Ĥüseyin Aġa’mızıñ saǾādet-ħānelerine varınca çenārāsā derūn-ı dilden 

bālā-rev olan āteş-i ser-keş iki cānibdeki naħlistānı nümūdār-ı taśvįr-i āteş-i Siyāvüş 

ve cūy-bār-ı dįde-i ġam-dįdeden, beyt li-münşiǿihi1525 

Çeşm eşk-feşān1526 şod ez-vedāǾ-ı yārān 

Çün dāmen-i ŧamyhā1527 be-rūz-ı bārān1528 

cereyān iden nehriñ1529 mütelāśıķın1530 şāh-rāhı hem-ĥālet-i deryā-yı pür-ħurūş 

iderdi. Üç dört ay muķaddem bu ŧūfān-ı āteşiñ nübūǾı ve menzil-i nā-mübārek-i 

vedāǾda bu ĥālet-i ciger-güdāzıñ taĥaķķuķ-ı vuķūǾı meźkūr olmuş idi, ħāŧır-ı 

şerįfdedir, lākin peyveste bir elimiz peyveste-i dāmen-i tecellüd ü taĥammül olmaġla 

o da bir iş degil gelür geçer, dirdim, tā bu mertebe müteǿeŝŝir olmam žanniderdim. 

Ħoş imdi Allāhu Ǿažįmü’ş-şān ĥażretleri1531 bizim daħı bį-kesligimize bį-yār u 

yāverligimize sūz-ı derūn u1532 ħāŧır-ı maĥzūnumuza merĥamet ider ola. Hemān 

ġurbetde vārid olan mürāselātdan ne mertebe iktisāb-ı śafā-yı derūn olundıġını1533 

tecrübe buyurdıñız. Gāhice cūy-bār-ı beyne’s-suŧūr-ı nāme-i nāmįlerinden terāviş 

iden āb-ı ĥayāt ile teskįn-i āteş-i derūn-ı maĥzūn buyurmaları bābında luŧf u kerem 

devletlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir1534. 

 
[38]1535 

[İ1 16a-16b]  

Şeyħü’l-İslām EsǾad Efendi Merĥūma Edirne’den İrsāl Olunan 
                                                           
1524 rū-ber-ķafā: جروبرقفا İ1. 
1525 Beyt li-münşiǿihi: − İ4; Beyt İ2, A, S, K, B; li-münşiǿihi İ3. 
1526 eşk-feşān: eşk-efşān A, B, S. 
1527 ŧamyhā: ħaymehā İ2, İ3, İ4, A, B, K, S. 
1528 Dostlardan ayrılırken denizlerin, yağmurlu günlerde taşan kenarları gibi gözler yaş akıttı. 
(Vezninden bir rubainin parçası olduğu anlaşılan bu beyit Nevres’in Farsça divanında 
bulunmamaktadır.) 

 چشم اشک فشان شد از وداع ياران
 چون دامن طميها بروز باران

Mef’ûlü/Mefâilün/Mefâîlün/Fâ’ 
1529 nehriñ: nehrin İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
1530 mütelāśıķın: mütelāśıķla İ3; مبتلاصقين A. 
1531 ĥażretleri: − İ4, İ2, S, K, B. 
1532 u: − İ3. 
1533 olundıġını: oldıġını İ4. 
1534 buyurmaları bābında luŧf u kerem devletlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir: buyurmaları 
bābında kerem efendimiñdir İ1; buyurmaları bābında luŧf u kerem devletlü efendimiñdir İ2; 
buyurmaları bābında A, İ3; buyurmaları bābında luŧf u kerem devletlü efendim ĥażretleriniñdir K 
1535 İ4, İ2, K, İ3, S, A, M, B nüshalarında eksik. 
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Devletlü, merĥametlü, Ǿināyetlü, kerāmetlü, velį-niǾmet-i bay u gedā, keŝįrü’l-kerem, 

Ǿamįmü’n-niǾam efendim, sulŧānım ĥażretleri śaġ olsun. Keremkārā! Merāĥim-

perverā! Velį-niǾamā! Maĥmiye-i Edirne’de devām-ı devlet ü iķbāl ve beķā-yı 

saǾādet ü iclālleri daǾavātıyla şeb-tā-be-śabāĥ ĥalķa-zen-i dervāze-i icābet iken 

śudūr-ı beşāret-i iźn ü ruħśat vaķtine dek maĥmiye-i meźkūrede tevaķķuf u iķāmetim 

bābında śādır olan fermān-nāme-i ķader-teǿŝįr-i veliyyü’n-niǾamı ve mażmūn-ı 

şerįfini muĥtevį emr-i celįlü’ş-şān-ı ħāķānį tatar-ı ĥażret-i śadr-ı Ǿālį yediyle vāśıl 

olup silsile-i suŧūr-ı cihān-muŧāǾına her ĥālde gerden-dāde-i iŧāǾat u teslįm ve ser-

efrāz-ı teşrįf-i Ǿafv u Ǿināyetleri oluncaya dek pāy-der-dāmen-i iķāmet ü inzivā ve 

ĥażret-i Allāh źü’l-celāl ĥaķķıyiçün yine ke-mā-fi’l-evvel istibķā-yı Ǿömr ü devletleri 

żımnında ser-germ-i iştiġāl-i ħayr-duǾā ve niyāzmend-i icābet-serā-yı Ħudā oldıġım 

maǾlūm-ı devletleri buyurulduķda emr ü fermān ve merĥamet ü iĥsan kerāmetlü 

Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam efendim ĥażretleriniñdir. 

 
[39] 

[İ1 30b-31a; İ2 41a-41b; İ3 27a-27b; İ4 25a-25b; A 27b-28b; B 33b-34a; K 31a-31b; M 52b-53b; S 29b-30a] 

Merĥūm Toķat Ķāđīsı İken Neylį Efendi-zāde Devletlü Ĥamįd Molla Efendimiziñ 

Vārid Olan Kerem-nāmelerine Cevāb Olmaķ Üzre Medįne-i Merķūmeden Yazılan 

ǾArįżadır1536 

Mā-dām ħaŧŧ-ı hümāyūn-ı şeref-i cāvįd ķarįn-i maǾnā-yı iķbāl-i ĥamįd olup neyl-i 
devlet ü1537 murād mevķūf-ı saǾādetmendān-ı istiǾdād ola; Ǿināyetlü, reǿfetlü, 

Ǿuŧūfetlü, mürüvvetlü efendim, sulŧānım1538 ĥażretleriniñ şeh-bāl-i1539 cürre-bāz-ı 

iķbāl ħāk-rūb-ı serā-perde-i cāh u celāl ve mażmūn-ı nāme-i ŧāliǾ-i hümāyūn Ǿünvān-

                                                           
1536 Münşį-i merĥūm Toķat ķāđīsı iken Neylį-zāde Ĥamįd Efendi ĥażretlerine irsāl eylediği cevāb-
nāme-i rıżādır İ4; Münşį-i merĥūm Toķat ķāđīsı iken Ĥamįd Molla’dan vürūd iden kerem-nāmelerine 
cevāb śūretidir İ2; Münşį-i merĥūm Toķat ķađįśı iken Neylį-zāde Ĥamįd Mollā’nıñ vārid olan kerem-
nāmelerine taĥrįr olan cevāb-ı merġūbedir A; Münşį-i merĥūm Toķat ķađįśi iken Neylį-zāde Ĥamįd 
Monlā'nıñ vārid olan kerem-nāmelerine cevāb-nāme śūretidir S; Toķat ķāđīsı iken Neylį Efendi-zāde 
Ĥamįd Molla Efendi'den vārid olan mektūba cevāb olaraķ yazılmışdır İ3; Münşį-i merĥūm Toķat 
ķāđīsı iken Ǿināyetlü Neylį Efendi-zāde Ĥamįd Molla Efendi ĥażretleriniñ vārid olan kerem-
nāmelerine cevāb-nāme śuretidir K; Münşį Toķat ķāđīsı iken Neylį-zāde Ĥamįd Monlā'nıñ vārid olan 
kerem-nāmelerine cevābdır B; Toķat ķāđīsı iken Neylį Efendi-zāde Ĥamįd Mollā'dan vārid olan 
mektūba cevāb olaraķ yazılmışdır M. 
1537 ü: − İ1, İ2, İ3, İ4, B, K, M, S. 
1538 Ǿināyetlü, reǿfetlü, Ǿuŧūfetlü, mürüvvetlü efendim, sulŧānım: Ǿināyetlü, reǿfetlü, Ǿuŧūfetlü efendim, 
sulŧānım İ1; Ǿināyetlü, reǿfetlü, mürüvvetlü sulŧānım İ4, İ2, S, K, B; Ǿināyetlü, reǿfetlü, sulŧānım A; 
Ǿināyetlü, efendim İ3. 
1539 şeh-bāl-i: şeh-bāz-ı İ1. 
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ı şeref-nāme-i istiķlālleri olup ser-efrāzān-ı1540 teşrįf-i riyāset dergāh-ı āsmān-

bārgāhlarında ser-germ-i meşġale-i1541 Ǿubūdiyyet ve maħdūmān-ı dūdmān-ı sümüvv 

ü siyādet1542 şebistān-ı maǾālį-i destgāhlarında nām-zed-i ināre-i meşǾāle-i ħidmet 

olmaķ duǾāsı merfūǾ-ı bārgāh-ı icābet-penāh-ı İlāhį ķılındıġı siyāķda maǾrūż-ı Ǿabd-

ı1543 devlet-ħvāhları budur ki1544 şįme-i1545 kerįme-i merdüm-nevāzlarından1546 ĥāǿiz 

oldıġım naśįb-i kāfį-i luŧf u ikrām ve ħaŧŧ-ı vāfį-i teveccüh ü iĥtirām muķtežāsınca 

menşūr-ı saǾįdü’s-suŧūr-ı Ǿömr ü devletleri ŧūmār-ı müselselü’l-aĥkām-ı rūz-nāme-i 

ebed ve hengām-ı1547 kār u bār-ı Ǿizz ü saǾādetleri āsūde-i iśābet-i çeşm-i bed olmaķ 

daǾavātı iştiġāliyle şeb-tā-be-śabāĥ ĥalķa-zen-i dergāh-ı1548 miftaĥu’l-ebvāb iken 

maşrıķ-ı āftāb-ı Ǿirfān1549 olan nāvdān-ı ķalem-i iǾcāz-raķamlarından şarķ-pāre-i1550 

niyābetine1551 dāǿir işrāķ-ı žulmetkede-i ħāŧır-ı ġurbet-zede iden nāme-i nāmįleri ki 

sevād-ı ĥurūfı revnaķ-şiken-i maǾnā-yı cānib-i1552 ġarbį ve mıśbāĥ u beyāż-ı miyāne-

i suŧūr u žurūfı raħne-fiken-i sepįdį-i śabāĥ idi, vürūd1553 u žuhūr ve ġubār-ālūd-ı 

terāküm-i derd-i firāķ olan dil-i müştāķı śayķal-zede-i girye-i sürūr idüp ser-ā-pāy-ı 

suŧūr-ı ser-ā-ser-sürūrı müźekkir-i nevāziş-i sābıķ olmaġla beyne’l-ehālį ser-māye-i 

iftiħār u inbisāŧ ve pįrāye-i küleh-gūşe-i1554 ibtihāc u neşāŧım olmuşdur. Mürettib-i 

merātib-i bālā vu pest ve müveşşiĥ-i1555 kār-nāme-i dest-ber-bālā-yı dest1556 cellet 
ķudretuhu1557 āħirįn-pāye-i süllem-i iķbāllerin hem-rütbe-i śaĥn-ı serāy-ı devlet ve 

dest-i kerem-peyvest-i1558 ĥaşmet ü iclāllerin dūş-māl-i tuşmāl-i kār-ħāne-i rifǾat 

idüp sāye-i felek-sāy-ı himmetlerin bu dūr-endāħte-i çevgān-ı muķtażi’l-ĥāl1559 ve 

                                                           
1540 ser-efrāzān-ı: ser-firāzān-ı İ3, M. 
1541 meşġale-i: şuǾle-i A; meşǾale-i S . 
1542 siyādet: siyāset İ2, A, S, K, B. 
1543 Ǿabd-ı: − İ3. 
1544 budur ki: − A. 
1545 şįme-i: sįme-i A. 
1546 merdüm-nevāzlarından: merdüm-nevāzįlerinden İ4, İ2, A, S, K, B. 
1547 hengām-ı: hengāme-i İ1, İ3. 
1548 dergāh-ı: − A. 
1549 maşrıķ-ı āftāb-ı Ǿirfān: maşrıķ-ı Ǿirfān İ1; şeref-i iķbāl-i Ǿirfān İ3; müşerref-i iķbāl-i Ǿirfān M. 
1550 şarķ-pāre-i: şeref-pāre-i İ3, M. 
1551 niyābetine: سبا A. 
1552 cānib-i: − İ1. 
1553 vürūd: − A. 
1554 küleh-gūşe-i: وشۀکلهل  İ4. 
1555 pįrāye-i küleh-gūşe-i ibtihāc u neşāŧım olmuşdur. Mürettib-i merātib-i bālā vu pest ve müveşşiĥ-i: 
− A. 
1556 dest-ber-bālā-yı dest: dest-ber-bālā-dest İ1, İ2, İ4; dest-ber-bālā-yı A; dest İ3. 
1557 Kudreti ne yücedir. 
1558 kerem-peyvest-i: peyvest-i İ1. 
1559 muķtażi’l-ĥāl: muķziyu’l-ĥāl İ2, İ4, A, B, K, S. 
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dil-bāħte-i melǾabe-i vehm ü ħayāl üzerine1560 sāyebān1561 ve ke-mā-fi’l-ķadįm1562 

nevāziş ü iĥsānlarıyla1563 şāyān-ı derece-i Ǿizz ü şān eyleye. Āmįn1564. 

 
[40] 

[İ1 31a-31b; İ2 41b-42a; İ3 27b-28a; İ4 25b-26a; A 28b; B 34a-34b; K 31b-32a; M 53b-54a; S 30a-30b] 

İstanbul’dan MaǾzūl Şeyħü’l-İslām Ħalįl Efendi-zāde ǾAbdu'r-raĥįm Monlā’ya 

Burusa’dan İrsāl Olunan Śıĥĥat-nāme Śūretidir1565 

ǾArįża-ı Ǿabd-ı ķadįmleridir ki1566 rūĥ-ı ebdān-ı bendegān ve cān-ı ecsād-ı ħayr-

ħvāhān olan1567 vücūd-ı mesǾūd-ı cihān-sūdlarına taŧarruķ iden Ǿārıża-ı hevlnāk ki 

dōstdārān-ı1568 źāt-ı mekārim-pįrāların hücūm-ı leşker-i meşǿūmu’l-ķudūm-ı1569 

ġumūm ile bį-cān ve duǾā-gūyān-ı südde-i Ǿulyāların tezāĥüm-i kürūb u hümūm ile 

mużŧarib ü bį-cān itmiş idi, bi-luŧfihi teǾālā çįre-destį-i1570 ŧabįb-i nabż-āşnā-yı luŧf-

ı1571 İlāhį ile ķarįn-i śıĥĥat ve dārū-ħāne-i Ǿināyet-i bį-ġāyet-i Ĥaķ'dan vüśūl-i devā-

yı derd-fersāy-ı kerāmet ile rehįn-i Ǿāfiyet olup nāz-fürūş-ı pister-i sincābįn olan 

cism-i nāzenįnleri müceddeden tekye-zen-i nāz-bālįn-i ifāķat oldıġınıñ müjde-i 

cihān-baħş ve1572 nüvįd-i cān-efzāsı mürde-dilān-ı Ǿālemiyāna įrāŝ-ı ĥayāt-ı tāze ve 

įśāl-i sürūr-ı bį-endāze idüp Ǿale’l-ħuśūś bu cārūb-keş-i1573 bārgāh-ı devletlerin1574 

resānįde-i ser-menzil-i aķśā-yı neşāŧ ve reh-bürde-i şehristān-ı nihāyet-i inbisāŧ 

                                                           
1560 üzerine: üzre İ3 
1561 sāyebān: sāybān İ1, İ2, İ3, A, B, K, M, S. 
1562 kemā-fi’l-ķadįm: kemāl-fi’l-ķadįm A 
1563 iĥsānlarıyla: iĥsānların İ3 
1564 āmįn: āmįn āmįn İ4, K 
1565 Ħalįl Efendi-zāde ǾAbdu'r-raĥįm Mollā Efendi merĥūma Burusa’dan yazılan śıĥĥat-nāmedir İ1; 
İslāmbol’dan maǾzūl Şeyħü’l-İslām Ħalįl Efendi-zāde ǾAbdu'r-raĥįm Mollā Efendi'ye Burusa’dan 
yazılan śıĥĥat-nāme śūretidir İ4; ǾAbdu'r-raĥįm Mollā’ya Burusa’dan irsāl olunan śıĥĥat-nāmedir İ2; 
İslāmbol’dan maǾzūl Şeyħü’l-İslām Ħalįl Efendi-zāde merĥūm ǾAbdu’r-raĥįm Mollā’ya Burusa’dan 
irsāl olunan Ǿarįża śūretidir A; İslāmbol'dan maǾzūl Şeyħü’l-İslām Ħalįl Efendi-zāde merĥūm 
ǾAbdu’r-raĥįm Monlā’ya Burusa’dan irsāl olunan śıĥĥat-nāme śūretidir S; Ħalįl Efendi-zāde ǾAbdu'r-
raĥįm Mollā'ya Burusa’dan yazılan śıĥĥat-nāmedir İ3; İstanbul’dan maǾzūl Şeyħü’l-İslām Ħalįl 
Efendi-zāde merhūm ǾAbdu’r-raĥįm Molla’ya Burusa’dan irsāl olunan śıĥĥat-nāme śūretidir K; Ħalįl 
Efendi-zāde ǾAbdu’r-raĥįm Mollā'ya Burusa’dan taĥrįr şod M. 
1566 Ǿarįża-ı Ǿabd-ı ķadįmleridir ki: Ǿarįża-ı Ǿabd-ı ķadįmleridir İ1; − A 
1567 olan: − A 
1568 dōstdārān-ı: dōstārān-ı İ1, İ2, İ3, İ4, A, B, K, S. 
1569 meşǿūmu’l-ķudūm-ı: şuǿūmu’l-ķudūm-ı İ1 
1570 çįre-destį-i: ħayre-destį-i M. 
1571 luŧf-ı: − İ3 
1572 ve: − B 
1573 cārūb-keş-i: çārūb-keş-i A, B, S; çārū-keş-i İ1, İ2, İ4, K. 
1574 devletlerin: devletleriyle İ3. 
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itdigini Ǿarż u iǾlām żımnında taĥrįr-i Ǿarįżaya ictirā1575 olundı. Ĥażret-i Ĥakįm-i1576 

lem-yezel bundan böyle daħı marįż-i dāǿü’l-Ǿuđāl-i1577 ĥıķd u ĥased olan aǾdā-yı 

liǿāmların endāħte-i ħāk-bister-i1578 mezār ve aǾdād-ı sāl-i Ǿömr-i girān-māyelerin 

vāśıl-ı derece-i hezār itmek bābında ĥalķa-zen-i dervāze-i icābet-ħāne-i Kirdgār 

oldıġım maǾlūm-ı şerįfleri1579 buyurulduķda1580 luŧf u kerem efendim 

ĥażretleriniñdir1581. 

 
[41] 

[İ1 31b-33a; İ2 42a-43a; İ3 23b-24b; İ4 26a-27a; A 28b-30a; B 34b-36a; K 32a-33b; S 30b-31b] 

Mıśır Ķāđīsı Efendi Ĥażretlerine Resmo’dan Yazılan Ķāǿimedir1582 

SaǾādetlü, Ǿināyetlü, mürüvvetlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ1583 bezmgāh-ı 

maǾālį-destgāh-ı naśafet-penāhları hemvāre mehbiŧ-i envār-ı feyż-i İlāhį ve iĥkām-

ı1584 aĥkām-ı umūr-ı muħtelifetü’ŧ-ŧabāyiǾ-i cumhūrda tedbįr-i śāǿib-i Ǿaķl-ı1585 

müstefādları cevher-i evvel-i tevfįķ ile dūş-ber-dūş hem-rāhį olup vücūd-ı bāhirü’s-

suǾūdları hemįşe zįnet-fezāy-ı Ǿālį-mesned-i kām-rānį ve źāt-ı maĥmūd-ı mekremet-

endūdları peyveste kāşāne-pįrāy-ı dārü’l-ĥükm-i zindegānį olmaķ daǾavātı edā 

olunduķdan śoñra ižhār-kerde-i muħliś-i müteħaśśıślarıdır1586 ki dįvān-ĥāne-i 

taħtgāh-ı ķıdemde raķam-zede-i ķalem-i ķudret olan menşūr-ı ezeliyyü’ś-śudūr-ı 

ķażā vu ķader mūcibince dārü’l-ħilāfe-i devlet-i ebed-müddetde fermān-fermāyān-

ı1587 dįvān-ı istiķlāl ŧaraflarından virilen fermān-ı lāzımu’l-ittibāǾ ve miŝāl-i vācibü’l-

                                                           
1575 ictirā: iħtirā İ2. 
1576 ĥakįm-i: − A. 
1577 dāǿü’l-Ǿuđāl-i: dārü’l-Ǿuđāl-i A, S. 
1578 ħāk-bister-i: خاکستر M. 
1579 şerįfleri: devletleri İ4, İ2, A, S, K, B. 
1580 buyurulduķda: buyurulduķd* İ4. 
1581 luŧf u kerem efendim ĥażretleriniñdir: luŧf u kerem efendimiñdir İ1, A; luŧf u kerem İ3  
1582 Mıśır Ķāđīsı efendi ĥażretlerine Resmo’dan yazılan duǾā-nāmedir İ4; Mıśır Ķāđīsına Resmo’dan 
irsāl olunan duǾā-nāme śūretidir İ2; Mıśır Ķāhire Ķāđīsı efendi ĥażretlerine Resmo’dan irsāl olunan 
duǾā-nāme-i merġūbe śūretidir A; Mıśır Ķāđīsı efendi ĥażretlerine Resmo’dan irsāl olunan duǾā-
nāmedir S; Mıśır Ķāđīsına taĥrįr olunmuşdur İ3; Mıśır Ķāđīsı efendi ĥażretlerine Resmo’dan irsāl 
olunan duǾā-nāme K; Mıśır Ķāđīsı efendi ĥażretlerine Resmo’dan yazılan duǾā-nāme śūretidir B. 
1583 saǿādetlü, Ǿināyetlü, mürüvvetlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ: saǿādetlü, mürüvvetlü sulŧānım 
ĥażretleriniñ İ1; Ǿināyetlü, mürüvvetlü efendim sulŧānım ĥażretleriniñ İ4, İ2, S, K, B; − A 
1584 iĥkām-ı: − A; mürüvvetlü sulŧānım ĥażretleriniñ İ3. 
1585 tedbįr-i śāǿib-i Ǿaķl-ı: tedbįr-i Ǿaķl-ı śāǿib-i İ3. 
1586 müteħaśśıślarıdır: müteħaśśıśları oldur İ3. 
1587 fermān-fermāyān-ı: fermān-fermāy-ı İ4, İ2, S, K, B; fermān-fersāy-ı A. 
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imtiŝāle1588 ser-dādegį-i semǾan ve ŧāǾaten ile mezāliķu’l-aķdām-ı ġurbete naķl-ı 

esbāb-ı iķāmet ve1589 gūşe-i ārām-ı vaŧandan ŧayy-ı ĥaśįr-pāre-i rāĥat olunup yaǾnį 

cezįre-i senglāħ-ı Girid’de1590 ser-şikeste-i1591 sengsār-ı miĥnet-i1592 firāķ ve1593 dūrį-

i Ǿıyāl ü evlād ile sāmān-sūħte-i āteş-i meşāķķ ve ber-hem-ħorde-i hecme-i iştiyāķ 

oldıġımız dört buçuķ1594 seneye ķarįb olmaġla suŧūr-ı cerįde-i nižām-ı ĥālimiz āb-

zede-i seylāb-ı iħtilāl ü perįşānį ve esbāb-ı bezmgāh-ı śafā-yı ħāŧır u ferāġ-ı bālimiz 

çįde-i dest-i iĥtisāb-ı nā-be-sāmānį olup ħuśūśen iştitād-ı Ǿillet ü1595 ķıllet ve imtidād-

ı zamān-ı ġurbet müstelzim-i terettüb-i1596 đıyķ-ı maǾįşet ve müstevcib-i teġallüb-i 

tehį-kįsegį vü żarūret olmaġın ķadįmü’l-eyyāmdan dāne-sūħte-i mezraǾa-ı ümįdim 

bārān-ı bahār-ı1597 luŧf u iĥsān ile ser-sebz ü sįr-āb ve naħl-i ħuşkįde-ġuśūn-ı 

çemenzār-ı āmāl ü meŧālibim āb-yārį-i cūybār-ı mekārim-i firāvānıyla ħurrem ü şād-

āb yaǾnį Ħıżır-ı belā-gerdān-ı1598 himmet-i Ǿaliyyesi bu reh-neverd-i1599 beyābān-

ĥayret olan bį-çāreye1600 dünyāda çoķ kerre1601 muǾįn ü dest-gįrim ve üftāde-i 

maŧmūre-i żarūret ü iĥtiyāc iken nice defǾā muǾāvin ü žahįrim olan vezįr-i Bermekį-

nažįr devletlü, Ǿināyetlü velį-niǾmetim1602 efendim fermān-fermāy-ı iķlįm-i Mıśır 

ĥażretleriniñ istidǾā-yı Ǿināyet ü iĥsānları bābında ħāk-pāy-ı1603 bārgāh-ı 

ħıdįvānelerine taĥrįr-i1604 Ǿarż-ı ĥāl ve nāme-resān bendeleri maħśūś bu ħuśūśa taǾyįn 

ü irsāl olunmaġın mücerred istimzāc-ı1605 ŧabǾ-ı śafā-imtizācıñız1606 ķaśdıyla tesvįd-i 

śaĥįfe-i iħlāśa bādį oldı1607. İn-şāǿa’llāhu’r-raĥman şerefmend-i müŧālaǾa-ı nažar-ı 

                                                           
1588 lāzımu’l-ittibāǾ ve miŝāl-i vācibü’l-imtiŝāle: vācibü’l-ittibāǾ ve miŝāl-i lāzımu’l –imtiŝāle A. 
1589 ve: − İ1. 
1590 Girid’de: Girid’e İ2. 
1591 ser-şikeste-i: ser-geşte-i İ2, A.  
1592 miĥnet-i: miĥnet ü A, S, B. 
1593 ve: − A. 
1594 dört buçuķ: üç İ3. 
1595 ü: − İ3. 
1596 terettüb-i: − A; tertįb-i İ3. 
1597 bārān-ı bahār-ı: bārān-sāz-ı İ3. 
1598 belā-gerdān-ı: بلا کراه ن İ1. 
1599 reh-neverd-i: − İ1, İ4, İ2, A, S, K. 
1600 bį-çāreye: − İ1, İ4, İ2, A, S, K. 
1601 kerre: − İ2. 
1602 Ǿināyetlü velį-niǾmetim: Ǿināyetlü veliyyü’n-niǾam İ2; − A; veliyyü’n-niǾam İ3. 
1603 ħāk-pāy-ı: ħāk-ı İ1, İ2, İ3, İ4, K. 
1604 taĥrįr-i: − İ4. 
1605 istimzāc-ı: istiħrāc-ı İ1. 
1606 imtizācıñız: مزاج کر A. 
1607 bādį oldı: ictirā olundı İ3. 



250 
 

 

daķįķa-şināsları olduķda devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam1608 

efendimiziñ iĥrāz-ı şeref-i meclis-i Bayķara-pesendleriyle1609 neŝr-i lüǿlüǿ-yi1610 

girān-ķıymet-i śoĥbete furśat düşdükçe ĥaķķımızda įrād-ı kelime-i ŧayyibe birle 

deryā-yı kerān-tā-kerān-ı himmet-i1611 Bermekiyānelerin mütemevvic1612 ve Ǿaraķ-ı 

ĥamiyyet-feşān-ı cūd u1613 kerem-i Ĥātemānelerin müteheyyic1614 buyurmaġa ġayret-

i nevǾiyyeleri maśrūf u mebźūl ve nāķıl-ı duǾā-nāme Muśŧafā Aġa1615 bendelerin1616 

bir gün aķdem1617 iǾāde vü ircāǾ buyurmalarına saǾy-ı belįġ-i ġayūrāneleri1618 

peźįrüfte-i şümūl buyurulmaķ mütevaķķaǾdır. ĶıŧǾa 

Eyleyüp tecrübe eşyāyı bu beyti śoñra 

İtmiş āvįħte-i levĥ-i felege1619 bir dervįş1620 

Çūb-rā āb fürū mį ne-büred1621 ĥikmet çį’st 

Şerm dāred zi-fürū-bürden-i perverde-i ħvįş1622 

müǿeddāsınca bu tengnā-yı Ǿālem-i esbābda āvāze-i maĥāsin-i eŧvār ile1623 şöhret-

şiǾār ve iştihār-ı mekārim-i aħlāķ ile nām-āver-i devr-i1624 rūzgār olan erbāb-ı kerem 

bir müddet mažhar-ı inǾām u iĥsān itdikleri kimseyi1625 inķılāb-ı dōlāb-ı eyyām 

sebebi ile endāħte-i zāviye-i terk ü nisyān itmeyüp vaķt-i ĥācetde yine merāsim-i luŧf 

u iǾāneti icrā1626 ve kerem-dįdesi cānibin dāǿimā riǾāyetde śarf-ı naķdįne-i himmet-i 

                                                           
1608 devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam: devletlü, merĥametlü İ1, İ4, S, K, B; devletlü 
A; devletlü, Ǿināyetlü, merĥametlü İ2; devletlü, veliyyü’n-niǾam İ3. 
1609 Bayķara-pesendleriyle: pesendleriyle İ1. 
1610 neŝr-i lüǿlüǿ-yi: ser-i lüǿlüǿ-yi İ2, İ4, A, B, K, S. 
1611 himmet-i: semt-i A. 
1612 mütemevvic: temvįc İ2, [K], S, B; temevvüc A, K. 
1613 u: − İ4. 
1614 müteheyyic: tehyįc İ2, [K], B, S; teheyyüc A. 
1615 Muśŧafā Aġa: − İ3, B. 
1616 bendelerin: bend*lerin İ4. 
1617 aķdem: efendim İ1; evvel İ3. 
1618 ġayūrāneleri: ġayūrānelerine İ1. 
1619 feleğe: felek İ1, İ2, İ4, B, K, S. 
1620 Feilâtün(Fâilâtün)/Feilâtün/Feilâtün/Feilün(Fa’lün) 
1621 mį ne-bürd: ne-bürd A; ber ne-bürd İ3. 
1622 Su tahtayı aşağı çekmez (tahta suda batmaz), hikmeti nedir? (Çünkü) kendi yetiştirdiğini aşağı 
çekmekten (mertebesini düşürmekten) haya eder. (Sâib-i Tebrizî) 

 چوب را آب فرو می نبرد حکمت چيست
 پروردۀ خويششرم دارد ز فرو بردن 

Feilâtün(Fâilâtün)/Feilâtün/Feilâtün/Feilün(Fa’lün) 
1623 ile: − A, S, B. 
1624 devr-i: − A; dev*-i B. 
1625 kimseyi: kimesneyi İ3. 
1626 icrā: icr* B. 
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ber-cā idegelmeleriyle ĥālā melāź u1627 penāh ittiħāź1628 itdigimiz źāt-ı şerįf bir 

vezįr-i Ǿādįmü’n-nažįr ve bir müşįr-i ħurşįd-żamįrdir ki debdebe-i kūs-ı bülend-āvāz-

ı keremi iştihār-ı āvāze-i nām-ı Ĥātem’i bisāŧ-ı mesāmiǾ-i Ǿālemiyāndan ŧayy ve 

cihān-baħşį-i1629 cevdet-i CaǾfer ve maǾnį-i keŝret-i vuķūǾ-ı cūd u1630 seħā ile 

maśdūķa-ı đarbu’l-meŝel-i lā-şeyǿ idüp, beyt 

İķbāl-i kerem mį-gezed erbāb-ı himem-rā 

Himmet ne-ħored nįşter-i1631 lā1632 vü naǾam-rā1633 

nüktesine źāt-ı1634 pākı mā-śadaķ ve1635 beyt 

Tā gevher-i Ādem nesebem1636 bāz ne-įsted 

Z’ābā-yı ħod er be'şmurem1637 aśĥāb-ı kerem-rā1638 

mefhūmına ol kerįm-i ibnü’l-kerįmiñ gevher-i kān-ı necābet olan dürr-i yek-tā-yı 

vücūd-ı1639 bahirü’l-cūdı tamām müsteĥaķķdır. Beyt1640 

Der-hem ne-şeved ŧabǾ-ı gül ez-nāle-i bülbül 

Feryād-ı gedā revnaķ-ı bāzār-ı kerįm est1641 1642 

                                                           
1627 u: − A. 
1628 ittiħāź: − İ2. 
1629 cihān-baħşį-i: cihān-baħş-ı İ1. 
1630 u: − İ4. 
1631 nįşter-i: neşter-i [nįşter-i] İ4. 
1632 lā: ārį İ1, K; ārį [lā] İ4, K. 
1633 İkbalin gelişi himmet sahiplerini ısırır, himmet “evet, evet” neşterini yemez. Yani hiimet sahipleri 
o kadar erdemli ve şereflidirler ki kendilerine ikramda bulunanların, sırf ikramda bulunduklarından 
dolayı her dediklerini onaylamaz, kabul etmezler. Doğruya doğru, yanlışa yanlış derler. (Urfî-i Şirazî) 

 اقبال کرم ميگزد ارباب همم را
 شتر آری و نعم رايهمت نخورد ن

Mef’ûlü/Mefâîlü/Mefâîlü/Feûlün 
1634 źāt-ı: − A. 
1635 ve: − İ1, A, S, B. 
1636 nesebem: nesįm İ1, nįstem İ3. 
1637 be'şmurem: be-şerm-i İ1, İ3, A, B, K, S. 
1638 Kendi atalarımdan olan kerem sahipleri (cömert kişileri) sayacak olsam nesebim Hz. Âdem'in 
cevherine kadar durmaz (kesintiye uğramadan devam eder). (Nevres) 

 تا گوهر آدم نسبم باز نه ايستد
 رم اصحاب کرم رامار بش ز آبای خود

Mef’ûlü/Mefâîlü/Mefâîlü/Feûlün 
1639 vücūd-ı: − İ1. 
1640 beyt: − İ4. 
1641 kerįm est: kerįm’est A, S, İ3, B. 
1642 Gülün mizacı bülbülün feryadından dolayı değişmez. Dilencinin feryadı cömert insanların pazarını 
kızıştırır. 

 در هم نشود طبع گل از نالۀ بلبل
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medlūli düstūru’l-Ǿamel-i1643 ŧabǾ-ı mekārim-endįş-i kerįmāneleri idügi elbette 

şimdiye dek bi’t-tecrübe1644 maǾlūm-ı şerįfiñiz olmuşdur. Bināen Ǿaleyh1645 

ĥaķķımızda žuhūr-ı1646 kerem ü merĥametlerini1647 įķāǾ ider1648 kelime-i ŧayyibe 

įrādında zebān-ı belāġat-feşānları pįçįde-i Ǿuķde-i tereddüd ü iĥtimāl olmayacaġı 

meczūmumuzdur1649. Şerefmend-i ħıdmet-i şerįfeñiz olan źevāt-ı kirām u ħuddām-ı 

bāhirü’l-iĥtirāma Ǿarż-ı duǾā vü selām olunur1650. 

 
[42] 

[İ1 33a-34a; İ2 43a-43b; İ3 28a-28b; İ4 27a-27b; A 30a-31a; B 36a-37a; K 33b-34a; M 54a-56a; S 31b-32b] 

Ħvāce-zāde Es-seyyid Meĥmed SaǾįd Efendi Merĥūma Resmo’dan Yazılan Muĥabbet-

nāme1651 

Benim saǾādetlü, semāĥatlu sulŧānım ĥażretleri1652 Allāhu Ǿažįmü’ş-şān dünyevį ve 

uħrevį murād u maķśūdıñızı ķarįn-i ĥuśūl eyleye. Peyām-ı sārre-i selāmetlerine 

müteraķķıben sengistān-ı tāb-fersāy-ı ġurbetde dįde-be-rāh-ı intižār iken bizim 

oġlancıķlar yediyle irsāl buyurılan1653 nāme-i girāmį ve duħān-ı nāmįleri vāśıl oldı. 

Lākin henūz kerem-nāmeñize imrār-ı tār-ı enžār-ı1654 müŧālaǾa olunmaķsızın1655 

uşaķlarıñ1656 taķrįrinden baǾż-ı istirāķ-ı aħbār-ı żarūriyye olunurken 

ħānımefendileriñ1657 aĥvālini teblįġ itdiler. Benim sulŧānım in-şāǿa’llāhu teǾalā1658 

                                                                                                                                                                     
 کريم استفرياد گدا رونق بازار 

Mef’ûlü/Mefâîlü/Mefâîlü/Feûlün 
1643 düstūru’l-Ǿamel-i: düstū*u’l-Ǿamel-i A. 
1644 bi’t-tecrübe: − İ1. 
1645 Ǿaleyh: Ǿaleyhimiz İ3. 
1646 žuhūr-ı: žuhūr u S. 
1647 merĥametlerini: merĥametlerin İ3. 
1648 ider: − İ1. 
1649 meczūmumuzdur: meczūmumdur İ4, İ2, K; meczūmdur A, S, B. 
1650 şerefmend-i ħıdmet-i şerįfeñiz olan źevāt-ı kirām ve ħuddām-ı bāhirü’l-iĥtirāma Ǿarż-ı duǾā vü 
selām olunur: − İ1, İ4, İ2, A, S, K. 
1651 Ħvāce-zāde Meĥmed SaǾįd Efendi'ye Resmo’dan irsāl olunan ķāǿimedir İ4; Ħvāce-zāde Nažįf 
Efendi'ye Resmo’dan irsāl olunan ķāǿime śūretidir İ2; Ħvāce-zāde Meĥmed SaǾįd Efendi'ye 
Resmo’dan irsāl ķılınan ķāǿime-i merġūbedir A; Ħvāce-zāde Meĥmed SaǾįd Efendi'ye Resmo’dan 
irsāl olunan ķāǿime śūretidir S; Ħvāce-zāde Seyyid Meĥmed SaǾįd Efendi'ye Resmo’dan yazılan 
muĥabbet-nāmedir İ3; Ħvāce-zāde Meĥmed SaǾįd Efendi'ye Resmo’dan irsāl olunan ķāǿime śūretid[ir] 
K; Ħvāce-zāde Meĥmed SaǾįd Efendi'ye Resmo’dan gönderilen ķāǿime śūretidir B; Ħvāce-zāde SaǾįd 
Efendi'ye Resmo’dan yazılan muĥabbet-nāmedir M. 
1652 benim saǾādetlü semāĥatlu sulŧānım ĥażretleri: − A; benim saǾādetlü sulŧānım ĥażretleri İ3. 
1653 buyurılan: − İ3. 
1654 enžār-ı: inŧižār M. 
1655 olunmaķsızın: olmaķsızın İ3. 
1656 uşaķlarıñ: uşaķların İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
1657 ħānımefendileriñ: ħānımefendilerin İ1, İ4, A, K, S. 
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müdāhane ve temelluķ żımnında irtikāb-ı kiźb-i fāĥiş itmeyecegime şehādet 

buyurursız. Ĥażret-i Ĥaķ celle şānühü Ǿālimdir ki taķrįrlerinden bir müddet daħı bu 

tengnā-yı belāda pįçįde-i cilbāb-ı ıżŧırāb olacaġımı istişǾār itdigime bināen ĥüzn-i 

derūnum mülāĥažadan bįrūn idi ve ħas1659 u ħār-ı ĥayret ü inkisār mānende-i 

müjgān-ı ħūn-bār kemāl-i melālimden sedd-i rāh-ı seyl-i1660 sirişk itmiş idi. 

Ħānımlarıñ1661 ber-vefķ-i dil-ħvāh kām-revā1662 olduķlarını iħbār itdikleri demde 

ħūn-ı sirişk-i ĥasret zülāl-i1663 dil-güşāy-ı eşk-i feraĥla1664 tebdįl-i cāme-i1665 

aĥmer1666-ķanı yaǾni iǾlā-yı gülbang-ı ĥamd u ŝenādan śoñra zaħme-i1667 erġanūn-ı 

şevķ-i cāvidānį perde-i çeşmimi leb-rįz-i āheng-i girye-i şādmānį idüp keştį-i hezār-

sütūn-ı ġam-ı1668 ġurbeti şikeste-i laŧamāt-ı emvāc-ı sürūr ve fülke-i ŧūfān-zede-i 

sürūrı ki bir müddetden berü keşide-i bün-i girdāb-ı inķılāb idi, dest-yārį-i1669 derd-i 

diger-śafā ile nümūdār-ı ĥacle-i sūr itdi. Kendi netāyic-i aĥvāl-i melāl-engįzime dāǿir 

istiħbār-ı ĥavādiŝe meylim ķalmayup1670 taĥķįķ-i ĥaķįķat-ı kār içün ķāǿime-i 

münįfeñiz müŧālaǾası hezār şevķle taĥrįrāt-ı sāǿireye taķdįm olunup mażmūnı 

ħabere1671 muvāfıķ olmaġla binā-yı sürūrum müstaĥkem ü metįn ve her ĥarfiñ sevādı 

sürme-i çeşm-i ħūnįn oldı. Ĥażret-i Ĥaķķıñ böyle böyle kerem ü Ǿināyet ve ġarāǿib-i 

ķudret ü ĥikmetlerine tecrübem sebaķ idüp bu maddeniñ vuķuǾu daħı ħıredmende1672 

mehmįz-i teyaķķuž u intibāh iken yā bendeñiz1673 bend-i belā-yı ġurbetde ķaldım 

gittim. Artıķ baña fürce-i necāt hem-ħvābe-i çeşm-i mūr-ı taśvįrdir diyü elemde mi 

ölürüm, yoķ bu kār-ħāne-i çār-sütūn-ı vücūdda ki aśl adı Ǿademdir, murabbaǾ-

nişįnān-ı kāşāne-i1674 naħvetiñ đarbet-i kūpāl-i ķader ile ber-hem-ħorde-i maŧmūre-i 

                                                                                                                                                                     
1658 teǾalā: − İ1, İ4, A, S, K, B. 
1659 ħas: ĥüsn M. 
1660 seyl-i: esįr-i M. 
1661 ħānımlarıñ: ħanmānların A; ħānımların İ1, İ2, İ4, K, S; ħanmānlarınıñ İ3, M. 
1662 kām-revā: kām-rev İ1, İ4, İ2, S, B. 
1663 zülāl-i: زلای İ2; źilāl-i M. 
1664 feraĥla: ferĥatla M. 
1665 cāme-i: ĥāme-i A. 
1666 aĥmer: ĥumr İ1. 
1667 zaħme-i: naġme-i M. 
1668 ġam-ı: ġam u İ3, M. 
1669 dest-yārį-i: - B. 
1670 ķalmayup: − A, S, B. 
1671 ħabere: ħayra İ1, A, S, İ3, B. 
1672 ħıredmende: ħırmende İ1; ħodmende ? S. 
1673 yā bendeñiz: pā-bendiñiz A. 
1674 kāşāne-i: kār-ħāne-i İ2. 
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ħaybet1675 olduķları gibi giriftārān-ı1676 silsile-i endūh u miĥnetiñ daħı yārį-i Bārį ile 

āzād1677 ve seng-i felāħanvār endāħte-i vādį-i idbār ķılınan ġarįbleriñ1678 ķahramān-ı 

bį-amān-ı ecel silsile-i enfās-ı ĥayāta el urmazsa elbette muntažırān-ı çemen-śuffe-i 

vaŧan cānibine varup ĥasretiyān-ı şįvenkede-i melāl bu ķadar kūteh destān-ı1679 Ǿıyāl 

ile dil-şād olacaķların śaĥįfe-i şeref-nāme-i1680 luŧf-ı Ĥaķda maĥāl mi bulurum? 

Ancaķ bu ĥasret derūnumı ħūn ve1681 göñlümi maĥzūn ider ki ol metāǾ-ı kālā-yı ħoş-

revāc-ı murād olan rūz-ı bāzār-ı meserretde bulunmadım ve bu ķadar zamān 

ārzūmend-i1682 cilve vü žuhūrı oldıġımız tecellā-yı leyle-i ķadr ile tenvįr-i zevāyā-

yı1683 Ǿavālim-i ķulūb1684 itdi. Bu ġaflet-zede-i ħvāb-ı sengįn-i miĥnet ıraķ yerde ŧaş 

gibi yatar bulundum. Ħıdmet idemedim, ķovcı1685 bār-gįrin1686 yedüp yanınca1687 

gidemedim. Bu yāve yāve1688 taǾbįrāt ve herze herze taĥrįrāt bütün neşāŧımdandır. 

Allāhu teǾālā imtizāc virüp bāǾiŝ-i iħtilāl-i esbāb-ı neşāŧ olur ĥāletden ĥıfž eyleye. 

Āmįn. İn-şāǿa’llāhu teǾalā1689 iki ŧarafdan daħı1690 ħoşnudsız. Hele Yūsuf Efendi-

zāde bildigimdir. Müftį-zāde Efendi ĥażretleri daħı elbette1691 sūde-i meĥekk-i 

imtiĥān buyurulmuşdur. Allāhu teǾālā ĥażretleri1692 cümleye tevfįķ iĥsān eyleye. 

Āmįn. Bi-ĥürmeti’n-nebiyyi’l-emįn1693. 

 
[43] 

[İ1 38a-38b; İ2 44a; İ3 31b-32a; İ4 27b-28a; A 31a-31b; B 37a-37b; K 34b-35a; S 32b-33a] 

                                                           
1675 ħaybet: ħaybiyet ? A. 
1676 giriftārān-ı: giriftār-ı A. 
1677 āzād: āzār A. 
1678 ġarįbleriñ: ġarįblerin İ1, İ2, İ4, A, B, K, M, S. 
1679 kūteh destān-ı: gün dōstān u İ3. 
1680 şeref-nāme-i: − İ1. 
1681 ve: − İ4. 
1682 ārzūmend-i: ārūzmend-i İ4. 
1683 ķadr ile tenvįr-i zevāyā-yı: ķadr ile ber-zevāyā-yı İ1; ķadr tenvįr-i zevāyā-yı İ3, K, B, M. 
1684 ķulūb: ķalup A. 
1685 ķovcı: ķovçu İ2. 
1686 bār-gįrin: bār-gįrlerin B. 
1687 yanınca: ya nice M. 
1688 yāve yāve: yāve A. 
1689 teǾalā: − İ1, İ4, İ2, A, S, K, B. 
1690 daħı: − İ1. 
1691 elbette: elbet de İ4, İ2, A, S, K, B. 
1692 ĥażretleri: ĥażreti İ1; − İ3. 
1693 bi-ĥürmeti’n-nebiyyi’l-emįn: − İ1, A, İ3. 
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Münşį-i merĥūm Filibe Ķāđīsı İken Defterdār-ı Şıķķ-ı Evvel Behcet Meĥmed 

Efendi'ye Filibe’den İrsāl Eyledigi Ķāǿime-i İħlāś-Ǿalāmetleri Śūretidir1694 

Tār-ı nigāh-ı iltifātı rişte-i şįrāze-i mecmūǾa-ı iftiħār ve Ǿināyāt-ı1695 bį-ġāyātı pįrāye-

i intižām-ı ser ü kārım, devletlü, Ǿināyetlü, Ǿuŧūfetlü efendim, sulŧānım 

ĥażretleriniñ1696 kāmkārān-ı pāy-taħt-ı devlet mülāzım-ı südde-i bārgāh-ı iķbāl ve 

gerden-firāzān-ı ķavį-baħt-ı saǾādet bende-i ser-der-zemįn-i dervāze-i iclālleri olup 

benātu’n-naǾş1697 dįdebān-ı1698 şebistān-ı kār u bār ve güşāde-çeşmān-ı ŝevābit ü 

seyyār nigehbān-ı ser-bālįn-i devlet-i bįdārları olmaķ daǾavātı merfūǾ-ı icābet-serāy-ı 

kibriyā ķılındıġı siyāķda Ǿarża-dāşt-ı bende-i ķadįm budur ki kenāre-i ħvān-ı yaġmā-

yı1699 naǾmā-yı1700 devletlerinden1701 öteden1702 berü temettuǾ-ı nevāle-i luŧf u kerem 

itdigime bināen istiķbā-yı eyyām-ı Ǿömr ü devlet ve istįfā-yı hengām-ı mecd ü 

ĥaşmetleri duǾāsı ve ke-mā-hüve’l-vācib şükrāne-i niǾmet ü1703 mekremetleri įfāsı 

eger-çi ħāric-i ĥavśala-ı ķudret-i beşeriyyedir, lākin bi-ĥasebi’l-iķtidār1704 güşāyiş-i 

ġonce-i ümįdleri ĥavāle-i nesįm-i enfās-ı Ǿadįdem ķılındıġı serįre-şinās-ı ķulūb1705 

u1706 śudūra maǾlūmdur. ǾAle’l-ħuśūś1707 mużāyaķa-ı büyūt-ı muĥkeme-i Filibe1708 

ki taśavvur1709 u ħayāli tengį-i nefes ü đıyķu’ś-śadra muķaddime-i Ǿillet1710 iştidād 

                                                           
1694 Merĥūm ve meġfūr Filibe ķāđīsı iken Defterdār Behcet Efendi merĥūma irsāl buyurduķları 
đaraǾat-nāmedir İ1; Münşį-i merĥūm Filibe ķāđīsı iken Defterdār Behcet Efendi'ye ķāǿime śūretidir 
İ2; Münşį-i merĥūm Filibe ķāđīsıyken Defterdār merĥūm Meĥmed Behcet Efendi'ye irsāl eylediği 
ķāǿime śuretidir A; Münşį-i merĥūm Filibe ķāđīsı iken Defterdār merĥūm Meĥmed Behcet Efendi'ye 
Filibe’den irsāl eylediği ķāǿime-i iħlāś śūretidir S; Filibe ķāđīsı iken Defterdār Behcet Efendi'ye irsāl 
buyurduķları đaraǾat-nāmedir İ3; Münşį-i merĥūm Filibe ķāđīsı iken Defterdār-ı şıķķ-ı evvel merĥūm 
Meĥmed Behcet Efendi'ye Filibe’den irsāl eylediği ķāǿime-i iħlāś-Ǿalāmet śūretidir K; Münşį-i 
merĥūm Filibe ķāđīsı iken Defterdār Meĥmed Behcet Efendi ĥażretlerine Filibe’den gönderilen 
ķāǿime-i iħlāś śūretidir B. 
1695 Ǿināyāt-ı: Ǿināyet-i İ4. 
1696 intižām-ı ser ü kārım, devletlü, Ǿināyetlü, Ǿuŧūfetlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ: intižār-ı ser ü 
kārım, devletlü, Ǿināyetlü, Ǿuŧūfetlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ İ1; intižām-ı ser ü kārım, devletlü, 
Ǿināyetlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ İ4, İ2, S, K, B; intižām-ı ser ü kārım, devletlü sulŧānım 
ĥażretleriniñ A; intižārım devletlü ĥażretleriniñ İ3. 
1697 benātu’n-naǾş: benāt-ı naǾş: İ1, İ2, İ3, İ4, K. 
1698 dįdebān-ı: dįdbān-ı A. 
1699 yaġmā-yı: − İ1, İ2, İ3, K. 
1700 naǾmā-yı: − İ4, A, S, B. 
1701 devletlerinden: devletlerinde İ1. 
1702 öteden: öte İ1. 
1703 ü: − İ1, İ3. 
1704 bi-ĥasebi’l- iķtidār: ĥasbe’l- iķtidār A, S, İ3, K, B. 
1705 ķulūb: − İ1. 
1706 u: − İ1, İ4, İ2, İ3, K. 
1707 Ǿale’l-ħuśūś: Ǿale İ1. 
1708 Filibe: − İ1. 
1709 taśavvur: taśvįr A, S, K, B. 
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bulmuş1711 idi, bende-i fermān-berdār-ı1712 ķadįm ǾAbdu'r-raĥįm1713 Bey ķullarına 

ħiŧāben śudūr iden fermān-nāme-i Ǿālem-muŧāǾlarına mįr-i mūmā ileyh kemāl-i1714 

iŧāǾat u teslįm ve emirleri üzre ħayāle gelmez, meǿmūl olunmaz ħidemāt-ı ħāŧır-

nevāz taķdįmiyle vürūdımızdan muķaddem taǾmįr-i sāĥil-serāya śarf-ı naķdįne-i 

ihtimām ve sāǿir umūr u1715 ħuśūśumuzda daħı himmet1716 ü ādemiyyeti tamām 

itmekle Ǿināyetlü efendimden bi’ź-źāt iktisāb olunan menāfiǾ ü mekārime bu 

keyfiyyet daħı bi’l-vāsıŧa levāĥiķ-i Ǿināyāt-ı1717 sābıķa olmaġın teceddüd-i1718 

ķabāle-i Ǿubūdiyyetime bādį1719 olmuşdur. Allāhu źü’l-celāl dįvān-ħāne-i gerdūn-

āsitān-ı iķbāllerin melāź-ı aśĥāb-ı žuhūr ve ħanedān-ı devlet ü1720 iclāllerin ħāŧır-ı 

viśāl-resįde-i Ǿāşıķ gibi maǾmūr eyleye. Āmįn. Fį-mā-baǾd daħı bu ķadįmį 

duǾācıların1721 manžūr-ı nažar-ı ĥimāyet ve sezāvār-ı nevāziş ü mekremet 

buyurulmaķ bābında luŧf u kerem devletlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir1722. 

 
[44] 

[İ1 38b-39a; İ2 44b; İ3 32a-32b; İ4 28a-28b; A 31b; B 37b-38a; K 35a; S 33a-33b] 

DefǾa Müşārün İleyh Behcet Efendi Ĥażretlerine Filibe’den Gönderilen Ķāǿime 

Śūretidir1723 

Mā-dām nüvįsende-i dārü’l-ĥükm-i ķader manśıb-ı celįlü’l-ķadr-ı iķbāli nām-zed-i 

saǾādetmendān-ı cāh u celāl ide; devletlü, Ǿināyetlü efendim, sulŧānım 

                                                                                                                                                                     
1710 Ǿillet: Ǿillet ve İ2. 
1711 bulmuş: olmuş İ1, İ4, İ2, A, S, K; olmuşdur B. 
1712 fermān-berdār-ı: fermān birāder-i İ2, A, S. 
1713 ǾAbdu'r-raĥįm: ǾAbdu’r-raĥman A. 
1714 kemāl-i: kemāl ü S. 
1715 u: − S. 
1716 himmet: − B. 
1717 Ǿināyāt-ı: Ǿināyet-i A. 
1718 teceddüd-i: tecdįd-i A. 
1719 bādį: bāǾiŝ İ2. 
1720 ü: − S, B. 
1721 duǾācıların: duǾācıları İ1, İ3, İ4, A, B, K, S. 
1722 luŧf u kerem devletlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir: luŧf u kerem devletlü efendimiñdir İ1; luŧf 
devletlü veliyyü’n-niǾam efendim ĥażretleriniñdir İ2; − A, İ3; luŧf u kerem devletlü efendim 
ĥażretleriniñdir B. 
1723 DefǾā Filibe’den Defterdār Behcet Efendi merĥūma yazılan ķaǿime İ1; DefǾa müşārün ileyh 
Behcet Efendi'ye Filibe’den irsāl olunan ķāǿimedir İ4, S; DefǾā Behcet Efendi'ye Filibe’den irsāl 
olunan ķaǿime śūretidir İ2; DefǾa müşārün ileyh Behcet Efendi'ye Filibe’den taĥrįr ü irsāl olunan 
Ǿarįża-ı merġūbe śūretidir A; DefǾā Filibe’den müşārün ileyh Behcet Efendi'ye yazılan śūretdir İ3; 
DefǾa müşārün ileyh Behcet Efendi'ye Filibe’den irsāl olunan ķāǿime śūretidir K;. 
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ĥażretleriniñ1724 bārgāh-ı gerdūn-destgāh-ı devletlerin mālişgāh-ı cibāh-ı aśĥāb-ı1725 

cāh ve ķadr u1726 iǾtibār-ı źāt-ı Ǿadįmü’l-miŝāllerin hem-rifǾat-ı mertebe-i1727 duǾā-yı 

śubĥgāh idüp nižām-ı kār-ħāne-i devlet mevķūf-ı cünbiş-i ķalem ve ĥall ü1728 Ǿaķd-ı 

mehāmm-ı salŧanat bāz-beste-i reǿy ü raķamları olmaķ daǾavātı ber-dāşte-i Ǿatebe-i 

icābet ķılındıġı siyāķda maǾrūż-ı dāǾį-i1729 kerem-dįdeleridir1730 ki żiyāfetkede-i 

ħvān-ı1731 iĥsānlarından nāǿil ü mütemettiǾ oldıġım nevāle-i her-dem-žuhūr-ı luŧf u 

iĥsānları muķteżāsınca şeb-tā-be-śabāĥ1732 istibķā-yı eyyām-ı Ǿömr ü devlet ve istįfā-

yı aǾvām-ı mecd ü rifǾatları duǾāsıyla ĥalķa-zen-i ebvāb-ı isticābet ü teǿŝįr oldıġımı 

bārgāh-ı devletlerine cūyā-yı1733 vesįle-i Ǿarż u inhā iken fi’l-cümle ihtimām-ı 

kemterįn-i Ǿabd-ı kemterįnleriyle1734 mādde-i meǿmūresi ķarįn-i iltiyām ve ŧaraf-ı 

zāhirü’ş-şeref-i1735 kerįmānelerine tāziyāne-zen-i mesŧabe-i şevķ-i tām olan 

Çuķadar1736 Ĥüseyin Aġa bendeleri1737 rū-be-rāh-ı āsitān-ı devlet-āşiyānları1738 

olmaġla taĥrįr-i Ǿārįżaya ictirā olundı. Külbe-i tārįk-i ümįdim ķarįb ü bāǾįd şuǾle-i 

meşǾale-i1739 teveccüh ü1740 Ǿināyetleriyle ke-mā-fi’l-ķadįm1741 tenvįr ü rūşen ve 

dāne-i sūħte-i çemen-i ümniyye vü āmālim reşk-i1742 nümüvv-i1743 ezhār-ı gülşen 

buyurulmaķ bābında luŧf u kerem devletlü, Ǿināyetlü, Ǿuŧūfetlü efendim, sulŧānım 

ĥażretleriniñdir1744. 

 
                                                           
1724 devletlü, Ǿināyetlü efendim sulŧānım ĥażretleriniñ: devletlü efendim ĥażretleriniñ A; devletlü, 
ĥażretleriniñ İ3. 
1725 mālişgāh-ı cibāh-ı aśĥāb-ı: cenāb-ı B; bālişgāh-ı cibāh-ı aśĥāb-ı S. 
1726 ve: − İ2, S, B. 
1727 hem-rifǾat-ı mertebe-i: hem-rütbe-i İ3. 
1728 ü: − İ1, İ2, İ4, B, K, S. 
1729 dāǾį-i: − İ3. 
1730 kerem-dįdeleridir: kerem-dįdeleri oldur A. 
1731 ħvān-ı: ħānedān-ı İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
1732 şeb-tā-be-śabāĥ: şeb-tā-śabāĥ İ2, S, K, B . 
1733 cūyā-yı: cūyān-ı A. 
1734 kemterįnleriyle: kemterįn ile İ4; kemterlerine İ2. 
1735 zāhirü’ş-şeref-i: bāhirü’ş-şeref-i B. 
1736 Çuķadar: Çuķdar İ1, İ3, İ4, A, B, K, S. 
1737 bendeleri: ķulları B. 
1738 devlet-āşiyānları: devlet-āşiyān İ4. 
1739 meşǾale-i: − A. 
1740 ü: − İ1, İ4, İ2, K. 
1741 ke-mā-fi’l-ķadįm: ke-mā-fi’s-sābıķ İ2. 
1742 reşk-i: − A. 
1743 nümüvv-i: nümūdār-ı İ1; nümüvv ü İ2, K. 
1744 luŧf u kerem devletlü, Ǿināyetlü, Ǿuŧūfetlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir: luŧf u kerem devletlü 
efendimiñdir İ1; luŧf u kerem devletlü efendim ĥażretleriniñdir İ2, K; − A, İ3; luŧf u kerem devletlü, 
Ǿināyetlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir S; luŧf u kerem devletlü, Ǿināyetlü efendim 
ĥażretleriniñdir B. 
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[45] 

[İ1 39a-39b; İ2 44b-45a; İ3 32b; İ4 28b; A 31b-32a; B 38a-38b; K 35a-35b; S 33b-34a] 

DefǾa Filibe’den Behcet Efendi Merĥūma Filibe Mevlevį-ħānesi Şeyħini Tavśiye-

nāmedir1745 

Devletlü, Ǿināyetlü, Ǿuŧūfetlü, Ǿaliyyü’l-himem efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ1746 

śaĥįfe-i āb-gūn-ı āsmān raķam-zede-i muķaŧŧaǾāt-ı nücūm-ı1747 tābnāk ve ķalem-i 

benān-ı zamān1748 muķallib-i ŧabaķāt-ı eflāk olduķça nižām-ı dārü’l-emāre-i pāygāh-ı 

saǾādet mevķūf-ı cünbiş-i ķalem-i1749 müjgān ve dįvān-ħāne-i Ǿālį-serāy-ı devlet 

nevbet-ħāne-i iķbāl-i cāvidānları olmaķ daǾavātıyla1750 Ǿarża-dāşt-ı Ǿabd-ı 

kemterįnleri budur1751 ki dāǾį-i devlet-ħvāh-ı ķadįmleri olup Filibe Mevlevį-

ħānesinde1752 imāme-i subĥa-ı cemǾiyyet-i fuķarā1753 Mevlevį Şeyħi Es-seyyid1754 

Muśŧafā Efendi dāǾįleri ārzū-yı ħāk-būsį-i1755 serāy-ı behcet-peymālarıyla rū-be-rāh-ı 

cānib-i1756 devletleri olmaġla ķadįmden meǿlūf u muǾtād oldıġı1757 kerem ü 

Ǿināyetlerinden bu defǾa daħı1758 ĥiśśedār ve1759 müžāheret ü muǾāvenetleriyle 

sezāvār-ı nažar-ı iǾtibār1760 buyurulmaķ bābında luŧf u kerem efendimiñdir1761. 

Kenār-ı ķāǿime Ǿİnāyetkārā1762! Şeyħ-i mūmā ileyh dāǾįleri1763 eyyām u leyālde 

müsāfirįn ü mücāvirįnden on on beş ķadar1764 dervįşān-ı Mevleviyye ile ve nice 

şikest-resān-ı ķuvvetü’ž-žahr-ı įrād-ı cüzǿį olan evlād u Ǿıyāliyle pençe-feşār-ı ser-
                                                           
1745 DefǾa müşārün ileyh Behcet Efendi'ye Filibe’den irsāl eylediği ķāǿimedir İ4; DefǾā Behcet 
Efendi'ye Filibe’den irsāl olunan ķaǿime śūretidir İ2; DefǾa müşārün ileyh Behcet Efendi'ye Filibe’den 
gönderilen ķāǿimedir A; DefǾa müşārün ileyh Behcet Efendi'ye Filibe’den gönderilen ķāǿime śūretidir 
S, K ; Filibe’den müşārün ileyh Behcet Efendi'ye Mevlevį-ħāne Şeyħini tavśiyedir İ3; DefǾa müşārün 
ileyh Behcet Efendi'ye Filibe’den gönderilen ķaǿime śūretidir B. 
1746 devletlü, Ǿināyetlü, Ǿuŧūfetlü, Ǿaliyyü’l-himem efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ: devletlü, Ǿināyetlü, 
Ǿuŧūfetlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ İ1; − A; devletlü ĥażretleriniñ İ3. 
1747 muķaŧŧaǾāt-ı nücūm-ı: nücūm-ı muķaŧŧaǾāt A. 
1748 zamān: − İ4; zebān A, S. 
1749 cünbiş-i ķalem-i: ķalem-i cünbiş-i İ2. 
1750 daǾavātıyla: daǾavātı A, S, B. 
1751 kemterįnleri budur: kemterįnleridir İ1, A, İ3. 
1752 Mevlevį-ħānesinde: Mevlevį-ħānesine İ1, İ3. 
1753 fuķarā: fuķarā-yı A. 
1754 es-seyyid: eş-şeyħ İ4, A, S, B; seyyid İ3; − K. 
1755 ħāk-būsį-i: ħāk-pūşį-i İ1. 
1756 cānib-i: icābet-i A. 
1757 oldıġı: oldıġım İ3. 
1758 daħı: − A. 
1759 ve: − A, S, B. 
1760 iǾtibār: Ǿināyet A, S. 
1761 luŧf u kerem efendimiñdir: − A, İ3. 
1762 Ǿināyetkārā: Ǿināyet-kā* S. 
1763 dāǾįleri: bendeleri İ1, İ3. 
1764 on on beş ķadar: on beş ķadar İ1, A, S, K, B; on on beş İ4; on beş İ3. 
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süfre-i đıyķ-ı maǾāş olup mużāyaķa-ı ĥālleri žāhir olmaġla ĥaķķında şefaķat ve 

maǾāş-ı fuķarāya bir ķaç aķçe żamįme ile celb-i daǾavāt-ı ħayriyyeye rāġıbet1765 

buyurulmaķ bābında kerem ü merĥamet devletlü efendim, sulŧānım 

ĥażretleriniñdir1766. 

 
[46] 

[İ1 39b-40b; İ2 45a-45b; İ3 32b-33a; İ4 28b-29b; A 32a-33a; B 38b-39b; K 35b-36b; S 34a-34b] 

DefǾa Müşārün İleyh Behcet Efendi'ye Filibe’den İrsāl Olunan Ķāǿime Śūretidir1767 

Ǿİnāyetkārā! Mekārim-perverā1768! Dārü’ż-żiyāfe-i kerem-i Ǿamįmeleriniñ1769 

tuşmāl-i keŝįrü’n-nevāli yaǾni sāmān-sūz-ı kef-i deryā-yı bį-kenār olan dest-i Ǿaŧā-

peyvest-i ŧamaǾ-güdāzları yediyle1770 vāśıl-ı ceyb-i ümįdimiz olan naķdįne-i luŧf-ı 

sābıķlarınıñ įfā-yı Ǿaşr-ı şükrānesine bu dāǾįleri ve ǾAbdu'r-raĥįm Bey bendeleri1771 

tertįb-i muķaddemāt-ı ihtimām-ı tamām ve taķdįm-i1772 merāsim-i saǾy-ı mā-lā-

kelām itdiklerimiz biñde bir edā-yı1773 mevācib-i teşekkür-i1774 niǾmetlerine medār 

olamayup hemān iki cihān saǾādetine neyl ü mažhariyetleri bārgāh-ı aĥadiyetden 

istidǾā żımnında dest-ber-dāşte-i cānib-i isticābet ve dem-beste-i mevķif-i ĥayret iken 

gerek bu dāǾį-i devlet-ħvāhlarına reǿsü’l-māl-i bāzār-ı iftiħār olan nevāziş-nāme-i 

kerįmāne ve gerek Ǿabd-ı ķadįm1775 ǾAbdu'r-raĥįm Bey bendelerine ķuvvet-i bāzū-yı 

iǾtibār u iķtidār1776 olan luŧf u kerem-i Ĥātemāneleri žuhūr ve kālbüd-i sįne-i 

bendegāna ilķā-yı kālā-yı sürūr idüp memālik-i vasįǾatu’l-mesālik-i1777 imkān 

maķŧūǾ-ı yaylaķ-nişįnān-ı cihān ve mezraǾa-ı inǾām u iĥsān bāz-beste-i kişt ü kār-ı 

                                                           
1765 ħayriyyeye rāġıbet: ħayriyye İ1, İ2, İ3, İ4, A, S, K. 
1766 kerem ü merĥamet devletlü efendim, sulŧānım ĥażretleriniñdir: kerem ü merĥamet efendimiñdir 
İ1; kerem ü merĥamet devletlü efendimiñdir İ2; − A, İ3; 
1767 DefǾā merĥūm Behcet Efendi’ye yazılan İ1; DefǾa müşārün ileyh Behcet Efendi'ye Filibe’den 
irsāl eylediği ķāǿimedir İ4; DefǾā Behcet Efendi'ye Filibe’den irsāl olunan ķaǿime śūretidir İ2, S; 
DefǾa Behcet Efendi'ye Filibe’den irsāl olunan ķāǿimedir A; DefǾa müşārün ileyhe Filibe’den İ3; 
DefǾa müşārün ileyh Behcet Efendi'ye Filibe’den gönderilen ķāǿime śūretidir B. 
1768 Ǿināyetkārā, mekārim-perverā: − A. 
1769 Ǿamįmeleriniñ: Ǿamįmlerin İ4, İ3; Ǿamįmleriniñ B. 
1770 yediyle: ile A, İ3. 
1771 bendeleri: ķulları A, S, B. 
1772 taķdįm-i: − A; naķdįne-i İ3. 
1773 edā-yı: ed*-yı A 
1774 teşekkür-i: şükr-i İ3 
1775 Ǿabd-ı ķadįm:− İ1, İ4, İ3, B. 
1776 iǾtibār u iķtidār: iķtidār u iǾtibār İ3. 
1777 vasįǾatu’l-mesālik-i: vasįǾatu’l-memālik-i i07. 
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nevǾ-i1778 benį Ādemiyān olaldan bu āna dek ne sipeh-keşān-ı maǾreke-i 

mekremetden bir aĥad1779 ilzām-ı muķāŧaǾa-ı ŝervet ü sāmān ile1780 bir müfred-süvār-

ı meydān-ı niyāza1781 bu gūne tehiyye-i1782 esbāb-ı nuśret itdigi raķam-zede-i ġarįbe-

nüvįsān-ı selef olmuşdur ve ne kemer-bestegān-ı Ǿatebe-i Ǿubūdiyetden1783 bir 

derdmend1784 itlāf-ı naķdįne-i Ǿömr-i Ǿazįz ile bir fermān-fermāy-ı1785 iķlįm-i 

semāĥat-bārgāhında bu maķūle maŧleb-i1786 ħāŧır-ħvāh ĥuśūline žafer bulmuşdur1787. 

ǾAbdu'r-raĥįm Bey bendeleri ŧaraf-ı bāhirü’ş-şeref-i kerįmānelerine min-ciheti’l-

intisāb śaġįr ü kebįrden isticlāb-ı duǾā-yı ħayr fikriyle Ǿāmme-i ĥarekāt u sekenātında 

rıfķ u iǾtidāl merāsimini pįşe ve her işde ĥüsn ü ķubĥ-ı1788 encām-ı kārı der-pįş-i 

şaħś-ı endįşe itdigi cihetle gerek nefs-i Filibe’de mütemekkin1789 ve1790 gerek ķurāǿ u 

ķaśabātda sākin şerįf ü1791 vażįǾ müslim ü źimmį1792 kendüden ħoşnūd u rāżį 

olmalarıyla ĥaķķında daru’l-emāre-i himmet-i Ǿulyālarından śudūr iden işbu menşūr-ı 

nā-geh-žuhūr-ı kerem ü Ǿināyetleri cümlesiniñ tengnā-yı ķarārgāhların1793 nümūne-

nümāy-ı dāǿire-i sūr ve her birini sürħ-rūy-ı1794 neşve-i raĥįķ-i sürūr1795 itmegin 

Ǿināyetlü efendimiñ irtifāǾ-ı1796 kevkeb-i Ǿālem-fürūz-ı iķbālleri duǾāsında hem-

zebān-ı ittifāķ ve incilā-yı mihr-i žulmet-sūz-ı1797 iclālleri istidǾāsında rū-ber-cānib-i 

kāħ-ı nüh-ŧāķ olmuşlardır1798. Kār-fermāy-ı1799 dārü’l-ĥükm-i ķader ķadr u 

menziletlerin rūz-be-rūz berter ve pāyįn-i Ǿatebe-i seray-ı Ǿizzetlerin1800 bālā-yı bām-ı 

sipihre ber-ā-ber idüp bundan böyle daħı ser-rişte-i nižām-ı ĥāl-i niyāzmendān olan 

                                                           
1778 nevǾ-i benį: benį nevǾ-i İ1, İ2, İ3, İ4, K. 
1779 bir aĥad: − İ1. 
1780 ile: ile ne İ3. 
1781 niyāza: enbāza A. 
1782 tehiyye-i: teheyyi-i İ2 
1783 Ǿubūdiyetden: Ǿubūdiyyeden İ2. 
1784 derdmend: der*mend B. 
1785 fermān-fermāy-ı: fermān-ferā-yı İ1 
1786 maŧleb-i: − İ3. 
1787 bulmuşdur: bulmuş İ2. 
1788 ķubĥ-ı: ķabįĥ İ1, A. 
1789 mütemekkin: mümekkin K, S, B. 
1790 ve: − İ1, İ4, K. 
1791 ü: − B. 
1792 müslim ü źimmį: źimmį vü müslim İ1, İ4, A, S, İ3, K, B. 
1793 ķarārgāhların: ķarārgāhlarına A. 
1794 sürħ-rūy-ı: *ħ-rūy-ı İ1; سرخودرئ A. 
1795 sürūr: − İ2. 
1796 irtifāǾ-ı: irtiķā-yı İ4. 
1797 žulmet-sūz-ı: žulmet-sūz u İ4. 
1798 olmuşlardır: olmuşdur İ3. 
1799 kār-fermāy-ı: kā*-fermāy-ı İ4. 
1800 Ǿizzetlerin: Ǿizzetleri A, S, B. 
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tār-ı nigāh-ı merāĥim-penāhların şįrāze-bend-i mecmūǾa-ı ümįd-i1801 çākerį ve gāh 

u1802 bį-gāh ŧūŧį-zebān-ı muǾciz-beyān-ı nevāziş-i muǾtādların ĥaķķımızda1803 bāl-

efşān-ı1804 muŧāyebe vü suħanverį yaǾnį gerek bu dāǾįlerin1805 ve gerek ǾAbdu'r-

raĥįm Bey bendelerin sāye-i sāybān-ı teveccüh ü Ǿināyetlerinde iĥtiyāc-ı kes-i dįger 

ve ilticā-yı bārgāh-ı her nāmverden müstaġnį vü berį eyleye. Āmįn. Bi-ĥürmeti’n-

nebiyyi’l-emįn1806. 

 
[47] 

[İ1 40b-42a; İ2 45b-47a; İ3 33a-34b; İ4 29b-30b; A 33a-34a; B 39b-41a; K 36b-37b; S 34b-36a] 

DefǾa Müşārün İleyh Behcet Efendi'ye Burusa’dan İrsāl Olunan Fārsį Ķāǿimedir1807  

Key buved yā Rab ki cānān1808 be-ş’neved peyġām-ı men 

Nāme-rā mį-sūzed ez-ĥasret sevād-ı nām-ı men1809 

Tā ki cesāmet-i kūh-ı1810 ġam-ı ġarįbān delįl-i naķż-ı tenāhį-i1811 ebǾād bāşed ecrām-ı 

ehrām-ı ĥaşmet-i ān Ǿālį ĥażret mütecāviz-i1812 źirve-i zemįn1813 ü zamān gerded ve 

çendān ki tevāfür-i Ǿuķūd-ı ĥibal-i1814 āmāl-i ħvācegān ser-rişte-i güsil-i inķıżā-yı 

merātib-i aǾdād buved1815, aŧnāb-ı ħıyām-ı ŝervet-i ān sāmį-menzilet be-dest-yārį-i 

zįr-destān evtād-ı1816 devāǿir-i1817 mekįn ü mekān gįred. Beyt1818  

Ve haźā duǾāǿun lā-yüreddu1819 fe-innehu 

ǾAlā-sunenin lā-vekese fįhi ve lā-serefe1820 

                                                           
1801 ümįd-i: − A. 
1802 u: − A, B. 
1803 muǾtādların ĥaķķımızda: muǾtādın ĥaķķımda İ1; muǾtādların ĥaķķımda İ3. 
1804 bāl-efşān-ı: bāl A. 
1805 dāǾįlerin: dāǾįleriniñ A. 
1806 bi-ĥürmeti’n-nebiyyi’l-emin: − İ1, İ4, İ3. 
1807 Behcet Efendi’ye Burusa’dan yazılan Fārsį ķāǿime İ1; DefǾa müşārün ileyh Behcet Efendi'ye 
Burusa’dan irsāl olunan Fārsį ķaǿime śūretidir İ2, K, A; Müşārün ileyhe Burusa’dan yazılan Fārsį 
ķāǿimedir İ3; DefǾa müşārün ileyh Behcet Efendi'ye Burusa’dan gönderilen Fārsį ķāǿime śūretidir B. 
1808 cānān: − A. 
1809 Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün (Nevres) 
1810 kūh-ı: − A. 
1811 tenāhį-i: şāhį İ3. 
1812 mütecāviz-i: mütecāvir-i İ1, A, K, B. 
1813 zemįn : zemįnį A. 
1814 ĥibal-i: ĥibale-i A. 
1815 buved: − B. 
1816 evtād-ı: evtā-ı İ4. 
1817 devāǿir-i: dāǿir-i İ2, A, K, B. 
1818 beyt: − İ1, İ4, İ3. 
 .A, S, B لايرادّ  :لايردّ  1819
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BaǾd-ez-güźāriş-i1821 ķaŧār-ı metāǾ-ı ŝenā1822 ki ħvācegān-ı bendergāh-ı ķuds u1823 

behcet dest-āvįz-i sākinān-ı bihişt ez-vey bārhā1824 bestend ve pes-ez-nigāriş-i1825 

çehre-i Ǿarāǿis-i1826 duǾā ki şevķ-baħş-ı1827 müteraśśıdān-ı sūr-ħāne-i icābet 

hestend1828 maǾrūż-ı reǿy-i cihān-ārāy-ı Ǿālį mį-dāred ki eger ez-aĥvāl-i1829 įn seng-i 

felāħan-ı rūzgār istiħbār fermāyend ķıŧǾa1830 

Der-įn pįrūze-ŧaşt ez-ħūn-ı çeşmem 

Heme āfāķ şod bįcāde-maǾden 

Eger ne-ser-nigūnsār’estį1831 įn ŧaşt 

Leb-ā-leb būdį1832 ez-ħūn-ı dil-i men1833 

ġam-ı įn ġurbet-i tāze ki münsį-i miĥnet-i şeş-sāle ve derd ü1834 dāġ-ı firāķ-ı aĥbāb u 

Ǿıyāl ki piyāle-i leb-ā-leb ez-ħūn-ı derūn ez-ū dāġ-ı1835 dil lāle1836 est1837, mıśraǾ1838 

Be-men ān mį-koned k’āteş1839 be-bārūt1840 

teǾāķub-ı nevāǿib-i rūzgār esbāb-ı ħānmān-ı zindegānį-rā be-ġāyetį ber-hem-zede-i 

tefriķa gerdānįde ki çehre-perdāz-ı şebįh-keş-i muśavvire1841 ki eger ħvāstį ķavāǾid-i 

binā-yı sükūt ez-nihād-ı śūret-i dįvār ber-ħāstį Ǿāciz ez-temyįz-i cevāhir ü aǾrāż 

gerdįd ve tenāvüb-i śavāǾib-i1842 çarħ-ı1843 nā-be-ķarār esās-ı ķuvā-yı vicdānį-i1844 

                                                                                                                                                                     
سرف لا و 1820 : − A. 
1821 bǾad-ez-güźāriş-i: bǾad-zā-güźāriş İ4; baǾd ez güźār A. 
1822 ŝenā: tenā İ3. 
1823 u: ‒ İ1, İ2, İ3, İ4, K. 
1824 bārhā: − İ1. 
1825 nigāriş-i: nigār-ı A. 
1826 Ǿarāǿis-i: Ǿarāǿiş-i? A. 
1827 şevķ-baħş-ı: şeref-baħş-ı İ4, B. 
1828 hestend: estend İ1. 
1829 ez-aĥvāl-i: aĥvāl-i A. 
1830 ķıŧǾa: beyt İ1; − İ3. 
1831 ser-nigūnsār’estį: ser-nigūnsār A. 
1832 būdį: − İ1. 
1833 Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün (Hâfız). 
1834 ü: − S, B. 
1835 ez-ū dāġ-ı: ez-vedāǾ İ2, İ3. 
1836 lāle: lāl İ3. 
1837 est: hest/dest B. 
1838 mıśraǿ: Ǿ İ4, A, S, K, B. 
1839 k’āteş: āteş A, S, B. 
1840 Mefâîlün/Mefâîlün/Feûlün. 
1841 muśavvire: muśavvir İ4. 
1842 śavāǾib-i: بصواغ  İ3. 
1843 çarħ-ı: − A, S, B. 
1844 vicdānį-i: vaĥdānį İ1. 
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cismānį-rā be-ĥaddį dest-ħoş-ı perįşānį sāħt ki Ǿallāme-i Eflāŧūn1845-şāgird-i 

müfekkire ki eger meyl dāştį mübāyenet-i1846 çār mesǿele-i unśurį-rā be-küllį ez-

miyān ber-dāştį kāreş be-mertebe-i cehl-i1847 farķ-ı sevād u beyāż keşįd. ĶıŧǾa li-

münşiǿihi1848 

Yā Rab be-kucā gįrem menzil ki be-śad ħvārį 

Rāndend me-rā ez-dih ve’z-şehr be-der kerdend 

Kes-rā ħaber ez-sūz-ı pervāne-i įn dil nįst 

Zaħmį1849 ki ne-dāred ħūn der-kār-ı ciger kerdend1850 

Der-įn eyyām-ı ālām baǾd-ez-müddet-i şeş-sāle-i ġurbet mülāzemet-i penc-rūze-i 

bende-i belā-keşįde ki1851 der-künc-i tārįk-i ġam-ħāne bā-hirās-ı1852 ŧāriķa-ı ve eyyu 
naǾįmin lā-yukeddiruhu'd-dehru1853 [bį-raħt]1854, muĥākį-i ĥāl-i ān kebūter-i sermā-

dįde būd ki ez-şiddet-i berf ü bārān der-zāviye-i1855 ħāne-i kesį penāh āred. Çünān-çi 

eger bāz bįrūn pered sermā mįrānedeş ve eger ser-fürū-bürde-i zįr-i bāl-i ferāġ 

gerded ħudāvend-i ħāne gįrānedeş. Beyt1856 

Be-ŧavāf-ı KaǾbe reftem1857 be-ĥarem rehem ne-dādend1858 

Ki birūn-ı der çi kerdį ki derūn-ı ħāne āyį1859 

dįger1860 

Kucā revem çi be-gūyem be-gū çi çāre konem 

Be-ān1861 ki cāme-i Ǿömr-i Ǿazįz pāre konem1862 

                                                           
1845 Eflāŧūn: Felaŧūn İ2. 
1846 mübāyenet-i: mebāyet İ1; meyānet-i ? İ3. 
1847 cehl-i: çihil İ1, A. 
1848 ķıŧǾa li-münşiǿihi: ķıŧǾa İ4, A, S, B; beyt İ2, K; li-münşiǿihi İ3. 
1849 zaħmį ki: raĥmį İ3. 
1850 Mef’ûlü/Mefâîlün/Mef’ûlü/Mefâîlün (Nevres). 
1851 ki: − A, S, B. 
1852 bā-hirās-ı: باهرش A. 
1853 Ve zaman hangi nimeti bozmaz? 
1854 bį-raħt: be-ser raħt İ1; be-ser reft İ2, İ3, İ4, A, B, K, S. 
1855 der-zāviye-i: dervāze-i A. 
1856 beyt: ķıŧǾa İ4. 
1857 reftem: − A, S, B. 
1858 ne-dādend: ne-dārend İ1, İ4, S, İ3, K, B. 
1859 Feilâtü/Fâilâtün/Feilâtü/Fâilâtün (Irakî). 
1860 dįger: − İ1; Beyt İ2, A, S, K, B. 
1861 be-ān: be-dān A. 
1862 Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Feilün 
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Ķader-nāme-i Selįm-i Ŧahrānį ki der-bāre-i ġarįbį ki mübtelā-yı şiddet baǾde’l-ferec 

şode bud, eger der-śaded-i aĥvāl-i įn gūy-ı çevgān-ı belā raķam yāftį münāsibter1863 

būdį. Fi’l-vāķiǾ eger įn vāķıǾa-ı recǾ-i ķahķarį ki bende der-bendeş üftād, ġarįb-i 

mesfūr-ı āsāyiş-yāfte-rā ez-ārāmgāh-ı zįr-i dįvār be-der keşįde ez-ser-i nev raħt-keş-i 

śaĥrā-yı miĥen ve dü-bāre beyābān-merg-i cüdā-yı vaŧan gerdānįdį, Ķader-nāme-i 

Selįm be-meżāmįn-i derd ü ĥasret sād çendān efzūdį1864 ve1865 ĥarf-ı ĥarfeş Ǿinān-ı 

iltihāb u sūziş ez-dest-i āftāb-ı ķıyāmet der-rübūdį1866. Beyt 

Źevķ-i vaśl ez-heme1867 ān būd ki yek laĥže ne-būd 

Kāş bā-fikr ü1868 ħayāl-i tū be-ġam1869 sāħtemį1870 

Eknūn be-āteş-i1871 cüdāyį-i aĥbāb kebāb-ı sįħ-i ıżŧırāb gerdįde, beyt1872 

Der-kohen-ħānei ki ez-tengį 

Ne-tevānem ki pįrehen be-derem1873 

Beyt 

Vaĥįden mine’l-ħullāni1874 fį-külli1875 beldetin 

İźā Ǿažume’l-maŧlūbu ķalle’l-musāǾidu1876 

hücūm-ı aķsām-ı ġumūm ve istįlā-yı ālām u1877 hümūm der-enāmil-i dest-i iħtiyār ān 

ķadar iķtidār ne-goźāşt ki ķalem-i endįşe-rā der-dest-i ŧabįǾat dāde bā-çend soħen-i 

riķķat-engįz be-dāmen-i südde-nişįnān-ı devlet āvįzed, yā çāk yā beste1878 be-

girįbān-ı cāme-i ĥayāt zened. ĶıŧǾa 

Tenhā heme şeb men ü çerāġį 

Mūnis şode tā-be-gāh-ı rūzem 
                                                           
1863 münāsibter: münāsebetį İ1, İ3, A. 
1864 efzūdį: efzūnį B. 
1865 ve: dü B. 
1866 der-rübūdį: der-rübūd İ1, İ3. 
1867 ez-heme: er heme İ2. 
1868 ü: − A, S, B. 
1869 be-ġam: naǾam A. 
1870 Feilâtün(Fâilâtün)/Feilâtün/Feilâtün/Feilün(Fa’lün) 
1871 be-āteş-i: − İ1. 
1872 beyt: − İ4. 
1873 Fâilâtün(Feilâtün)/Mefâilün/Feilün(Fa’lün) 
 .A الحلان :الخلان 1874
 .A − :کلّ  1875
1876 Mütenebbî. 
1877 u: − İ1, İ2, İ3, İ4, B, K, S. 
1878 yā çāk yā beste: bā-çāk pā-beste İ2; bā-çāk bā-beste İ4; bā çāk bāyeste K, B. 
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Gāhį1879 be-küşem be-āh-ı serdeş 

Gāh ez-tef-i sįne ber-fürūzem1880 

Fermān-fermāy-ı kār-ħāne-i himmetā!1881, Ġarįb-nevāzā! Ser-efrāzā! Eger himmet-i 

belā-gerdān-ı mülāzımān-ı Ǿālį ki der-tesħįr-i rūĥāniyān-ı umūr-ı müşkile hem-ĥālet-i 

kāh-ı kāh-rübā’st1882 be-cihet-i taķaddüm-āşnāyį ki der-mebādį-i bezmgāh-ı ezel 

śūret-i vuķūǾ yāfte būd, müteveccih-i aĥvāl-i ġarįbān ne-gerded, śūret-i vāķıǾa-ı men-

i ser-gerdān mümāŝil-i kįmyāger ü kįmyā gerded1883 ve1884 eger çengāl-i şāh-bāz-ı1885 

mihrbānį-i ħuddām-ı kirām be-feryād-ı bāl-i1886 bāl-rįħtegān-ı dāmgāh-ı miĥnet ne-

resed1887 śayyād-ı hįç-der-fitrāk-ı zamāne ħande-i įn kebg-i1888 nā-tüvān-rā der-

pervāzgāh-ı Ǿanķā-hem ne-ş[in]eved1889. Ümįd ez-kerem-i1890 Ǿamįm ān ki įn bülbül-

i per-şikeste-i ķafesį-rā1891 be-vesįlei1892 ki delālet-i āşiyān-ı ķadim nümāyed, 

müžāheret fermūde dāġ-ı hicrān-ı çend-sāle-i evlād u Ǿıyāl-rā1893 ki śaĥįfe-i sįne-rā 

nümūdār-ı śaĥįfe-i ĥakkāk ve girįbān-ı pįrāhen-i śabr u ārām-rā ez-śad cā çāk kerde 

est, be-ferāġ-ı bāl mütehavvil ve be-baħye-i1894 śafā-yı intižām-ı ĥāl mütebeddil 

fermāyend ve1895 der-mecālisü’l-üns-i evliyā-yı niǾmet ān-çi şayeste-i teraĥĥum u 

cānibdārį ve lāyıķ-ı büzürgį vü kāmkārį būde bāşed, be-cāy ārend. Beyt 

Ve kidtu aŧįru min şevķį ileykum 

Ve keyfe yaŧįru maķśūśu'l-cenāĥi1896 

Bāķį1897, mıśraǾ1898 

                                                           
1879 gāhį: gā* A. 
1880 Mef’ûlü/Mefâilün/Feûlün (Hâkânî) 
1881 himmetā:bį-hem-tā/himmetā İ4. 
1882 kāh-rübā’st: keh-rübā’st İ2, A, S, B. 
1883 kįmyāger ü kįmyā gerded: kįmyāgerd kįmyā gerded İ1, İ3; kįmyā gerded İ4. 
1884 ve: − B. 
1885 şāh-bāz-ı: şeh-bāz-ı B. 
1886 bāl-i: İ1, İ2, İ3, İ4, B, K. 
1887 ne-resed: tersed A. 
1888 įn kebg-i: لبک įn A, S, B; kebg-i įn İ1, İ4, İ2, K. 
1889 Ǿanķā-hem ne-ş[in]eved: Ǿanķā hem ne-şeved İ1, İ2, İ3, İ4, K, S; Ǿanķā ne-şeved hem A, B. 
1890 ümįd ez-kerem-i: ümįddār-ı kerem-i A. 
1891 ķafesį-rā: ķafes-rā İ3. 
1892 be-vesįlei: be-vesįle K. 
1893 Ǿıyāl-rā: viśāl-rā A. 
1894 be-baħye-i: be-neciyye-i İ1;be-necįbe-i İ4, A; بنخبه İ2. 
1895 ve: − B. 
1896 (İbn Zeydun) 
1897 bāķį: − İ1, İ2, İ3. 
1898 mıśraǾ: − İ1, İ3, B; Ǿ İ4, A, S, K. 
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Bāķį ne-māned ān ki1899 ne-ħvāhed beķā-yı tū.1900 1901 

                                                           
1899 ān ki: her ki İ1; ki ān ki S, B. 
1900 Mef’ûlü/Fâilâtü/Mefâîlü/Fâilün (Sa’dî ). 

 که جانان بشنود پيغام من کی بود يا رب1901
 نامه را ميسوزد از حسرت سواد نام من

تا که جسامت کوه غم غريبان دليل نقض تناهی ابعاد باشد اجرام اهرام حشمت آن عالی حضرت متجاوز ذروۀ زمين و زمان گردد  
و چندانکه توافر عقود حبال آمال خواجگان سر رشتۀ گسل انقضای مراتب اعداد بود اطناب خيام ثروت آن سامی منزلت بدستيارئ 

 بيت ان گيردزير دستان اوتاد دوائر مکين و مک

 و هذا دعاء لايردّ فانه
 علی سنن لا وکس فيه و لا سرف

بهجت دستاويز ساکنان بهشت از وی بارها بستند و پس از نگارش چهرۀ  و بعد از گذارش قطار متاع ثنا که خواجگان بندرگاه قدس
که اگر از احوال اين سنگ  عرائس دعا که شوقبخش مترصدان سورخانۀ اجابت هستند معروض رای جهان آرای عالی ميدارد

 قطعهفلاخن روزگار استخبار فرمانيد 

 درين پيروزه طشت از خون چشمم 
 همه آفاق شد بيجاده معدن

 اگر نه سرنگونسارستی اين طشت
 لبالب بودی از خون دل من

ن ازو داغ دل لاله است غم اين غربت تازه که منسئ محنت شش ساله و درد وداع فراق احباب و عيال که پيالۀ لبالب از خون درو
 مصرع

 بمن آن ميکند کاتش بباروت

تعاقب نوائب روزگار اسباب خانمان زندگانی را بغايتی برهمزدۀ تفرقه گردانيده که چهره پرداز شبيهکش مصوّره که اگر خواستی 
عب چرخ نابقرار اساس قواعد بنای سکوت از نهاد صورت ديوار بر خاستی عاجز از تمييز جواهر و اعراض گرديد و تناوب صوا

قوای وجدانی جسمانی را بحدّی دستخوش پريشانی ساخت که علاّمۀ افلاطون شاگرد مفکّره که اگر ميل داشتی مباينت چار مسئله 
 قطعه لمنشهعنصری را بکلیّ از ميان بر داشتی کارش بمرتبۀ جهل فرق سواد و بياض کشيد. 

 يا رب بکجا گيرممنزل که بصد خواری
 ا از ده و ز شهر بدر کردندراندند مر

 کس را خبر از سوز پروانۀ اين دل نيست
 زخمی که ندارد خون در کار جگر کردند

درين اياّم آلام بعد از مدّت شش سالۀ غربت ملازمت پنجروزۀ بندۀ بلا کشيده که در کنج تاريک غمخانه با هراس طارقۀ و ایّ نعيم 
لايکدّره الدّهر بيرخت محاکئ حال آن کبوتر سرما ديده بود که از شدت برف و باران در زاويۀ خانۀ کسی پناه آرد چنانچه اگر باز 

 بيتاندش و اگر سرفرو بردۀ زير بال فراغ گردد خداوند خانه گيراندش بيرون پرد سرما مير

 بطواف کعبه رفتم بحرم رهم ندادند
 که برون در چه کردی که درون خانه آيی

 ديگر

 کجا روم چه بگويم بگو چه چاره کنم
 به آنکه جامۀ عمر عزيز پاره کنم

الففرج شده بود. اگر در صدد احوال اين گوی چوگن بلا رقم يافتنی  قدر نامۀ سليم طهرانی که دربارۀ غريبی که مبتلای شدّت بعد
مناسبتی بودی فی الواقع اگر اين واقعۀ رجع قهقری که بنده در بندش افتاد غريب مسفور آسايش يافته را از آرامگاه زير ديوار بدر 

نامۀ سليم بمضامين درد و حسرت صد  کشيده از سر نورخت کش صحرای محن و دو باره بيابان مرگ جدای وطن گردانيدی. قدر
 بيتچندان فزودی و حرف حرفش عنان التهاب و سوزش از دست آفتاب قيامت در ربودی 

 ذوق وصل از همه آن بود که يک لحظه نبود
 کاش با فکر و خيال تو بغم ساختمی

 بيتاکنون باتش جدائی احباب کباب سيخ اضطراب گرديده 

 در کهن خانۀ که از تنگی
 که پيرهن بدرم نتوانم

 بيت
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 وحيدا من الخلان فی کلّ بلدة

 اذا اعظم المطلوب قل المساعد

هجوم اقسام غموم و استيلای آلام و هموم در انامل دست اختيار آن قدر اقتدار نگذاشت که قلم انديشه را در دست طبيعت داده با چند 
 قطعهريبان جامۀ حيات زند. سخن رقت انگيز بدامن سدّه نشينان دولت آويزد يا چاک يا بسته بگ

 تنها همه شب من و چراغی
 بگاه روزم مونس شده تا

 گاهی بکشم بآه سردش
 گاه از تف سينه بر فروزم

فرمان فرمای کارخانۀ همتا غريب نوازا سر افرازا اگر همّت بلا گردان ملازمان عالی که در تسخير روحانيان امور مشکله 
آشنايی که در مبادئ بزمگاه ازل صورت وقوع يافته بود. متوجه احوال غريبان نگردد صورت همحالت کاه کاهرباست. بجهت تقدم 
و کميا گردد و اگر جنگال شاهباز مهربانئ خدام کرام بفرياد بال ريختگان دامگاه محنت نرسد  واقعۀ من سر گردان مماثل کمياگر

اه عنقا هم نش[ن]ود. اميد از کرم عميم آنکه اين بلبل پر شکستۀ صياّد هيچ در فتراک زمانه خندۀ اين کبک نا توان را در پرواز گ
قفسی را بوسيلۀ که دلالت آشيان قديم نمايد مظاهرت فرموده داغ هجران چند سالۀ اولاد و عيال را که صحيفۀ سينه را نمودار 

به بخيۀ صفای انتظام حال متبدّل صحيفۀ حکاک و گريبان پيراهن صبر و آرام را از صد جا چاک کرده است. بفراغ بال متحول و 
 بيتفرمانيده و در مجالس الاس اوليای نعمت آنچه شايستۀ ترحّم و جانبداری ولايق بزرگی و کامکاری بوده باشد بجای آرند. 

 کدت اطير من شوقی اليکم و
 کيف يطير مقصوص الجناح و

 مصرعباقی 

 که نخواهد بقای تو. باقی نماند آن

Ya Rab! Sevgili benden nasıl haberdar olsun? 
Benim ismimin yazılması özlem (ateşi) ile mektubu yakmaktadır   

Gariplerin gam dağının büyüklüğü, (mekân) boyutlarının sınırlı olduğu (görüşünü) geçersiz kılmağa 
delil olduğu sürece, o yüce zatın ululuk piramidinin kütlesi zaman ve mekânın zirvesini aşar. Gerçi 
eşrafın istek halatlarındaki düğümlerin çokluğu sayı basamaklarını tüketecek kadar ise de o makamı 
yüce kişinin servetinin çadırını (ayakta tutan) ipler, eli altındakilere yardım etmede dünya ve 
içindekileri kuşatan (çadır) kazıklarına bağlanır. 

Beyt: Bu geri çevrilmeyecek bir duadır, çünkü bu vazgeçilmez ve yüz çevrilmez bir gelenektir. 

Kutsal ve yüce pazarın tüccarlarının, cennet ehline layık hediyeleri kendisinden aldıkları övgü metaını 
(taşıyan) kervan geçtikten ve kabul olma düğün evinde bekleyen (güveyi)lerin heyecanını artıran dua 
gelinlerinin yüzleri süslendikten sonra, âlemi güzelleştiren yüce görüşlerine arz olunur ki felek 
sapanındaki taş (gibi savrulup duran bu garip)in durumunu soracak olursan, 

kıta: Bu firuze leğende (gök kubbenin altında) gözüm(den akan) kandan her taraf bicade (kırmızı 
renkli bir taş) madenine dönüştü. Eğer tersyüz olmasaydı bu leğen gönlüm kanıyla dolup taşardı. 

altı yıllık musibeti unutturan bu yeni gurbetin gamı, aileden ve dostlardan ayrılığın gönül kanıyla dolu 
bir kadeh gibi lalenin yüreğini dağlayan yarası ve derdi,   

mısra: Ateşin baruta ettiğini bana etti. 

Felekten birbiri ardınca gelen musibetler hayat ocağımın gereçlerini öylesine darmadağın etti ki istese 
duvar resimlerindeki suskunluk binasının temellerini kökünden kazımaya muktedir olan ve (eşyanın) 
bir benzerini çizen hayal ressamı cevher (töz) ile araz (ilinek)i birbirinden ayırt etmekten aciz kaldı. 
Halden hale dönen felekten sırayla gelen belalar, bedene ait manevi duyuların temelini perişanlığın 
elinde öyle bir oyuncak haline getirdi ki dileseydi dört unsur (hava, toprak, su, ateş) problemindeki 
çelişkiyi tamamen kaldırabilecek olan ve Eflatun gibi çırakları olan bir bilgini andıran düşünme yetisi 
ak ile karayı birbirinden ayıramayan bir cahil haline geldi.  
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Yazara ait kıta: Ya Rab nereyi yurt edineyim ki beni aşağılayarak köyden sürdüler ve şehirden dışarı 
attılar. Kimsenin bu gönül pervanesinin sıkıntısından haberi yok. Bu kansız yarayı ciğere işleyecek 
hale getirdiler. 

Altı yıllık gurbetten sonra bu elemli günlerde, bela çeken bu bendenin beş günlük mülazemeti, 
gamhanenin karanlık köşesinde, “Hangi nimet vardır ki felek onu bulandırmasın.” haberinin 
korkusuyla evsiz barksız olup şiddetli kar ve yağmurdan dolayı birinin evinin köşesine sığınmış 
üşüyen bir güvercinin haline benzer. Eğer dışarı çıkarsa soğuktan ölecek ve eğer orada başını 
kanadının altına koyup soğuktan korunursa evin sahibi onu yakalayacaktır.  

Beyt: Kâbe’ye doğru gittim, hareme girmeme izin vermediler. Dediler ki: dışarıda ne yaptın da içeri 
giriyorsun!  

Diğer: Artık nereye gideyim, ne diyeyim, söyle ne çare bulayım? Aziz ömrün elbisesini paralamaktan 
gayrı! 

Selim Tahranî'nin kurtuluş ile sonuçlanan bir musibete müptela olan bir garip hakkındaki Kader-
name'si, eğer bela çevgeni (sopası)nin önündeki guy (top)u andıran benim durumum hakkında 
yazılmış olsaydı daha uygun olurdu. Hakikaten ağına düştüğüm bu geri dönüş olayı, (bir derece) 
rahata kavuşmuş olan bu zavallı garibi duvar dibindeki istirahatgâhından dışarı çekti; yeniden 
meşakkat sahrasında yolculuğa ve ikinci defa vatandan ayrı düşme çölünde ölüme mahkum etti; 
Selim’in Kader-nâme’sinin dert ve hasret (ile dolu olan) içeriğini yüz katına çıkardı; tıpkı yanma ve 
tutuşma dizginini kıyamet günü güneşinin elinden kaptı. 

Beyt:Vuslat zevki bir anda yok olan (zevk)lerdendir; keşke senin düşüncen ve hayalin ile 
derlenseydim!  

Şimdi dostlardan ayrı düşmenin ateşiyle ıstırap şişindeki kebaba dönmüş;  

beyt: Darlığından dolayı gömleğimi bile yırtamadığım bu eski evde; 

beyt : Her yerde dostlardan (ayrı) yapayalnız (kaldım). (Sanki) hedef büyüdükçe yardım edenler 
azalıyor. 

Türlü türlü dertlerin hücumu, acı ve tasaların istilası irade elinin parmaklarında, düşünce kalemini 
tabiatın eline verip dokunaklı birkaç sözü devlet(in yüce) makamlarında oturanların kucağına 
bırakacak, hayat elbisesinin açık ya da kapalı olan yakasına iliştirecek kadar güç bırakmadı.  

Kıta: Bütün gece, gün ağarıncaya kadar ben ve mum baş başa kalırız. Onu, bazen soğuk ahlar ile 
söndürür, bazen de sinemdeki ateşle yakarım. 

Ey himmet atölyesinin yöneticisi, kimsesizlerin koruyucusu, eşsiz zat! Eğer senin kapıkullarından 
belayı savan ve kehribarın saman çöpünü çektiği gibi (cin, ifrit vb.) ruhaniyatı andıran zor işleri 
kontrol altına alan yüce himmetin ezel meclisinin ta başlarında gerçekleşen eski tanışıklık vesilesiyle 
gariplerin hallerine teveccüh etmese ben(im gibi bir) şaşkının durumu kimya ile kimyagerin (hiçbir 
zaman sonuç vermeyen) durumu gibi olurdu.  

Eğer büyük yöneticilerdeki merhamet doğanın pençesi bela tuzağındaki kolu kanadı kırıkların 
feryadına yetişmezse terkisinde hiçbir şey bulunmayan felek avcısı bu güçsüz kekliğin ötüşünü Anka 
himmetlilerin uçtuğu sahada işitemezdi. Onun herkesi kuşatan kereminden beklenen, kafese düşmüş 
bu kanadı kırık bülbülü, asıl yuvasına göndererek yardımcı olup, birkaç yıllık aileden ayrı olmanın 
yarasıyla hakkakın sayfasına dönen yürek sayfasını gönül rahatlığına çevirmesi, yüz yerden yırtılan 
sabır ve huzur yakasını durumun düzelmesinin getirdiği neşe ile dik(erek tamir et)mesi; velinimet 
efendilerimizin dostluk meclislerinde şefkat ve hamiliğe uygun olan, büyüklüğe ve mutluluğa yakışan 
neyse ona yerine getirmesidir. 
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[48]1902 

[İ1 59a-59b; İ2 47a; İ4 30b-31a; A 34a-34b; K 37b-38a; S 36a] 

DefǾa Müşārün İleyh Merĥūma Burusa’dan Taĥrįr ü İrsāl Olunan Fārsį ǾArįża 

Śūretidir1903 

Nişāne-i sihām-ı meŧālib-i ümįdvārān ve maŧmaĥ-ı çeşmān-ı telħ-kāmān-ı ġam-

efsürdegān, südde-i saǾādet-i bārgāh-ı ħvācegān ve destgāh-ı nüzhetgāh-ı büzürgān 

şoden bįrūn-ı sāmān-ı1904 ĥikmet-i ezelį ne-şode est. Fe-lā-cerem įn bende-i ħayr-

ħvāh-ı bį-iştibāh ki der-Ǿavn u menfaǾateş1905 ez-kerem-i aħlāķ-ı büzürgį nāşį saǾy-ı 

belįġ fermūde1906 ammā ez-şeǿāmet-i baħt-ı siyāheş felek müsāǾade ne-nümūd1907 ve 

ez-müddet-i çend sāl maĥrūm-ı āzād-rāzį-i1908 Bektaşiyān şod. Der-eŝnā-yı āmeden-i 

menşūr-ı ıŧlāķ-ı meserret-ilĥāķ bi’l-muvācehe Ǿarż kerden-i ĥal ve berā-yı güşūden-i 

Ǿulūfe-i heft1909-peşįz-i ħod ez-defter-ħāne-i Ķosŧanŧiniyye der-ħvāsten1910 küstāħāne 

Ǿazįmet kerd ammā dūr-bāş-ı edeb1911 girįbāneş girift ve rehā ne-kerd1912 ki 

mıśraǾ1913 

Ey meges Ǿarśa-ı Sįmurġ ne cevlāngeh-i tu’st1914 

ve goft ki tū henūz der-muvācehe-i çünįn Ǿalį-ĥażret muśāĥebet ü muĥāveret kerden 

liyāķat u istiĥķāķat1915 nįst ve ez-erbāb-ı niyāz u recā ne-şodei benā-ber-įn śūret-i 
                                                                                                                                                                     
Beyt: Ve şevkimden uçarak size gelecek gibi oluyorum. (Ama) kanadı kesilmiş (bir kuş) nasıl uçabilir 
ki?  

Bâkî, mısra: Bekanı istemeyen, bâkî kalmaz.  

1902 B ve İ3 nüshalarında mevcut değildir. 
1903 DefǾa müşārün ileyh merĥuma taĥrįr ü irsāl eylediği Fārsį mektūb śūretidir İ4; − İ1; DefǾa 
müşārün ileyh[e] Burusa’dan yazılan Fārsį mektūb śūretidir İ2; DefǾa müşārün ileyh merĥūma 
Burusa’dan yazılan Fārsį mektūbdur S; DefǾa müşārün ileyh merĥūma Burusa'dan yazılan Fārsį 
mektūb śūretidir K; 
1904 sāmān-ı: şāmān İ1, İ2, İ4, K, S. 
1905 u menfaǾateş: − A. 
1906 fermūde: fermūdį İ1, İ2, A, S, K. 
1907 ne-nümūd: be-nümūd İ4. 
1908 āzād-rāzį-i: āzād zārį İ1; āzār rāzį A. 
1909 heft: − İ2. 
1910 der-ħvāsten: خواسين در  İ4; der-ħāsten A. 
1911 edeb: آدب İ4; ādāb A, S. 
1912 ne-kerd: ne-kerde İ2. 
1913 mıśraǾ: Ǿ İ4, A, S. 
1914 Feilâtün(Fâilâtün)/Feilâtün/Feilâtün/Feilün (Hâfız). 
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vāķıǾa der-įncā ŝebt1916 şod ve’z-įn güftār melāl ve iġmāż ne-kerden ve ez-ħāŧır-ı 

şerįf įn Ǿabd-ı kemterįn ferāmūş ne-kerden recā vu niyāz mį-konįm.1917  

[49] 

[İ1 42a-42b; İ2 47a-47b; İ3 34b; İ4 31a; A 34b-35a; B 41a-41b; K 38a-39b; S 36a-36b] 

Münşį-i Merĥūm Filibe Ķāđīsı İken Edirne Bostāncıbaşısı İsmāǾil Aġa’dan vārid Olan 

Mektūblarına iǾtiźārı Mutażammın Cevāb-nāme Śūretidir1918 

Benim Ǿināyetlü, saǾādetlü, semāĥatlu, reǿfetlü, mekremetlü efendim, sulŧānım 

ĥażretleri1919 peyām-ı śıĥĥatlarına müteraķķıb1920 iken bu defǾa1921 bir ķtǾā kerem-

nāmeleri vārid olup ĥaşiyesinde bundan aķdem irsāl-i cānib-i devletleri ķılınan duǾā-

nāmemizde lafž-ı vahşį taĥrįrimize taǾrįż buyurulmuş ve şöyle fehm itdim ki ol 
                                                                                                                                                                     
1915 istiĥķāķat: istiĥķāķ A. 
1916 ŝebt: nįst A. 

نشانۀ سهام مطالب اميدواران و مطمح چشمان تلخکامان غم افسردگان سدّۀ سعادت بارگاه خواجگان ودستگاه نزهتگاه بزرگان 1917 
شدن بيرون شامان حکمت ازلی نشده است. فلا جرم اين بندۀ خيرخواه بی اشتباه که در عون و منفعتش از کرم اخلاق بزرگی ناشی 

امّا از شأمت بخت سياهش فلک مساعده ننمود و از مدّت چند سال محروم آزاد رازی بکتاشيان شد. در اثنای آمدن  سعی بليغ فرموده
منشور اطلاق مسرّت الحاق بالمواجه عرض کردن حال و برای گشودن علوفۀ هفت پشيز خود از دفترخانۀ قسطنطنيهّ در خواستن 

 مصرعرفت ورها نکرد که کستاخانه عزيمت کرد امّا دورباش ادب گريبانش گ

 ای مگس عرصۀ سيمرغ نه جولانکه تست

 رجا و و گفت که تو هنوز در مواجهۀ چنين عاليخضرت مصاحبت و محاورت کردن لياقت و استحقاقت نيست و از ارباب نياز
کمترين فراموش نشدۀ بنابرين صورت واقعه در اينجا ثبت شد وزين گفتار ملال و اغماض نکردن و از خاطر شريف اين عبد 

 نکردن رجا و نياز ميکنيم.

Ümitvar olanların istek oklarının hedefi, gamdan bunalmış kederli gözlerin dikildiği yer, haceganın 
makamının saadet kapısı, asillerin sevinç kaynağı olmak ezelî hikmetin imkânı dışında değildir. 
Muhakkak ki şüphesiz hayır isteyen bu kula yardım etmek ve yararlı olmak için büyüklere özgü yüce 
ahlakın sebebiyle yeterince çaba harcadın, fakat kara bahtımın uğursuzluğundan dolayı şansım yaver 
gitmedi. Birkaç yıl boyunca Bektaşilerin özgürce düşüncelerinden yoksun kaldım. Sevinç veren af 
fermanı geldiğinde, yüz yüze halimi arz etmek ve Kostantiniyye Defterhanesinden yedi akçelik 
maaşımın bağlanmasını istemek için küstahça yola çıktım, fakat edebim yakamı tuttu ve bırakmadı,  

mısra: Ey sinek, Simurg'un bölgesi senin gezip dolaşacağın yer değildir! 

ve dedi ki: Sen henüz böyle yüce bir insanla yüz yüze görüşme liyakatine ve hakkına sahip değilsin; 
niyaz eden, ümit eden, isteyen kişilerden olmamışsın. Bu münasebetle olayın oluş şekli buraya 
kaydedildi. Bu hüzünlü sözleri görmezlikten gelmemenizi ve mübarek hatırınızdan bu hakir kulu 
çıkarmamanızı rica ve niyaz ederim. 

1918 Edirne Bōstāncıbaşısı İsmaǾįl Aġa’ya Filibe’den yazılan İ1; Münşį-i merĥūm Filibe ķāđīśi iken 
Edirne Bōstāncısı İsmaǾįl Aga'dan vārid olan mektūba iǾtiźārı mutażammın cevāb-nāme śūretidir İ4; 
Münşį-i merĥūm Filibe ķāđīsı iken Edirne bostāncıbaşına iǾtiźārı mutażammın cevāb-nāme śūretidir 
İ2; Edirne Bōstāncıbaşısı İsmaǾįl Aġa’ya Filibe’den yazılan śūretdir İ3; Münşį-i merĥūm Filibe ķāđīsı 
iken Edirne Bōstāncıbaşısı İsmaǾįl Aga'dan vārid olan mektūblarına iǾtiźārı mutażammın cevāb-
nāmedir B. 
1919 benim Ǿināyetlü, saǾādetlü, semāĥatlu, reǿfetlü, mekremetlü efendim, sulŧānım ĥażretleri: benim 
saǾādetlü, semāĥatlu, mekremetlü sulŧānım ĥażretleri İ1; benim Ǿināyetlü, semāĥatlu, reǿfetlü efendim 
sulŧānım ĥażretleri İ4, İ2, S, K, B; − A; benim saǾādetlü sulŧānım ĥażretleri İ3. 
1920 müteraķķıb: nigerān İ3. 
1921 bu defǾa: − İ1, İ4, İ2, İ3, K, A, S, M. 
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taǾbįrden ħāŧır-ı ħaŧįr müteǿeŝŝir-i ĥālet-i iġbirār olmuş. Benim efendim bu bezmgāh-

ı serįǾü’z-zevāl-i Ǿālemde idāre-i1922 aķdāĥ-ı aķvāl ü efǾāl ile infiǾāl-i aĥbāb u 

iħvāndan iĥtirāz itmeyüp belki şįşe-i nāzikterįn-i ķulūb-ı yārāna įśāl-i raħne-i şikest 

idecek ĥarekete taśaddį idenler telħ-kām-ı śahbā-yı1923 ĥayāt olsun. Benim Ǿömrüm 

bināgūş-ı yārdan bir ķaç rütbe mülāyimter olan ħāŧır-ı yārānı dest-ħoş-ı śoĥbetkede-i 

ĥüsn-i ülfet itmek vācibe-i źimmet-i nevǾiyyet iken ol ħamįr-māye-i Ǿaşķ u 

muĥabbete iŧāle-i sinān-ı ķalem idenleriñ elleri ķırılsun, gözleri1924 çıķsun! Ķanda 

ķaldı ki rūĥ-ı revānım mertebesinde sulŧānımıñ āyįne-i śūret-i cān u1925 cānān olan 

dil-i derrāklarına ħalecān u keder ü1926 infiǾāl virecek söz taĥrįri1927 mümkin ola. 

Belki mübtelā-yı dįdār-ı aĥbāb olan dil-i meyyālimiz müǿessis-i mebānį-i muĥabbet 

baǾż-ı leŧāǿif tesvįdini ķāśıd-ı sebük-seyr-i ħāmeye taĥmįl itmekle bir iki laŧįfe taĥrįr 

itmiş ola da1928 nükteye ĥaml buyurıla yāħud bundan aķdem telvįŝ-i mesned-i 

ĥükūmet içün dārü’l-ķarār-ı Ǿademden Balāŧ maĥallesinde1929 kūçe-i cism-i1930 

vücūda müsāraǾat idüp ez-ķażā Edirne’de müteķallid-i aĥkām-ı ķażā olan ǾArab ǾAlį 

Oġlı1931 didikleri ķıbŧį-śūret şaħś daħı henūz1932 Edirne’de mülāĥžasıyla baǾż-ı rāst-

gūluķ olundı ise de1933 o başķa, hele taķrįren ve taĥrįren1934 bāǾiŝ-i iġbirār-ı ŧabǾ-ı 

tābdārları1935 olacaķ iş ħāŧırıma1936 gelmeyüp, olmuş ise de, el-Ǿafvu Ǿinde kirāmi’n-
nāsi maķbūlun1937. 

 
[50] 

[İ1 42b-43b; İ2 47b-48a; İ3 34b-35a; İ4 31a-31b; A 35a-35b; B 41b-42a; K 38b-39a; S 36b-37b] 

                                                           
1922 idāre-i: irāde-i A. 
1923 śahbā-yı: śabā-yı İ4, K; śabāĥ-ı A, S, B. 
1924 gözleri: gözi A, S. 
1925 u: − İ1, İ4, İ2, İ3, K. 
1926 keder ü: keder ü keder ü İ1. 
1927 taĥrįri : taĥrįr A. 
1928 ola da: olsa A. 
1929 maĥallesinde: maĥalle İ1. 
1930 cism-i: cism ü İ1, İ3; çeşm ü A. 
1931 ǾArab ǾAlį oġlı: ǾArab oġlı ǾAlį A. 
1932 henūz: − İ3. 
1933 de: − İ1, İ2, İ3, İ4, B, K, S. 
1934 taķrįren ve taĥrįren: taķrįr ü taĥrįren A; taĥrįren ve taķrįben İ3. 
1935 tābdārları: tābdārįleri İ4. 
1936 ħāŧırıma: ħāŧıra İ3. 
 .Değerli insanlara affetmek yakışır العفو عند كرام الناس مقبول 1937
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Ķandiye Vālįsi Ĥażretleriniñ Ket-ħudā-yı ǾĀlįlerine Resmo’dan Yazılan Ķāǿimedir1938 

Miyāne-i aĥbāb u1939 ħullāna tefriķa śalmaķ sipihr-i ġaddārıñ muǾtādı ve encümen-

i1940 cemǾiyyet-i yārānı ber-hem-zede-i hecme-i nā-gehānį itmek muĥtesib-i felek-i 

sitemkārıñ muķteżā-yı nihādı olduķça sūħte-i āteş-i iftirāķ ve naǾl-der-āteş-i1941 

iştiyāķı oldıġım saǾādetlü, mekremetlü ķarındaşım, cānım sulŧānım, aġa-yı Ǿālį-

şānım1942 ĥażretleri ārāyiş-i bezmgāh-ı sürūr u āsāyiş ve pįrāyiş-i çemen-śuffe-i cevr 

ü ārāmiş olup şaǾşaǾa-ı kevkeb-i Ǿizzetleri dōst-kām ve lemǾa-ı āftāb-ı saǾādetleri 

ķarįn-i devām olmaķ daǾavātı ber-dāşte-i icābet-ħāne-i Melik-i Ǿallām ķılındıġı 

siyāķda nümāyende-i muħliś-i müteħaśśıślarıdır1943 ki bir müddetden berü ĥükm-i 

muvālāt u iǿtilāf ile miyānede müstaĥkem olan mebānį-i mümteniǾü’l-inhidām-ı mihr 

ü muĥabbet dūrį-i śūrį-i çend-rūze ile raħne-yāb ve destkārį-i miǾmār-ı Sinimmār-ı 

fenn-i iħlāś ile peźįrā-yı raśānet olan esās-ı muĥālü’l-indirās-ı şevķ ü meveddet1944 

buǾd-ı mesāfe ile ħarāb olmayacaġına vüŝūķ u iǾtimādımız1945 nezd-i muħliśįde ŝābit 

ü muķarrer olmaġla gāhice tecdįd-i ķabāle-i muĥabbet1946 żımnında taĥrįr-i 

muħāleśat-nāme1947 iķtiżā itmez degil idi. Ancaķ bu cānibe vürūd idenler ile irsāl 

buyurılan selām-ı ferĥat-irtisāmları1948 ki metāǾ-ı cān-bahā-yı1949 bāzār-ı derūndur, 

vāśıl olduķça māye-i sürūr-ı cāvįd ve pįrāye-i şevķ-i cedįd1950 olmaġın mektūbdan 

bedel anlarla iktifā ve işbu ħulūś-nāme ile gül-berg-i gülistān-ı nezāket olan ħāŧır-ı 

ħaŧįrleri istiķśā olundı. Bundan böyle cānib-i dil-dādeleri endāħte-i zāviye-i teġāfül 

                                                           
1938 Fermān-fermāy-ı eyālet-i Ķandiye Paşa ĥażretleriniñ Ket-ħudālarına Resmo’dan irsāl olunan 
ķāǿimeniñ śūretidir İ4; Ķandiye Paşasınıñ Ket-ħudāsına Resmo’dan irsāl olunan iħlāś-nāme śūretidir 
İ2; Ķandiye Vālįsi ĥażretleriniñ Ket-ħudālarına Resmo’dan taĥrįr ü irsāl olunan iħlāś-nāme śūretidir 
A; Fermān-fermāy-ı eyālet-i Ķandiye Paşa ĥażretleriniñ Ket-ħudāsına Resmo’dan irsāl olunan 
ķāǿime-i iħlāś-Ǿalāmet śūretidir S; Ķandiye Vālįsi ĥażretleriniñ Ket-ħudālarına Resmo’dan yazılmışdır 
İ3; Fermān-fermāy-ı eyālet-i Ķandiye Paşa ĥażretleriniñ Ket-ħudā-yı Ǿālį-şānlarına Resmo’dan irsāl 
olunan ķāǿime-i iĥlāś-Ǿalāmet śūretidir K; Fermān-fermāy-ı eyālet-i Ķandiye Paşa ĥażretleriniñ Ket-
ħudāsına Resmo’dan gönderilen ķāǿime-i iħlāś-Ǿalāmet śūretidir B. 
1939 u: − A, S, B. 
1940 encümen-i: encüm-i İ2. 
1941 naǾl-der-āteş-i: naǾldār-ı A. 
1942 mekremetlü ķarındaşım cānım sulŧānım aġa-yı Ǿālį-şānım: mekremetlü ķarındaşım cānım sulŧānım 
aġa-yı Ǿālį-şān İ4; sulŧānım aġa-yı Ǿālį-şān A; − İ3; mekremetlü ķarındaşım, sulŧānım B 
1943 müteħaśśıślarıdır: müteħaśśıśları oldur İ3. 
1944 şevķ ü meveddet: şevķ ü muĥabbet ü meveddet A; şevķ ü muĥabbet İ1.  
1945 vüŝūķ u iǾtimādımız: vüŝūķ u iǾtimādıñız İ2, S; vüŝūķ u iǾtimādsız İ1, İ4, K; vuķuf tām ve 
iǾtimādımız A. 
1946 muĥabbet: meveddet A. 
1947 muħāliśat-nāme: muħāliś-nāme S. 
1948 ferĥat-irtisāmları: ferĥat-ittisāmları İ3, 
1949 cān-bahā-yı: cihān-bahā-yı İ2; cānhā-yı S, B, 
1950 ve pįrāye-i şevķ-i cedįd: − İ1, 
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buyurulmayup çekįde-i ķalem-i bedįǾü’r-raķamlarıyla mükāfāt-ı mā-fāt buyurulmaķ 

meǿmūldür. Nāķıl-ı nemįķa-ı vidād ǾAŧŧār-zāde Mollā Meĥmed1951 muħliśiñiz ile bir 

ķaç güncegiz Rustiķa’da1952 śoĥbet ü ülfet olunup eŧvār u ĥarekātı pesendįde ve 

evżāǾ u sekenātı sencįde olmaġla muĥabbetleri cāy-gįr-i żāmįrimiz1953 olmuşdur. 

Cenābıñıza müteǾalliķ şāyed bir mürācaǾatı olursa ķarįn-i müsāǾade buyurmaları 

maŧlūb-ı ħāliśānemizdir1954. 

 
[51] 

[İ1 45a-47b; İ2 48a-49b; İ3 36a-37b; İ4 31b-33a; A 35b-37a; B 42a-44b; K 39a-41a; S 37b-39a] 

DefǾa Ķandiye Vālįsi Ket-ħudāsına Resmo’dan Yazılan Ķāǿime-i Ciger-sūzdur1955 

Müddet-i medįdeden berü Ǿilāve-i belā-yı ġurbet olan nāǿibe-i cān-āşūb-ı đıyķ-ı 

nefes, tecdįd-i ķabāle-i nevbet tażyīķıyla pençe-1956feşār-ı girįbān-ı nefes-i bāz-pes 

iken bu eyyāmda delālet-i na-ħudā-yı luŧf-ı Ħudā ile resįde-i sāĥil-i selāmet ve lįman-

ı dil-nişįn-i Ķandiye’ye saǾādetle ŧarĥ-ı lenger-i iķāmet buyurduķlarınıñ nüvįd-i dil-

āvįz-i ŧarab-engįzi bāǾiŝ-i ħiffet-i girān-bārį-i cān-ı nā-tüvānım olan saǾādetlü, 

mekremetlü sulŧānım ĥażretleri1957 peyveste dūş-ber-dūş-ı Ǿarūs-ı murād ve1958 

hemvāre hem-āġūş-ı1959 dūşįze-i devlet-i Ħudā-dād olup Ǿalem-i zer-mancuķ-ı 

sulŧān-ı ħāverį gāh püşt-i kūh-ı pür-şükūh-ı şarķdan irāǿet-i ŧalįǾatü’l-ceyş-i şuǾāǾ1960 

ile ber-hem-zen-i hengāme-i sipāh-ı1961 Ĥabeş ve gāh kenāre-i sevād-ı aǾžam-ı 

maġribde naśb-ı bārgāh-ı nįlūferį-ŧūb-ı zer-kūb idüp dest-bürd-i sürħ-rūyį-i1962 ĥiddet 

                                                           
1951 ǾAŧŧār-zāde Mollā Meĥmed: − B, 
1952 Rustiķa’da: − B, 
1953 żāmįrimiz: żāmįrim B, 
1954 buyurmaları maŧlūb-ı ħāliśānemizdir: buyurulmaķ mercūdur İ1, İ3; buyurulmaları maŧlūb-ı 
ħāliśānemizdir S; buyurulmaķ maŧlūb-ı ħāliśānemizdir B, 
1955 Ķandiye Vālįsi ĥażretleriniñ Ket-ħudā-yı Ǿālį-şānlarına Resmo’dan yazılan ķāǿime İ1; DefǾa 
Ķandiye Vālįsi vezįr-i Arisŧo-tedbįr Paşa ĥażretleriniñ Ket-ħudāları ŧarafına Resmo’dan yazılan 
ķāǿimeniñ śuretidir İ4; Ķandiye Vālįsi Ket-ħudāsına Resmo’dan irsāl olunan ķāǿime-i ciger-sūzdur İ2; 
DefǾa Ķandiye Vālįsi Ket-ħudāsına Resmo’dan yazılan ķāǿime śūretidir A; Ķandiye Vālįsi 
ĥażretleriniñ Ket-ħudālarına Resmo’dan yazılmışdır İ3; DefǾa Ķandiye Vālįsi vezįr-i Arisŧo-tedbįr 
Paşa ĥażretleriniñ Ket-ħudā-yı źį-şānlarına Resmo’dan irsāl olunan ķāǿime-i ciger-sūz śūretidir K. 
1956 pençe-i: nice İ1. 
1957 saǾādetlü, mekremetlü sulŧānım ĥażretleri: sulŧānım ĥażretleri A; saǾādetlü ĥażretleriniñ İ3; 
saǾādetlü, mekremetlü sulŧānım ĥażretlerini B. 
1958 ve: − İ4. 
1959 hem-āġūş-ı: āġūş-ı B. 
1960 şuǾāǾ: şuǾāǿ İ2. 
1961 sipāh-ı: siyāh-ı İ2, İ4, A, B. 
1962 sürħ-rūyį-i: ser-fürūyį-i İ3. 
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ü1963 žuhūr ile miyāne-i iħtilāf-ı ŧabāyiǾ-i nūr u sāyeden bįħ-efken-i Ǿārıżā-ı keş-ā-

keş1964 olduķça livā-yı feyż-iltivā-yı Ǿizz ü iķbālleri bālā-yı bām-ı1965 nevbet-ħāne-i 

iclālde nümūdār-ı Ǿamūd-ı śubĥ-ı Ǿālem-gįr ve şaǾşaǾa-ı1966 şuǾle-i reǿy-i Ǿālem-

ārāları ki irāǿet-i ŧarįķa-ı tedbįr-i umūrda şuǾle-i idrāk-ı cevher-i1967 faǾāle įrāŝ-ı 

gezend-i ħįregį ve selįķa-ı tesviye-i mehāmm u muśāliĥde āyįne-i żamįr-i rūşen-zāya 

įśāl-i1968 zengār-ı tįregį ider, mānend-i Cemşįd-i zerrįn-serįr-i ħurşįd cihān-ārā vu 

cihān-tesħįr olmaķ daǾavātı maǾrūż-ı icābetkede-i Melik-i ķadįr ķılındıġı siyāķda 

nümūde-i muħliś-i nįk-endįşleridir1969 ki Ǿarūs-ı dāmād-küş-i1970 ħāne-ber-endāz-ı 

rūzgārıñ1971 şįve-i nā-der-ber-ā-ber-i şekįb-fersāsından ĥiśśemize iśābet iden ħadeng-

i nigāh-ı ġażab-āmįz-i teġafül ile şükūfezār-ı vaŧan-ı meǿlūfda gül-ruħān-ı güşāde-

cebįn-i iħvān ile der-miyān olan muǾānaķa-ı ülfet sengistān-ı āteş-ħįz-i diyār-ı 

ġurbetde tünd-bād-ı dey-māh-ı miĥnet1972 ü endūh ile demįde ve nūk-ı ser-tįz-i 

neşter-sitįzi nāf-ı ġazāl-i1973 āsmāna1974 resįde olan muġaylān-ı ħūn-efşān gibi ħār-

ŧıynet1975 ü mār-sįret āşnālarıñ1976 hem-bezmį-i śoĥbetlerine müteĥavvil olmaķ1977 

belāsını, beyt 

Ne sendendir ne bendendir ne çarħ-ı ķineverdendir 

Baña bu derd-i ser hep neşve-i cām-ı ķaderdendir1978 

neşǿesiyle żarūrį müteĥammil ve tecerruǾ-ı zehr-ābe-i firāķ-ı evlad u Ǿıyāl ile maġāk-

ı ĥasret ü1979 inķılābda, beyt 

Dār-ı ġurbetde ġarįb añdıġı demde vaŧanı 

Dil çeker1980 cānları cānlar teni ten pįreheni1981 

                                                           
1963 ü: − B. 
1964 keş-ā-keş: güşāyiş İ1, İ3. 
1965 bām-ı: nām-ı B. 
1966 şaǾşaǾa-ı: şaǾşa-ı İ1. 
1967 cevher-i: cevāhir-i B. 
1968 įśāl-i: įśāle İ1. 
1969 nįk-endįşleridir: yek-endįşleridirİ3. 
1970 dāmād-küş-i: dāmād-ı A. 
1971 rūzgārıñ: rūzgārın İ1, İ2, İ3, İ4, K. 
1972 miĥnet: − İ3. 
1973 nāf-ı ġazāl-i: غرابئ ناق  A. 
1974 āsmāna: āsmān A. 
1975 ħār-ŧıynet: ħāŧır ŧıynet A. 
1976 āşnālarıñ: āşnāların İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
1977 olmaķ: olmaġla A. 
1978 Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün. 
1979 ü: − İ3. 
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zemzemesiyle ser-geşte vü pā-der-gil1982 yaǾnį şemǾ-i bālįn-i bįmar-śıfat gūşe-i 

tenhāyį vü ħumūlda şeb-tā-be-śabāĥ kendi āteşimle sūzān ve kebāb-ı ser-āteşveş 

dem-be-dem kendi sūziş ü inķılāb u şuǾle-i āh-ı1983 ser-keşimle fürūzān iken 

güftārı1984 nemekįn, derūnı1985 kįn-āgįn1986, žāhiri1987 yek-reng, bāŧını mecmūǾa-ı 

Erjeng bir ālāy eşħāś-ı ĥad-nā-şināsıñ1988 āteş-endāz-ı1989 ħırmen-i śabr u ķarār olan 

eŧvār-ı nā-hemvārları daħı dūş-ı cāna ser-i bār-ı ĥaml-ı ŝaķįl-i ġam-ı ġurbet ve 

bülbül-i bāl-rįħte-i dil-i nālāna dest-māye-i naġme-sencį-i maķām-ı ĥayret olup 

sitįzekārį-i sipihr-i kįne-cūya1990 nigāh-ı teveccüh ü ĥimāyeti sedd-i üstüvār ve dil-

āzārį-i baħt-ı āşnā-rūy-ı bįgāne-ħūya ĥiśār-ı luŧf u Ǿināyeti cāy-ı ķarār mülāĥaža 

olunan ĥażerātıñ ise şikestegį-i kilįd-i gencįne-i merĥamet ve güsistegį-i ĥalķa-ı 

silsile-i himmetleri reg ü1991 rįşe-i cism-i nizārı1992 çeng-i1993 dil-ħırāş-ı infiǾāl ile tār-

ı1994 erġanūn-ı ĥayret ve śandūķa-ı sįne-i figārı đarb-ı bį-uśūl-i mıżrāb-ı melāl ile1995 

nümūdār-ı1996 şikeste-kāse-i ķānūn-ı ĥasret idüp ne tünd-bād-ı1997 rūzgār-ı firāķ ile 

şįrāze-i mecmūǾa-ı bįħ-i1998 eczā-yı ĥavāssa taŧarruķ iden teferruķ u perįşānį enāmil-i 

dest-i şuǾūrda āŝār-ı iķtidār-gįrāyį buraķdı ki kendimi düşirüp kāviş-i tįşe-i endįşe ile 

kān-ı ŧabįǾatdan sezāvār-ı1999 gūşvāre-i Ǿarūs-ı ķabūl bir nice gevher-i şāhvār istiħrācı 

ile mecālis-i ĥažerāt-ı evliyā-yı2000 niǾmete ihdā-yı dest-avįz-i manžūm u menŝūr 

idebileydim ve ne đarbet-i2001 deste-çūb-ı2002 āhen-dest-i Ǿillet ile pāy-best-i ķaśr-ı 

çār-sütūn-ı vücūda taǾalluķ iden raħne-i vįrānı pāy-ı ħvābįde-i ābiledārımda ķuvvet-i 

                                                                                                                                                                     
1980 çeker: geçer İ1, K. 
1981 Feilâtün(Fâilâtün)/Feilâtün/Feilâtün/Feilün 
1982 pā-der-gil: mā-der-gil İ1. 
1983 āh-ı: − İ3. 
1984 güftārı: güftār İ4, B. 
1985 derūnı: روکی İ3. 
1986 kįn-āgįn: āgįn A. 
1987 žāhiri: žāhir İ1. 
1988 ĥad-nā-şināsıñ: ĥad-nā-şinās B. 
1989 āteş-endāz-ı: endāz-ı B. 
1990 kįne-cūya: kįne-cūyına B. 
1991 ü: − İ2. 
1992 cism-i nizārı: çeşm-i zārı A. 
1993 çeng-i: ceng-i İ1. 
1994 tār-ı: nār-ı İ1. 
1995 melāl ile: meǿāl ile İ1, İ3. 
1996 nümūdār-ı: − A. 
1997 tünd-bād-ı: tünd İ4, İ2, A, S, K, B. 
1998 bįħ-i: hįç  A. 
1999 sezāvār-ı: سواوار  A. 
2000 ĥažerāt-ı evliyā-yı: evliyā İ1; evliyā-yı İ2. 
2001 đarbet-i: đarb-ı İ4. 
2002 deste-çūb-ı: çūb-ı İ3. 
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reftār-ı rāh-peymāyį ķoydı ki śaĥįfe-i zaǾferān-gūn-ı rūy-ı niyāza midād-ı laǾlįn-

sirişk-i ĥasret ve ħāme-i mūyįn-i müjgān-ı ĥayret ile dem-ā-dem keşįde-i silk-i raķam 

ķılınup sipihr-i ĥamāme-i renk-perįde ile iŧare-i hevā-yı bį-hūşį olunan nāme-i2003 

ħūnįn-taǾbįr ü2004 āteşįn-teǿŝįri bi’ź-źāt kendim varup ħuddām-ı kirām-ı südde-i2005 

sipihr-2006iltiyāma Ǿarż ķılaydım. Beyt 

Mā āzmūdeįm der-įn şehr baħt-ı ħvįş 

Bįrūn keşįd bāyed ez-įn varŧa raħt-ı ħvįş2007 

ĥükmi tamām-ı ĥasb-ı2008 ĥalimize münāsib tedbįr-i dil-peźįr idi lākin çi sūd ki2009 

Ǿinān-ı rehvār-ı2010 iħtiyār mehār-keş-i ķavāfil-i mevcūdātıñ ķabża-ı ķudretinde, beyt  

Rişte ender gerdenem efkende dūst 

Mį-keşed her cā ki ħātır-ħvāh-ı ū’st2011 

minvāline pįçįde olup, ħuśūśan ĥükm-i ķażā-nefāź-ı şehen-şāh-ı rubǾ-ı meskūn 

meǿmūr oldıġımız maŧmūre-i belāda pāy-der-dāmen-i vaķfe-i inzivā olmaķ üzre2012 

ayaġımı beste-i Ǿıķāl-i dāverį ve rāh-ı amed-şoda2013 sedd-i dįvār-ı İskenderį itmekle 

şeb ü2014 rūz eşk-i germ ü nāle-i serd ile ġūŧe-ħvār-ı ħūn u ħāk ve tār-ı ibrişįm-i āh-ı 

derd-perverd2015 ile baħye-zen-i sįne-i śad-çāk ve tezelzül-efken-i ŧıbāķ-ı2016 nüh-

revāķ-ı eflāk olmadayuz. Āh illā ŧabl u Ǿalemi merhūn-ı dükkān-ı ķaśśāb u nānvā2017 

                                                           
2003 nāme-i: ħāme-i A. 
2004 ü: ‒ İ1, İ2, İ3, İ4, K. 
2005 südde-i: − İ3. 
2006 sipihr-i: sipihre A. 
2007 Bu şehirde şansımızı denedik. Artık bu tehlikeli yerden (göçerek) evimizi barkımızı başka yere 
taşımalıyız. (Hâfız) 

 ما آزموده ايم درين شهر بخت خويش
 بيرون کشيد بايد ازين ورطه رخت خويش
Mef’ûlü/Fâilâtü/Mefâîlü/Fâilün 

2008 ĥasb-ı: − İ2, A, S, K, B. 
2009 ki: − B. 
2010 rehvār-ı: rāhvār-ı İ3. 
2011 Dost boynuma bir ip atmış, istediği yere çekmektedir. 

 رشته اندر گردنم افکنده دوست
 ميکشد هر جا که خاطر خواه اوست

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
2012 üzre: − İ2. 
2013 amed-şoda: amed-şod B. 
2014 ü:− B. 
2015 derd-perverd: derd-i pür-derd İ1; پرود İ3. 
2016 ŧıbāķ-ı: ŧāķ-ı İ3. 
2017 nānvā: nānvān A. 
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beylerbeyi nāmına bir süri tehį-kįse bürehne-pā paşalarıñ evżāǾ-ı şütür-ĥucre-i2018 

ħāŧır-āzārları ki her biriniñ Ǿünvān-ı berāt-ı iǾtibārı mefhūm-ı kem-ħarc-ı bālā-

nişįndir, zįr-destān-ı Ǿaceze-i cān u dile ne ķadar taĥmįl-i bār-ı girān tasalluŧ u istįlā 

ve ne mertebe ižhār-ı mükābere-i nā-ber-cā ile daǾvā-yı iǾtilā itdikleriniñ taǾbįrine2019 

tercümān-ı2020 ķalem-i nādire-perdāz ķādir olamayup āvāze-i Ǿālem-gįri2021 resįde-i 

sāmiǾa-ı Ǿaliyye olmuşdur iĥtimāliyle taĥrįr ü tafśįlinden vaķāyiǾ-nüvįs-i ķalem2022 

ve müverriħ-i yerāǾaya ruħśat-ı żabŧ-ı ĥavādiŝ virilmedi2023. SaǾādetlü2024, 

Ǿināyetlü2025 sulŧānım debįr-i ķalem tebrįk-i ķudūm-ı meymenet-mevsūmlarına2026 

müteǾalliķ bir iki Ǿibāret-i şāyeste cüst-cūsunda iken cānib-i āteş-ħāne-i derūndan 

iltihāb iden şerāre-i idrāk-sūz ol semend-i ħoş-licāmıñ Ǿinānını2027 baķ ne semte 

taĥvįl itmiş. Perįşānį-i siyāķ-ı kelām-ı Ǿadįmü’l-intižāmımız mertebe-i perįşānį-i 

esbāb-ı şuǾūrımızı mübeyyin olur. Devletlü, Ǿināyetlü2028 efendimiziñ vaśf-ı źāt-ı 

firişte-şiyemlerinde bir ķaśįde-i ŧavįlü’ź-źeyl inşādına şāgird-i2029 nev-sebķ-i ŧabįǾat 

nām-zed ü taǾyįn olunup henūz maķŧaǾı bürįde-i mıķrāż-ı endįşe olmamaġla üç dört 

gün içinde tekmįl ve ŧaraf-ı saǾādetiñizden Ǿarž buyurulmaķ niyāzıyla irsāl olunmaķ 

üzre şimdilik sāde bir2030 Ǿubūdiyet-nāme ile taśdįǾ-i ser-i devletlerine ictirā olundı. 

Bundan böyle bu laġzįde-pāy-ı mezlaķa-ı miĥnet ü2031 ġurbet ġalŧįde-i maŧmūre-i 

kürbet olduķça gāh u bį-gāh nevāziş-nāmeleriyle ħarābezār-ı dil-i meksūrum2032 

maǾmūr u mesrūr ve ĥaķķımızda taĥśįl-i teveccüh ve Ǿināyet-i veliyyü’n-

niǾamįleri2033 birle şikest-i mįnā-yı cān-ı rencūrum2034 mecbūr buyurulmaķ 

mercūdur2035. 

 
                                                           
2018 şütür-ĥucre-i: [gürbe-i] İ1. 
2019 taǾbįrine: taǾbįr İ3. 
2020 tercümān-ı: رحجان/رجمان A. 
2021 Ǿālem-gįri: Ǿālem-gįr İ4, A 
2022 vaķāyiǾ-nüvįs-i ķalem: vaķāyiǾ-i ķalem nüvįs-i İ4. 
2023 virilmedi: virildi İ1. 
2024 saǾādetlü: − İ4, İ2, A, S, K, B. 
2025 Ǿināyetlü : − İ1, İ3. 
2026 meymenet-mevsūmlarına: meymenet-lüzūmlarına İ3. 
2027 Ǿinānını: − B. 
2028 Ǿināyetlü: A. 
2029 şāgird-i: − A, İ3. 
2030 bir: − İ4. 
2031 ü: − İ1, S, İ3, K, B. 
2032 meksūrum: meksūr İ4. 
2033 veliyyü’n-niǾamįleri: veliyyü’n-niǾamį İ1, İ4, A, S, İ3, K, B. 
2034 rencūrum: rencūr İ4. 
2035 buyurulmaķ mercūdur: buyurulmaķ bābında A. 
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[52] 

[İ1 43b-45a; İ2 50a-51a; İ3 35a-36a; İ4 33a-34b; A 37a-38b; B 44b-46a; K 41a-42b; S 39a-40b] 

Ķandiye Vālįsi Ķoca NuǾmān Paşa Merĥūmuñ Ket-ħudāsına Resmo Beylerbeyi 

İsmāǾįl Paşa'dan Şikāyet-gūne Resmo’dan Yazılan Ķāǿime Śūretidir2036 

Dįvān-ħāne-i çār-sütūn-ı Ǿālem-i imkānda raķam-zede-i çįre-destān-ı Eflāŧūn-dāstān 

olan umūr-ı müteħālifetü’ž-žuhūr-ı ĥavādiŝiñ ser-rişte-i vuķūǾı dāru’l-ĥüķm-i2037 

Ǿilm-i ezelį-i İlāhįde2038 tensįķ-i aĥkām-ı ķażā vu ķader ve tefrįķ-i miyāne-i vaķāyiǾ-

i2039 ħayr u şer iden münşį-i memālik-i kāf u nūn ve mübdiǾ-i kārgāh-ı bürūz u2040 

kümūnuñ nūk-ı ķalem-i irāde-i külliyesine bāz-beste2041 vü merbūŧ yaǾnį bu kār-

ħāne-i köhne-esās-ı serįǾü’l-indirāsda tenhā-nişįnān-ı2042 mesned-i ħod-rāyį ve çehre-

perdāzān-ı nigāristān-ı ħod-ārāyį olan sāde-dilānıñ simsār-ı2043 ĥįle-bāz-ı iĥtiyār-ı 

cüzǿįsi kitābe-i vaĥdet-serāy-ı Ǿadįmü’l-cihāt-ı celālde fe-elķā Ǿaśāhu fe-iźā hiye 
ŝuǾbānum mubįn2044 kātibiniñ ižhār-ı yed-i beyżā-yı2045 ķudretine nisbetle 

müzaħrefāt-ı siĥr-i Sāmirį taĥtında meŝbūt u mažbūŧ olduķça cevāhir-i kelām-ı 

Pervįn2046-intižāmı aǾrāż u2047 aġrāżdan2048 sāde ve ābgįne-i sįne-i bį-kįnesi sāde-

rūyān-ı şevāhidü’l-üns gibi pās-gįrį-i Ǿārıża-ı iġbirārdan āzāde olan maǾrifetlü, 

                                                           
2036 Ĥanya Vālįsi Ķoca NuǾmān Paşa merĥūmuñ Ket-ħudālarına Resmo’dan yazılan ķāǿime İ1; 
Ķandiye vālįsi Ket-ħudāsına Resmo Beylerbeyi Paşadan şikāyet-gūnā yazılan ķāǿime śūretidir İ2; 
Ķandiye Vālįsi NuǾmān Paşa merĥūmuñ Ket-ħudāsına Resmo Beylerbeyi İsmāǾil Paşa'dan şikāyet-
gūne yazılan ķāǿimedir A; Ķandiye Vālįsi NuǾmān Paşa merĥūmuñ Ket-ħudālasına Resmo Beylerbeyi 
İsmaǾįl Paşa'dan şikāyet-gūne Resmo'dan yazılan ķāǿime śūretidir S; Ĥanya Vālįsi Ķoca NuǾmān Paşa 
Ket-ħudālarına Resmo’dan yazılmışdır İ3; Ķandiye Vālįsi Ķoca NuǾmān Paşa merĥūmuñ Ket-
ħudāsına Resmo Beylerbeyisi İsmaǾįl Paşa’dan şikāyet-gūne Resmo’dan yazılan ķāǿime śūretidir K; 
Ķandiye Vālįsi NuǾmān Paşa’nıñ Ket-ħudāsına Resmo Beylerbeyi İsmāǾil Paşa'dan şikāyet-gūne 
Resmo’dan yazılan ķāǿime śūretidir B. 
2037 dāru’l-ĥüķm-i: − İ4. 
2038 Ǿilm-i ezelį-i İlāhįde: Ǿālem-i miŝālde İ1, İ3, İ4, K; Ǿilm-i ezelįde B. 
2039 vaķāyiǾ-i: − İ3. 
2040 u: − A. 
2041 bāzbeste: bāz u beste İ3. 
2042 tenhā-nişįnān-ı: nişįnān-ı İ4. 
2043 simsār-ı: müsāmere-i İ1, [K], İ3. 
 Bunun üzerine Mûsâ, asasını yere attı. Bir de ne görsünler, apaçık bir فالقى عصاه فاذا هى ثعبان مبين 2044
ejderha. A’raf, 7/107. 
2045 yed-i beyżā-yı: beyżā-yı yed-i B. 
2046 pervįn: perverin İ1. 
2047 u: − İ2. 
2048 aġrāżdan: aǾrāżdan A, B. 
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saǾādetlü2049 sulŧānım2050 ĥażretlerine ihdā-yı emtiǾa-ı bedįǾü’n-nesc-i fuķarāt-ı 

şāirāne ve įfā-yı merāsim ü2051 Ǿādāt-ı münşiyāne vü sāĥirāneye2052 pejmürdegį-i 

ķalem-i şikeste-zebān-ı ħāŧırdan mā-Ǿadā teķāżā-yı mużāyaķa-ı vaķt u zamān daħı 

mümānaǾat göstermegin żarūrį, beyt 

Tenet be-nāz-ı ŧabįbān niyāzmend me-bād 

Vücūd-ı nāzüket āzürde-i gezend me-bād2053 

duǾā-yı icābet-peymāsı taǾlįķ-i bāl-i mürġ-i2054 isticābet ķılındıġı siyāķda Ǿarża-dāşt-ı 

muħliś-i śadįķleridir2055 ki bundan aķdem gerek saǾādetlü Mührdār Aġa’mız2056 

ŧarafından ve2057 gerek sulŧānım ŧarafından vārid olan resāǿil-i bį-mānend-i Vaśśāf-

pesendiñ cevāhir-i2058 Ǿālem-bahā-yı maǾānį-i rengįni nažar-bāz-ı şaħś-ı 

müteħayyileyi ser-endāħte-i püşt ü2059 pāy-ı zįr-destį ve zevāhir-nāz-ı būy-ı aġśān-

ı2060 suŧūr-ı dil-nişįni gül-çįn-i çāpük-dest-i Ǿaķl u hūşı2061 ħayre-mest-i teh-i2062 

cürǾā-ı pestį-i2063 hestį itmekle cevāb-nāmeleri bį-iħtiyār teǿħįr ve ber-mıśdāķ-ı beyt 

Der-soħen2064 goften ħaŧā-yı2065 cāhilān peydā şeved 

Tįr-i kec çün ez-kemān bįrūn reved2066 rüsvā şeved2067 

                                                           
2049 maǾrifetlü saǾādetlü: saǾādetlü maǾrifetlü İ4, İ2, S, K, B; saǾādetlü A. 
2050 sulŧānım: − İ3. 
2051 ü: − İ2, B. 
2052 sāĥirāneye: sāĥirāne İ4. 
2053 Bedenin tabiplerin nazına muhtaç olmasın; nazik vücudun hastalıktan incinmesin. (Hâfız) 

 تنت بناز طبيبان نيازمند مباد
 وجود نازکت آزردۀ گزند مباد

Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Feilün 
2054 mürġ-i: mürġi A. 
2055 śadįķleridir: śadįķlerid* İ1. 
2056 aġamız: aġa A. 
2057 ve: − İ1, İ2, İ3, İ4, K. 
2058 cevāhir-i: cevher-i A. 
2059 ü: − İ1, İ2, İ4, K. 
2060 aġśān-ı: aǾśān-ı A. 
2061 hūşı: ħoşı İ2. 
2062 teh-i: − İ1. 
2063 pestį-i: pestį vü A. 
2064 der-soħen: ez-soħen İ1, İ2, İ3, İ4, K. 
2065 ħaŧā-yı: Ǿayār-ı İ1, İ2, İ3, İ4; [ħaŧā-yı] K. 
2066 reved: şeved İ1, İ2, İ3, İ4, A, B, S; [reved] K. 
2067 Cahillerin hatası konuşurken ortaya çıkar. Eğri ok yaydan çıktığında rüsva olur. (Sâib-i Tebrizî) 

 جاهلان پيدا شود خطای سخن گفتن در
 شودرسوا  تير کج چون از کمان بيرون رود

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
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beyt 

 

 

Ħod-nümāyį perde ber-mį-dāred ez-bālā-yı2068 cehl 

Nįst Ǿaybį der-nişesten cāme-i kūtāh-rā2069 2070 

eger-çi2071 mülāĥaža-ı ĥıfž-ı neng ile irtikāb-ı cünĥa-ı taķśįr olunmuş idi, lākin bā-

vücūd-ı Ǿadem-i iķtidār iǾmāl-i Ǿamele-i endįşe idüp yine şikeste vü2072 beste bir nice 

gül-deste-i nev-reste-i ĥadįķa-ı ŧabįǾatı şükūfedān-ı bezm-i Ǿālįlerine irsāle Ǿazįmet 

ķılınmışdı2073. Fe-ammā, beyt 

Hemįn nüvişte be-levĥ-i mezār-ı2074 pervāne 

Ki āteşį ki me-rā sūħt ħvįş-rā hem sūħt2075 

medlūlinden ġāfil ve2076 beyt2077 

Berķ mį-bāred ü āteş zi-zebān-ı şāǾir 

Her ki bā-mār2078 be-sitįzed be-ecel be-sitįzed2079 2080 

                                                           
2068 bālā-yı: belā-yı A, B, [S]. 
2069 İ1, İ2, İ3, İ4 nushalarında eksik; K, S nüshalarında ise der-kenar kaydıdır. 
2070 Gösteriş cehaletin üzerindeki perdeyi kaldırır. Otururken kısa elbisenin ayıbı görülmez. (Sâib-i 
Tebrizî) 

 پرده بر می دارد از بالای جهل خود نمايی
 نيست عيبی در نشستن جامه کوتاهرا

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
2071 eger-çi: kūçe-i A; ger-çi B. 
2072 vü: −İ1, İ2, İ3, İ4, A, K, S. 
2073 ķılınmışdı: ķılınmışdır B. 
2074 mezār-ı: مراز A, S; me-rā ez B. 
2075 Pervanenin mezar taşında şöyle yazılı: beni yakan ateş kendisini de yaktı. (Urfî-i Şîrâzî) 

 همين نوشته بلوح مزار پروانه
 که آتشی که مرا سوخت خويشرا هم سوخت

Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Feilün(Fa’lün) 
Beytin orijinali: 

 به لوح مشهد پروانه اين رقم ديدم
 ه مرا سوخت خويش را هم سوختکه آتشی ک

2076 ve: − A, S, B. 
2077 beyt: − İ4. 
2078 bā-mār: bā-mā İ1, İ2, İ3, A, S, K, B. 
2079 be-ecel be-sitįzed: − A. 
2080 Şairin dilinden yıldırımlar yağar, ateş püskürür. Yılanla oynayan ecelle oynar. 

 برق می بارد و آتش ز زبان شاعر
 با جل بستيزد هر که با مار بستيزد

Feilâtün(Fâilâtün)/Feilâtün/Feilâtün/Feilün(Fa’lün) 
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nāǿibesinden bį-ħaber saǾādetlü İsmāǾįl Paşa birāderimiz ĥażretleriniñ vürūdlarınıñ 

üçünci dördünci gününden śoñra bį-vuķūǾ-ı sebeb-i žāhir eŧvār-ı ġarįbe-i ħāŧır-āzārı 

müddet-i ġurbetimde ber ü zįrden ve hįç beylerbeyinden2081 görülmemişdir ve2082 ne 

zevāyā-yı ħazāǿin-i ŧabįǾatda bir gevher-i erzende2083 ķoydı ki2084 keşįde-i silk-i suŧūr 

ķılınup ihdā-yı ķadr-şināsān-ı aĥbāb ķılına ve ne enāmil-i dest-i şuǾūrda ķudret-i 

ĥareket2085 buraķdı ki vāsıŧa-ı raǾşe-i2086 ĥayret ile yazılacaķ bir nice ĥarfiñ lafžı 

añlanup maǾnāsı biline. Beyt 

Mā zi-yārān çeşm-yārį dāştįm 

Ħod ġalaŧ būd ān-çi mā pendāştįm2087 

Paşa-yı2088 mūmā ileyhiñ ķudūmı bu ber-hem-zede-i belā-yı ġurbete2089 sebeb-i 

iżmiĥlāl-i melāl ü ekdār ve iħtilāŧ u imtizācı bu bādiye-i vaĥşetde2090 münsį-i evżāǾ-ı 

rūzgār olur2091 mülāĥaža olunurdı. Bu ise metāǾ-ı bāzār-ı herze-gūyān olan bir nice 

elfāž-ı nā-çesbāne ki mübāyenet-i miyāne-i lafž u maǾnāsı nümūdār-ı miyāne-i zemįn 

ü āsmāndır, ilbās-ı kisve-i feśāĥat idüp2092 dārü’l-emāre-i belāġatda mįr-i 

kelāmım2093, diyerek ĥaķķımızda kelimāt-ı nā-hemvār-ı sāmiǾā-güdāza āġāz ve 

meclis-ārālıķ şuǾbelerin ķānūn-ı bülend-āvāz-ı faśl u meźemmetimize2094 dem-sāz 

iderek ħāric-i ĥudūd-ı ādāb2095 güftārını yine kendünüñ dōstluķ śūretinde görinen 

düşmenleri gelüp ħaber virdikçe kemter şerāresi ħānmān-ı sāmān-ı yārānı sūħte-i 

lehįb-i2096 belā idecek āteş-i kānūn-ı derūn Ǿalev-ħįz ü şuǾle-engįz olup sihām-ı dil-

dūz-ı śāǾiķa-peykān-ı şāǾirāneye ŧable-i pōstįn-i ser-ā-pāy-ı vücūdı nişāne2097 ve 

                                                           
2081 beylerbeyinden: beylerbeyiden İ1, İ2, A, S, K, B. 
2082 ve: − İ1, İ2, A, S, İ3, K, B. 
2083 gevher-i erzende: gevāhir üzerinde A; gevāhir-i erzende S, B. 
2084 ki: − İ2, A, S, K. 
2085 ĥareket: − İ3. 
2086 raǾşe-i: raġşe-i A. 
2087 Dostlarımızdan yardım umuyorduk, umduğumuz şey yanlış çıktı. (Hâfız) 

 ما ز ياران چشم ياری داشتيم
 خود غلط بود آنچه ما پنداشتيم

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
2088 paşa-yı: paşa K. 
2089 ġurbete: ġarįbe İ1. 
2090 bu bādiye-i vaĥşetde: − A. 
2091 olur: − İ1. 
2092 idüp: − İ3. 
2093 kelāmım: kelām A. 
2094 meźemmetimize: meźemmetimizde A, B. 
2095 ādāb: edeb İ4, İ2, A, S, İ3, K, B. 
2096 lehįb-i: mehįb-i İ4. 
2097 nişāne: nüşābe A. 
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đarb-ı bį-uśūl-i yek-müşte-i2098 nāzikāne ile binā-yı vaķǾ u tekebbüri vįrāne 

olunmaġa tehiyye-i2099 esbāb-ı ħuşūnet-i beşeriyye olunurdı. Lākin vālid-i mācid-i 

büzürgvārį devletlü, Ǿināyetlü2100 efendimiziñ bu bendelerine kirāren śudūr iden 

nevāziş ü iĥtirām ve iĥsān u ikrāmları ħāŧıra geldikçe ŧarįķ-i infiǾālāt-ı2101 

nefsāniyyeye sedd-i āhenįn çekilmekle2102 bu vaķte dek śabr olunup ne lisān-ı 

ķaleme ruħśat-ı beyān virildi ve ne ķalem-i2103 zebān furśat-ı cevelān gördi. Bundan 

böyle, beyt 

Tek hemān eyleme pejmürde2104 nihāl-i emelim 

Geçdim ey ebr-i kerem neşv ü2105 nemādan geçdim2106 

vetįresince, beyt 

Yemek çįn-i cebįniñ2107 sįr idüp gevherden el çekdim 

Sipihriñ2108 devr-i vārūnın2109 görüp aħterden el çekdim2110 

Allāhu Ǿažįmü’ş-şān2111 kendülere tevfįķ iĥsān eyleye2112. Bizim derdimiz bize yeter. 

Bu tengnā-yı ġurbetde bizi2113 Ǿabeŝ2114 tekdįrden ne beter meǿālen ve2115 bedenen 

muķābele-i evżāǾına ķuvvet ve müdāfaǾa-ı ŧavārıķ-ı eŧvārına miknetimiz yoġ ise 

şemşįr-i śāǾiķa-bār-ı ķalemim ħaśm-efken bir ejder-i śad-serdir ki merhem-sāyį-i 

eŧıbbā ile zaħmı oñulmaz ve Ŝuǿbān-ı nażnāż-ı merd-ħvār-ı zebānım bir ħadeng-i 

ħūn-rįz-i belādır ki zehr-āb-ı luǾābına tiryāķ tedbįr-i Ǿilāc olmaz. Bizi lisānından 

buraġup ĥaķķımızda kelimāt-ı nā-sezāya çoķluķ mübāderet itmemeleri bābında ŧaraf-

                                                           
2098 yek-müşte-i: tek müşte-i İ2. 
2099 tehiyye-i: teheyyi-i İ2. 
2100 Ǿināyetlü: − A, İ3. 
2101 infiǾālāt-ı: infiǾālāt u İ2, S, K. 
2102 çekilmekle: çelmekle İ4; çekilmeğe B. 
2103 ķalem-i: − A. 
2104 pejmürde: āzürde İ3; pejmüjde? İ4. 
2105 ü: − İ2. 
2106 Feilâtün(Fâilâtün)/Feilâtün/Feilâtün/Feilün(Fa’lün). 
2107 çįn-i cebįniñ: çįn-i cebįnin İ3; çįn ü cebįniñ A, B, S. 
2108 sipihriñ: sipihrin İ4, A, B, K, S. 
2109 devr-i vārūnın: devr ü devrānıñ A; devr-i devrānıñ S, B. 
2110 Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün. 
2111 Ǿažįmü’ş-şān: Ǿažįmü’ş-şānıñ A. 
2112 eyleye: ide A, S, B. 
2113 bizi: − İ3. 
2114 Ǿabeŝ: ġıybet A. 
2115 ve: − İ1, İ3, İ4, A, B, K, S. 
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ı2116 veliyyü’n-niǾamįden tenbįh-nāme ıśdārı mūcib-i ıślāĥ-ı źātu’l-beyndir, olmadıġı 

śūretde, beyt 

Ne-dārem2117 zi-kes bāk2118 u įn’em cevāb 

Men ü gürz2119 ü meyđān u2120 Efrāsiyāb2121 

ve’s-selām2122. 

 
[53] 

[İ1 49a-50b; İ2 51a-52a; İ3 38b-39b; İ4 34b-35b; A 38b-39b; B 46a-47b; K 42b-43b; S 40b-41b] 

Ķandiye Vālįsi Dįvān Kātibi Efendiden ǾŪd u ǾAnber ü Çubuķ hediyyesi Geldikde 

Resmo’dan Yazılan Ķāǿimedir2123 

Tā ki2124 āşüftegį-i dimāġ-ı miĥnet-zedegān ümįdvārį-i tedbįr-i nabż-āşnāyān-ı 

mürüvvet ile müstaǾidd-i iǾtidāl ve güsiste-i dest-i āhen-feşār-ı rūzgār olan şįrāze-

i2125 cemǾiyyet-i āvāregān2126 rüfūgārį-i nigāh-ı2127 çįre-destān-ı şefaķatle rehā-yāfte-

i perįşānį vü iħtilāl ola; Ǿūd-pāre-i çeşm-gūşe-i iltifātı duħān-fersāy-ı tennūr-ı derūn-ı 

sūzān ve Ǿanber-rįze-i yād-būd-ı teveccüh ü telaŧŧufı lehįb-sūz-ı nāǿire-i2128 cān-ı 

fürūzānım olan saǾādetlü sulŧānım ĥażretleriniñ ķurś-ı zerrįn-i āftāb micmere-i bezm-

                                                           
2116 ŧaraf-ı: luŧf-ı İ2. 
2117 ne-dārem: ne-dānem A. 
2118 bāk: pāk İ1, İ2, İ4, S, B. 
2119 gürz: güźār İ1; güźer İ2, İ4, A, B, K, S. 
2120 u: − İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
2121 Kimseden korkum yoktur ve cevabım budur: işte ben işte gürz, işte meydan işte Efrâsiyâb! 

 اينم جواب ندارم ز کس باک و
 و افراسياب من و گرز و ميدان

Feûlün/Feûlün/Feûlün/Feûl 
2122 ve’s-selām: − İ4, İ2, A, S, K. 
2123 Ķandiye Vālįsi Paşa ĥażretleriniñ Dįvān Kātibi Efendi ĥażretlerine Resmo’dan yazılan ķāǿime İ1; 
Ķandiye Vālįsi Paşa ĥażretleriniñ Dįvān [Kātibi Efendiden] Ǿūd u Ǿanber ü çubuķ hediyye eyledikde 
Resmo’dan irsāl eylediği ķāǿime-i belāġat-ı fāyiĥadır İ4; Ķandiye Paşası Dįvān Kātibi Efendiden Ǿūd 
u Ǿanber ü çubuķ hediyye geldikde yazılan ķāǿime-i belāġat-Ǿalāmet śūretidir İ2; Ķandiye Vālįsi Paşa 
ĥażretleriniñ Dįvān Kātibi Efendiden Ǿūd u Ǿanber ü çubuķ hediyye geldikde Resmo’dan yazılan 
ķāǿime-i belāġat śūretidir S; Ķandiye Vālįsi ĥażretleriniñ Dįvān Kātibine Resmo’dan taĥrįr 
olunmuşdur İ3; Ķandiye Vālįsi Paşa ĥażretleriniñ Dįvān Kātibi Efendiden Ǿūd u Ǿanber ü çubuķ 
hediyye geldikde Resmo’dan yazılan ķāǿime-i belāġat-Ǿalāmet śūretidir K; Ķandiye Vālįsi Paşa 
ĥażretleriniñ Dįvān Kātibi Efendiden Ǿūd u Ǿanber u çubuķ hediyye geldikde Resmo’dan yazılan 
ķāǿime śūretidir B. 
2124 ki: key A, B, S. 
2125 şįrāze-i: şerāre-i B. 
2126 āvāregān: āv*regān B. 
2127 nigāh-ı: − B. 
2128 nāǿire-i: − A. 
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i pür-āb u tāb ve bįħte-i Ǿabįr-i gįsuvān-ı girih-gįr-i ħūbān āmįħtegį-i ġubār-ı ħaŧŧ-ı 

meh-rūyān ile şevķ-baħş-ı mizāc-ı müsteŧābları olup neķāve-i dūdmān-ı hünerverį ve 

nuħbe-i ħānedān-ı maǾārif-perverį olan vücūd-ı bih-būd-ı mekārim-āluđları pįrāye-i 

Ǿünvān-ı şeref-nāme-i iķbāl ve dest-māye-i ĥuśūl-i murād-ı aśĥāb-ı āmāl olmaķ 

daǾavātı maǾrūż-ı icābet-ħāne-i Melik-i Ǿallām u müteǾāl2129 ķılındıġı ħilālde Ǿarża-

dāşt-ı muħliś-i müteħaśśıślarıdır ki ber-muķteżā-yı teķārüb-i meşreb-i fıŧrį miyānede 

merbūŧ-ı ser-rişte-i [mıśraǾ] 

Ve'l-uźunu teǾaşşaķa ķable'l-Ǿayni eĥyānen2130 

olan muĥabbet ü2131 āşnāyį peyām-ı sārre-i Ǿāfiyet ve peyġām-ı ħāŧır-güşāy-ı 

śıĥĥatlarına müteraķķıban perdegiyān-ı ĥarem-serāy-ı cism ü cān ve2132 kenāre-i 

derįçe-i çeşm-i nemnākda ittikā-yı Ǿaśā-yı ābnūsį-i müjgān ile muntažır-ı ser-rāh-ı 

intižār iken bundan aķdem bizim Meĥmed Ket-ħudā bendeleri2133 yediyle irsāl 

buyurılan kerem-nāme-i belāġat-rehįnleri resįde-i dest-i taǾžįm olup2134 sünbülzār-ı 

suŧūr-ı müşgįni ki nümūne-nümāy-ı benefşezār-ı Firdevs-i berįn idi, iżāfe-i Ǿūd u 

Ǿanber ile bir ķat daħı tezyįn ve elfāž-ı rengįn u ĥurūf-ı nemekįni2135 gibi nükhet-

fezāy-ı2136 nüzhetgāh-ı cān olan maǾnāsı daħı mā-śadaķ-ı maķāle-i kitāb-ı Ǿānberįn 

buyurulmaġla2137 keyf-i vicdānį ve neşve-i rūĥānį terettübüne2138 sebeb ve ŧaǾne-zen-

i sehį-ķaddān-ı būstān-ı ĥüsn ü ān olan2139 se-çūpe-i duħān-ı mevzūn-sįmā ve duħān-ı 

kem-yāb-ı būyā daħı māye-i tekmįl-i esbāb-ı bezm-i ŧarab olmaġla bezmgāh-ı şevķ ü 

inciźāb tāb-ı āteş-i2140 Ǿanberįn-i duħān-ı iħlāśla germ-ā-germ ve efsürde-i dem-serdį-

i dey-māh-ı kürbet olan eczā-yı aǾżā-yı şaħś-ı şādmānį nerm olup vesįle-i istiĥkām-ı 

binā-yı muvālāt ve vāsıŧa-ı devām-ı įtilāf u muvāħāt2141 olmuşdur. Vürūd-ı kitāb-ı 

                                                           
2129 melik-i Ǿallām u müteǾāl: melik-i müteǾāl İ1, İ2, İ4, K; müteǾāl İ3. 
2130 Bazen kulak gözden önce âşık olur. (Beşşar b. Bürd) 

  والاذن تعشّق قبل العين احيانا
2131 ü: − A, S, B. 
2132 ve: − İ1, İ3. 
2133 bizim Meĥmed Ket-ħudā bendeleri: bizim Meĥmed Ket-ħudā İ1, İ3; − B. 
2134 olup: olunup S. 
2135 nemekįni: temkįni İ1, A. 
2136 nükhet-fezāy-ı: nükhet-i İ3. 
2137 buyurulmaġla: buyurmaġla İ1. 
2138 terettübüne: tertįbine İ4, İ2, A, S, K, B. 
2139 olan: − A. 
2140 āteş-i: − İ1. 
2141 muvāħāt: muvāħavāt A. 
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müşkįn-niķāb-ı şerįfleri iştidād-ı2142 telāŧum-ı deryā-yı2143 teb-lerzeye2144 müśādif 

olmaġın nuķre-i kem-Ǿayār-ı mizāc-ı saķįm sūde-i varaķ-ı meĥekk-i2145 duħān ve 

mesĥūķ-ı Ǿūd u2146 Ǿanber-i pākįze-şemįm muķavvį-i dimāġ-ı cān-ı nā-tüvān 

oluncaya dek meydān-ı cevāb-nāme-i kitāb-ı müsteŧāblarında edhem-i siyeh-zānū-yı 

ķalem furśat-ı cevelān bulamayup rāǿiż-i şikeste-dest-i endįşe ħod ġalŧįde-i maŧmūre-

i Ǿacz u ķuśūr ve ķāśıd-ı çāpük-pāy-ı ŧabįǾat-ı şāǾiriyye2147 zānū-girifte-i sekte-i fütūr 

ķalmaġla2148 teǿħįr ve2149 taķdįm-i muķaddemāt-ı cevābda ıżŧırārį irtikāb-ı cünĥa-ı 

küstāħį olunmuş idi2150. Bu eyyāmda eger-çi henūz girįbān-ı cism-i nizār ser-pençe-i 

raǾşedār-ı teb-lerzede2151 giriftār-ı keş-ā-keş ve derūn-ı2152 sįne-i bį-ķarār aħker-pāre-

i şerāre-i ĥarāret ile manķal-i āteş idi, lakin mürāǾāt-ı merāsim-i redd-i cevābda 

bundan ziyāde teǿħįr ü reħāvet mūriŝ-i sürħ-āb-ı Ǿaraķ-ı ħacālet olmaġın tekellüfāt-ı 

münşiyāneden sāde ve taǾķįdāt-ı rumūzāt-ı2153 şāǾirāneden āzāde işbu nesįc-i kes-me-

ħar-ı2154 kārgāh-ı ŧabįǾata ki2155 tār u pūdı perde-i Ǿankebūta2156 miŝāldir, imrār-ı 

mākū-yı2157 ħayāl-i bį-meǿāl olunup ŧırāz-ı dāmen-i Ǿayb-pūş buyurulmaķ iltimāsıyla 

irsāl-i nādį-i ǾUŧārid-ħademleri ķılındı. Şemāme-i Ǿanber-i āftāb ceyb-i Ǿıŧrnāk-ı 

leylį-i şebden dāmen-i dūşįze-i Rumį-nejād-ı śubĥa dek2158 üftāde ve duħān-ı buħār-

ı2159 jengār-ı žulmetden āyįne-i gįtį-nümāy-ı imkān mıśķale-i rūşenger-i şafaķla 

zidūde vü sāde olup tirāşe-i Ǿūd-ı Ǿamūd-ı śubĥ irāĥe-i źāǿiķa-ı zükām-zedegān-ı 

ħvāb-ı seĥerį ve çūb-ı duħān-ı eşiǾa-ı mihr-i ħāverį ser-girānį-i fütūr-ı erbāb-ı meźāķa 

irāǿet-i deste-çūb-ı dārūġagerį2160 itdikçe fetįle-i Ǿanber-i şebistān-ı kāmkārį olan 

şemǾā-ı şuǾle-perver-i vücūd-ı bih-būdları rūşen-sāz-ı encümen-i kām-rānį vü çerāġ-ı 

                                                           
2142 iştidād-ı: اشتدداد İ3. 
2143 deryā-yı: deryārį-i İ3. 
2144 teb-lerzeye: teb-lerzdeye K. 
2145 meĥekk-i: − A. 
2146 u: − S, B. 
2147 şāǾiriyye: şāǾirāne İ4.  
2148 ķalmaġla: olmaġla A. 
2149 ve: − İ1, İ3. 
2150 olunmuş idi: olmuş idi İ3. 
2151 teb-lerzede: teb-lerz*de İ4. 
2152 keş-ā-keş ve derūn-ı: keş-ā* derūn ve A. 
2153 rumūzāt-ı: rumūz-ı İ1, İ4, A, S, İ3, K, B. 
2154 kes-me-ħar-ı: کنسمخر  İ3. 
2155 ki: − İ1. 
2156 Ǿankebūta: Ǿankebūt A, S. 
2157 mākū-yı: bākū-yı A. 
2158 dek: − İ1, İ2, A, S, İ3, K, B. 
2159 buħār-ı: − A. 
2160 dārūġagerį: dārūġa-gįrį İ3. 
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çeşm-i emānį olup ħānedān-ı mihmān-güzįn-i2161 Ǿizz ü iķbālleri mede’d-dühūr 

maǾmūr ve çehre-i şāhid-i amāl-i derūnįleri peyveste rengįn-i pįrāye-i sürūr ola2162. 

Āmįn2163. 

 
[54] 

[İ1 50b-51a; İ2 52a-52b; İ3 39b-40a; İ4 35b-36a; A 39b-40b; B 47b-48a; K 43b-44a; S 41b-42b] 

Ķandiye Vālisi Paşa Ĥażretleriniñ Dįvan Kātibi Efendiye Resmovį Meĥmed Ket-

ħudāyı Tavśiye Żımnında Resmo'dan İrsāl Olunan ŞefaǾāt-nāme Śūretidir2164 

Śābūn-ı vesaħ-şūy-ı tevbe leke-i maǾśiyeti zāǿil ü nā-būd ve Ǿafv-ı cerāǿim-i Ǿuśāt 

ber-muķteżā-yı aĥsin li-men esāǿe2165 irāĥe-i ħāŧır-ı aśĥāb-ı cūd2166 itdikçe 

müstaĥāķķ-ı mefhūm-ı ve [fe] men Ǿafā ve aśleĥa fe-ecruhu Ǿale’l-lāh2167 olan 

Ǿināyet-pįşe2168, mekārim-endįşe, saǾādetlü2169 sulŧānım ĥażretleriniñ kemāl-i 

nezāketden āzürde-i sāye-i müjgān-ı ĥūr2170 ve ifrāŧ-ı leŧāfetden müteǿeŝŝir-i 

terāküm-i sürūr olan ŧabǾ-ı śafā-sirişt-i kerįmāneleri dest-yārį-i tedbįr-i ĥekįm-i 

ķadįm ile peźįrüfte-i śıĥĥat u2171 ibtihāc ve müstaġnį-i nāz-ı2172 eŧıbbā vu2173 Ǿilāc 

olup ser-māye-i bāzār-ı nüfūź-ı kelāmım2174 yaǾnį vücūd-ı bih-būd-ı lāzımu’l-

mevcūdları hemvāre2175 žahįr-i der-māndegān-ı ŧarįķ-i maǾśiyet ve dest-gįr-i kār-ez-

dest-reftegān-ı hücūm u2176 ĥayret olmaķ daǾavātı maǾrūż-ı bārgāh-ı Ĥallāl-i 

                                                           
2161 mihmān-güzįn-i : mihmān-gįr ile/iyle İ3. 
2162 ola: olalar İ3. 
2163 āmįn: − İ4, İ2, A, S, İ3, K, B. 
2164 Meĥmed Ket-ħudāyı tavśiye żımnında Ķandiye Vālįsiniñ Dįvān Efendisine yazılan İ1; Ķandiye 
Vālįsi Dįvān Efendisine Meĥmed Ket-ħudāyı tavśiye żımnında irsāl olunan şefāǾat-nāme śuretidir İ2; 
DefǾa müşārün ileyhiñ Dįvān Kātibine Resmovį Meĥmed Ket-ħudāyı tavśiye siyāķında irsāl eylediği 
şefāǾat-nāme śūretidir A; Ķandiye Vālįsi ĥażretleriniñ Dįvān Kātibi Efendiye Resmovį Meĥmed Ket-
ħudāyı tavśiye żımnında Resmo’dan irsāl olunan şefaǾāt-nāmedir S; Meĥmed Ket-ħudāyı tavśiye 
żımnında Ķandiye Vālįsi Dįvān Kātibine yazılmışdır İ3; Ķandiye Vālįsi ĥażretleriniñ Dįvān Kātibi 
Efendiye Resmovį Meĥmed Ket-ħudāyı tavśiye żımnında Resmo’dan irsāl olunan şefaǾāt-nāme 
śūretidir B. 
 Kötülük yapana iyilik yap. (Hadis) احسن لمن اساء 2165
2166 cūd: būd A. 
 .kim affeder ve arayı düzeltirse, onun mükâfatı Allah’a aittir ... [ف] ومن عفى و اصلح فاجره على الله 2167
Şûrâ, 42/40. 
2168 Ǿināyet-pįşe: Ǿināyet B. 
2169 saǾādetlü: − İ4, İ2, A, S, K, B. 
2170 ĥūr: خور İ3. 
2171 u: − İ4. 
2172 nāz-ı: nāz u A. 
2173 vu: − İ4. 
2174 kelāmım: kelām A. 
2175 hemvāre: hemvār İ1. 
2176 u: − İ4, A, S, K, B. 
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müşkilāt2177 ķılındıġı siyāķda Ǿarįża-ı muħliśāne oldur ki tesvįd-i śaĥāǿif-i leyāl ü 

eyyām iden suŧūr-ı müteħālifü’ž-žuhūr-ı ĥavādiŝ-i mümkine ki2178 iķtiżā-yı2179 

yemĥu2180’l-lāhu mā-yeşāǿu ve yuŝbit2181 ile bir2182 ĥālden bir ĥāle taĥvįl ve 

muķārenet-i śarf-ı iħtiyār-ı cüzǿį ile küllį ise de rehįn-i taġyįr ü tebdįl olmaķ bįrūn-ı 

Ǿuhde-i Ǿādet-i zamān2183 olmamaġla Meĥmed Ket-ħudā bendeleriniñ2184 

hevādārlarınıñ müteşebbiŝ olduķları vesāǿil ü2185 esbāb-ı vesāǿiŧine iǾtibār ve ol pā-

fütāde-i mezlaķa-ı sehv ü ħaŧāyı müceddeden mesrūr-ı2186 Ǿavdet-i iķtidār 

buyurmaları himmet-i belā-gerdān-ı mürüvvetmendānelerinden meǿmūl olunmaz 

degildir. Kemmiyyet-i esbāb-ı vesāǿil eger-çi maǾlūmum degil, lākin2187 beyt 

Ve ĥamlu'z-zādi aķbaĥu külli şeyǿin 

İźā kāne'l-ķudūmu Ǿale'l-kerįmi2188 

müǿeddāsınca bārgāh-ı maǾdelet-penāh-ı veliyyü’n-niǾamįye dest-āvįz-i iǾtirāf-ı 

cürm ile vażǾ-ı pįşānį-i meskenet idenler2189 ĥāşā çehre-figār-ı ŧabānçe-i2190 dest-i red 

olmayacaķları bedįhįdir. Erbāb-ı Ǿiśyānıñ iǾtirāf u iķrārı iŧāǾat ve inkār u firārı 

istiġfār u nedāmet idügi ħod ķażāyā-yı2191 müsellemedendir. Bu ħuśūśda sipeh-sālār-

ı cünūd-ı evliyā ħażret-i ǾAliyyü’l-Murtażā'nıñ iźā ķaderte Ǿalā Ǿaduvvike fācǾali'l-
āǾfve Ǿanhu şükre'l-ķudreti2192 kelām-ı ĥikmet-ittisāmıyla2193 mürāǾāt-ı resm-i 

mürüvvet buyurulmaķ meǿmūl-i muĥibbleridir2194. 

 

                                                           
2177 ĥallāl-i müşkilāt: ĥallālü’l-müşkilāt A, İ3. 
2178 ki: − İ4. 
2179 iķtiżā-yı: − A. 
 .A يمح :يمحوا 2180
يثبت يمحوا الله ما يشاء و 2181  Allah, dilediğini siler, dilediğini de sabit kılıp bırakır. Ra’d, 13/39. 
2182 bir: − A. 
2183 Ǿādet-i zamān: Ǿādet-i zebān S; zebān B. 
2184 bendeleriniñ: bend*leriniñ İ4. 
2185 ü: − A. 
2186 mesrūr-ı: mesrū* A. 
2187 değil lākin: değildir A, S, B. 
2188 Cömert (ev sahibine konuk olarak) gelindiğinde, azığını (beraberinde) taşımak en çirkin şeydir. 

 و حمل الزاد اقبح كلّ شئ
 اذا كان القدوم على الكريم

2189 idenler: idenlere İ4. 
2190 ŧabānçe-i: − B. 
2191 ķażāyā-yı: تضای B. 
ةاذا قدرت على عدّوك فاجعل العفو عنه شكر القدر 2192  Düşmana gücün yeterse, güce şükür için onu affet. 
2193 ĥikmet-ittisāmıyla: ĥikmet-irtisāmıyla A. 
2194 meǿmūl-i muĥibbleridir: meǿmūldür İ1, İ3; meǿmūl-i مجيلريدر S. 
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[55] 

 [İ1 47b-49a; İ2 52b-53b; İ3 37b-38b; İ4 36a-37a; A 40b-41b; B 48a-49b; K 44a-45b; S 42b-43b] 

DefǾa Ķandiye Vālįsi Paşa Ĥażretleriniñ Dįvān Kātibi Efendiye Ķandiyevį Aĥmed 

Çelebi'yi Tavśiye Żımnında Resmo’dan Yazılan Ķāǿime Śūretidir2195 

Benim saǾādetlü, mekremetlü sulŧānım ĥażretleri2196 ĥālā fermān-fermāy-ı ķalem-

rev-i2197 cezįre-i Girid, devletlü, Ǿināyetlü2198 vezįr-i Müşterį-tedbįr efendimiz 

ĥażretleri, serā-perde-i ĥarįm-i salŧanatdan pā-nihāde-i mevķif-i muǾallā-yı vezāret 

ve Ǿalem-efrāz-ı Ǿarśa-ı pehnāver-i emāret olup, mültecā-yı eǾāžım u eǾālį ve 

mürtecā-yı recāmendān-ı ehālį olduķları günden sāye-güster-i cāh u celāl ve bāl-

güşāy-ı iķbal olduķları2199 münāśib-i celįleniñ mecmūǾunda defǾ-i beliyyāt-ı2200 

bidaǾ u2201 mežālim irādesiyle basŧ u2202 bisāŧ ve2203 Ǿadl u dād ve iĥyā-yı ķānūn-ı 

merāĥim ü inśāfda icrā-yı merāsim-i saǾy u ictihād buyurduķlarına bināen zįr-dest-i 

ĥükūmet-i Āśafānelerinde āsūde-i sāye-i ĥimāyet-i müşfiķāneleri olan żuāfā-yı 

ümmet ve fuķarā-yı raǾiyyet bi-ecmaǾihim imtidād-ı eyyām-ı Ǿömr ü2204 devlet ve 

istiĥkam-ı mebānį-i ķadr u menziletleri duǾāsıyla ĥalķa-cünbān-ı dervāze-i2205 icābet-

ħāne-i İlāhį ve debdebe-i kevkebe-i tevāżuǾ u inśāfları ve lūle-endāz-ı mesāmiǾ-i 

sākinān-ı2206 nüh-ŧıbāķ ve ġulġule-i hengāme-i riķķat-ı ŧabǾ-ı mekārim-ittiśāfları 

                                                           
2195 Ķandiye Vālįsi Paşa ĥażretleriniñ Dįvān Efendisine Resmo’dan yazılan ķāǿime İ1; DefǾa Ķandiye 
Vālįsi Dįvān Kātibi Efendiye Ķandiyevį Meĥmed Çelebi'yi tavśiye żımnında Resmo’dan yazılan 
ķāǿime śūretidir İ2; DefǾa müşārün ileyhiñ Dįvān Kātibi Efendiye Ķandiyevį Aĥmed Çelebi'yi tavśiye 
żımnında Resmo’dan yazılan ķāǿime śūretidir A; DefǾa Ķandiye Vālįsi ĥażretleriniñ Dįvān Kātibi 
Efendiye Ķandiyevį Aĥmed Çelebi'yi tavśiye žımnında Resmo’dan yazılan ķāǿime śūretidir S, B; 
Ķandiye Vālįsi ĥażretleriniñ Dįvān Efendisine Resmo’dan yazılmışdır İ3; DefǾa Ķandiye Vālįsi Paşa 
ĥażretleriniñ Dįvān Kātibi Efendiye Ķandiyevį Aĥmed Çelebiyi tavśiye żımnında Resmo’dan yazılan 
ķāǿimedir İ4. 
2196 benim saǾādetlü, mekremetlü sulŧānım ĥażretleri: benim saǾādetlü, mekremetlü sulŧānım İ1; benim 
saǾādetlü sulŧānım ĥażretleri İ4, İ2, S, İ3, K, B; − A. 
2197 ķalem-rev-i: − A, S, B. 
2198 Ǿināyetlü: − A, İ3. 
2199 günden sāye-güster-i cāh u celāl ve bāl-güşāy-ı iķbal olduķları: − İ3. 
2200 beliyyāt-ı: beliyyāt u A, B, S; beliyyāb İ4. 
2201 u: − İ2, A, K, B. 
2202 u: − İ4, İ2, A, S, İ3, K, B. 
2203 ve: − İ1, İ4, İ2, A, İ3, K, B. 
2204 ü: − İ4. 
2205 dervāze-i: − İ2. 
2206 sākinān-ı: sükkān-ı İ3. 
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resįde-i aķŧār-ı āfāķ olmaķdan nāşį śaġįr ü kebįr ve2207 vażįǾ ü şerįf pāre-i2208 

ħıdįvānelerinde cānib-i İlahįden ümįdvār-ı feyż-i nā-mütenāhį olduķları meşhūr-ı 

Ǿālem ve meşhūd-ı ümem oldıġından başķa sipeh-sālārį-i2209 eyālet-i Girid müsellem-

i ķabża-ı bāhirü’t-teǿyįd-i düstūrāneleri olaldan berü kāffe-i umūrda2210 iǾdilū huve 
aķrabu li't-taķvā2211 mefhūm-ı münįfine ittibāǾ u iǾtibār ile neşr-i evāmir-i ķader-

teǿŝįr-i2212 Ǿadl u dād ve her ĥālde izāle-i āŝār-ı sitem ü bį-dād buyurmalarıyla2213 bu 

ġarįķ-i gird-āb-ı ġurbet tengnā-yı ķaśaba-ı Resmo’ya įśāl-i taħte-pāre-i cism-i2214 

pür-Ǿillet ve peyġūle-i Ǿuzlet ü inzivāda ferş-i ĥaśįr-i iķāmet itdigim günden gerek 

ŧavāǿif-i Ǿaskeriyye ve gerek sāǿir efrād u āhād-ı nās şįve-i ħāŧır-firįb-i naśafet ü 

maǾdeletlerine dil-dāde vü firįfte ve ĥarekāt-ı marżiyye-i Ħudā-pesend ü2215 

şefaķatlarına māǿil ü dil-şįfte olduķları cihetle bundan böyle nice müddet daħı naħl-ı 

berūmend-i źāt-ı pür-bereket ve sāybān-ı gerdūn-ķıbāb-ı emāret ü ĥükūmetlerinde 

fāriġ-nişįn-i ārāmgāh-ı rāĥat u refāh olmaları ümįdiyle manśıb-ı āħere naķl-ı esbāb-ı 

ĥaşmet buyurmaları2216 istidǾāsında mütteĥidü’l-kelām ve müttefiķü’l-ķulūb ve2217 

niyāzmend-i bārgāh-ı Ǿallāmu’l-ġuyūb olduķları meşhūd2218 u manžūrumuz olmaġın 

važįfe-i źimmet-i Ǿubūdiyetimiz olan2219 manžūme-i duǾā-yı beķā-yı eyyām-ı 

devletleri żamįme-i daǾavāt-ı icābet-der-ķafā-yı2220 seĥergāhį ile müstezād ve iştihār-

ı āvāze-i maĥāsin-i eŧvār-ı kerįmāneleriyle zamān-ı Ǿadālet-iķtirān-ı eslāf-ı girām 

teźekkür ü yād olunmadadır. Bu eŝnāda emārāt-ı cünbiş-i nāsdan şöyle fehm olunur 

ki perākende2221 ħuśūśuna meǿmūr ZaǾįm İbrāhįm Aġa'nıñ2222 refāķatından ġıybet ü 

firār iden ǾAbdullaŧįf Çelebi’niñ ŧaleb ü2223 cüst-cūsı içün pāy-güźār-ı vādį-i ŧaleb ve 

                                                           
2207 ve: − İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
2208 pāre-i: yāre-i İ4 
2209 sipeh-sālārį-i: sipeh-sārį-i İ3, K. 
2210 umūrda : umūra A. 
 .Âdil olun. Bu, Allah’a karşı gelmekten sakınmaya daha yakındır. Māide, 5/8 اعدلوا هو اقرب للتقوی 2211
2212 ķader-teǿŝįr-i: ķader-teǿŝįr ü S, B. 
2213 buyurmalarıyla: buyurmaları A, S, B. 
2214 cism-i: − İ1. 
2215 ü: − İ1, İ4, İ2, İ3, K. 
2216 buyurmaları: buyurmamaları İ4, A, S, K, B. 
2217 ve: − İ4. 
2218 meşhūd: meşhūr S. 
2219 olan: − İ3. 
2220 icābet-der-ķafā-yı: icābet-der-ķafāsı İ2, S, K, B. 
2221 perākende: per kende ? İ2, A, S, İ3, B. 
2222 aġanıñ: − İ1, İ3, aġa İ4, A, S, K, B. 
2223 ü: − B. 
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iħtiyār-ı devrān-ı hāmūn u kühsār ile mürtekib-i meşāķķ u2224 taǾab olan dāmādı 

Aĥmed Çelebi ve birāder-i dāmādı El-ĥāc ǾAlį-nām kimesnelere ki şāħś-ı ġāǿibi 

āverde-i kemend-i vicdān idemeyüp seyr ü sülūkları müntic-i yeǿs ü ĥırmān olmaġın 

kemāl-i şerm ü2225 ĥicāb ve ħacālet ü ıżŧırāblarından2226 iħtiyār-ı inzivā ve irtikāb-ı 

iħtifā itmişler, mütevārį2227 olduķları maŧmūreden çıķup bārgāh-ı devletlerine vażǾ-ı 

cebįn-i bendegį ve basŧ-ı kilįm-pāre-i ser-efkendegį2228 itmek üzre rāy u emān Ǿināyet 

ü iĥsān buyursalar Ķandiye ve Resmo ve Ĥanya ve tamāmį-i eŧrāf-ı cezįrede toħm-

efşān-ı mezāriǾ-i temekkün2229 ve naħl-ı nişān-ı bāġzār-ı tavaŧŧun olan ħalāyıķ 

evvelkiden efzūn devām-ı devlet ü iķbālleri daǾavātıyla müştaġil ve merŧūbu’l-lisān 

ve2230 indifāǾ-ı ġavāǿil-i ķįl ü ķāl sebebi ile her birisi şād u ħandān olacaķları žāhir ü 

nümāyān olmaġla cenāb-ı saǾādet-meǿābları bu şerefi iĥrāz ve ħāk-pāy-ı merāĥim-

iltivā-yı vezįrānelerinden recā vu niyāz ile miyāne-i emŝāl ü etrābda iktisāb-ı metāǾ-ı 

imtiyāz buyurmañız fikriyle fużūlāne işbu nemįķa-ı iħlāś-iĥtivā keşįde-i silk-i2231 

imlā ķılındı. İn-şāǿa’llāhu teǾālā lede’l-vuśūl Ǿafv u2232 Ǿināyet ŧarafı2233 mı yoħsa 

teġāfül ü2234 ıśrār cānibi mi her ķanķı cānib cenāb-ı2235 devletlerine vesįle-i tekmįl-i 

neng ü nāmūs mülāĥaža buyurılur ise ol cānibi tercįĥ ve muķaddemāt-ı recā vü 

niyāzı aña göre telmįĥ ü taśrįĥ buyurmaları2236 tedbįr-i ĥakįm-i Ǿaķl-ı ħurde-bįnlerine 

vā-beste vü menūŧ ve reǿy-i cihān-ārāy-ı siĥr-āferįnlerine müfevveż ü mevķūfdur2237. 

 
[56] 

[İ1 51a-53b; İ2 53b-55a; İ3 40a-41b; İ4 37a-38b; A 41b-43a; B 49b-51b; K 45b-47a; S 43b-45a] 

Ķandiye Defterdārı MarǾaşį ǾAlį Efendi’ye Resmo’dan Yazılan Ķāǿime2238 

                                                           
2224 u: − A. 
2225 ü: − İ1. 
2226 ıżŧırāblarından: ıżŧırābdan İ3. 
2227 mütevārį: mütevātiri İ1. 
2228 ser-efkendegį: ser-ā-ser efkendegį İ2. 
2229 temekkün: temkįn İ4. 
2230 ve: − A. 
2231 silk-i: − İ1. 
2232 u: − İ4. 
2233 ŧarafı: ŧarįķi A. 
2234 ü: − A, S, B. 
2235 cenāb-ı: cānib-i İ1, İ2, İ3, İ4, B, K, S. 
2236 buyurmaları: buyurmañızı İ1, İ2, A, S, K, B; buyurmañız İ3. 
2237 mevķūfdur: merbūŧdur İ3. 
2238 Ķandiye Defterdārı MarǾaşį ǾAlį Efendi’ye Resmo’dan yazılan İ1; Ķandiye Defterdārı MarǾaşį  
ǾAlį Efendi’ye Resmo’dan yazılan ķāǿimedir İ4; Ķandiye Defterdārı MarǾaşį ǾAlį Efendi’ye 
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Tā ki feyż-i nevāziş ü tesliyet vįran-ħāŧır-ı ġurbet-zedegān-ı rūzgāra įrāŝ-ı neşǿe-i 

meserret ve śafā-yı pürsiş ü Ǿıyādet2239 dil-ħastegān-ı ĥummā-yı firķatden2240 izāle-i 

ālām u endūh u2241 kürbet eyleye, nāme-i müşkįn-niķāb-ı nāmį ve kitāb-ı müsteŧāb-ı 

sāmįsi2242, bādį-i güşāyiş-i2243 ġonce-i2244 ħāŧırım olan saǾādetlü, mekremetlü, 

semāĥatlu2245 birāder-i mihrbānım, sulŧānım, efendi-i źį-şānım2246 ĥażretleriniñ 

müstevfį-i memālik-i ĥudūŝ u ķıdem celle şānühü kār-ħāne-i bedįǾü’l-esās-ı 

imkānı2247 raķam-ŧırāzį-i erbāb-ı ķalemle ābād ve vaķāyiǾ-i2248 kevniyye-i 

yevmiyyeyi bįgāne-i tenāhį-i merātib-i aǾdād itdikçe kār-fermāyį-i2249 defter-ħāne-i 

saǾādet ü iķbāl źāt-ı bāhirü’l-istiĥķāķlarıyla nāmį vü2250 mübeccel ve mermūz-ı 

ħuŧūŧ-ı pįşānį-i fıŧrįleri olan2251 maǾnā-yı raǾnā-yı istiǾdād-ı Ħudā-dād ve2252 mūśıl-ı 

mertebe-i evvel olmaķ daǾavātı merfūǾ-ı icābet-serāy-ı Ħudāvend-i ecell ķılındıġı 

siyāķda maǾrūż-ı muħliśleridir ki2253 ber-muķteżā-yı ĥükm-i fermān-ı ķader 

maķarr2254 u müstaķarr-ı dāǾį-i muĥaķķar olan Resmo’ya vuśūlümüzden berü āteş-i 

ŧāķat-sūz-ı firāķ-ı Ǿıyāl vücūd-ı nā-tüvānımızı2255 kebāb-ı sįħ-i ıżŧırāb ve istįlā-yı 

belā-yı ĥüzn ü infiǾāl2256, bi-ĥasebi’l-beşeriyye taħdįş-i2257 dimāġ-ı cān itmekle ten-i 

ħākį-i ġamnākımızı gird-bād-ı beyābān-ı inķılāb idüp, beyt 

Ġarįbim bį-kesim yoķdur enįsim āhdan ġayrı 

Penāhım dest-gįrim ķalmadı Allāh’dan ġayrı2258 

                                                                                                                                                                     
Resmo’dan yazılan ķāǿime śūretidir İ2, S, B; Ķandiye Defterdārı MarǾaşį ǾAlį Efendi’ye yazılan 
ķāǿimedir A; Ķandiye Defterdārı MarǾaşį ǾAlį Efendi’ye Resmo’dan yazılmışdır İ3. 
2239 pürsiş ü Ǿıyādet: pürsiş Ǿıbāret A. 
2240 firķatden : firķatde A. 
2241 ālām u endūh u: ālām endūh İ3. 
2242 sāmįsi: sānįni S. 
2243 güşāyiş-i: güşādį-i A, B. 
2244 ġonce-i: − İ3. 
2245 mekremetlü, semāĥatlu: semāĥatlu, mekremetlü İ4, İ2, S, K, B; − A, İ3. 
2246 źį-şānım: źį-şān B. 
2247 imkānı: imkān İ4, İ2, A, S, K, B. 
2248 veķāyiǾ-i: وقديع A; وقدٮع S. 
2249 kār-fermāyį-i: kār-fermānį-i A, S, B. 
2250 vü: − İ1. 
2251 olan: − A, B. 
2252 ve: − İ2, A, S, İ3, K, B. 
2253 maǾrūż-ı muħliśleridir ki: − A. 
2254 maķarr: muķarrer A. 
2255 nā-tüvānımızı: nā-tüvānımız A; nā-tüvānımı İ3. 
2256 infiǾāl: infiǾālāt A. 
2257 taħdįş-i: تخذيش A. 
2258 Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün/Mefâîlün. 
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zemzeme-i ġarįbānesiyle żarūrį āvįħte-i dāmen-i śabr u taĥammül ve medār-ı 

tesliyet-i ħāŧır-ı maĥzūnum olacaķ vesāǿiŧ-i esbāb-ı žāhireden yeǿs-i tamām ile 

mütevessil-i cānib-i tevekkül olmuş idim. Bir rūz-ı ġam-endūzda2259F

2259 ki henūz keştį-i 

ārāmımız melsā-yı telāŧum-zād-ı 2260F

2260 Ǿummānı mersā-yı lįmāna taĥvįl itmemiş idi, 

yaǾnį telāŧum-ı emvāc-ı deryā-yı 2261F

2261 inziǾāc ile henūz dest ü 2262F

2262 pā-zen-i teśādüm-i 

çār-mevc-i deryā idim ki beşįr-i 2263F

2263 ħoş-ħaber-i müfekkire2264F

2264 daķķ-ı bāb-ı dil-i bį-tāb 

idüp bu vech ile tef ü tāb-ı cān-ı nālāna reşāşe-pāş-ı zülāl-i tesliyet oldı ki ey Nev-res 

ey ġūŧe-ħvār-ı baĥr-ı bį-pāyān-ı ĥayret ve’y keştį-şikeste-i tünd-bād-ı ĥasret, ey gülū-

girifte-i đıyķu’n-nefes-i ġam ve’y ciger-sūħte-i şerāre-i endūh u elem! Kūhistān-ı 

cezįre-i Girid’iñ maĥsūd-ı 2265F

2265 ħaŧįre-i cinān olan 2266F

2266 dārü’l-ħilāfeti’l-Ǿaliyyeye2267F

2267 

buǾd u2268F

2268 mesāfetden 2269F

2269 başķa, mıśraǾ2270F

2270 

Ġarįb eger heme der-cennet 2271F

2271 est dil-gįr est 2272F

2272 2273F

2273 

medlūliyle fi’l-meŝel her gūşesi bir bezmgāh-ı Ǿişret ve her maŧmūresi nümūne-

nümāy-ı ĥadįķa-ı cennet ise de yine terāküm-i ālām-ı ġurbet cān-ı bįmārı esįr-i 

silsile-i derd ü miĥnet itmemek 2274F

2274 eger-çi muĥal ve dem-serdį-i dey-māh-ı nāle vü 

āh dil-i bį-ķarārı bį-tāb-ı 2275F

2275 keş-me-keş-i taǾab u eźiyyet ķılmamaķ 2276F

2276 her çend 

ķarįne-i vehm ü ħayāldir, lākin ħāŧır-ı maĥzūnıñı ħoş ŧut ve fikr-i nā-ber-cā-yı 

meşaķķat-ı ātiye-i meşkūkı unut ki saña māye-i telāş-ı ħāŧır olan ġam-ı rāĥat-fersāy-ı 

ġurbeti pįrāye-i ruħsāre-i şāhid-i şādmānį idecek belki mihrbānį 2277F

2277 vü şefaķatları 

                                                           
2259 ġam-endūzda: ġam-endūzede İ1. 
2260 telāŧum-zād-ı: telāŧum-zed-i A. 
2261 deryā-yı: − A. 
2262 ü: − İ2. 
2263 beşįr-i: peşįz A. 
2264 müfekkire: müfekkir İ4. 
2265 maĥsūd-ı: maĥsūd ve B. 
2266 olan: − İ3. 
2267 dārü’l-ħilāfetü’l-Ǿaliyyeye: dārü’l-ħilāfetü’l-Ǿaliyye A, S, B; dārü’l-ħilāfet-i Ǿaliyyeye İ3. 
2268 u: − İ4, İ2, A, S, K, B. 
2269 mesāfetden: mesāfeden A. 
2270 mıśraǾ: Ǿ İ1, A, S, K, B; − İ4, İ3. 
2271 der-cennet: cennet İ2. 
2272 dil-gįr est: dil-gįr’est A. 
2273 Garip cennette de olsa mahzundur. 

 غريب اگر همه در جنتّ است دلگير است
Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Fa’lün 

2274 itmemek: itmek A, B. 
2275 bį-tāb-ı: − A. 
2276 ķılmamaķ: ķılmaķ İ1, İ3. 
2277 mihrbānį: mihrübānį İ4. 
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ārzū-yı viśāl-i evlād u Ǿıyāli ħāŧırıñdan giderecek ve gāh u2278 bį-gāh nevāziş ü iltifāt-

ı raĥįmāneleri tertįb-i sāmān-ı şevķ-i cāvįd2279 idüp āyįne-i pās-girifte-i2280 derūnuña 

śayķal-ı śafā2281 virecek nelerim, Ǿale’l-ħuśūś Ĥanya ve Ķandiye’de śāĥib-i himmet 

ve maǾrifet-perver vezirlerim vardır. İstimāǾıma göre miyāneñizde Ǿurve-i vüśķā-yı 

āşnāyį daĥı istiĥkām-peźįr-i ĥablü’l-metįn-i iħlāś ve dāǿire-i devletlerine bir müddet 

tereddüd ü intisābıñız2282 resįde-i mertebe-i taķarrüb ü2283 iħtiśāś imiş, anlarıñ 

canibdārį-i himmet-i Ǿaliyyeleri seniñ gibi cihān-pehlevān-ı Ǿarśa-ı maǾrifet şöyle 

ŧursun serāsįme-i đarbet-i kūpāl-i ĥüzn ü infiǾāl kim olursa olsun āsūde-i sāye-i 

ĥimāyet ü şįrįn-kām-ı şehd-i ĥayāt-baħş-ı Ǿināyetleri olmaķ bi’d-defaǾāt 

mücerrebimdir. Saña elem çekdirmezler, ġam yeme, keder çekme, şād ol, āvāre beni 

diñle, daġdaġa-ı ħāŧır-āzār-ı perįşānįden āzād ol diyü bu ġarįķ-i gird-āb-ı ıżŧırābı bir 

mertebe dil-beste-i śafā-yı gūn-ā-gūn ve şol ķadar selb-i teǿŝįr-i baħt-ı vārūn itdi ki 

İstanbul2284 degil Ǿıyāli bile2285 ferāmūş idüp hani ya hani ya diyerek Ĥanya’ya cān 

atdım. Ümįdvār-ı luŧf u nevāzişi oldıġımız vālį-i vilāyet vezįr-i nebįh, mažhar-ı el-
veledü sırru ebīh2286 devletlü, Mįr-āħūr Muśŧafā Paşa efendimiz2287 ĥażretleri meger 

devletlü2288 velį-niǾmet-i bį-minnetim2289 efendim2290 ǾAlį Paşa ĥażretlerine iġbirār-ı 

ħāŧır ile dil-gįr ve bu muħliślerini ol vezįr-i bį-nažįrden2291 bedel āmāde-i taǾcįz ü 

tekdįr imiş bilmedim. Ayacuķlarım ķırılaydı2292, kāşki varmıyaydım, Malŧa’ya esįr 

olaydım, Ĥanya’ya düşmeyeydim. Cānım birāder ziyāretlerine varmış bulundum2293, 

ižhār-ı çįn-i cebįn ile bu zaħmdār-ı ħancer-i rūzgārı bir vechle nişāne-i nüşābe-i 

taĥķįr ve bir ġāyetde telħ-kām-ı zehr-ābe-i tekdįr itdi ki cāme-i müsteǾār-ı ĥayāt dūş-

                                                           
2278 u: − A, B. 
2279 cāvįd: cedįd A. 
2280 pās-girifte-i: yeǿs-girifte-i İ3. 
2281 śafā: − İ1. 
2282 intisābıñız: intisābıñ İ1, İ4, A, İ3, K, B. 
2283 ü: − S. 
2284 İstanbul: İslambol S, B. 
2285 bile: daħı İ3. 
 Çocuk babasının sırrıdır (onun karakterini yansıtır), anlamına gelen, hadis kaynaklı الولد سر ابيه 2286
Arapça bir atasözüdür. 
2287 efendimiz: − İ1, İ4, A, S, İ3, K, B. 
2288 devletlü: − İ1, İ4, İ2, S, İ3, K, B. 
2289 velį-niǾmet-i bį-minnetim: velį-niǾmetim İ1, İ4, İ2, A, S, K, B. 
2290 efendim: − İ4, A. 
2291 bį-nažįrden: bį-nažardan S. 
2292 ķırılaydı: ķırılsun İ1, İ4, A, S, İ3, K, B. 
2293 bulundum: oldum İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
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ı2294 cānıma girān gelüp cereyān-ı sirişk-i nedāmet ü endūh deryāda görilen heyecān-

ı emvāc-ı ŧūfānı unutdurdı. Müsāfir oldıġımız menzilde pāy-der-dāmen-i Ǿuzlet ü 

inzivā olup şerefmend-i2295 maǾiyyetleri oldıġımız śadr-ı sābıķ devletlü2296 Tiryākį 

Meĥmed Paşa efendimiziñ Resmo’ya teveccühleri gününe dek çekdigimi ben 

bilürüm. Eger-çi müşārün ileyh ĥażretlerini pek de taǾyįb2297 itmek olmaz, zįrā 

müdām mizācları muǾtell olmaķdan nāşį her ķaç meclis görişildi ise şerbet 

istiǾmāllerine müśādefe2298 itmiş idi, yine ķuśūr bizim ammā yine ne fāǿide2299, beyt 

li-münşiǿihi2300 

Ez-seg-i derende2301 įmen mį-şeved her k'ū nişest 

Her ki2302 ber-üftāde gįred saħt ez-seg kemter est2303 

vetįresiyle böyle hengām-ı ġurbet ve eyyām-ı felāketimizde tā bu mertebe kibr ü2304 

taǾaśśub kār-ı mürüvvet degil idi. Resmo’ya geldim. Ĥālā Ķandiye’de fermān-

fermāy-ı mesned-i istiķlāl olan2305 devletlü efendimiziñ bāb-ı2306 āsmān-cenāblarına 

intisābım ve evśāf-ı aħlāķ-ı Muśŧafāvįlerine nice ķaśāǿid-i muǾciz-niśābım olup ve 

reste-bāzār-ı derūnda kālā-yı girān-bahā-yı žāt-ı kerįmlerine olan meyl ü 

muĥabbetimi hem-rütbe-i sevdā-yı bāzār-ı cān bulup gerek pįş-gįr aġası yediyle2307 

ve gerek iki defǾa sāǾį ile mufaśśal mufaśśal irsāle cürǿet itdigim Ǿarż-ı ĥāllerimiñ 

birine olsun cevāb bile2308 śudūr itmediginden ĥüzn ü2309 melālim śad çendān ve 

aĥvālim evvelkinden2310 ziyāde perįşān olup Ĥanya ŧarafından, Ĥaķ Ǿalįmdir ki 

                                                           
2294 dūş-ı: − İ2. 
2295 şerefmend-i: şer*mend-i A. 
2296 devletlü: − İ4, İ2. 
2297 taǾyįb: taǾab A. 
2298 müśādefe: − A; müśādif B. 
2299 yine ne fāǿide: ne fāǿide A, B, S; ne fāǿide yine İ3. 
2300 beyt li-münşiǿihi:− İ4, beyt İ2, A, S, K, B; li-münşiǿihi İ3. 
2301 derrende: derrend* A. 
2302 ki: ne ki İ4. 
2303 Kişi oturunca yırtıcı köpekten emin olunur. (O halde) düşmüşlere saldıranlar köpekten daha 
aşağıdır. (Bu beyit Nevres’in Farsça Divanında bulunmamaktadır.) 

 نده ايمن می شود هر کو نشستراز سگ د
 هر که بر افتاده گيرد سخت از سگ کمتر است

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
2304 ü: − S, B. 
2305 olan: − İ1, İ2, İ3, İ4, A, K, S. 
2306 bāb-ı: − İ2. 
2307 yediyle: ile İ1, İ2, İ3, İ4, A, K, S. 
2308 cevāb bile: bile cevāb İ2; cevāb İ3. 
2309 ü: − İ4. 
2310 evvelkinden: evvelkiden İ1, İ2, A, S, İ3, B. 
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kederden özge görmeyecegimi2311 yaķįnen bildigime bināen ha anlardan meǿmūl 

de2312 bu idi diyü tekdįrleri çendān teǿŝįr itmemiş idi. Lākin, Ħudā ĥaķķıyiçün 

bunları ki kerįm-i ibnü’l-kerįm kendi velį-niǾmetim2313, efendim bildigimden in-

şāǿa’llāhu teǾālā2314 ĥüsn-i teveccüh-i ħıdįvāneleri baña ġurbet çekdirmez diyü 

ħilāfına2315 iĥtimāl virmez idim. Yine iĥtimāl2316 virmem, zįrā bir vezįr-i Bermekį-

nažįr idügin ħūb bilürüm. Hezār keremini görmüşümdür. Ĥāşā2317 bu keyfiyetler2318 

müşārün ileyh efendimiziñ teġāfülünden degil, belki bu eyyām-ı felāketde baħt-ı 

siyāhımızıñ ĥükmi böyledir. Yāħud Ǿarż-ı ĥāllerimiz vāśıl-ı dest-i kerem-

peyvestleri2319 olmamışdır. 

 
[57] 

[İ1 54a-55b; İ2 55a-55b; İ3 41b-42b; İ4 38b-39a; A 43a-44b; B 51b-52b; K 47b-48b; S 45a-46b] 

Ķandiye Müftįsi Efendiye Resmo’dan Yazılan Ķāǿime-i Belāġat-Ǿalāmet Śūretidir2320 

SaǾādetlü, semāĥatlu birāder-i mihrbānım efendi ĥażretleri2321 iǾtidāl-i eyyām-ı 

Ǿömr-i Ǿazįzleri maĥsūd-ı havā-yı rebįǾ-i cāvidānį olmaķ daǾavātı2322 merfūǾ-ı icābet-

serāy-ı Rabbānį ķılındıġı siyāķda Ǿarża-dāşt-ı muħliśi oldur ki iķtiżā-yı aĥkām-ı 

nisbet-i nevǾiyye żımnında mürāǾāt-ı rüsūm-ı merāsimle2323 ve mertebe-i taǾayyün-

i2324 źevāt-ı aǾyānda vuķūǾ bulan iltifāt-ı münāžara-ı şühūdįden nāşį ki müstelzim-i 

įķāǾ-ı iħtilāt-ı vücūdįdir, tertįb-i esbāb-ı vesāǿiŧ-i āşnāyį bābında terk-i muǾāmele-i 

müsāhele eger-çi cihet-i müşāreket-i lafžį ve vech-i münāsebet-i maǾnevį2325 ile 

ŧarafeyniñ daĥı lāzıme-i Ǿuhde-i muǾāhede-i ezeliyye ve vācibe-i źimmet-i 

                                                           
2311 görmeyeceğimi: görmeye İ1. 
2312 de: − İ3. 
2313 niǾmetim: niǾmet İ1, İ4, İ2, İ3, K. 
2314 teǾālā: − İ2. 
2315 ħilāfına: ħilāfa İ1. 
2316 virmez idim yine iĥtimāl: − A, İ3. 
2317 ĥāşā: ĥālā İ4, İ2, A, S, K, B. 
2318 keyfiyetler: keyfiyet İ2. 
2319 kerem-peyvestleri: kerem-peyvendi İ2, İ4, A, K, S.  
2320 Ķandiye Müftįsi Efendiye Resmo’dan yazılan İ1; Ķandiye Müftįsi Efendiye Resmo’dan taĥrįr 
olunan ķāǿimedir İ4; Ķandiye Müftįsi Efendiye Resmo’dan irsāl olunan ķāǿime śūretidir A; Ķandiye 
Müftįsi Efendiye Resmo’dan yazılan ķāǿime-i belāġatdır S; Ķandiye Müftįsi Efendiye Resmo’dan 
yazılan ķāǿimedir İ3; Ķandiye Müftįsi Efendiye Resmo’dan yazılan ķāǿime-i belāġat śūretidir B. 
2321 saǿādetlü, semāĥatlu birāder-i mihrbānım efendi ĥażretleri: − İ1, İ3; saǾādetlü birāder-i mihrbānım 
efendi ĥażretleri A. 
2322 daǾavātı: duǾāları İ3. 
2323 merāsimle: merās*le İ4, İ2, A, B. 
2324 taǾayyün-i: taǾyįn-i A. 
2325 maǾnevį: مفتوی A. 
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mücāneset-i celiyyesidir, lākin bu cānibiñ müsāferet ü 2326F

2326 mįhmānį ve ol cānibiñ 

mücāveret ü mįzbānįleri 2327F

2327 gerden-i muħliśįden fekk-i silsile-i günāh-ı 2328F

2328 tekāsül 

idecegi pįş-i nažar-ı mürüvvetmendān-ı 2329F

2329 nažar u istidlālde2330F

2330 muĥtāc-ı iķāmet-i 

beyyine-i bürhān olmadıġı maǾlūm u muķarrer2331F

2331 ve ĥavāşį-i mütūn-ı inśāf u 

iǾtirāfda śarįhan muĥarrerdir. Bu śūretde ŧaraf-ı bāhirü’ş-şereflerinden įfā-yı važįfe-i 

pürsiş-i ħāŧıra medār olur nāme-i dil-keş-i suŧūr-ı ser-ā-ser-sürūrları hįç olmazsa bu 

ķadar müddetde bir kerrecik olsun bu zaħm-ħorde-i kūpāl-i şaĥne-i rūzgār ve bu 

ġurbet-zede-i ħāŧır-figāra įśāl-i merhem-i bih-būd ve irsāl-i peyām-ı cān-āsūd2332F

2332 

itmege2333F

2333 muĥtāc idi ki 2334F

2334 bu cānibden 2335F

2335 daħı, mıśraǾ2336F

2336 

Ez-dūst 2337F

2337 yek işāret ez-mā be-ser devįden 2338F

2338 

meǿāli ĥādiŝ ve bu ŧarįķ ile cünbiş-i 2339F

2339 nā-der-ber-ā-ber-i cühhāl-i 2340F

2340 şedįdü’ş-

şekįmeden2341F

2341 nişeste-i pįşānį-i cān olan ġubār u2342 F

2342 ekdārın iżmiĥlāline bāǾiŝ olaydı 

ve leǿālį-i girān-vezn-i taǾbįrāt-ı ħāŧır-şikārları ki 2343F

2343 nezāket-i sebük-rūĥį-i ŧabįǾat-ı 

fıŧriyyelerinden Ǿibāret 2344F

2344 idi, bir kerrecik 2345F

2345 gūşvārevār2346F

2346 āvįħte-i gūşt-pāre-i gūş-

ı muĥibb-i2347F

2347 medhūş olmaķ gerek idi ki 2348F

2348 beyt li-münşiǿihi2349F

2349 

                                                           
2326 ü: − İ1. 
2327 mįzbānįleri: mįznānįleri ? İ2. 
2328 günāh-ı: günāh u A. 
2329 mürüvvetmendān-ı: mürüvvetme*dān-ı İ4 
2330 istidlālde: istidlālet A. 
2331 muķarrer: muķarrerdir İ2. 
2332 cān-āsūd: āsūd İ4. 
2333 itmeğe: itmekle İ4, A. 
2334 idi ki: − A. 
2335 cānibden: cānibde İ4. 
2336 mıśraǾ: Ǿ İ1, İ4, A, İ3, K, B. 
2337 ez-dūst: ez-dest İ4. 
2338 Dosttan bir işaret, bizden can ü gönülden koşmak. (Hümâm-ı Tebrizî). 

 از دوست يک اشارت از ما بسر دويدن
Mef’ûlü/ Fâilâtün/Mef’ûlü/ Fâilâtün 

2339 cünbiş-i: cün*ş-i İ1. 
2340 cühhāl-i: cihān-ı A. 
2341 şedįdü’ş-şekįmeden: şedįdü’ş-şekįmede İ4. 
2342 u: − İ1, İ4, İ2, A, İ3, K. 
2343 ħāŧır-şikārları ki: ħāŧır-şikārlarıyla A. 
2344 Ǿibāret: Ǿi*āret İ1. 
2345 kerrecik: defǿacık İ1, İ2, İ3, İ4, K. 
2346 gūşvārevār: gūşvāre-i İ3. 
2347 muĥibb-i: muĥabbet-i İ4, İ2, A, S, K, B. 
2348 ki: − A. 
2349 beyt li-münşiǿihi: − İ4; beyt İ2, A, S, K, B; li-münşiǿihi İ3 . 
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Bār-ı ġam gitdikçe ŧāķat-sūz-ı2350 reftār2351 olmada 

Bir eyāġ-ı meyle sāķį dest-gįr ol bārį sen2352 

medlūlünce evżāǾ-ı girān-ı cānān ile maĥmūl-i dūş-ı dil-i nā-tüvān olan ĥaml-ı ŝaķįl-i 

infiǾāl-i żārūrį ki bā-vücūd-ı cesāmet-i ŝıķlet-i cürm işbu basįt-i vasįatü’l-aķŧār-ı ħāka 

mūriŝ-i şāǿibe-i Ǿavārıż-ı ŝıķl olabilür, fi’l-cümle ħiffet bulaydı. MaǾ-haźā ki 

maślaĥat-ı ülfet-i dįrįneniñ çerb-zebānı miyāncį-i iħlāś ile peźįrüfte-i temşiyet olması 

zuǾmıyla baǾż-ı aĥbāb-ı girāma taĥrįr olunan evrāķ-ı perįşān-suŧūruñ2353 ekŝerinde 

nām-ı maǾārif-ittisām u2354 mekārim-irtisāmları zįnet-i ĥavāşį vü2355 śudūr ve vedįǾa-

ı duǾā vu selām-ı muħāliśat-iltiyām ibǾāŝı mültezem ü manžūr idi. Ġalibā vesįle-i 

teblįġ olan iħvān, teblįġ-i selāmda tekāsül itmişlerdir2356, yoħsa reddü’s-selām farįża-

ı2357 ferįdesi cerįde-i ħāŧır-ı ħaŧįrede2358 elbette2359 mürtesim ü cāy-gįrdir. Destgāh-ı 

suŧūr-ı merķūmede mensūc-ı2360 minvāl beyān olunan2361 kirbās-ı2362 nā-revāc-ı 

kelām-ı laŧįfe-āmįz ve peyām-ı mübāseŧet-rekįze göre2363 bundan böyle daħı2364 

intižām-ı2365 ķudūm-ı2366 nāme-resān ile dest-der-āstįn-i2367 ferāġ u sükūn olup şāhid-

i zįbende-ħırām-ı selām u kelāmları muǾāniķ-i2368 cān-ı meyyāl oluncaya dek edhem-

i2369 siyeh-zānū-yı ķalem-i āşüfte-raķama mıżmār-ı śaĥįfede ruħśat-ı cevelān 

virilmemek eger-çi baķılsa yine āyįne-i inśāf dāǿiresinden2370 ħāric degil idi2371, velįk 

mecrā-yı Zemzem-i feyż-i ħulūś olan derūn levŝ-i infiǾāl-i nefsānį ile lekedār-ı ālāyiş 

olmaķ lāyıķ olmadıġından başķa muķteżā-yı riķķat-ı ŧabįǾat-ı şāǾiriyye ile kendi 

                                                           
2350 ŧāķat-sūz-ı: ŧāķat-sūr-ı İ1. 
2351 reftār: − A. 
2352 Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün (Nevres). 
2353 perįşān-suŧūruñ: perįşān-suŧūrun İ1, İ4, A, B, K, S. 
2354 u: − İ1, İ4, İ2, İ3, K. 
2355 vü: − S, B. 
2356 itmişlerdir: eylemişlerdir İ1, İ3. 
2357 farįża-ı: farįżat-ı İ1, İ4, K, S. 
2358 ħaŧįrede: ħaŧįrde İ2, A, B. 
2359 elbette: elbetde A. 
2360 mensūc-ı: mensūħ-ı A. 
2361 olunan: beyān olan A. 
2362 kirbās-ı: kirpās-ı İ4, B. 
2363 göre: اکوره A. 
2364 daħı: − İ3. 
2365 intižām-ı: intiŧār-ı İ1; intižār-ı İ3. 
2366 ķudūm-ı: ķurūm-ı İ4. 
2367 dest-der-āstįn-i: dürüst der-āstįn-i İ1. 
2368 muǾāniķ-i: muvāfıķ-ı İ4. 
2369 edhem-i: edāhem-i İ1. 
2370 dāǿiresinden: dāǿiresinde İ4. 
2371 değil idi: değildir İ4. 
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żarūriyyāt-ı umūruma iltizām-ı temşiyet-i meśaliĥ-i iħvān taķdįm oluna gelüp, beyt 

li-münşiǿihi2372 

 

Kendi derdim ķor iliñ derdine aġlar gezerim 

Lāleniñ dāġı gülüñ āteşi yandırdı beni2373 

maǾnāsı naķş-ı kitābe-i2374 cebįnim ve2375, beyt 

Hemįşe şemǾ gibi vaķf-ı pįç-tāb oldum 

Zamāne her kimi yandırdı2376 ben kebāb oldum2377 

feĥvāsı mā-śadaķ ŧavr u āyįnim olmaġla fülān kimseniñ2378 mevķūf-ı ter-destį-i2379 

himmet-i Ǿaliyeñiz olan ser-rişte-i girih-beste-i umūrını ķarįn-i2380 temşiyet ü güşāyiş 

ve2381 nüvįd-i sühūlet-huśūl-i murādı2382 ile ħāŧır-ı maĥzūnını rehįn-i itmįnān ü āsāyiş 

buyurmañız istidǾāsıyla tesvįd-i śaĥife-i niyāza cesāret olundı. Bāķį, der-mesned-i 
saǾādet dāǿim bād2383 2384. 

 
[58] 

 [İ1 55b-58a; İ2 55b-57b; İ3 42b-44a; İ4 39a-41a; A 44b-46b; B 52b-55a; K 48b-50b; S 46b-48b] 

Devātdār Aĥmed Aġa’dan Resmo’ya Meǿmūriyet Eŝnāsında Saķız’a Gelen Mektūbuñ 

Cevābı Olmaķ Üzere Saķız’dan Yazılan Ķāǿime Śūretidir2385 

                                                           
2372 beyt li-münşiǿihi: beyt İ1, İ2, İ4, A, B, S, K; li-münşiǿihi İ3. 
2373 Feilâtün(Fâilâtün)/Feilâtün/Feilâtün/Feilün (Nevres). 
2374 kitābe-i: kebābe-i İ4. 
2375 ve: − İ3. 
2376 yandırdı: tandudı İ2. 
2377 Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Feilün(Fa’lün) (Kavsî). 
2378 kimseniñ: kimesneniñ İ2, İ3, A. 
2379 ter-destį-i: ner-destį-i İ1. 
2380 umūrını ķarįn-i: قريهى ينى امور  İ1; ve umūrını ķarįn-i A. 
2381 ve: − S, B. 
2382 murādı: murād İ3. 
2383 bāķį der-mesned-i saǾādet-i dāǿim bād: − İ1, İ3. 
سعادت دائم باد در مسند 2384  Saadet tahtında daim olunsun. 
2385 Resmo’ya meǿmūr olunduķda Saķız’da mekŝ eŝnāsında Devātdār Aĥmed Aġa’dan gelen 
mektūbuñ cevābıdır İ1; Devātdār Aĥmed Aġa’dan Resmo’ya meǿmūriyet eŝnāsında Saķız’a gelen 
mektūba cevāb olmaķ üzere Saķız’dan yazılan ķāǿimedir İ4; Devātdār Aĥmed Aġa’dan Resmo’ya 
meǿmūriyet eŝnāsında Saķız’dan gelen mektūba cevāb olaraķ Saķız’dan irsāl olunan ķāǿimedir A; 
Devātdār Aĥmed Aġa’dan Resmo’ya meǿmūriyet eŝnāsında Saķız’dan gelen mektūbuñ cevābı olmaķ 
üzre Saķız’dan yazılan ķāǿime śūretidir S; Resmo’ya meǿmūr olduķda Saķız’da mekŝleri eŝnāsında 
Devātdār Aĥmed Aġa’dan gelen mektūbuñ cevābıdır İ3; Devātdār Aĥmed Aġa’dan Resmo’ya 
meǿmūriyet eŝnāsında Saķız’dan gelen mektūbuñ cevābı olmaķ üzere Saķız’dan yazılan ķāǿimedir B. 
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Benim saǾādetlü birāder-i mihrbānım2386, sulŧānım ĥażretleri2387 bu eŝnāda 

muķķaddem sipāriş olunan eşyā ile mektūb-ı bedįǾü’l-üslūb-ı ĥikem-āmįzleri vāśıl ve 

müŧālaǾasından neşǿe-i maǾcūn-ı bīş ü cedvār ve mefhūmundan āŝār-ı keyf-i2388 

ħumār ĥāśıl olup ĥālā ħıdmetiñizde olan etbāǾıñ bir ķaçını defǾ ile muraħħaś Ǿavd u 

inśırāf itseñiz2389 diyü taĥrįr itmişsiz. Bu maǾnāyı keşįde-i silk-i suŧūr buyurdıġıñız 

evliyā-yı niǾam efendilerimiziñ iķtiżā-yı reǿy-i Ǿālem-ārālarına nisbet śudūr-ı emr ü 

fermānlarına bināen midir yoħsa mirǿāt-ı śāf-ı żamįriñizde cilveger-i ĥayyiz-i śūret 

olan tedābįr-i ĥaseneden midir? Śavāb-dįd-i2390 fikr-i sedįd-i iśābet-ķarįniñiz oldıġı 

śūretde keŝret-i tevābiǾ ü fart-ı maśārifi müstelzim olmaġ ile ŧarafımızı śıyāneten2391 

taķlįl-i levāzım-ı muķarrere-i rūz-merreye işāret olmaķ gerek. Bizimle gūşe-nişįn-i 

maŧmūre-i ġurbet olan ser-gerdānlarıñ2392 rızķ u2393 rūzįleri ve fi’s-semāǿi rizķukum 
ve mā-tūǾadūn2394-ħvān-ı2395 bį-dirįġinden müretteb ü ĥāśıl ve her ķanda olurlar ise 

ve yerzuķuhum2396 min ĥayŝü lā yaĥtesib2397 dārü’ż-żiyāfesinden2398 dest-yārį-i 

tuşmāl-i bedįǾü’n-nevāl-i naĥnu ķasemnā2399 ile muǾayyen ü vāśıldır. Bu kār-ħāne-i 

ŧurfe-merāsimde Zeyd’iñ2400 ǾAmr’a temelluķ u ilticā ve Bişr'iñ Bekr'den tevaķķuǾ 

u2401 recāsı min-ciheti’l-esbāb-ı maķūle vesāǿil-i žāhireye tevessül ü temessükde 

iǾmāl-i iħtiyār-ı2402 cüzǿį ķabįlindendir. Yoħsa ĥaķįķatde mükellef-i Ǿaķl u şuǾūr 

olmayan vuĥūş u ŧuyūr bile cįre-i2403 rūzān u şebāna ve rūzį-i āb u dānesin ĥażret-i 

Ružį-resān-ı ins ü cān cenābı cānibinden istiĥśāl ve2404 ķısmet-i ezeliyye-i ĥażret-i 

Lem-yezeliyye mertebesiyle imrār-ı evķāt-ı māh u sāl itdikleri ŝābitdir. Bu taķdirce 

pįrāmen-gerd-i ittibāǾmız olan ħademe vü etbāǾ, bizim irtikāb-ı külfet-iktisāb ve 

                                                           
2386 saǾādetlü birāder-i mihrbānım: − İ1, İ3. 
2387 ĥażretleri: − İ1, İ3. 
2388 keyf-i: keyfiyet ü A, S, B. 
2389 itseñiz: iseñiz A. 
2390 śavāb-dįd-i: śavāb-dįde-i İ4. 
2391 śıyāneten: śıyānete A, B. 
2392 ser-gerdānlarıñ: ser-gerdānların İ1, İ4, A, S, K. 
2393 u: − İ4, B. 
ء رزقكم و ما توعدونو فى السّما 2394  Gökte rızkınız ve size vaad olunan şeyler vardır. Zâriyât, 51/22. 
2395 ħvān-ı: ħān-ı İ3. 
2396 yerzuķuhum: yerzuķum İ1, A, S, K, B. 
 .Onu beklemediği yerden rızıklandırır. Talâk, 65/3 و يرزقهم من حيث لا يحتسب 2397
2398 dārü’ż-żiyāfesinden: dārü’ż-żiyāfesinde İ4. 
 .aralarında biz paylaştırdık. Zuhruf, 43/32 ...نحن قسمنا 2399
2400 Zeyd’iñ: Zeyd’in İ1, İ3, İ4, A, B, K, S. 
2401 u: − B. 
2402 iħtiyār-ı: iħtiyār ve A. 
2403 cįre-i: çįre-i İ2, İ4, B, K, S; − A, İ3. 
2404 ve: − A. 
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iktisāb-ı2405 nevāle-i dāne vü ābımıza muĥtāc olmayup belki her biriniñ fażla-ı ĥiśśe-i 

muķadderesi bize żamįme-i maśārif-i muķarrere olmaġ ile niǾmet-i ħvān-ı ķalįlü’n-

nevāl-i ķısmet ü naśįbimize medār-ı terāķķį vü izdiyād ve leşker-i ŧāķat-güdāz-ı 

żarūriyyāt-ı iħrācātımıza ķuvvet-baħş-ı telāfį-i2406 imdād olacaġı meczūm-ı ĥakįm-i 

Ǿaķl-ı müstefad olmaġın, bulsam2407 bir ķaçın daħı ķaçırmaz āverde-i maķām-ı 

ħıdmet idüp vücūdların2408 ħamįr-māye-i niǾmet bilürdüm. Vücūd-ı nā-būdum Ǿayār-

şināsān-ı dārü’đ-đarb-ı imkān nažargāhında ķābil-i erziş-i füls-i vāĥid degil iken ve 

bu ķadar müddet ceyb-i kįse ve kįse-i ceybim2409 vežāǿif-i muǾayyene ve vāridāt-ı2410 

muķarrereden tehį ve sāǾid-i nā-müsāǾid-i dest-i ümįdim istiśĥāb-ı dest-māye-i 

cihete2411 maǾāş u telāş-ı zindegį vü intiǾāşda beste-i zencįr-i kūtehį iken enderūn 

u2412 bįrūnda bu ķadar Ǿıyāl ü etbāǾ ve aĥbāb u2413 eşyāǾ ile dil-sįr-i simāŧ-ı2414 

niǾmet-i firāvān ve sezāvār-ı luŧf-ı bį-imtinān-ı Melik-i mennān oldıġımı2415 ferāmūş 

mı buyurdıñız? Dest-i ķudret terkįb-i ħamįr-māye-i vücūduma ĥavāle-i2416 müşte-i 

irādet itdigi günden bu āna degin2417 vāridāt-ı ġaybiyye luŧfunı kendi keremine göre 

idüp benim ķaŧǾ-ı merātib-i ĥisāb u kitābıma nisbet olunmadıġını ve bundan śoñra 

maġşūşu’l-Ǿayār bir nice dįnārı maśārif-i yevmiyyeye taķsįmde maĥrūm-ı elŧāf-ı 

ħafiyye-i Rabb-i raĥįm olacaġımı bilüp ŧururken ĥāşā ĥāşā ne keyfiyyet ü 

kemmiyete2418 įrād u maśrafdan2419 telāş iderim ve ne taĥrįk-i silsile-i suŧūr ĥisābıyla 

ķalem-i künd-zebān-ı tedbįri müsellem-i dest-i Ǿaķl-ı maǾāş iderim. Nice zamānlar 

vüzerā-yı Ǿižām efendilerimizden žuhūr iden2420 Ǿaŧāyā-yı ħāŧır-nevāz-ı cān-āsūd ve 

cevāǿiz ü2421 iĥsān-ı müteǾāķıbu’l-vürūdı2422 daħı ekremü’l-ekremįn pād-şāh-ı 

                                                           
2405 ve iktisāb-ı: − A, S, B. 
2406 telāfį-i: telāķķį-i İ1. 
2407 bulsam: − A. 
2408 vücūdların: vücūdlarını İ1, İ2, İ3, İ4, K. 
2409 ceybim: ĥabįbim İ1; cebįnim A. 
2410 vāridāt-ı: اواردات A. 
2411 cihete: cihet-i İ2, A, S, İ3, B. 
2412 u: − İ1. 
2413 u: − S, B. 
2414 simāŧ-ı: simāt-ı İ1, İ3, A, B, K, S. 
2415 oldıġımı: oldıġımız İ4. 
2416 ĥavāle-i: cevvvāle-i A. 
2417 değin: ķadar İ4. 
2418 kemmiyete: kemmiyet İ4; kemmiyetden İ3. 
2419 maśrafdan: maśrūfdan İ1; maśrafa İ3. 
2420 žuhūr iden: − İ1, İ4, İ2, K, A, S, B. 
2421 ü: ‒ İ1, İ2, İ3, İ4, B, K, S. 
2422 vürūdı: vür*dı İ4. 
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selāŧįn-ġulām-ı āsmān u2423 zemįn ŧarafından bilürüm. Beni maĥrūm-ı dįdār-ı evlād u 

Ǿıyāl iden ĥażret-i Rabbim ĥālā yine Rabbim ve2424 penāh u2425 merciǾimdir ve bir 

laĥža benden ve benimle pįçįde-i cilbāb-ı ġurbet olan bendelerinden ġāfil degildir. 

Ķarįben merĥametlü evliyā-yı niǾām efendilerimiziñ2426 cilvegāh-ı śuver-i ilhām olan 

āyįne-i dil-i bį-kįnelerine ilķā-yı āŝār-ı merĥamet ve dest-i kerem-peyvest-i 

kerįmānelerine iǾŧā-yı ķalem-i şefaķat idüp ke-mā-fi’l-evvel sezāvār-ı enžār-ı iǾtibār 

ve mažhar-ı teveccüh-i mekārim-medārları olmaķ ümįdindeyim. Hemān nižām-baħş-

ı kār-ħāne-i imkān celle şānühü ĥālā śadr-nişįn-i kāşāne-i2427 iķbāl olan 

efendilerimizi nice müddet daħı fermān-fermāy-ı dįvān-ħāne-i2428 cāh u celāl2429 idüp 

sāye-i devletlerinde bizi ve bizim gibi ümįdvār-ı Ǿināyet olan bį-kesleri mesrūr-ı 

ĥuśūl-i āmāl eyleye. Bu kārgāh-ı luŧf u2430 ķahr yaǾni bu2431 uǾcūbe-āyįn-i dehrde 

irtiķā-yı nerdbān-ı Ǿizz ü cāh sevdāsında olanlar kibār-ı devletiñ yā maķhūrı yā 

manžūrı olmaġa muĥtācdır ki2432 ikisiniñ daħı ħayr ile netįce-baħş-ı aĥvāl olması 

ħāśśa-ı teǿŝįrleridir, zįrā maķhūra mükāfāt ve2433 manžūra Ǿināyāt Ǿādāt-ı aśĥāb-ı 

saǾādāt2434 idügi vā-reste-i ķayd-ı iştibāhdır. Benim sulŧānım bu eŝnāda resįde-i gūş 

u2435 hūşumuz olan aħbār-ı dil-āzārdan2436 biri daħı bāǾiŝ-i nefy ü taġrįbimiz gūyā2437 

devlet-i Ǿaliyye ricālini lisāna2438 almaķ töhmeti imiş. Bu ĥālet-i nā-marżiye kendi 

lisānımızdan degil āmed-şod iden aĥbāb-ı girām daħı bu maķūle śoĥbet ü güftāra 

furśat-ı iķtidār bulamasunlar ve meclisimiz āsūde-i mesāvį-i dįgerān olsun diyü zih-i 

girįbān-ı śubĥ2439 ŧırāz-ı dāmen-i şāma ve perde-i nįlgūn-ı leylį-i şeb kenāre-i siyeh-

ħayme-i2440 nıśfu’l-leyle irinceye dek bāzįçe-i şaŧranc ve melǾabe-i nerd ile evķāt-

                                                           
2423 u: − A. 
2424 ve: − A, S, B. 
2425 u: − İ2, K. 
2426 evliyā-yı niǾām efendilerimiziñ: veliyyü’n-niǾam efendilerimizden A. 
2427 kāşāne-i: − İ4. 
2428 dįvān-ħāne-i: − İ3. 
2429 celāl: ĥelāl İ4. 
2430 u: − B. 
2431 bu: − İ3. 
2432 ki: − A, S, B. 
2433 ve: − A. 
2434 saǾādāt: saǾādet A. 
2435 u: − S, B. 
2436 dil-āzārdan: dil-āz*rdan A; dil-āzārdeden S, B. 
2437 gūyā: gūyā gūyā İ1. 
2438 lisāna: lisānımıza İ2. 

2439 śubĥ:  B. 
2440 siyeh-ħayme-i: siyāh-ħayme-i A. 
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güźār ve mühr-zen-i dehān-ı śiġār u kibār oldıġımızı kim bilmez ise siz bilürsiz. 

MaǾ-haźā meddāĥį-i ricāl-i devlet cihet-i maǾāşımız2441 olmaġla ķalem-i zebān ve 

zebān-ı ķalemden2442 nažmen ve neŝren taķrįr ü taĥrįr, her ne śādır olursa medāyiĥ-i 

źāt-ı erbāb-ı devlet oldıġını daħı bu ķadar zamāndan berü bir mıśraǾ-ı hicv ile ālāyiş-i 

śaĥįfe-i nažm u neŝre ruħśat-ı zebān virilmeyüp mecmūǾa-ı perįşānımda daħı buña 

dāǿir bir beyt olmadıġı iŝbāt ider2443. Hem ricāl-i devletden bu ķadar zamān kerem ü 

iĥsāndan başķa bir dürlü vażǾ-ı nā-mülāyim görülmemişken meźemmet ü mesāvįleri 

tercįĥ-i medĥ ü ŝenāları olunmaķ2444 muħālif-i şįme-i Ǿaķl-ı dūr-endįşdir. Hemān 

ķulāb-keşiş-i āb u dāne böyle iķtiża itmiş. Yoħsa bu maķūle müftereyāt ĥayyiz-i 

vuķūǾa yetmedigi ve belki silsile-i endįşe-i meźemmete įrāŝ-ı cünbiş itmedigi 

Rabbü’l-Ǿālemįne maǾlūmdur. Ne çāre aĥkām-ı menşūr-ı ķażāya gerden-dāde-i 

teslįm ü rıżāyım. Hemān cenābıñız kerem idüp bizi bu ġayetlerde2445 tesvįd-i śaĥāǿif-

i defter ü2446 ĥisāba muĥtāc itmeyüp aķçemiz2447 bi’t-temām rübūde-i rāh-zen-i 

maśārif2448 olduķda meǿmūr-ı muĥāfaža-ı2449 aǾyānı oldıġımız eşyāmızı fürūħt ve tiz 

tiz2450 ŧarafımıza ħarclıķ irsāliyle dįde-i ĥased-engįz-i żarūrete ħāk-bįz olasız. 

Meǿmūr oldıġımız Resmo’ya bir gün2451 muķķaddem sevķ-i zevraķ teveccüh idesiz 

diyü taĥrįr ü2452 istiǾcāliñiz istiġrāb u istiǾcāb2453 olundı. Bizim Ǿinān-ı iħtiyārımız 

ibtidā yed-i müǿeyyed-i taķdįrde ve2454 ŝaniyen mübāşirimiz olan2455 Çāvuş Aġa’nıñ 

dest-i irādetindedir. Eger şimdiye dek maĥall-i merķūma güşāyiş-i bādbān-ı2456 

Ǿazįmet mümkin olaydı ben tevaķķuf u2457 ārām ideyim disem de mübāşirimiz bir 

gün aķdem ħitām-ı meǿmūriyyet ile Ǿıyāline Ǿavdet içün bir sāǾat muķķaddem taĥrįk-

i lenger-i iķamet ve cānib-i maǾhūda Ǿazįmete müsāraǾat iderdi. Ammā ne fāǿide 

                                                           
2441 maǾāşımız: − A. 
2442 ķalem-i zebān ve zebān-ı ķalemden: ķalem ü zebān ķalemden A. 
2443 olmadıġı iŝbāt ider: olmadıġını iŝbāt iderim A, S, B. 
2444 olunmaķ: olmaķ İ4. 
2445 ġayetlerde: Ǿināyetlerde A. 
2446 ü: ‒ İ1, İ2, İ3, İ4, K. 
2447 aķçemiz: aķçe B. 
2448 maśārif: maśraf İ1, İ3. 
2449 muĥāfaža-ı: mulāĥaža-ı İ2. 
2450 tiz tiz: tir tiz İ1; tir tir A. 
2451 bir gün: − A. 
2452 ü: − İ1. 
2453 istiġrāb u istiǾcāb: istiǾcāb u istiġrāb İ4, A, S, K, B. 
2454 ve: − İ2, A, S, K, B. 
2455 olan: − A, S, B. 
2456 bādbān-ı: bādyān-ı İ1. 
2457 u: − İ4, İ2, K, B. 
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Resmo’ya müsteǿmen sefįnesinden ġayrı gider yoķ. Saķız ķayıķlarına2458 biñ ġuruş 

virseñ lįmāndan yarım mįl bādbān-güşāy-ı2459 raĥįl olmayup aŧalar arasından2460 

ħadşe-endāz-ı ķulūb-ı Müslimįn olan2461 ķorśān gemilerinden emįn olamıyorlar. 

Mübāşirimiz Çāvuş’a daħı, mekŝ ü iķāmetimizi belki2462 bir söz iderler hemān2463 

himmet idelim gidelim, didikçe, sizi Resmo’ya götürmek üzre meǿmūrum, ķorśana 

virüp ber-ā-berce Malŧa’ya gitmege meǿźūn degilim, diyü žarįfānece cevāp virir. 

Sizler2464 ise bizi2465 iħtiyārımız ile Saķız’da eglenür śanup, gidesiz, diyü taĥrįr 

idersiz. Bundan böyle iķāmete meǿmūr oldıgımız maĥall ŧarafına sevķ-i2466 merākib-i 

teveccüh2467 idenleriñ2468 evvelkisiyle naķl-ı raħt-ı ĥareket olunmaġa cidden Ǿazįmet 

ve ħāliśen niyyet olunmuşdur. Rabbü’l-Ǿālemįn bedreķa-ı tevfįķin refįķ eyleye. Āmįn 

yā muǾįn2469. 

 
[59] 

[İ1 58a-58b; İ2 57b; İ3 44a-44b; İ4 41a; A 46b; B 55a-55b; K 50b; S 48b] 

Tiryākį Meĥmed Paşa Merĥūm Tersāne Emįni İken İrsāl Olunan DaǾvet 

Teźkiresidir2470 

Tā ki miǾmār-ı çįre-dest-i ķader taǾmįr-i maĥzen-i2471 ħarāb-ābad-ı imkānda ižhār-ı 

śanāyiǾ-i Sinimmār-pesend eyleye2472; ġıbŧa-fermāy-ı ķaśr-ı müseddes-esās-ı2473 

Ǿālem-i sipenc olan vücūd-ı mesǾūd u źāt-ı maĥmūdları çār-dįvār-ı Ǿanāśır ile revnaķ-

şiken-i serāy-ı müŝemmen-binā-yı firdevs-i berįn olmaķ daǾavātı taķdįmiyle maǾrūż-ı 

                                                           
2458 ķayıķlarına: ķayıķlarınıñ A. 
2459 bādbān-güşāy-ı: bādyān-güşāy-ı İ1; bādbān-güşā B. 
2460 arasından: arasında İ4, İ2, A, S, İ3, K, B. 
2461 olan: − İ1, İ4, İ2, A, S, K, B. 
2462 belki: − İ3. 
2463 hemān: − İ3. 
2464 sizler: siz İ3. 
2465 bizi: biri İ4. 
2466 sevķ-i: − A, B. 
2467 teveccüh: kūçe İ3. 
2468 idenleriñ: idenlerin İ1, İ2, İ4, A, B, K, S. 
2469 āmįn yā muǾįn: āmįn İ1, A, İ3, B; āmįn āmįn S. 
2470 Tiryākį Vezįr-i merĥūm tersāne emįni iken yazılan daǿvet teźkiresi İ1; Tiryākį Meĥmed Paşa 
tersāne emįni iken yazılan daǾvet teźkiresidir İ4, S, A, B; Tiryākį Vezįr tersāne emįni iken yazılan 
daǾvet teźkiresidir İ3; Tiryākį Meĥmed Paşa merĥūm tersāne emįni iken yazılan daǾvet teźkiresi 
śūretidir K. 
2471 maĥzen-i: maĥzūn-ı A. 
2472 eyleye: ile A, B. 
2473 müseddes-esās-ı: اساس مدس  A. 
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dāǾįleridir ki Ǿināyetkārā! Eger-çi2474 dāǾįlerine nisbet pāy-güźārį-i ĥadd-i ĥad-nā-

şināsįdir, velįk meǿlūf oldıġım luŧf-ı her-dem-žuhūr ve2475 kerem-i mevfūrlarından 

istidǾā iderim ki yarınki cumǾa güni maħŧūbe-i dil-keş-ħırām-ı āftāb, kenāre-i 

seccāde-i nįlgūn-ı2476 āsmāna vażǾ-ı şāne-i pįşānį yaǾnį bānū-yı muŧarrā-gįsū-yı serā-

perde-i Ħvārizm gerdūne-i cihān-peymāy-ı gerdūn ile cānib-i cümle-i nim-rūzdan 

ŧaraf-ı sevād-ı maġrib-zemįne sevķ-i maŧāyā-yı Ǿazm idüp ĥudūd-ı ķalem-rev-i şāma 

dört beş sāǾat ķala naśb-ı ħayme-i muŧallā-sütūn-ı2477 sükūn itdigi vaķtlerde žulmet-

ābād-ı kāşāne-i faķįrānemizi mānende-i2478 māh-ı2479 çār-deh-i şeb reşk-i Çāh-ı 

Naħşeb buyurmaları bābında luŧf u kerem Ǿināyetlü efendim ĥażretleriniñdir2480. 

 
[60] 

[İ1 58b-59a; İ2 57b; İ3 44b-45b; İ4 41a-41b; A 46b-47a; B 55b; K 50b-51a; S 48b-49a] 

Ser-kātibi Efendiye Yazılan Teźkire-i Belāġat-müźekkiredir2481 

Meşşāŧa-ı çāpük-dest-i ħayāl vesme-i midād ile ebruvān-ı mıśraǾ-ı eşǾāra reng ü tāb 

virdikçe manžūme-i ħāŧır-firįb-i sāmān-ı Ǿizzetleri müstezād-ı maǾnā-yı iķbāl olmaķ 

daǾavātıyla Ǿarįża-ı muħliśidir ki Ǿināyetlü silaĥdār-ı şehr-yār-ı gerdūn-iķtidār 

efendimiziñ ķalem-rev-i dāǿire-i devletlerinde ħoş-nişįn-i siyeh-ħayme-i ķarār ve 

āsūde-i tekālįf-i rūzgar olan bendegāna iltiĥāķ yaǾnį tengnā-yı zindān-ı bį-kesįden 

rehā-yāb ve źāt-ı melek-śıfātlarına taǾalluķ u2482 intisāb dāǾiyesiyle bahāriyye 

birķaç2483 beyt-i bį-meǿāl vesāŧet-i himmetleriyle bahāristān-ı cāh u celāl olan bezm-i 

Bayķara-pesendvārım2484 miŝāllerine Ǿarż olunmuş idi. Āyā, nihāl-i şikeste-şāħ-ı 

ümįdim ķabūl-i nāmiye-i rebįǾ-i Ǿināyetleriyle bār-āver olup çeşme-i zülāl-i 

mekremet olan çeşm-i daķįķa-şināsları cūybār-ı beyne’s-suŧūrına ifāża-ı māǿü’l-

                                                           
2474 eger-çi: ger-çi S. 
2475 ve: − A. 
2476 nįlgūn-ı: − İ2. 
2477 muŧallā-sütūn-ı: muǾallā-sütūn-ı İ3. 
2478 mānende-i: mānend-i İ4, İ2, A, S, K, B. 
2479 māh-ı: − A. 
2480 luŧf u kerem Ǿināyetlü efendim ĥażretleriniñdir: luŧf u kerem efendimiñdir İ4, İ2, S, K, B; − A, İ3. 
2481 Ser-kātibi Efendiye yazılan teźkire İ1; Ser-kātibi Efendiye yazılan teźkire śūretidir İ2, A, S; Ser-
kātibi Efendiye taĥrįr olunan teźkiredir İ3; Ser-kātibi Efendi[ye] yazılan teźkire śūretidir K; Ser-kātibi 
Efendi ĥażretlerine yazılan teźkire śūretidir B. 
2482 u: − İ1. 
2483 birķaç: bir nice İ4, İ2, A, S, İ3, B. 
2484 Bayķara-pesendvārım: Bayķara-pesendārım İ1, İ4, İ2, İ3, K. 
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ĥayāt-ı müŧālaǾa itdikde2485 gülistān-ı iǾtibārda hem-pehlū-yı nev-nihālān-ı2486 tāze-

mażmūn olmaġa şāyān görülmedi2487 mi? Yoħsa tünd-bād-ı dey-māh-ı nā-kāmį 

iķtiżāsıyla ħuşkįde ħār-ı dįvāra hem-ser mi2488 ŧutuldı? İşāret ve2489 dil-i ārzūmendi 

münşeriĥ-i nesįm-i beşāret buyurmaları der-ħvāstdır2490. 

 
[61] 

 [İ1 53b-54a; İ2 57b-58a; İ3 41b; İ4 41b; A 47a-47b; B 55b-56a; K 51a; S 49a-49b] 

Ķandiye Ķāđīsı Efendi Ĥażretlerine Resmo’dan Yazılan Ķāǿime2491 

Benim saǾādetlü birāder-i mihrbānım efendi ĥażretleri2492 peyveste nižām-baħş-ı 

umūr-ı muħtelifetü’ž-žuhūr-ı aĥkām ve hemįşe bālā-nişįn-i Ǿalį-mesned-i2493 merām 

olup āsūde-i āsįb-i eyyām ve ġunūde-i nāz-pister-i ferĥat u ārām olalar2494. Cihet-i 

nisbet-i nevǾiye ile çi-gūnegį-i aĥvāl-i2495 saǾādet-iştimālleri vāridinden istiǾlām 

olunaraķ ķullāb-gįrā-yı mihr ü2496 muĥabbetleri ser-rişte-i dil-i iħlāśa pįçįde ve şevķ-i 

ġāǿibāne-i muvāśalatları derece-i kemāle2497 resįde oldıġı2498 şāǿibe-i şübheden 

berįdir. Benim saǾādetlü2499 sulŧānım eger-çi şāyān-ı encümen-i ervāĥ olan her2500 

müteneffisiñ Ǿünvān-ı berāt-ı rızķ u rūzįsi ŧuġrā-yı ġarrā-yı naĥnu ķasemnā2501 ile 

muǾanven2502 ve sezāvār-ı niǾmet-i ħilķat olan her şaħśıñ śaĥįfe-i pįşānį-i zindegānįsi 

ħaŧŧ-ı hümāyūn-ı ve fi’s-semāǿi rizķukum ve mā-tūǾadūn2503 ile mürettebdir, lākin 

min-ciheti’ž-žuhūr, her māddeniñ keyfiyyet-i vuķūǾı vesāǿil-i esbāb-ı žāhireden2504 

                                                           
2485 itdikde: itdikçe A. 
2486 nev-nihālān-ı: tev-nihālān-ı İ1. 
2487 görülmedi: görüldi İ2, A, S, B. 
2488 mi: − A. 
2489 ve: − B. 
2490 der-ħvāstdır.: der-ħvāsdır. A. 
2491 Mektūb-ı nā-tamām-ı merĥūm-ı nā-kām İ4; Mektūb-ı nā-tamām İ2, A, S, K, B; Ķandiye Ķāđīsı 
Efendiye Resmo’dan yazılmışdır İ3. 
2492 benim saǾādetlü birāder-i mihrbānım efendi ĥażretleri: − İ1, İ3. 
2493 Ǿalį-mesned-i: Ǿalį-mesned ü A, S, B. 
2494 olalar: ola İ3. 
2495 aĥvāl-i: aĥv*l-i İ1. 
2496 ü: − İ1. 
2497 kemāle kemāl A. 
2498 oldıġı: oldıġını İ4. 
2499 saǾādetlü: − A. 
2500 her: − A, B. 
قسمنا نحن 2501  ... aralarında biz paylaştırdık. Zuhruf, 43/32. 
2502 muǾanven: − İ3. 
 .Gökte rızkınız ve size vaad olunan şeyler vardır. Zâriyât, 51/22 و فى السّماء رزقكم و ما توعدون 2503
2504 žāhireden: žāhirden A. 
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bir sebebe mevķūf u merbūŧ Ǿillet-i ĥuśūli mesǿele-i ŝābitetü’l-feĥvā-yı2505 iħtiyār-ı 

cüzǿį źeylinde2506 iǾmāl-i Ǿamele-i saǾy u ŧaleb ve eşġāl-i mübāşir-i Ǿaķl u2507 maǾāşa 

menūŧ olmaġla her-kes bi-ĥasebi’l-Ǿaķl pāy-güźār-ı vādį-i taĥśįl olmaķ2508 münāfį-i 

muķteżā-yı ĥikmet oldıġı bedįhįdir. Bināen Ǿalā-źālik, ŧarįķa-ı kesb ü2509 maǾāş ve 

vādį-i tereffüh ü intiǾāşda dest ü pā-zen-i saǾy u ictihād olanlar2510 miyāne-i 

iħtiyār2511 u ıżŧırārda mütereddid-i tecemmül ü tevekkül olmaġla bundan aķdem 

şeref-i śoĥbetleriyle müşerref ü müstesǾad olan fülān. 

 
[62]2512 

[İ1 69b-70a] 

Velį Efendi Maġnisa’da İken Merĥūmuñ Kütahiyye’den yazdıġı ǾArż-ı Ĥāl 

Keremkārā! Merĥamet-perverā! Velį-niǾmetā! Ĥażret-i sulŧān-ı ķalem-rev-i kāǿināt 

cellet ķudretuhu Ǿanni’l-naķżi ve’l-ġāyāt2513, zįnet-baħş-ı kār-ħāne-i imkān olan 

vücūd-ı mesǾūd-ı mekārim-ālūdlarını eyne mā-kān2514 ķarįn-i devlet ü Ǿāfiyet ve 

ķarįben mine’z-zamān teceddüd-i nevbet ve elŧāf-ı ħafiyyesiyle vāśıl-ı ser-menzil-i 

saǾādet eyleye. Āmįn. Āftāb-ı Ǿālem-tābıñ devr-i menāzil-i burūc ve ŧulūǾ u rücūǾ ile 

maķarr u müstaķarrından ħurūcı vesįle-i noķŧa-ı şān u şöhret ve sebeb-i perįşānį-i 

sāmān-ı cemǾiyyet-i Ǿizzeti olmayup 

Ān mühendis k'eş buved der-fenn-i ġayret rāh-yāb 

Dāned įn maǾnā ki şeb hem der-ŧulūǾ-ı āftāb2515 

medlūli ve  

MünǾim be-kūh u deşt ü beyābān ġarįb nįst 
                                                           
2505 ŝābitetü’l-feĥvā-yı: ŝābitü’l-feĥvā-yı A. 
2506 źeylinde: ذيليده İ2, İ4, A, S; نليده و K. 
2507 u: − İ4, İ2, İ3, K. 
2508 olmaķ: olmamaķ A. 
2509 ü: − İ1, İ3, İ4, K. 
2510 olanlar: olanlara İ4. 
2511 İ4, İ2, A, S, K, B nüshalarında buradan itibaren eksik. 
2512 İ3, İ4, K, İ2, S, A, M, B nüshalarında eksik. 
 .Allah'ın kudreti engellenmekten ve sınırlanmaktan beridir ve yücedir جلت قدرته عن النقض والغايات 2513
كان اين ما 2514  Nerede olurlarsa olsunlar. Mücadele, 58/7. 
2515 Gayret ilminde yol bulan o mühendis, gecenin güneşin doğuşuna gebe olduğunu da bilir. 

 آن مهندس کش بود در فن غيرت راهياب
 داند اين معنی که شب هم در طلوع آفتاب

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 
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Her cā ki reft ħayme zed ü bārgāh sāħt2516 

mażmūnunca źāt-ı kerįmü’ś-śıfāt-ı vücūd-ı mekārim-simātlarına şįve-i şįrįnkārį-i 

ķażā vu ķaderden terettüb iden ĥareket vesįle-i ħayr u bereket olup  

Müjde-i iķbāldār u cünbiş-i idbārhā 

Yek dü ħaŧve bāz reften per dehed veŝŝāb-rā2517 

mefhūmuna berāǾat oldıġı bį-iştibāh ve bu vāķıǾa-ı śāǾiķa muķaddime-i ķażiyye-i 

İlāh olacaġı bedįhį olmaġın binā-gūş-ı yār-ı mihrbāndan nerm olan ħāŧır-ı ħaŧįr-i 

feyż-āŝārları çend rūz dem-serdį-i dey-māh-ı rūzgār ile germ itmeyüp zamān-ı žuhūr-

ı luŧf-ı ġayūrda ŧabįǾat-ı kāfūr-maǾden-i fürū-nihād āteş-i küre-i zemherįr yaǾnį  

Me-şev melūl ki eyyām-ı ġam ne-ħvāhed mānd 

Çün-ān ne-mānd çün-įn nįz hem ne-ħvāhed mānd2518 

bi-mennihi teǾālā ķarįben ve Ǿācilen sāye-i devlet ü iķbāl ve ĥimāye-i cāh u 

celāllerinde eǾāžım-ı ĥiśśemend-i niǾam ve gülū-gįr-i giriftegān-ı ħafaķān-ı elem 

münşeriĥ-i teraķķub-ı aķsām-ı kerem olacaġı darü’ż-żiyāfe-i ĥażret-i Ħudā’dan 

mütevaķķaǾ u meǿmūldür. 

Bāķį ne-māned her ki ne-ħvāhed beķā-yı tū2519 

 
[63]2520 

                                                           
2516 Zengin kişi dağa, çöle, ovaya yabancı değildir, gittiği heryere çadır diker, otağ kurar. (Sa’dî, 
Gülistan) 

 منعم بکوه و دشت و بيابان غريب نيست
 هر جا که رفت خيمه زد و بارگاه ساخت
Mef’ûlü/Fâilâtü/Mefâîlü/Fâilün 

2517 Talih yaver gittiğinde sevinçli, işler tersine döndüğünde ise gayretli ol; bir iki adım geri gitmek 
sıçrayanı kanatlandırır. 

 مژدۀ اقبال دار و جنبش ادبارها
 وثابرا يک دو خطوه باز رفتن پر دهد

Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilâtün/Fâilün 

2518 Üzülme gamlı günler geçecek. Öyle geçtiği gibi böyle de geçecek. (Hâfız) 

 مشو ملول که ايام غم نخواهد ماند
 نخواهد ماندچنان نماند چنين نيز هم 

Mefâilün/Feilâtün/Mefâilün/Feilün(Fa’lün) 
2519 Bekanı istemeyen, bâkî kalmaz. (Sa’dî) 

 که نخواهد بقای تو هر نماندباقی 
Mef’ûlü/Fâilâtü/Mefâîlü/Fâilün 

2520 İ3, İ4, K, İ2, S, A, M, B nüshalarında eksik. 
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[İ1 70a-70b] 

Merĥūm Kütahiyye’de İken Vilādet-i Hümāyūn Žuhūrunda Nāĥiye Nāǿiblerine Taĥrįr 

İtdigi Mürāsele Śūretidir 

İnhā olunur ki otuz seneden berü murabbaǾ-nişįn-i çār-bālįn-i salŧanat olan mülūk-ı 

ǾOŝmāniyye’niñ edāma’llāhu eyyāme düvelihim ilā-yevmi’l-ķarāri2521 evlād u 

emcādı zįnet-baħş-ı mehd-i vücūd ve ārāyiş-i āġūş-ı dāye-i şühūd olmayup vāhime-i 

inķıŧāǾ-ı silsile-i salŧanat ķāŧıbe-i sükkān-ı memleketi maĥzūn ve Ǿāmme-i ħvāhān-ı 

dįn ü devleti ciger-ħūn itmekle aĥvāl-i Ǿālem dįger-gūn ve kāse-i şuǾūr u sürūr-ı 

ümem şikeste vü vārūn olmuş iken fe-ĥamden ŝumme ĥamden ŝumme ĥamden2522 

sene-i māżiyede incilā-yı kevkeb-i raħşende-i iķbāl ile şeref-efzāy-ı mesned-i ħilāfet 

ve mesned-ārāy-ı dįvān-serāy-ı salŧanat olan şevketlü, Ǿadāletlü, Ǿāmme-i Ǿālemiyāna 

şefaķatlu, velį-niǾmetimiz, sebeb-i āsāyiş ü rāĥatımız, efendim sulŧān Muśŧafā Ħān 

ibn Sulŧān Aĥmed Ħān ĥażretleri ķadem-nihāde-i taħt-ı Ǿālį-baħt-ı cihānbānį 

olduķları günden āŝār-ı sürūr u şādmānį žuhūr ve śudūr-ı aĥkām-ı feraĥ-ı cāvidānį 

tefrįĥ-i ķulūb u śudūr itdiginden başķa sülāle-i pāk ve śulb-ı gevher-i tābnāklarından 

ārāyiş-i dūdmān-ı zamān ve pįrāyiş-i ħānedān ve telāfį-i evżāǾ-ı sipihr-i Ǿanūd 

itdiginiñ müjde-i dil-güşā ve beşāret-i rūĥ-efzāsı teşnįf-sāz-ı sāmiǾa-i śaġįr ü kebįr ve 

sākinān-ı Ǿālemiñ fį-mā-baǾd pençe-i saħt-gįr-i ġam-ı dįrįnden rehā-yāb olacaġın 

tebşįr idüp ĥālā belde-i nefs-i Kütahiyye’de įfā-yı merāsim-i şehr-āyįn-i şādmānį ve 

şükrāne-i ķudūm-ı meymenet-lüzūm-ı şāh u şāh-zāde ile icrā-yı levāzım-ı ferĥat u 

ħandānį olunup sizleriñ daħı ħiśśedār-ı [ħiśśedār-ı meserret ve ĥubūr u ġumūm-ı 

dįrįneyi unıdup mesrūr olmañız içün işbu beşāret-nāme taĥrįr ü irsāl olunmuşdur. İn-

şāǿa’llāhu teǾālā vuśūlünde cümle ehālį-i ķurā ve Ǿumūmen aġniyā vu fuķarāyı ve bu 

müjde-i dil-ārā ile tebşįr itdikden śoñra ķudretiñiz oldıġı mertebe ħāneleriñizi tezyįn 

ve tehiyye-i esbāb-ı ŧarab u ferĥat ile binā-yı teşekküri teǿsįs ü tarśīn idüp bu niǾmet-i 

Ǿužmā ve mevhibe-i kübrā żımnında secde-i şükr-i bārgāh-ı İlāhį ve tekrār-ı duǾā-yı 

pād-şāhį eyleyesiz. Ve’s-selām ĥurrire fī s[elħi] Receb 22 sene 1172]2523 

 
[64]2524 

                                                           
 .Allah onların devletini kıyamet gününe kadar devam ettirsin ادام الله اياّم دولهم الى يوم القرار 2521
 .Hamd olsun, sonra yine hamd olsun yine hamd olsun فحمداً ثم حمداً ثم حمدا 2522
2523 Köşeli parantez içerisindeki metin derkenar kaydıdır. 
2524 İ1, İ4, K, İ2, S, A, M, B nüshalarında eksik. 
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[İ3 20b-21a] 

Śūret-i Mektūb Resmo’dan [Bekir Efendi'niñ mecmūǾasından ķaydolunmuşdur.] 

Ħıyābānzār-ı ravżatu’l-ħuld-ı ādem ĥasret-keş-i nežžāre-i sāmān-ı sāĥa-ı devletleri 

ve tünd-ħırāmān-ı mürġzār-ı dārü’n-niǾam dil-rübūde-i nigeh-gūşe-i iltifāt u 

reġbetleri olan devletlü, Ǿināyetlü, reǿfetlü, übbehetlü, kerįmü’ş-şiyem, cebelü’l-

himem efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ revnaķ-şiken-i cennāt-ı elfāf olan devlet-

serāy-ı mįnū-ittiśāfları śufūf-ı ķudūd-ı servāsā-yı aǾžam ile müzeyyen ve gülhā-yı 

ħudūd-ı şāhid-i iķbāl ile muŧarrā vu muǾanven olup ĥalķa-ı kefş-i hilāl-direfşleri 

merkez-i engūrek-i çeşm-i şeb-peymā ve ġubār-ı pāy-ı ħurşįd-rikāb-ı felek-raħşları 

tamġā-zede-i nāśıye-i ser-nüvişt-nümā olaraķ eyyām-ı Ǿömr ü devletleri iĥāŧa-ı 

cerįde-i aǾdāddan füzūnter ve nezdįkān-ı pāygāh-ı himmetleri imāŧa-ı Ħudā-dūrān-ı 

aǾdā ve tezāĥüm-i kerb ü belādan maĥmiyyü'l-müstaķırr olmaķ daǾavāt-ı serįǾatü’l-

icābesi nesįc-i kārgāh-ı ħayāle ser-rişte-i ŧaǾn u taǾrįż olan dāmen-i sündüs-

pįrāmenleri leŝm ü taķbįl ile miskiyyü'l-ħitām ķılındıġı siyāķda Ǿarż-ı ĥāl-i çāker-i 

śāf-nihād ve tafśįl-i maķāl-i bende-i ĥarįķü'l-fuǿād oldur ki taķdįr-i Ǿadįmü’t-taġyīr-i 

Rabb-i ķadįr teķāżāsınca rūzį-i ezeliyyü't-taķsįm-i Ǿācizānem yaǾnį dįvān-ħāne-i 

naĥnu ķasemnā2525'da zād-ı rāh-ı fenā taǾyįn olunan āb u dānem bį-sitāreler sitāresi-

mānend perākende vü perįşān ve ĥasret-keşler sirişki-miŝāl teşettütü'l-cereyān olup 

ĥasbe’l-meǿmūr maŧmūre-i vaĥşet-ābād-ı Resmo’da tevaķķuǾ-ı Ǿināyāt-ı bārį ve 

teraķķub-ı Ǿāŧıfet-i şehr-yārį üzre duǾā-yı devām-ı devletleriyle ter-zebān ve bāb-ı 

saǾādet-intisāblarına Ǿarż-ı mā-fi'l-bāle raśad-cūyān iken rāfiǾ-i ruķǾa-ı Ǿubūdiyet [‒

]2526 bendeleri efendimiñ bende-i ħāśś-ı ħāliślerinden olup bu ķullarınıñ daħı 

āzmāyiş-kerdesi olmaġın muśammemleri olan Mıśır Ǿazįmetimiz teǿħįr ve ħāśśa-ı 

devlet-ħāne-i fevz-āşiyānelerine tesyįr birle cürǿet-i Ǿarż-ı ĥāl-i pür-teşvįr ķılındı. 

Merāĥim-i Ǿaliyye-i mevfūre ve mekārim-i mefŧūre-i meşhūrelerinden müstedǾā vu 

temennādır ki ümįdvār oldıgım luŧf u kerem-i Āśafāne ve feyż-i himem-i 

müşfiķāneleri ĥaķķ-ı bendegānemde bį-dirįġ buyurılup mesǿūl-i müsteġni Ǿani’l-

beyānım ĥuśūliyle beytü’l-ķaśįd-i duǾā-yı icābet-nüvįdleri müstezād ola. Bāķį emr ü 

fermān. 

 

                                                           
قسمنا نحن 2525  ... aralarında biz paylaştırdık. Zuhruf, 43/32. 
2526 İsim yeri boş bırakılmıştır. 
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[65]2527 

[İ3 24b-25a] 

Bu Śūret Daħı Nev-res Efendi'niñdir [Bekir Efendi'niñ mecmūǾasından 

ķaydolunmuşdur.] 

Sulŧānım ĥażretleri keştį-i felek-sütūn-ı devlet ü iķbāllerine aŧlas-ı āsmān bādbān ve 

bįrūn-ı dervāze-i muǾallā-ŧāķ-ı cāh u celāllerinde baħt-ı bįdār pāsbān olmaķ daǾavātı 

edāsıyla Ǿarż-ı ĥāl-i Ǿabd-ı şikeste-bāl budur ki ħancer-i ser-tįz-i cellād-ı rūzgārdan 

sįne-i çāk-ı nā-tüvānıma iśābet iden zaħm-ı ārām-sūz-ı ġurbete ŧabįb-i derdmendān-ı 

zamān ve muǾįn-i dil-ħastegān-ı devrān yaǾnį veliyyü’n-niǾam efendimiñ merhem-i 

rāĥat-baħş-ı luŧf u keremleri Ǿilāc ve temevvüc-i baĥr-ı teyyār-ı Ǿināyet ü iĥsānları bu 

hāle-nişįn-i kūçebend-i melāl ve bu dūr-üftāde-i evlād u Ǿıyālden meşġūl-ı izāle-i 

ġubār-ı iĥtiyāc iken el-ĥāśıl müddet-i medįdeden berü mübtelā oldıġım belā-yı tāb-

fersāy-ı miĥnet feyż-i nažar-ı merĥamet ve eŝer-i luŧf u şefaķatları ile ārām u rāĥata 

mütebeddil ve iŧmįnān-ı ħāŧır-ı pür-küdūrete müteĥavvil olmuş iken muķteżā-yı 

siyehkārį-i ŧāliǾ-i vārūnum ol āftāb-ı evc-i şehāmet burc-ı dįgere taĥvįl itmekle bu 

źerre-i nā-çįzi ser-şikeste-i hevā-yı ĥayret ve nā-būd-ı žulmetkede-i ĥasret idüp gāh 

şįve-i nā-der-ber-ā-ber-i rūzgāra ĥayrān ve gāh bu bāġ-ı rū-ber-ħazān-ı cihānda bį-

hengām açılan çiçeklere ħandān olaraķ sirişk-i çeşm-i ħūn-feşānım ħāk-ı zāviye-i 

melālimi nemnāk ve pençe-i çehre-figār-ı ıżŧırāb u telāşım girįbān-ı cānımı çāk 

itmekdedir. Ĥażret-i Ħallāķ-ı cihān-āferįn cihān ŧurduķça dįbāce-i nüsħa-ı Ǿadl u dād 

olan vücūd-ı mesǾūd-ı mekārim-ālūdların āfātdan emįn ve Ǿālį-mesned-i Ǿizz ü 

iķbālde mede’d-dehr mekįn eyleye. Āmįn. 

 
[66]2528 

[İ1 59a; H 48a]  

Merĥūm u Maġfūr Burusa’da Meǿmūr İken Āsitānede İĥrāk-ı Kebįrde Ħānesi 

Muĥteriķ Olduķda Bir Kimesneye Yazdıġı Ķāǿimedir2529 

                                                           
2527 İ1, İ4, K, İ2, S, A, M, B nüshalarında eksik. 
2528 İ3, İ4, K, İ2, S, A, M, B nüshalarında eksik; H nüshasında derkenar kaydıdır. 
2529 Merĥūm u maġfūr Burusa’da meǿmūr iken āsitānede iĥrāk-ı kebįrde ħānesi muĥteriķ olduķda 
yazdıġı ķāǿimedir İ1. 
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Tennūre-i ġażabu'llāhdan ġaleyān iden āteş-i bį-nevā-sūz-ı muśįbet tekrār üftāde-i 

ħırmen-i mažlūmān olup ekŝer-i mevāżıǾ-ı İstanbul ħuśūśen bizim ġam-ħānemiziñ 

ŧuǾme-i neheng-i āhen-sūz-ı āteş oldıġı tevātüren Burusa’ya vāśıl olup bu ĥarįķ-i 

nāǿire-i ġurbeti ve cān-sūħte-i āteş-i kürbeti bir ķat daħı endāħte-i āteşkede-i ıżŧırāb 

eyledi. İnnā li'llāhi ve innā ileyhi rāciǾūn2530. Elden ne gelür, ķażāǿu'llāha rıżādan 

özge ile muķābele cāǿiz2531 olmaz. Bizim gibi yanmışları tekrār yaķmaķda ĥikmet-i 

ħafiyye vü elŧāf-ı celiyye-i İlāhiyye vardır. Allāhu teǾālā ĥażretleri dünyāda ve 

āħiretde2532 mükāfāt ider ola. Ve’s-selām. 

 
[67]2533 

[İ1 71a] 

Bi’smi’l-lāhi’r-raĥmani’r-raĥįm 

El-ĥamdü li'llāhi Rabbi’l-Ǿālemįn ve’ś-śalātu ve’s-selām Ǿalā-Muĥammedi seyyidi’l-
evvelįn ve’l-āħirįn ve Ǿalā-ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn2534. Ammā baǾd, bu dil-ħaste-i 

nevāǿib-i rūzgār ve ser-şikeste-i kūpāl-i sipihr-i ġaddār yaǾnį bį-yār u enįs ve bį-

meded-res ser-geşte vü nā-tüvān Nev-res, gāh taħte-pāre-i keştį-i şikeste gibi deryā-

yı bį-kenār-ı ĥayretde laŧma-ħvār-ı emvāc-ı pey-ender-pey ender-miĥnet ve gāh 

ġubār-ı ħāŧır-ı mātemiyān gibi gird-bād-ı beyābānımızıñ śaĥrā-yı meźellet olaraķ 

tamām altı sene senglāħ-ı cezįre-i Girid’de Resmo didikleri ķalǾa-ı bį-emānda esįr-i 

zencįr-i ġurbet ve gerdūn-beste-i ŧavķ-ı kürbet ve bir seneye ķarįbdir ki Bursa’da 

Der-kohen-ħānei ki ez-tengį 

Ne-tevānem ki pįrehen be-derem 2535F

2535 

ser-fürū-bürde-i girįbān-ı melālet olup śubĥ-ı vaŧanda iħvānla geçen demleri yād 

itdikçe iltihāb-ı āteşdān-ı derūn ile inbįķ-i sūr-ābcegān-ı 2536F

2536 çeşm-i ħūn-bārdan 

                                                           
ل و اناّ اليه راجعون اناّ 2530  Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah’a aidiz ve şüphesiz O’na döneceğiz. Bakara, 
2/156. Dahaçok, ölüm karşısınıda acziyetin ve teslimiyetin bir ifadesi olarak kullanılmaktadır. 
2531 cāǿiz: − İ1. 
2532 āħiretde: āħiretd* İ1. 
2533 İ2, İ3, İ4, A, B, K, M, S nüshalarında eksik. 
 Âlemlerin Rabbine الحمد ل رب العالمين والصلوة وسلام على محمد سيد الاولين والاخرين و على آله و صحبه اجمعين 2534
hamd olsun, salat ve selam öncekilerin ve sonrakilerin efendisi olan Muhammed, onun soyu ve ashabı 
üzerine olsun. 
2535 Darlığından dolayı gömleğimi bile yırtamadığım bu eski evde. 

 در کهن خانۀ که از تنگی
 نتوانم که پيرهن بدرم

Fâilâtün(Feilâtün)/Mefâilün/Feilün(Fa’lün) 
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tereşşuĥ iden ķaŧarāt-ı sirişk-i ĥasret nüsħa-ı ārām u ĥužūrumı āb-zede-i iħtilāl ve 

müddet-i ġurbetde siyeh-kāse-i baĥt-ı şūm elinden ŧās ŧās tecerruǾ itdigim zehr-ābe-i 

nā-güvār-ı ıżŧırāb u ıżŧırār cism-i nizārımı hem-ĥālet-i emr-i muĥāl itdigine, elden ne 

gelür, taĥammül itdim. Lākin Bursa’da pįçįde-i kilįm-pāre-i iķāmet olaldan berü bā-

vücūd-ı ķurb-ı mesāfe gerek nice zamānlar meǿlūf-ı luŧf u iĥsānı oldıġım evliyā-yı 

niǾmet efendilerimden ve gerek bir müddet hem-dūş-ı mūǿāneset ve hem-āgūş-ı 

mücālesetleri oldıġım iħvāndan āŝār-ı teveccüh ü iltifāt teǿŝįr-i duǾā-yı sitāre-

suħtegān gibi pāydār oldıġı şikeste-i sengsār-ı teġāfülkārį-i rūzgār olan şįşe-i rįze-

rįze-i dil-i melālet-menzilimiz bir ķat daħı endāħte-i sengistān-ı ĥasret itmekle şāyed 

Ǿarāǿis-i dāmād-nevāz-ı ĥayā vü ħafāyāsınıñ istikşāf-ı niķāb ve irtifāǾ-ı ĥicābı 

bābında taĥrįk-i enāmil-i endįşe-i müşkil-güşā buyurulduķça cerįde-i ħavāŧırdan 

şüste-i ŧūfān-ı nisyān olan nām-ı güm-şodem āverde-i zebān-ı merĥamet ve cāy-

dāde-i derūn-ı pür-mevhibetleri ola diyü Ǿişretkede-i vaŧandan dūr-endāħte-i felāħan-

ı ķażā olan ġarįbleriñ maŧleb ü meǿmūli olan yaǾnį ĥālime münāsib bu lafž-ı penc-

eczā-yı feraĥ-fezāyı ilġāza efendilerimizden ümįd-i Ǿināyet ü merĥamet ve aĥbābdan 

istidǾā-yı iǾānet ü mürüvvet ile redįf-nāme-i niyāz eyledim. V'allāhu musehhilu'l-
umūri innehu Ǿalįmun bi-źāti'ś-śudūri2537. 

 
[68]2538 

[İ1 60a; İ2 58a; İ4 42a; A 48a; K 52a; S 50a] 

Kenār-ı Ķāǿime2539 

Merķūm ķullarınıñ siyāķ-ı kelām-ı Ǿadįmü’l-insicāmında sebük-sengį-i cevher-i 

şuǾūruna delālet-i Ǿaķliyye vü lafžiyye2540 oldıġı ķażā-yı mühmele daǾvāsından 

bedįdār olmaġla mürüvveten ĥaķķında netāyic-i2541 iǾānetleri2542 mercūdur. 

 
[69] 

[İ1 59b; İ2 58a; İ3 44b; İ4 41b-42a; A 47b; B 56a; K 51b; S 49b] 

                                                                                                                                                                     

2536 Nüshada  şeklinde yazılan bu kelime sözlüklerde tespit edilemedi. 
 .Allah işleri kolaylaştırandır, kalplerdekini bilir والله مسهلّ الامور انه عليم بذات الصدور 2537
2538 B, İ3 nüshalarında eksik. 
2539 Dįger kenār-ı ķāǿime S. 
2540 lafžiyye: naķliyye [lafžiyye] İ2. 
2541 netāyic-i: تنديح A. 
2542 iǾānetleri: Ǿināyetleri İ1. 
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Fıķra 

Merāĥim-perverā! Ġarįb-nevāzā! Reǿsü’l-māl-i bendergāh-ı2543 mekārim-i şiyem ve 

revnaķ-ı reste-bāzār-ı Ǿulüvv-i himem olan gevher-i girān-ķıymet-i vücūd-ı bāhirü’s-

suǾūd ve2544 mecbūlü’l-keremleri ki medār-ı tesliyet-i ħāŧır-ı dil-şikestegān ve 

ümįdgāh-ı ümįdvārān-ı cān-ħastegāndır, ilā-āħiri’l-eyyām2545 zįnet-i küngüre-i tāc-ı 

fermān-fermāyį2546 ve mā-bihi'l-iftiħār-ı murabbaǾ-nişįnān-ı mesned-ārāyį2547 olmaķ 

daǾavātı2548 mevżūǾ-ı ŧabaķce-i dest-i niyāz ve sūziş-i dil-gįrį-i ġarįbāne ile merfūǾ-ı 

bārgāh-ı Melik-i bį-niyāz2549 ķılındıķdan śoñra Ǿarįża-ı dāǾį-i2550 iħlāś farįżalarıdır ki. 

 
[70] 

[İ1 59b-60a; İ2 58a-58b; İ3 44b-44a; İ4 42a; A 47b; B 56b; K 51b; S 49b] 

Fıķra2551 

Ĥażretleriniñ2552 maĥall-i hübūŧ-ı füyūżāt-ı melekiyye ve śafĥa-ı ħuŧūŧ-ı tecelliyāt-ı 

ceberūtiyye olan meclis-i2553 melāǿik-pesend ve maĥfil-i firdevs-mānendlerine 

ħayŧu’ş-şuǾāǾ-ı nažar-ı ĥūrdan bāfte ve bāriķa-ı şārıķa-ı nūrdan tāfte kālā-yı vālā-yı 

bedįǾü’n-nesc-i duǾā ve dįbā-yı zįbā-yı rengįn-nehc-i ŝenā įŝār ķılınup eyyām-ı Ǿizz ü 

iķbālleri mānend-i evżāǾ-ı felekiyye ve aǾvām-ı cāh u celālleri miŝāl-i žuhūrāt-ı 

mevādd-ı Ǿunśuriyye olmaķ daǾavātı śubĥ u mesā kenāre-i felek-i aŧlasa naķş u2554 

tamġā ķılındıġı eŝnāda maǾrūż-ı2555 dāǾį-i ŝenākārlarıdır ki. 

 
[71] 

[İ1 60a; İ2 58b; İ3 45a; İ4 42a; A 47b; B 56b; K 51b-52a; S 49b-50a] 

Fıķra2556 

                                                           
2543 bendergāh-ı: bender-i İ1, İ4, İ2, S, İ3, K, B. 
2544 ve: − İ1, İ2, A, S, İ3, K. 
2545 ilā-āħiri’l-eyyām: ile’l-āħiri’l-eyyām B. 
2546 fermān-fermāyį: fermān-fermāy-ı İ4 
2547 mesned-ārāyį: mesned-dārāyį İ1, İ2, İ4, K, S. 
2548 daǾavātı: − A. 
2549 bį-niyāz: bį-enbāz İ3. 
2550 dāǾį-i: dāġ-ı A. 
2551 Fıķra-ı dįger İ4, İ2, K, A; Dįger B, S. 
2552 ĥażretleriniñ: − A. 
2553 meclis-i: − İ1. 
2554 u: − S, B. 
2555 maǾrūż-ı: − İ3. 
2556 Fıķra-ı dįger İ2, İ4; − A; Dįger B, S. 
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Rįze-i seng-i bārgāh-ı mekārim-destgāhı pād-zehr-i2557 ĥarāret-i teb-zedegān2558 ve 

ħāk-ı pāk-ı Ǿatebe-i eǾāžım-penāhı tūtiyā-yı dįde-i remed-dįde-i ber-hem-ħordegān 

olan devletlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam, kerįm-i Bermekį-şiyem, vezįr-i Ǿālį-

Ǿalem efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ2559 nigāh-ı merhamet-āmįz-i kerįmāneleri ki 

dil-ħastegān-ı terāküm-i2560 derd ü ālāma cevāhir-i eczā-yı ķudsiyyeden müterekkib 

maǾcūn-ı şāfį ve dem-bestegān-ı tezāĥüm-i ġumūm-ı eyyāma2561 neşve-baħşį-i śafā-

yı ħāŧırı2562 müterettib-i Ǿilāc-ı vāfįdir, esās-ı serįǾü’l-indirās-ı tāb-ħāne-i Ǿālem 

āsūde-i ħarābkārį-i seyl-āb-ı Ǿadem olduķça. 

 
[72]2563 

[İ1 60a; İ2 58b; İ4 42a; A 47b-48a; K 52a; S 50a] 

Fıķra2564 

Ĥażret-i Rabbü’l-Ǿālemįn vücūd-ı mesǾūd-ı mekārim-ālūdıñıza2565 kemāl-i śıĥĥat u 

Ǿāfiyet ve eyyām-ı Ǿizz ü iķbāliñize ser-rişte-i āmāl-i pįrān-ı2566 kühen-sāl ķadar ŧūl-i 

müddet iĥsān eyleye. Āmįn. 

 
[73]2567 

[İ1 60a; İ2 58b; İ4 42a; A 48a; K 52a; S 50a] 

Fıķra2568 

Allāhu Ǿažįmü’ş-şān aǾvām-ı devlet ü iķbāliñizi muvāzį-i aǾdād-ı ķaŧarāt-ı eşk-i 

ġarįbān ve2569 eyyām-ı ĥaşmet ü iclāliñizi muķārin-i devlet-i bį-pāyān eyleye. Āmįn. 

 

                                                           
2557 pād-zehr-i: bāz dehr-i A. 
2558 teb-zedegān: büt-zedegān A. 
2559 devletlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam, kerįm-i Bermekį-şiyem, vezįr-i Ǿālį-Ǿalem efendim, 
sulŧānım ĥażretleriniñ: devletlü, merĥametlü, veliyyü’n-niǾam, kerįm-i Bermekį-şiyem, Ǿālį-himem-i 
Ǿalem efendim, sulŧānım ĥażretleriniñ S; devletlü, veliyyü’n-niǾam, efendim, ĥażretleriniñ A; 
merĥametlü ĥażretleriniñ İ3. 
2560 terāküm-i: − İ2. 
2561 eyyāma: eyyām İ4. 
2562 ħāŧırı: ħāŧır A. 
2563 B, İ3 nüshalarında eksik. 
2564 Fıķra-ı dįger İ2, K, A, S; − İ4 
2565 mekārim-ālūdıñıza: mekārim-ālūdıñızı A. 
2566 pįrān-ı: pįr-i A, S. 
2567 B, İ3 nüshalarında eksik. 
2568 Fıķra-ı dįger İ2, K; Dįger fıķra S; Fıķra A; − İ4. 
2569 ve: − İ4. 
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[74]2570 

[İ1 60a-60b; İ2 58b; İ4 42a-42b; A 48a; K 52a; S 50a] 

Fıķra2571 

Ǿİnāyetlü efendim2572, sulŧānım ĥażretleri ilā-āħiri’l-eyyām mesned-nişįn-i dįvān-

ħāne-i iķbāl-i2573 cāvįd ve kāşāne-güzįn-i Ǿömr-i medįd olmaķ daǾavātı edāsından 

śoñra maǾrūż-ı dāǾįleridir ki. 

 
[75]2574 

[İ1 60b; İ2 59a; İ4 42b; A 48a; B 56b; K 52a; S 50a] 

 Fıķra2575 

Keremkārā! Merĥamet-perverā! Ġarįb-nevāzā2576! VüsǾat-ı dāǿire-i Ǿömr ü devletleri 

hem-vüsǾat-ı deryā-yı ĥamiyyet ve āsitān-ı felek-cenāb-ı iķbāl ü saǾādetleri būse-

cāy-ı aśĥāb-ı devlet olmaķ duǾāsı żımnında Ǿarż-ı ĥāl-i bende-i şikeste-bāl oldur ki. 

 
[76] 

[İ1 60b-61a; İ2 59a-59b; İ3 45a-45b; İ4 42b-43a; A 48a-48b; B 56b-57a; K 52a-53b; S 50a-50b] 

Dįbāce 

Gül-i her-dem-bahār-ı ĥamd u2577 sipās ĥadįķa-ı vaĥdet-serāy-ı Melik-i müteǾālde 

cilve-fürūş-ı güşāyiş olmaġa şāyān u sezāvārdır ki ħār-çesbān-ı çār-bāġ-ı Ǿanāśırdan 

ķadem-nihāde-i süllem-i merātib-i ħavāśś olanlar eǾūźu2578 bi-ke min-ke2579 ile Ǿaśā-

yı pāsbān-ı riyāż-ı Ǿināyetinden ictināǿ-ı bākūre-i maġfiret iderler ve naħl-ı mįvedār-ı 

ŝenā-yı bį-ķıyās2580 ravżatu’ś-śafā-yı kibriyā-yı2581 Ħudā-yı2582 bį-zevālde dūş-ber-

dūş-ı nihālān-ı şükr ü sitāyiş2583 olmaġa çesbān u revādır ki gül-be-dāmenān-ı 

                                                           
2570 B, İ3 nüshalarında eksik. 
2571 Fıķra-ı dįger İ4, İ2, K A; Dįger fıķra S. 
2572 efendim: − A. 
2573 iķbāl-i: − A. 
2574 İ3 nüshasında eksik. 
2575 Fıķra-ı dįger İ4, İ2, K; Dįger fıķra S; Fıķra-ı āħer A; Dįger B. 
2576 keremkārā, merĥamet-perverā, ġarįb-nevāzā: − A. 
2577 u: − S, B. 
:اعوذعوذن 2578  A. 
 .Senden sana sığınırım اعوذ بک منک 2579
2580 bį-ķıyās: بيقاس A. 
2581 kibriyā-yı: kübrā-yı İ2. 
2582 Ħudā-yı: − İ3. 
2583 sitāyiş: sipās A. 
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gülşen-i şühūddan bį-perdegān-ı2584 mevākib-i Ǿavam olanlar2585 eġiŝnį yā ġiyāse'l-
mestaġŝįne2586 2587 ile kūpāl-i dūr-bāş-ı ĥiyāż-ı merĥametinden istisķā-yı2588 māǿu’l-

ĥayāt-ı mekremet idüp giderler ve2589 rūd-bār-ı dürūd-ı2590 nā-maǾdūd2591 ol pād-şāh-

ı selāŧįn-ġulām-ı nübüvvetiñ kenāre-i mürġzār-ı Ǿizzetinden icrāya aĥrādır ki ħār-der-

pā-reftegān-ı bādiye-i Ǿiśyān ve ber-āşüftegān-ı2592 terāküm-i cürm-i bį-pāyāna 

dārü’l-emān-ı ravża-ı şefāǾatı penāh ve nesįm-i2593 taĥiyyat-ı2594 nā-maǾdūd ol dād-

ħvāh-ı lā-mekān-ı maķām-ı risāletiñ bālā-yı gülşen-serāy-ı rifǾatından ihdāya sezādır 

ki sāye-i dįvār-ı Ǿarş-medār-ı Ǿināyeti meǿmen-i nefes-giriftegān-ı maŧmūre-i sehv ü 

ħaŧā ve pā-ħuftegān-ı śaĥrā-yı günāhdır ve gül-nihālān-ı2595 medāyiĥ ü teĥāyā ol 

zįnet-baħşān-ı2596 ħıyābānzār-ı įmānıñ çemenistān-ı cāh u celāllerinde bā-ħuśūś 

nigehbān-ı çār-bāġ-ı İslām olan çār-rükn-i2597 dįvān-serāy-ı nübüvvetiñ būstān-ı 

hemįşe-bahār-ı ĥaşmet ü istiķlāllerinde yārį-i nesįm-i Ǿināyet-i Bārį ile peźįrā-yı 

cünbiş ü ihtizāz olmaġa2598 lāyıķdır ki her biriniñ sāye-i bālā-yı bālā-bülend2599 ve 

pāygāh-ı maǾdelet-serāy-ı ercmendi pāy-sūħtegān-ı tāb-ı āftāb-ı ķıyāmete çār-bāb bir 

sāybān-ı bihişt-nişān ve ber-efrūħtegān-ı lehįb-i2600 āteş-i yevm-i sāǾata ŧoķuz 

ħazįneli2601 bir bārgāh-ı āsmān-sāndır. 

 
[77] 

[İ1 61a-62a; İ2 60a-60b; İ3 45b-46a; İ4 43a-43b; A 48b-49b; B 57b-58a; K 52b-53b; S 50b-51b] 

Taķrįż-i Şenşene-i Ĥākim-i VaķǾa-nüvįs2602 

                                                           
2584 bį-perdegān-ı: بی پردکاکان İ1. 
2585 olanlar: − A. 
 .B, S المثتغثين ;İ4 المستغيتين ;İ1, K المستغثين :المستغيثين 2586
 !Ey yardım dileyenlere yardım eden! Bana yardım et اغثنى يا غياث المستغثين 2587
2588 istisķā-yı: istiķsā-yı ? İ2. 
2589 ve: − İ1. 
2590 rūd-bār-ı dürūd-ı: dürūdbār-ı dürūd İ1, İ2, İ4, B, K, S; dürūd-bā-dürūd-ı A. 
2591 nā-maǾdūd: nā-maĥdūd İ3. 
2592 ber-āşüftegān-ı: pür-āşüftegān-ı A, İ3. 
2593 penāh ve nesįm-i: penāh u teslįm-i İ3. 
2594 taĥiyyat-ı: taĥiyye-i İ2, İ4. 
2595 gül-nihālān-ı: gül-nihāl-i İ3. 
2596 zįnet-baħşān-ı: zįnet-baħşā-yı A, İ3. 
2597 çār-rükn-i: çār-kün-i İ3. 
2598 olmaġa: olmaġla A. 
2599 bālā-bülend: bülend İ3. 
2600 lehįb-i: mehįb-i İ4. 
2601 ħazįneli: ħazįneyi İ3. 
2602 Taķrįż-i şenşene-i Ĥākim İ1; Şenşene-i Ĥākim'e taķrįżdir İ3. 
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Sübĥāna’llāh bu ne şekl nüsħa-ı şįrāze-düşmendir ki şeǿāmet ü saķāmet-i2603 

dįbācesiniñ merātib-i derecāt-ı ħavāśśından bidāyet-i ħāśśiyyeti müǿellif-i perįşān-

şuǾūrı varŧa-ı hevllnāk-ı sūǿ-i ħātimeye uġratmaķ ve nihāyet-i teǿŝįri miyāne-i lafž u 

maǾnāda cüst-cū-yı münāsebet ü iltiyām sevdāsıyla cühelā vü Ǿulemā beynine vardır 

yokdur, diyü ķılıç düşürüp Ǿālemi birbirine ķatmaķdır. Elfāž-ı bį-mesāsı2604 ħāric ez-

defter [ü] midād u ķalem; maǾnā-yı taĥayyür-fezāsı2605 tārįħ-i binā-yı serāy-ı Ǿadem; 

merāret-i gülū-sūz-ı şeker-i2606 şükrine nisbet telħį-i ĥanžal-ı küfrān-ı2607 niǾmet 

niǾmet ve ĥurūf-ı elfāž-ı taśliye vü tarżiyesiniñ tenāfür ü tenāküri ervāĥ-ı hüdāt-ı2608 

şāh-rāh-ı raĥmete ħaylį zaĥmetdir. Meşįme-i büŧūn-ı ümmehāt-ı meĥābirden telvįŝ-i 

dāmān-ı2609 ķavābil-i śaĥāǿif iden ķavālib-i bį-rūĥ-ı mevālįd-i ĥurūfı2610 maĥrūm-ı 

imtizāc-ı ħamįr-māye-i māǿ u ŧįn ve iǾtiyād-ı şįme-i veşįme-i2611 muśannıf2612 ile 

hedef-i sihām-ı ŧaǾn u teşnįǾ olan pūç-maġzān-ı fıķarāt u žurūfunuñ ser-ā-pāy-ı 

cevāriĥ ü aǾżāsı mecrūĥ-ı erre-i şįn-i şeyāŧįndir. Śūret-i ĥurūf-ı nā-mütenāsib-i elfāž 

u Ǿibārātı2613 perįşānį vü iġlāķda müşābih-i mūy-ı zengį ve heyūlā-yı nā-mütenāsıķ-ı 

maǾānį vü işārātı2614 taǾķįd ü iġrāķda muĥākį-i ħayāl-i bengį. Silk-i suŧūr-ı ser-ā-ser- 

ķuśūrunda śaf-keşįde-i vaķfegāh-ı ķarār olan ĥurūfunı müfredāt-ı nüsħa-ı hecāya2615 

taŧbįķ itdim, ĥurūf-ı şįnden2616 özgesi muvāfıķ gelmedi. Sevād-ı ĥurūf-ı sāǿiresi 

ķanġı2617 luġatda ne şekl millet lisānında oldıġını bilemedim. Olmadı mufaśśalāt-ı 

kütüb-i luġātdan nüsħa-ı2618 ŧavįlü’ź-źeyl-i Deşįşe’ye taǾmįķ-i nažar-ı diķķat itdim, 

ancaķ iki şįn buldum. Bu dįbāce-i ŧurfe-üslūba ĥavāle-i gümāştegān-ı2619 saǾy u2620 

himmet itdim, her lafž-ı süst-esāsında2621 iki sįn buldum. Üstād-ı hezār-fenn-i Ǿaķl-ı 

                                                           
2603 saķāmet-i: saķāmet ü İ4, İ2, K. 
2604 bį-mesāsı: bį-maǾnāsı İ2; peymāsı A, S. 
2605 taĥayyür-fezāsı: فرانی تحرير  A. 
2606 şeker-i: şeker ü İ1, İ4, A, S. 
2607 küfrān-ı: küfrāna A. 
2608 hüdāt-ı: hüźāt-ı A. 
2609 dāmān-ı: olan İ4; dāmale ? İ3. 
2610 ĥurūfı: − İ3. 
2611 iǾtiyād-ı şįme-i veşįme-i: iǾtibār-ı şįme-i vesįme-i A; iǾtibār-ı veşįme-i deşįme-i? İ3. 
2612 muśannıf: munśif İ1. 
2613 Ǿibārātı: Ǿibārātı ve İ4. 
2614 işārātı: işārā İ1. 
2615 hecāya: hįcāya İ4, A, S. 
2616 şįnden: sįnden İ1. 
2617 ķanġı: ķanķı İ2, B, K. 
2618 nüsħa-ı: − İ3. 
2619 gümāştegān-ı: شتکان A. 
2620 u: − İ1. 
2621 süst-esāsında: süst-esāsından İ4, A. 
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müstefāda Ǿibārāt-ı ġarįbe ve kināyāt-ı Ǿacįbesin Ǿarż idüp ŧarįķa-ı farż-ı muĥāl ile 

maǾnā istedim, sürħ-rūy-ı gül-gūne-i Ǿacz u infiǾāl ve dil-girifte-i ħafaķān-ı ıżŧırāb 

u2622 melāl olup didi ki ben degil Ǿaķl-ı küll yaǾni nāmūs-ı ekber, ħvacegān-ı medāris-

i2623 melekūt ve ħulefā-yı2624 debistān-ı lāhūt iǾānetleriyle2625 kitāb-ħāne-i Ǿālem-i 

ceberūtda śad hezār sāl tetebbuǾ-ı ķamūs-ı levĥ-i maĥfūz ve teǿemmül-i mezāyā-yı 

melĥūž u melfūž eylese yine bu Ǿibārāt-ı ġarįbeniñ ne2626 ķanġı2627 luġatda oldıġın 

bilebilür2628 ve ne bi-vechin2629 mā müfād u mażmūnuna žafer bulur. Bu dįbācede 

mesŧūr ĥamd u śalāvatdan maķśūd olan kālā-yı girān-bahā-yı müŝevvebātı2630 

bendergāh-ı icābetde tamġā-zede-i nažar-ı ķabūl olmaķ içün taĥammül ü naķl iden 

berere-i2631 sürūş2632 ħaclet-zede-i iħtiyār-ı kār-ı bed ve çehre-figār-ı ŧabānçe-i dest-i 

redd olacaķları muķarrerdir. Ey leffāf-ı ħod-fürūş ve’y ħaffāf-ı bį-pā-pūş! Vādį-i 

merġūb-ı pįşįn ki bāġzār-ı meżāmįn-i dil-nişįn ve būstān-ı maǾānį-i rengįndir2633, 

meslūk-ı ķadem-i iǾtibār olunmayup kümeyt-i düm-bürįde-i ķalem-i uǾcūbe-raķamı 

böyle çengelistān-ı nā-refte ve ħārzār-ı nā-rüfteye2634 uġratmaķ ve kendi kendiñi bu 

ķadar āteş-nefesān-ı encümen-i belāġat ve şįrān-ı bįşe-i2635 feśāĥat aġzına atmaķ 

neden iķtiżā iderdi ki mevżūǾ-ı ebĥāŝ-ı mecālis-i yārān olup hücūm-ı taķrįż ve belā-

yı taǾrįż āb-rūy-ı iǾtibārıñızı giderdi. Beyt 

Daħı çoķ māye gerek saña hünerden tā kim 

Olasın kişver-i endįşede mollā Ĥākim2636 

 
[78] 

[İ1 62a-64a; İ2 61a-62a; İ3 46a-47a; İ4 43b-44b; A 49b-51a; B 58a-60a; K 53b-54a; S 51b-53a] 

Taķrįż-i Ķaśįde-i Rāzį-i Kirāzį 

                                                           
2622 u: − İ1. 
2623 medāris-i: − İ1. 
2624 ben değil Ǿaķl-ı küll yaǾni nāmūs-ı ekber, ħvacegān-ı medāris-i melekūt ve ħulefā-yı: − A. 
2625 iǾānetleriyle: iǾānetlerimle İ1, iǾānetle İ4. 
2626 ne: − İ4. 
2627 ķanġı: ķanķı İ1, İ2, B, K. 
2628 bilebilür: bilebilürüm A. 
2629 bi-vechin: bu vech A, B, S. 
2630 müŝevvebātı: müŝevvebāt İ3. 
2631 berere-i: perde-i A. 
2632 sürūş: sürūşį. 
2633 rengįndir: rengįdir İ1. 
2634 nā-rüfteye: يه نارافته  A. 
2635 bįşe-i: pįşe-i İ1, İ2, İ4, A, B. 
2636 Feilâtün/Feilâtün/Feilâtün/Feilün(Fa’lün) 
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Yā Rab bu ne ŧurfe śuħandır ki lafžına maǾnā düşmen ve maǾnāsına vezni reh-zendir. 

Yā Rab bu ne uǾcūbe ġazeldir ki aĥkām-ı neşǿet ü śudūrı bįgāne-i sāmiǾa-ı vaķāyiǾ-

nüvįsān-ı ezeldir. Mühendis-i Ǿaķl-ı mücerred ki Ǿāmįl-i kār-ħāne-i ezel ü ebeddir, 

miyāne-i lafž u2637 maǾnāsın peymūde-i endāze-i farż-ı muĥāl ve sāĥa-ı beyne’s-

suŧūrın2638 mesāĥa-ı ħaŧavāt-ı iĥtimāl idüp aŧlas-ı düvānzdeh-gez-i sinįn-i heft hezārı 

hezār sāl baħye-i köhne-ķabā-yı zāl-i zamān itse ne evvelįn ħaŧve-i Ǿazįmetinde 

nihāyet-i merātib-i süllem-i fenādan özge bir ķademeye nihāde-i pāy-ı vüśūl olabilür 

ve ne Ǿadem-i muvāfaķat-ı Ādem ü2639 Şeyŧān ve muŧābaķat-ı küfr ü įmān gibi 

mübāyenet ü muġāyeretden2640 ġayrı ile2641 miyānelerin bulabilür ve müderris-i tįz-

fehm-i ħıred ki mümeyyiz-i ĥayyiz-i2642 nįk ü beddir, çār-dįvār-ı Ǿanāśır ile peźįrā-yı 

ķıyām ve śūret-pįrāy-ı istiĥkām olan vücūd-ı beşerden iħtiyār-ı maķśūre-i ķalb-ı pāk 

ve irtikāb-ı külfet-i źihn-i derrāk idüp2643 devr itdigi ebvāb-ı kitābda ne böyle bir 

mesǿele ki sāǿil ü muħāŧab2644 ruħśat-ı sūǿāl ve furśat-ı cevāb bulamayup dem-beste-i 

mevķif-i kelāl ve şermende-i eŝer-i infiǾāl ola, der-āverde-i2645 pįşgāh-ı nažar itmişdir 

ve ne bu2646 maķūle ġalaŧ-ı fāĥiş ki Ǿadem-i iĥtimāl-i śavāb ile tecessüs-i2647 raħne-i 

ħalel ü2648 ħaŧāsına iżāǾat-ı naķdįne-i vaķt u zamān ve tevcįh-i nigāh-ı diķķat u imǾān 

idenler nişāne-i nüşābe-i ŧaǾn u techįl olunmaķ muķteżā-yı ķāǾide-i nefsü’l-emr ola, 

işitmişdir. Bu manžūme-i Ǿācįbü’t-terkįb ve ġarįbü’t-tertįbiñ mücāneset-i elfāž-ı bį-

esāsı müźekkir-i cinās-ı incās u2649 encās ve mürāhenet-i maśāriǾ-i nā-resāsı 

muķārin-i eǾūźu2650 min-şerri’l2651-vesvās2652 tekerrür-i2653 revādif ü ķavāfįsi2654 

Şeyŧān Şeyŧān üstüne ve taġayyür-i meżāmįn ü maŧāvįsi ħüsrān ħüsrān üstüne. 

                                                           
2637 u: − İ4. 
2638 beyne’s-suŧūrın: beyne’s-suŧūr A. 
2639 ü: − S. 
2640 muġāyeretden: muķārinetden İ3. 
2641 ġayrı ile: ġayr ile İ1; − İ3. 
2642 ĥayyiz-i: ħayr İ2; ħayr u A, S, B; − İ3. 
2643 idüp: olup İ3. 
2644 muħāŧab: ħāŧib İ3. 
2645 der-āverde-i: rū-āverde-i A. 
2646 bu: − İ4. 
2647 tecessüs-i: نجشش/بخشش  A. 
2648 ħalel ü: − İ3. 
2649 u: − İ4, İ3. 
2650 eǾūźu: − İ3. 
 .S الشر :شرّ  2651
 .Kalplere vesvese veren şeytanın şerrinden (Allah'a) sığınırım اعوذ من شرّ الوسواس 2652
2653 tekerrür-i: tekerrür ve İ2, İ4, K. 
2654 Knüshasında buradan itibaren eksik. 
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Miyāne-i suŧūr-ı2655 mekşūfı çehre-i zengįye behaķdan Ǿārıż olan beyāż2656, niķāŧ-ı 

žurūf u2657 ĥurūfı nişāne-i engüşt-i iǾtirāż; maŧlaǾı bāħter, maķŧaǾı ebter, meşįme-i 

Ǿaķįme-i ŧabǾ-ı nāžımdan nisbet-i tevellüdle2658 Velįd ibn2659 Yezįd2660, ĥasb-i ĥāl-i 

nāžım-ı pelįd ve’stefteĥū2661 ve ħābe ķüllü cebbārin Ǿanįd2662 eşheb-i siyeh-zānū-yı 

ķalem çerāgāh-ı evvel-i mā-ħalaķa’llāhdan geşt ü güźār-ı merāǾį ve2663 gül-geşt ü 

seyr ü2664 temāşā-yı2665 kūh u deşt iderek kenār-ı rūd-bār-ı2666 imkānda beste-i pā-

bend-i vücūd ve keşįde-i ŧavįle-i şühūd olalı śaĥįfe-i rūzgāra ne2667 böyle bir naķş-ı 

pāy ki taħayyül-i resm-i vārūnı taǾŧįl-i ķuvvet-i müdrike-i kār-bendān-ı kemāl eyleye, 

bıraķmışdır ve ne nāvdān-ı ebr-i maŧįr-i2668 ķıdem ħuşkįde-lebān-ı serābzār-ı Ǿademe 

ifāża-ı reşāşe-i māǿu’l-ĥayāt-ı imkān2669 idelden bir ejder-i merd-ħvār-ı āteş-feşān 

dehānından bu gūne2670 telħ-ābe-i dimāġ-sūz aķmışdır. Müsebbiĥān-ı berere-i2671 

melāǿik-i sebaķ-āmūz debistān-ı melekūtdan istifāde itdigi meleke ile iǾmāl-i fikr ü 

ħayāl itse2672 bu ķaśįde-i ħāŧır-ħırāş-ı neşter-teǿŝįriñ2673 mezāyā vü2674 maǾnāsına 

įśāl-i nāħun-ı nigāh-ı imǾān2675 itmek muĥāl ve müverridān-ı muttekiǿįne [fîhā] 
Ǿale'l-eraǿik2676 meşǾale-i bālā-ħāne-i lāhūtdan istināre2677 itdigi şuǾle-i2678 žulmet-

güdāz-ı idrāk ile işǾāl-i şemǾa-ı encümen-i maķāl ve işġāl-i müdaķķik-i Ǿaķl-ı faǾāl 

eylese2679 bu neşįde-i nā-şinįde-taǾbįriñ ħabāyā-yı ħıred-fersāsına2680 imrār-ı tār-ı 

                                                           
2655 suŧūr-ı: شطورA. 
2656 beyāż: − A. 
2657 u: − İ1, İ4, İ2, İ3. 
2658 tevellüdle: tevellüd İ3. 
2659 ibn: bin A. 
2660 Yezįd: Zeyd İ3. 
 .Sاستفتحو ;İ4, A استفحوا :استفتحوا 2661
 Peygamberler, Allah’tan yardım istediler ve her inatçı zorba hüsrana و استفتحوا و خاب كلّ جباّر عنيد2662
uğradı. İbrahim, 14/15. 
2663 ve: − İ1. 
2664 ü: − A. 
2665 temāşā-yı: temā*-yı İ4 
2666 kenār-ı rūd-bār-ı: kenār u diyār-ı İ1. 
2667 ne: − İ4. 
2668 ebr-i maŧįr-i: ebr-i maŧįr-i ebr-i maŧįr-i İ3. 
2669 imkān: − İ4, İ2, A, S, B. 
2670 gūne: gūnā İ2. 
2671 müsebbiĥān-ı berere-i: mesįĥā-yı perde A. 
2672 itse: eylese İ3. 
2673 neşter-teǿŝįriñ: nįşter-teǿŝįriñ A, B. 
2674 mezāyā vü: mezāyā-yı A, B. 
2675 imǾān: − İ2. 
على الارائك [فيها] متكئين 2676  [Orada] tahtlar üzerine kurularak... Kehf, 18/31. 
2677 istināre: istināde A. 
2678 şuǾle-i: meşǾale-i İ2, A, S. 
2679 eylese: itse İ3. 
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enžār-ı iźǾān2681 itmek maĥż-ı ħayāldir. Beytü’l-ĥicāl-i2682 ķuśūr-ı pür-ķuśūrınıñ 

Ǿarūs u2683 şāhidi bürehne-libās-ı Ǿarūż2684 u2685 şāhidį-i2686 tevriye vü įhām ve įcāz u 

tesviye-i ĥurūf-ı nā-sāzı mūy-ı zengį ve ħayāl-i bengį gibi bir mertebe girih-gįr-i 

iħtilāl ve ber-hem-ħorde-i kesel ü kelāldir ki çehre-perdāzān-ı ebkār-ı maǾnā gįsū-

yı2687 bürįdenį-i lām-meǿāline ĥavāle-i şāne-i hezār-dendāne-i2688 iĥtimāl eylese 

güşāyiş-i pįçiş2689 ü taǾķįdine žafer bulamaz ve meşşāŧagān-ı Ǿarāǿis-i luġaz2690 u 

muǾammā keşf-i ķınāǾ-ı müfād-ı ser-ā-pā ħaŧāsına imāle-i zimām-ı Ǿaķl-ı müstefād 

ve iŧāle-i eyādį-i źihn-i Ħudā-dād itse nümāyiş-i śūret-i mefhūmuna ķādir olamaz. 

Elfāž-ı bį-mesāsı2691 Beyt2692 

Çįz-i dįger budį verā-yı2693 soħen 

Ān fürūd-āmedį be-cāy-ı soħen2694 

esāsından bįrūn2695 ve maśāriǾ-i nā-resāsı imtizāc-ı ĥurūfı2696 ile ĥurūf-ı teheccįden 

şermsār u maĥzūn nāžım-ı2697 ķabāĥat-nā-şināsı ħar-gele-i merǾā-yı cehliñ2698 pįş-rev 

ü dānāsı eşǾārında murād u ħayāl itdigi mażmūn-ı nā-peydāsı bizim Māhir Çelebi'niñ 

eŝnā-yı śohbetde mażmūn olmaķ üzre söyledigi el-maǾnā2699 fį-baŧni’ş-şāǾir2700 

                                                                                                                                                                     
2680 ħıred-fersāsına: ħıred-fersānesine İ2. 
2681 iźǾān: imǾān İ3. 
2682 beytü’l-ĥicāl-i: beytü’l-ħicāl-i İ1, İ2; beytü’l-cemāl-i İ3. 
2683 u: − İ4, A, B. 
2684 Ǿarūż: − İ2. 
2685 u: − A. 
2686 bürehne-libās-ı Ǿarūż u şāhidį-i: − İ3. 
2687 gįsū-yı: gįsū İ3. 
2688 hezār-dendāne-i: hezār-dendān-ı A, İ3. 
2689 güşāyiş-i pįçiş: güşāyiş-baħş A, İ3. 
2690 luġaz: − İ3. 
2691 bį-mesāsı: peymāsı A. 
2692 beyt: − İ4, A. 
2693 verā-yı: derāy-ı İ1, İ3, İ4, B, S; dārā-yı A. 
2694 Sözden başka bir şey olsaydı, sözün yerine o getirilirdi. (Hilâlî-i Çağatâyî, Şâh u Dervîş) 

 ديگر بدی درای سخن چيز
 آن فرود آمدی بجای سخن

Feilâtün(Fâilâtün)/Mefâilün/Feilün 
Beytin orijinali: 

 گر بدی گوهری ورای سخن
 آن فرود آمدی به جای سخن

2695 bįrūn: − İ1. 
2696 ĥurūfı: ĥurūf A. 
2697 nāžım-ı: − İ1. 
2698merǾā-yı cehliñ: merǾāsı çihiliñ İ1. 
2699 el-maǾnā: للمعنی A. 
 .Anlam, şairin içindedir المعنى فى بطن الشاعر 2700
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maǾnāsı mānend-i suħan-ı şinįde2701 bu manžūme-i Ǿibret-nümānıñ tekerrür-i2702 

revādif ü ķavāfį-i nā-mütenāsibe2703 ve taġayyür-i2704 ķavālib-i maǾānį-i ġayr-ı 

mütenāsıķasıyla kendüyi teşhįr ve müşārün bi’l-benān-ı ŧaǾn u tenfįr2705 iden Rāzį-i 

güsiste-mehār, rübūde-i çevgān-ı lām-ı istiġrāķ olup mersā-yı kerān-tā-kerān-ı ve’ş-
şuǾarāu yettebiǾuhumu’l-ġāvun2706 2707 da ġūŧe-ħvār ve dest ü2708 pā-zen-i gird-āb-ı 

ıżŧırāb u2709 ıżŧırār olduķda2710 el-ġarįķ yeteşebbeŝu bi-kulli'l-ħaşįş2711 velev 
źekeru2712'l-keşįş2713 2714 meǿāliyle her gördigine yapışmış illāǿ-istiŝnāya2715 ki 

mįzbān-ı resen-bāzān-ı inne mine2716’ş-şiǾri le-ĥikmeten2717’dir, yapışamamış ve gül-

gūne-i ruħsāre-i2718 dūşįze-i maǾānį ve ķuvvetü’ž-žahr-ı Žahįr ü Ħāķānį2719 olan 

ħvān-ı2720 yaġmā-yı naǾmā-yı inne mine’l-beyāni le-siĥrā2721'ya girişememiş ey 

nāžım-ı bį-hūş ve’y dellāl-i hįç-ber-dūş vādį-i eşǾārda iĥrāz-ı ķaśabu’s-sabaķ-ı 

imtiyāz u iştihār iden şuǾarā şemşįr-i śāǾiķa-teǿŝįr-i zebāna2722 āb ve ħancer-i ciger-

şikāf-ı ĥüsn-i2723 beyāna tāb virüp ser-māye-i Ǿömr-i Ǿazįzin ħaśmınıñ hicv ü2724 

tezyįfine śarf itse ne böyle bir2725 sebeb-i bed-nāmį olacaķ vādį-i nā-refte-i ķahķaha-

                                                           
2701 şinįde: sebebde A. 
2702 tekerrür-i: tekrār-ı İ1, İ3. 
2703 nā-mütenāsibe: nā-mütenāsib A. 
2704 taġayyür-i: taġyįr-i İ1, İ3. 
2705 tenfįr: tenfį İ4. 
 .İ2, İ3 الغاوون :الغاون 2706
 .Şairlere ise haddi aşan azgınlar uyarlar. Şuara, 26/224 والشعراء يتبعهم الغاون 2707
2708 ü: − A, S, B. 
2709 u:− İ2, İ4. 
2710 olduķda: − A, S, B. 
 .İ4, İ2, A, S, B خثيش :الخثيش 2711
 .A − :ذكر 2712
 .İ4, İ2, A, S, B كشيش :الكشيش 2713
بكلّ الخثيش و لو ذكر الكشيش الغريق يتشبث 2714  “Boğulmakta olan kişi çer çöp (ne bulursa ona) yapışır, velev 
keşişin aleti de olsa.” İbarenin Arapçada kullanılan birinci parçası Türkçe'de “Denize düşen yılana 
sarılır.” atasözünün karşılığıdır. İbarenin ikinci parçası ise tehzil yoluyla eklenmiştir. 
2715 illāǿ-istiŝnāya: ālā-yı istiŝnāya A; illāǿ استتنايه S. 
 .İ1, İ3 − :من 2716
الشعر لحكمة من انّ  2717  Şiirde hikmet vardır. (Hadîs) 
2718 ruħsāre-i: − A. 
2719 Hâkānî-i Şirvânî (öl. 595/1199) ve Zahîr-i Fâryâbî (öl. 598/1201) İranlı kaside şairleridir. 
2720 ħvān-ı: − B. 
البيان لسحرا ان من 2721  Beyanda sihir vardır. (Hadîs) 
2722 zebāna: zebān İ4. 
2723 ĥüsn-i: ĥüsn ü A, İ3. 
2724 ü: − S, B. 
2725 bir: − A. 
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fermā2726 bulabilür ve ne senüñ bu türrehāt ile kendü kendüñe itdigiñ rengi kimse 

kimseye idebilür. ĶıŧǾa 

Saña ey Rāzi-i āşüfte-dimāġ 

Ne belā şiǾr ile bed-nām olmaķ 

Ħod-fürūş olmadan alçaķ2727 degil a 

Gil-fürūş-ı der-i ĥammām olmaķ2728 

 
[79]2729 

 [İ1 67a-67b; H 53b-54a]  

Sebeb-i Taħmįs-i Ķaśįde-i Ĥażret-i SaǾdį Raĥmetull’āhu ǾAleyhi Est Ki2730 

Rūzį der-serāy-ı Āśafį bā-velį-niǾmet-i ħod, śāĥib-i śadr-ı celįlü’l-ķadr ǾAlį Paşa, 

dāme mā-dāme’l-Ǿālem, dervāze-i muśāĥabet bāz ve ser-rişte-i münāsebet dirāz 

kerde, der-ĥarf zeden būdįm. Mülāyim-i Ǿörf-i Ǿavām soħenį çend ez-medāyiĥ-i źāt-ı 

firişte-śıfāt-ı ān müşįr-i Āśaf-nažįr reft ve mübālaġa-ı şāǾirāne-i çend hem ez-

tefevvuķ u temeyyüz-i ān be-vüzerāǿ-selef peźįrüft. Çün fį-nefsi’l-emr hażm-ı nefs-rā 

şiǾār-ı ħod sāħte ve āŝār-ı Ǿucb u menį ve muķteżā-yı teǿŝįr-i fıŧrį-i menį-rā be-

sāmān-ı ķaŧarāt-ı eşk-i nedāmet ez-ŧarfetü’l-Ǿayn-ı iǾtibār u eşk-bār der-endāħte būd, 

ħoş-āmed-i faķįr be-ŧabǾ-ı selįmeş ħoş ni-y-āmed ve ez-įn śoĥbet iǾrāż fermūde, ber-

bālā-yı bālįnį külliyāt-ı āŝār-ı SaǾdį, Ǿaleyhi’r-raĥmetu, būd, be-dest girifte, be-hemįn 

Ǿibāret: 2731F

2731 

“Kufte-ħor, seniñ mübālaġa ve müdāhaneñ 2732F

2732 aķçe itmez, baķalım Şeyĥimiz, 

efendimiz nice bilürler ve ĥaķķımızda ne nuŧķ buyururlar.”  

                                                           
2726 ķahķaha-fermā: ķahķa-fermā İ4. 
2727 alçaķ: ancaķ İ4. 
2728 Feilâtün(Fâilâtün)/Feilâtün/Feilâtün/Feilün. 
2729 İ4, İ2, K, İ3, S, A, M, B. 

 قصيدۀ حضرت سعدی رحمة الله عليه است کهسبب تخميس  2730
خود صاحب صدر جليل القدر علی پاشا دام مادام العالم دروازۀ مصاحبت باز و سر  ولی نعمت روزی در سرای آصفی با 2731

رشتۀ مناسبت دراز کرده در حرف زدن بوديم ملايم عرف عوام سخنی چند از مدايح ذات فرشته صفات آن مشير آصف نطير رفت 
لغۀ شاعرانه چند هم از تفوّق و تميز آن بوزراء سلف پذيرفت چون فی نفس الامر هضم نفس را شعار خود ساخته و آثار عجب و مبا

و منی و مقتضای تأثير فطرئ منی را بسامان قطرات اشک ندامت از طرفة العين اعتبار و اشکبار در انداخته بود خوش آمد فقير 
اعراض فرموده بر بالای بالينی کليّات آثار سعدی عليه الرحمة بود بدست گرفته بهمين  بطبع سليمش خوش نيامد و ازين صحبت

 عبارت 
2732 müdāhaneñ: müdāhaneñe İ1. 
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gofte ve tefāǿul kerdend ve çün śaĥįfe-rā güşāde ve be-evvelįn beyt-i śafĥa-ı nažar-

dūz ser-rişte-i diķķat şode ve ħıŧŧa-ı maǾnā-yı beyt fāl mį-gįred ki ķaŧarāt-ı yāķūt-

gūn-ı eşk-i pür-ħūn ez-dįde bārįden girift ve2733 

“ǾAbdu’r-rezzāķ! Şeyħim ġāyet çelebi ħāŧır-nevāz devletlidir. Seni tekźįbe 

mürüvvet-i ķudsiyyeleri ķāǿil olmadı.” 

gofte dįvān-rā be-dest-i faķįr kerd. Çün faķįr nigāh kerdem der-evvel-i śaĥįfe ve 

evāsıŧ-ı ķaśįdei įn beyt-i maǾnįdār-ı muǾciz-āŝār-rā dįdem ki tamām muŧābıķ-ı 

maǾnā-yı kelām-ı įn nā-kām būd2734. Furśat-rā ġanįmet şümürde, ez-rūy-ı faħr u 

mübāhāt laŧifehā kerde ve eş-şuǾārāǿu mülhemūn-rā zebānį nümūd ve çün ĥāl be-d-įn 

minvāl şod, fermūdend ki2735 

“Şeyħiñ bu kerāmeti żāyiǾ olmasun, bunuñ adı şehādet-nāme olsun ve bu ķaśįde-i 

şerįfeyi ser-ā-pā taħmįs eyle.” 

Çün bende-rā hem müşāhede-i įn rengįn-kerāmet-i Şeyħ, Ǿinān-endāħte-i vādį-i şevķ 

u źevķ gerdānde būd, der-hemān şeb der-eŝnā-yı se saǾāt-ı nücūmį be-inżimām-ı 

bereket-i iǾānet-i Şeyħ be-itmām resānįde ve beyāż keşįde Ǿale’ś-śabāĥ ki manžūme-i 

Ħudā-pesend-i Pervįn müstezād-ı dürrü’l-menŝūr-ı kevākib gerdįde, henūz sevād-ı 

beyāż cānib-i ġurūbį şode būd ki der-i Ĥażret-i Şeyħü’l-İslām-ı Ǿālį-maķām İsĥaķ 

Efendi maǾrūż-ı pįşgāh-ı aǾlā dāşte, el-ĥamdü li'llāhi teǾālā, der-ĥayyiz-i ĥüsn-i ķabūl 

üftāde, be-muķābele-i cāǿize-i įn taħmįs-i bedįǾü’n-neşed ve’t-teǿsįs be-mertebe-i 

tedrįs teşrįf ü talŧįf fermūdend. Tārįħ-i sene 1147 ve esbāb-ı iĥtişām u büzürgį ve 

sāǿir mā-yeĥtāc-rā ez-ħazįne-i cūd-ı inǾām ve ez-cins-i emtiǾai ve nuķūd-ı ziyāde ez-

ĥadd-ı Ǿadd der-ikrām efzūdend ve ān taħmįs der-dįvān nüvişte est2736.2737  

                                                           
گفته و تفأل کردند و چون صحيفه را گشاده و باوّلين بيت صفحۀ نظر دوز سر رشتۀ دقت شده وخطۀ معنای بيت فال ميگرد که  2733

 ديده باريدن گرفت وقطرات ياقوتگون اشک پر خون از 
2734 būd: ne-būd İ1. 

گفته ديوان را بدست فقير کرد چون فقير نگاه کردم در اوّل صحيفه و اواسط قصيدۀ اين بيت معنيدار معجز آثار را ديدم که  2735
زبانی  ون راتمام مطابق معنای کلام اين ناکام بود فرصت را غنيمت شمرده از روی فخر و مباهات لطيفه ها کرده و الشّعراء ملهم

 نمود و چون حال بدين منوال شد فرمودند که
چون بنده را هم مشاهدۀ اين رنگين کرامت شيخ عنان انداختۀ وادئ شوق و ذوق گردانده بود در همان شب در اثنای سه ساعت  2736

پروين مستزاد در المنثور نجومی بانضمام برکت اعانت شيخ باتمام رسانيده و بياض کشيده علی الصّباح که منظومۀ خدا پسند 
کواکب گرديده هنوز سواد بياض جانب غروبی شده بود که در حضرت شيخ الاسلام عالی مقام اسحق افندی معروض پيشگاه اعلی 
داشته الحمد ل تعالی در حيّز حسن قبول افتاده بمقابلۀ جائزۀ اين تخميس بديع النشد والتأسيس بمرتبۀ تدريس تشريف و تلطيف 

و اسباب احتشام و بزرگی و سائر ما يحتاج را از خزينۀ جود انعام و از جنس امتعۀ و نقود زياده از حد  1147د. تاريخ سنه فرمودن
 عد در اکرام افزودند و آن تخميس در ديوان نوشته است.

2737 Hazret-i Sâ’dî'nin (Allah'ın rahmeti üzerine olsun) Kasidesini Tahmisin Sebebi 
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[80]2738 

[İ1 64b; İ2 59b; İ4 45b; A 52a; K 54b-55a; S 54a] 

Ket-ħudā Kātibine Virilen Laŧįfe-gūne Teźkire2739 

Yā maĥmūde'l-ħiśāli2740 ve yā maǾhūde'l-fiǾāli baǾde ihdāǿi leǾāli2741'l-āli ilā-

cenābikumi'l-Ǿāli innenā yevm estebdelnā't-turābe bi'l-māǿi ve'n-nāri bi'ś-śabāǿi 

evśaynākum bi-taĥśįli'l-muķǾǾadi'l-meķǾad mine'l-maķdi2742'l-ķāǾidįne'lleźįne źekerū 

                                                                                                                                                                     
Bir gün bir vezirin sarayında velinimetim yüce rütbeli sadr sahibi Ali Paşa -ömrü uzun olsun- ile 
birlikte sohbet kapısını açmış, aramızdaki bağ derinleşmiş, konuşuyorduk. O Asaf gibi vezirin melek 
huylu zatına alışılagelmiş birkaç övgü sözleri ve başarısına, seçkinliğine dair birkaç mübalağalı 
şairane söz söylendi. Hakikatte, nefsine hâkim olmayı kendine şiar edinmiş ve (hayatındaki) 
pişmanlıklardan dolayı kıymetli, çok ağlayan gözlerinin bir kırpışından dökülen gözyaşı damlalarının 
zenginliğiyle kendini beğenmişliğe, kibre ve kibrin tabii etkisinin sonuçlarına ait izleri gidermiş 
olduğundan bu fakirin komplimanları onun selim tabiatına güzel gelmedi ve bu sohbetten yüz çevirdi. 
Sadi'nin -Allah ona rahmet etsin- bir yastığın üzerinde duran külliyatını eline aldı ve şöyle dedi: 

 “Köftehor, senin bu mübalağaların ve komplimanların para etmez. Bakalım, Şeyhimiz, efendimiz 
(Sâ’dî) (bizi) nasıl bilir ve hakkımızda ne der.” 

Fal açtı. Sayfayı açtığında, göz alıcı sayfanın ilk beytine dikkatle bakıldı. Beytin manası falı 
tutuyordu. Gözlerden yakut renkli, kanlı gözyaşı yağmaya başladı ve 

“Abdürrezzak, Şeyhim gayet çelebi, hatır-nevaz devletlidir. Seni tekzibe mürüvvet-i kudsiyyeleri ka’il 
olmadı.” 

dedi ve divanı bu fakire uzattı.  Baktığım zaman, sayfanın başında bir kasidenin ortalarında bu 
bahtsızın sözünün anlamına tam olarak uyan bu mucizevî, manidar beyti gördüm ve fırsatı ganimet 
bilip gururlanma ve övünme yoluyla latifeler yaptım ve ilham almış şairleri dile getirdim ve hal böyle 
olunca, dediler ki: 

“Şeyhin bu kerameti zayi olmasın, bunun adı şehadet-name olsun ve bu mübarek kasideyi baştan sona 
tahmis et.” 

Şeyhin bu güzel kerametini görmek bu fakiri de şevk ve zevk vadisine koşturdu, öyle ki üç yıldız saati 
içerisinde, şeyhin yardımının da bereketiyle (tahmisi) tamama erdirip temize çektim. Sabaha doğru, 
Allah'ın övdüğü Pervin takım yıldızı, yıldızların saçılmış incilerine katıldığında, gün henüz ağarmıştı 
ki makamı yüce Hazret-i Şeyhülislam İshak Efendi'ye (tahmis) takdim edildi. Allah'a hamdolsun 
hüsnü kabul görülüp bu eşsiz tahmisin hediyesi mukabili olmak üzere (bizi) müderrislikle 
şereflendirmiş ve taltif etmişlerdir. Sene 1147. İyilik ve cömertlik hazinesinden ihtişam ve büyüklük 
vesilesi ve sair ihtiyaç maddeleriyle ve sayılamayacak kadar türlü mallar ve ziyadesiyle parayla 
ikramlarını arttırdılar. O tahmis divanda kayıtlıdır. 

2738 B, İ3 nüshalarında eksik. 
2739 Luġaz-ı dįger İ4; Fıķra-ı dįger İ2; Dįger A, S; − K. 
 .K الحصال :الخصال 2740
 .A − :الأل 2741
المقد من المقعد المقعّد 2742 المقد من المعقد المقعّد :  K. 
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bi2743'l-mucāhidįn ve'l-cubūġu'l-maķbūġu mine'l-muķǾadi'l-meķǾadi Ǿale'l-

ķāǾidi2744'l-meķǾadįne ve'l-maķǾadi'l-ķāǾidįne2745 tefekker fe-l-yetedebber2746.2747 

 
[81]2748 

[İ1 64a-64b; İ4 44b-45a; A 51a; K 54a; S 53a-53b] 

Luġaz-ı ǾArabį2749 

Enbiuǿnį Ǿan-ismin murekkebin min-ŝelaŝeti eĥrufin iźā usķiŧa evveluhu beķā lafžun 

yufįdu maǾnā mecmūǾihi ve iźā ĥuźife ŝānįhi beķā şeyǿun min-elfāži'l-Ǿumūmi 

ķalben ve iźā nuzile ŝāliŝuhu yuşįru bi-selbi 2750F

2750 'l-ķalbi selben terkįbuhu li's-sumūmi 

muŧābiķun ve ke'ş-şemsi žāhirun fį-evci ve's-semāǿi ve'ŧ-Ŧāriķ 2751F

2751 ve terkįbuhu iźā 

rukkibe bihi yeĥśulu ismehu ve iźā urįde terkįbuhu bihā ve zįde ħamsuhu yufįdu 

ismuhu Ǿadede eczāǿihi Ǿadede eczāǿi bi-evveli'l-hecā ve Ǿadede cüzǿi evvelihi ve2752F

2752 

Ǿadede eczāǿihi bi-isķāŧi āħiri'l-hecā ve Ǿadede cüzǿi ŝānįhi Ǿadede eczāǿi bi-ĥaźfi 

evveli'l-ĥarfi ve Ǿadede cüzvǿi ŝāliŝihi Ǿadede eczāǿihi bi-Ǿayni'ž-žurūfi ve iźā vużiǾat 

nuķŧatun Ǿalā-āħirihi yekūnu istün fi'l-māǿi ve huve2753F

2753 enfun fi's-semāǿi ve iźā 

vużiǾa nuķŧatāne Ǿalā-evvelihi yekūn ķasemen min-aķsāmi'l-ĥulfi ke-mā teşāǿu ve iźā 

vużiǾa naķŧatuhu Ǿalā-ŝānįhi yekūn ķalbuhu ķalbe'l-evveli ve ķalbu haźā2754F

2754'l-ķalb bi-

Ǿayni'l-evveli žāhirun ve ķalbu ķalbi haźā2755F

2755'l-ķalbi'l-evveli ve Ǿaynu'l-āħiri ķalbuhu 

fi'l-māǿi maǾkūsun ve cenāĥehu taĥte's-semāǿi maĥsūsun ve huve'śabāĥu bilā 

iĥticābin ve'l-mesā bilā irtiyābin huve ismun meźkūrun fi'l-ķurāni ve cevāhiru 

ĥurūfihi 2756F

2756 fiǾlun mine'l-efǾāli'l-lāzımeti yufįdu's-sumuvve mā beyne's-semevātive'l-

                                                           
 .A, S با :ابا 2743
 .A − :القاعد 2744
القاعدين والمقعد 2745  : − A; القاعدين S. 

يا محمود الخصال و يا معهود الفعال بعد اهداء لأل العال الى جنابكم العال ويا من تفرّد بفتح كنوز رموز المعقولات و تفقرف  2746
 بحلّ عقود اشكال المنقولات

بعد اهداء لأل الأل الى جنابكم العال اننا يوم استبدلنا التراب بالماء والنّار بالصّباء  يا محمود الخصال و يا معهود الفعال2747 
ين اوصيناكم بتحصيل المقعّد المقعد من المقد القاعدين الذين ذكر و ابا لمجاهدين و الجبوغ المقبوغ من المقعد المقعد على القاعد المقعد

 والمقعد القاعدين تفكر فليتدبّر
2748 B, İ2, İ3 nüshalarında eksik. 
2749 elġāz u muǾammeyāt i89; luġazāt ve muǾammayāt A; elġāzāt ve muǾammāyāt S; Luġaz K. 
 .S لسلب ;A لسٮب :بسبلب 2750
2751 Göğe ve Târık’a andolsun. Târık, 86/1. 
 .i95, A, S, K − :و 2752
 .i89, A, S, K − :هو 2753
هذا:هذه 2754  i95, K; هذ S. 
 .S هذ :هذا 2755
 .i89 حروف :حروفه 2756
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insāni huve şeyǿun fį külli'l-ĥayvānāti2757'n-nāŧıķati ve ġayrihā mevcūdun ve fi'l-

cemādāti'n-nāmiyeti ve ġayrihā meşhūdun lā yeǾlamuhu mine'l-mudeķķiķįne illā 

men Ǿalime ķavlehu teǾālā li-melāǿiketihi enbiuǿnį bi-esmāǿi hāǿülāǿi in 
kuntum2758.2759 

 
[82]2760 

 [İ1 65a-65b; İ2 59b; İ4 45a-45b; A 51a-51b; K 54a-54b; S 53b-54a] 

Luġaz-ı ǾArabį2761 

Yā Ǿazįze2762'l-liķā ve yā Ǿazįze'l-Ǿaŧā nestedǾį2763 min-cenābikumu'l-Ǿalį şeyǿen2764 

basįŧen murekkeben2765 mine'l-aĥrūfi2766'ŝ-ŝelaŝeti el-evvelu ĥarfun niśfuhā fi'n-

nisbeti'l-muǿellefeti aǾžamu bi'n-nisbeti ile'l-Ǿadedeyni aĥaduhumā mebdeǿu'z-zāǿidi 

bi-żammi2767 rubǾihi ve'l-āħiru murabbaǾu niśfi Ǿaksi'l-mebdeǿi'n-nāķiśi nūru'l-Ǿayni 

li-aǾyāni memleketi't-tebaśśuri ve'l-intibāhi ĥarā2768 bi-en yuķāle lehāhā āyeten2769 

min āyāti'llāhi lev naķaśa minhā ħumsuhu terāhā tisǾūne lā bel naķaśa minhā vāĥidun 

tekūne miāǿten kāmileten muŝbitu bi'n-nuśūśi mektūbun fi'l-füśūśi ve'ŝ-ŝānį aśġaru 

li-burūci2770'l-ķameri ve'd-delvi lev esķaŧa minhā vāĥidun beķā ħumsu mecźūri'l-

ħumsi hiye ĥarfun muǿellefun min ŝelaŝeti aĥrūfin muhmeletin kullihā ŝelaŝete Ǿaşare 

maǾa ennehā kullu vāĥadin2771 min-hazihi'ŝ-ŝelaŝeti ŝelaŝete Ǿaşare lā lā bel hiye fį-

nefsihā aĥadun ve kullu vāĥidun min-ĥurūfihā'ŝ-ŝelaŝi aĥadun fe-ke-ennehā 
                                                           
الحيوانات: حيوانات 2757  A. 
2758 ... eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin... Bakara, 2/31. 

انبؤنى عن اسم مركّب من ثلثة احرف اذا اسقط اوله بقى لفظ يفيد معنى مجموعه و اذا حذف ثانيه بقى شئ من الفاظ العموم قلبا 2759 
القلب سلبا تركيبه للسموم مطابق و كالشمس ظاهر فى اوج والسّماء والطّارق و تركيبه اذا ركب به  ذا نزل ثالثه يشير بسبلبو ا

و عدد اجزائه باسقاط  يحصل اسمه و اذا اريد تركيبه بها و زيد خمسه يفيد اسمه عدد اجزائه عدد اجزاء باول الهجا و عدد جزؤ اوّله
ثانيه عدد اجزائه بحذف اول الحرف و عدد جزؤ ثالثه عدد اجزائه بعين الظروف و اذا وضعت نقطة على آخر الهجا و عدد جزؤ 

فى المآء وهو انف فى السّماء و اذا وضع نقطتان على اوّله يكون قسما من اقسام الحلف كما تشاء و اذا وضع نقطتهً  آخره يكون است
ب بعين الاوّل ظاهر و قلب قلب هذا القلب الاوّل و عين الآخر قلبه فى المآء معكوس و على ثانيه يكون قلبه قلب الاوّل و قلب هذا القل

جناحاه تحت السّماء محسوس و هو الصّباح بلا احتجاب والمسأ بلا ارتياب هو اسم مذكور فى القرأن و جواهر حروفه فعل من 
لحيوانات الناطقة و غيرها موجود و فى الجمادات الناّمية و غيرها الافعال اللازمة يفيد السّموما بين السّموات والانسان هوشئ فى كلّ ا

 .انبؤنى باسمآء هولاء ان كنتم صادقينمشهود لا يعلمه من المدققين الا من علم قوله تعالى لملائكة 
2760 B, İ2, İ3 nüshalarında eksik. 
2761 Luġaz-ı dįger i89, K; Fıķra İ2; 
 .i89 غزيز :عزيز 2762
نستدعى: ستدعى 2763  A. 
2764 İ2 nüshasında buradan itibaren eksik. 
مركّبا بسيطا:  مركّب بسيها 2765  A. 
الاحرف: احرف 2766  A. 
بضم: بظم 2767  A. 
 .S حعرى :حرّى 2768
 .A انه :آية 2769
لبرج: لبروج 2770  A, S. 
 .i95, A, S, K احد :احدا 2771
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muǿellifeten min ŝelaŝeti āĥādi mįzānin musāvį'ŧ-ŧarafeyni ŝevrun bi-ĥarfeyni'l-

muterādifeyni maǾa ennhā Ǿaynu'l-ķavsi ve nihāyetu'd-delv ve'ŝ-ŝāliŝu mecźūri2772 le-

mecźūr evveli'l-efrād evvelu'l-ĥurūf fi'l-Fārsiyyeti āħiru'l-ĥurūfi fi'lǾArabiyyeti 

fāǿikun kulle fāǿiķin2773 fi'l-funūni lāyiķu bi-en teķūle lehā hiye'l-fiǾlu ve'l-ismu ve'l-

ĥarfu ġayru mažnūnin2774 yesteǾmilūnhā'ş-şuǾarāǿi fi'r-revādifi ve'l-ķavāfi ve 

yesteǾmilūnhā2775'l-udebā li-istiżĥāri2776'l-Ǿilmi'l-vāfį huve şeyǿün iźā2777 teĥallelet 

cevāhiru ĥurūfihi ŝumme terekkebet yekūnu vaśfen bi'ś-śūfiyyeti maǾrūfen ve iźā 

turiket Ǿalā-aśli2778 terkįbihā2779 yaśįru2780 bi'l-mulābesetihi mevśūfen2781 yā men 

teferrede bi-fetĥi kunūzi rumūzi2782'l-maǾķūlāti ve tefavvaķa bi-ĥalli Ǿuķūdi eşkāli'l-

menķūlāti lev fetaĥa Muĥammedun el-ābād luġazī haźā ve lekum mā şiǿtum Ǿaleyye 

ve'l-evlā2783 mā suǿilet Ǿankum ve'ś-śalatu ve's-selāmu Ǿalā seyyidinā2784 

Muĥammedin ve ālihi ve śaĥbihi ecmaǾįn.2785 

 
[83]2786 

[İ1 64b-65a; İ2 59b; İ4 45b; A 51b-52a; K 54b; S 54a] 

Luġaz-ı Dįger2787 

                                                           
لمجذور لمحدوز: 2772  A. 
فائق كلّ  فائق 2773 فالق كلّ  فالق :  i95;  ّفائق كل  A, S. 
مظنون غير والحرف الاسم 2774  : − A. 
يستعملونها و والقوافى الرّوادف فى الشعراء 2775  : − A. 
 .A, S, K لاستحضار ;i89 الاستفحار :لاستضحار 2776
اد اذا: 2777  A. 
 .i95 − :اصل 2778
 .i89, K ترتيبها :تركيبها 2779
 .A تيصر :يصير 2780
موصوفاً  موصوفها: 2781  A. 
رموز رمور: 2782  A. 
 .i89 والاول :والاولى 2783
 .A, S − :سيدّنا 2784

يا عزيز اللقا و يا عزيز العطا نستدعى من جنابكم العالى شيئا بسيطا مركّبا من الاحرف الثلّثة الاوّل حرف نصفها فى النسبة 2785 
لكة المؤلفة اعظم بالنسبة الى العددين احدهما مبدأ الزّائد بضم ربعه و الآخر مربع نصف عكس المبداء الناقص نور العين لا عيان مم

التبصر و الانتباه حرّى بان يقال لهاهى آية من آيات الله لو نقص منها خمسه تراها تسعون لابل نقص منها و احد تكون مائة كاملة 
مثبت بالنصّوص مكتوب فى الفصوص والثانى اصغر لبرج القمر والدّلو لواسقط منها و احد بقى خمس مجذور الخمس هى حرف 

بل هى فى نفسها احد و كلّ و احد من  لا كلهّا ثلثة عشر مع انهّا كلّ و احدا من هذه الثلثة ثلثة عشر لا مؤلف من ثلثت احرفٍ مهملةٍ 
حروفها الثلث احد فكانهّا مؤلفة من ثلثة آحاد ميزان مساوى الطرفين ثور بحرفين المتراد فين مع انهّا عين القوس و نهاية الدّلو و 

فائق فى الفنون لايق بان تقول لهاهى  كلّ  وّل الحروف فى الفارسية آخر الحروف فى العربيهّ فائقالثالث مجذور لمجذور اوّل الافراد ا
الفعل و الاسم والحرف غير مظنون يستعملونها الشعراء فى الرّوادف والقوافى و يستعملونها الادبا لاستضحارالعلم الوافى هو شئ اذا 

اصل تركيبها يصير بالملابسته موصوفاً يا من تفرد  وفيهّ معروفاً و اذا تركت علىتحللتّ جواهر حروفه ثم تركب يكون و صفاً بالصّ 
بفتح كنوز رموز المعقولات و تفوق بحل عقود اشكال المنقولات لوفتح محمد الاباد لغزى هذا ولكم ما شئتم علىّ والاولى ما سئلت 

 عنكم والصلوة والسلام على سيدّنا محمد و آله و صحبه اجمعين.
2786 B, İ2, İ3 nüshalarında eksik. 
2787 Luġaz İ2; 
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ǾAcibtü Ǿan-şeyǿin źi2788'l-ebǾādi leyse lehu Ǿumķun lākin fį-cevfihi yurā mā-yurādu 

ve huve min-cinsi'l-ĥaceri maǾa ennehu żıddun li'l-ĥaceri ve fį-ictimāǾihimā2789 

Ǿažįmu'l-ħaŧari vucūduhu ĥaśale bi'n-nāri ve'n-nāru lehu żarrun2790 yedħulūne'n-nās 

fįhi min-ġayri bābin ve seyrin maǾa kevnihi min-külli2791 ĥįnin ĥālin2792 Ǿan-ġayrin 

yerfeǾūnehu'r-ricālu fį-ibŧihim ve'r-ricālu fį-ibŧihi yenžuru bi-Ǿaynin vāĥidin ve yurā 

ve2793 huve żarįru'l-Ǿayni ebeden aǾcebenį haźā ĥattā deħaltu'l-İskenderiyye 

lemmā2794 deħaltuhā semiǾtu ennehu mensūbun bi-vāĥidin min-ehlihā yā ehle'l-

beldeti e-teravnī2795 in kuntum mubśirįne.2796 

 
[84]2797 

[İ1 66a-67a; İ4 45b-46a; A 52a-52b; K 55a-55b; S 54a-54b] 

Luġaz-ı Dįger-i Fārsį2798 

Çį’st ān ism-i mübārek-i çār-eczā ki nıśf-ı āħįreş dil-i ān ism-i nįgū ve nıśf-ı evveleş 

hem ķalb-ı ū’st. Eger ebū’l-beşer gūyem revā’st. Çerā ki źikr-i muŧlaķ be-kemāl 

maśrūf est ve įn ism der-zebān-ı2799 ebnā-yı zamān be-Ǿizzet ü büzürgvārį maǾrūf 

u2800 dil-āverį’st2801 ki eger pāy-der-vādį-i Ǿadem nihed2802, ez-dileş şerāre-i aħker-i 

vücud cihed. Tū serāsįme-i evlād gūyį men perįşān-ħāŧır-ı ebnā gūyem. Tū pįr mį-

ŧalebį men bernā2803 cūyem. Eger şaħśį śuver-i Ǿarūs-ı ĥurūfeş-rā der-āyįne bįned, 

dil-i ū der-nažar āred. Ĥarf-ı evveleş der-Ķānūn nisbet-i müǿellefe aśġar-ı evsaŧ-ı 

Ǿaliyy’est ve ĥarf-ı ŝāliŝ eǾažım-ı velį’est. Ĥarf-ı ŝānį der-būstān-ı ĥurūf-ı hecā yek-

                                                           
 .A وهى :ذى 2788
اجتماعهما احتماعهما: 2789  A. 
ضارّ  ضادّ: 2790  S. 
 .S − :كل 2791
 .i95, S, K خال :حال 2792
ويرى ينزى: 2793  A. 
لمّا لا: 2794  A. 
اسرونى  ;İ1 − :اترونى 2795 A; اٮرونى S, K;  رونى  İ4. 

عن شئ ذى الابعاد ليس له عمق لكن فى جوفه يرى ما يراد و هو من جنس الحجر مع انه ضدً للحجر وفى اجتماعهما  عجبت2796 
عظيم الخطر وجوده حصل بالناّر والنار له ضارّ يد خلون الناس فيه من غير باب وسير مع كونه من كل حين حال عن غير يرفعونه 

دخلتها  بعين واحد و يرى و هو ضرير العين ابدا اعجبنى هذا حتىّ دخلت الاسكندريهّ لمّاالرّجال فى ابطهم و الرجال فى ابطه ينظر 
 .ان كنتم مبصرين سمعت انهّ منسوب بواحد من اهلها يا اهل البلدة اترونى

2797 B, İ2, İ3 nüshalarında eksik. 
2798 luġaz-ı dįger-i Fārsį: luġaz-ı Fārsį İ4, A, S, K. 
2799 der-zebān-ı: der-zamān-ı İ4. 
2800 u: − İ1, İ4, K 
2801 dil-āverį’st: dil-āderį’st İ1. 
2802 nihed: nihend İ1. 
2803 bernā: beznā İ4. 
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ser ü ser-efrāz est ki eger ser der-ŧavķ-ı ķamerį-i fenā güźāred, teźerv lā-ilāhe illā-hū 

be-pervāz āyed ve eger dil der-pūte-i muĥabbet güdāħte be-çarħ āyed, māhį-i ķaǾr-ı 

Ǿummān-ı hestį-rā ez-derūn-ı deryā-yı2804 fenā rübāyed ve eger pāy der-gird-āb-ı 

muĥįŧ-i Ǿadem resāned, der-naķķāre-ħāne-i dārü’l-mülk-i āfāķ kūs-ı daǾvā-yı istiġrāķ 

zened. Ĥarf-ı rābiǾ pįrį’st ki der-miyāne-i ū vu ǾUŧārid āşnāyį-i rūz-ı įcād ve 

muǾāhede-i hem-pāyį-i mįǾād est. Ciger-pāre-i ādem est. Ammā çi sūd ki hemįşe 

bāzįçe-i gird-āb-ı Ǿadem est. Her kocā hest ber-ser-i dil-i derdmendān lerzed2805. Çün 

be-bį-derdān2806 dūçār şeved, ser der-dāmen-i ħod2807 keşįde vaħşet ü inzivā der-zed. 

Der-dil hevā-yı serdį dāred, merd est. Der-ser sevdā-yı ser-dārį gümāred, ser-ā-pā 

derd est. Ķāmet-i tįr-i felek ez-vey dāl est, çerā ki pālheng2808 kemergāh-ı gürūh-ı 

abdāl est. Ĥarf-ı rābiǾ bülbülį’st2809 der-şāħ-ı şecere-i ebced ki dileş meāl est ve dü 

bāleş dil est2810. Eger dü bāleş-rā çengāl-i2811 şāhin-i ķalem ez-hem rįzed, bāz bāleş 

be-cā māned ve eger dileş ez-cā ħįzed nįz dileş ser-rişte-i žuhūr ne-güselāned. Ĥarf-ı 

evveleş der-ŧarįķa-ı erbaǾa-ı mütenāsibe ŧarafį’st. Mechūl ki vasaŧ-ı evveleş düvānz-

deh ve vasaŧ-ı ŝāniyeş bįst ü çehār ve ķarįn-i maǾlūmeş çihil ü heşt est. Ĥarf-ı ŝānį 

Ǿayn-ı evvel-ĥāl-i ān ki ĥarf-ı evvel Ǿayn-ı evvel est. Nį nį, ĥarf-ı ŝānį bülbülį’st. Der-

firāz-ı şāħçe-i nihāl-i ebced ki eger dü bāleş-rā2812 be-ħancer-i ħār-ı fenā bürend, 

hemānā der-āşiyane-i ħod pāydār bįnend ve eger dü bāleş endāzend2813 reh-i dil-rā 

pįş gįrend2814. Ĥarf-ı ŝāliŝ hem Ǿayn-ı evvel est. Nį, Ǿayn-ı ŝānį est2815. Nį nį, Ǿayn-ı 

rābiǾ est. Eger der-śafā-yı tecerrüd hem-ĥāl-i dil-i Ǿİsā gūyem sezā’st ve eger der-

istiķāmet-i reviş hem-ŝebāt-ı iķdām-ı Mūsā nüvįsem revā’st.2816 

                                                           
2804 deryā-yı: − İ4. 
2805 lerzed: لردر A. 
2806 be-bį-derdān: be-pey-i derdān A. 
2807 ħod: çü A; ĥū ? S. 
2808 pālheng: pā-miheng İ4. 
2809 bülbülį’st: celbį’st İ1. 
2810 māl est ve dü bāleş dil est: māl’est ve bāl’est dil est A. 
2811 çengāl-i: çengā*-i S. 
2812 bāleş-rā: *leş-rā A. 
2813 endāzend: endāzed İ1.. 
2814 ve eger dü bāleş endāzend reh-i dil-rā pįş gįrend: − A, S. 
2815 ŝānį est: − A. 

چيست آن اسم مبارک چار اجزا که نصف آخيرش دل آن اسم نيگو ونصف اوّلش هم قلب اوست. اگر ابو البشر گويم رواست. 2816 
ريست که اگر پای در ولاد و عزّت و بزرگواری معروفبچرا که ذکر مطلق بکمال مصروف است و اين اسم در زبان ابنای زمان 

و سراسيمۀ اولاد گويی من پريشان خاطر ابنا گويم. تو پير ميطلبی من برنا جويم. وادئ عدم نهد از دلش شرارۀ اخکر وجود جهد. ت
اوسط عليسّت و  اگر شخصی صور عروس حروفش را در آيينه بيند دل او در نظر آرد. حرف اوّلش در فانون نسبت مؤلفّه اصغر

تذرو لا  اگر سر در طوق قمرئ فنا گذاردفراز است که ا حرف ثالث اعظم وليست. حرف ثانی در بوستان حروف هجا يکسر و سر
داخته بچرخ آيد. ماهی قعر عمّان هستی را از درون دريای فنا ربايد و اگر پای گ اله الاّ هو به پرواز آيد و اگر دل در پوتۀ محبتّ

ر ميانۀ او و در گرداب محيط عدم رساند در نقاّره خانۀ دار الملک آفاق کوس دعوای استغراق زند. حرف رابع پيريست که د
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[85]2817 

[İ1 65b-66a; İ3 47a-47b; İ4 46a-47b; A 52b-53a; K 55b-56a; S 54b-55a] 

Luġaz-ı Türkį2818 

Nedir ol maǾcūn-ı Ǿacįbü’t-terkįb ki eczāǿ-ı ĥurūf-ı ħamse ile müterekkibdir? Evvel 

ü2819 ŝānįsi hū veyāħud ĥurūf-ı nevāśıb u şarŧ u2820 nāfiyeden2821 ķarįne ķabūl itdigi 

ĥarfleriñ2822 birine dāldır. RābiǾ ü ħāmisi bi’t-tertįb evveline miŝāldir. Evvel ü2823 

ħāmisi2824 haźf olunsa bir nice zen-i gülgūn-pįrehene2825 işāret, evvel ü2826 ŝānį vü 

ħāmis veyāħud ŝānį vü ħāmis ısķāŧ olunsa kāfāsā miŝl2827 maǾnāsın irāǿet ider. RābiǾ 

ü ħāmisi tenzįl2828 olunsa2829 heyǿet-i mecmūǾası2830 müfādın ifāde ider. Bu bir 

lafždır ki cevāhir-i2831 ĥurūfı müsāvį vü mümāŝil iki nesneye ıŧlāķ olunur. Biri 

muŧlaķ nevǾdir, insān gibi; āħeri daħı eger-çi nevǾdir ammā ħilāf-ı cins ile imtizāc u 

iķtirānından nāşį cinsiyyetde2832 daħı iştirākı2833 vardır. Meŝelen gerek nāŧıķ ve gerek 

ġayr-ı nāŧıķ ĥayvānıñ cümlesine nisbet ü iħtilāŧı olup infikākı imtināǾdadır2834. 

Ġarįbdir ki bu maǾcūnuñ eczāsı hemįşe bir nevǾe münħaśır olup mürettib ü mūcidi 

her vaķt ancaķ bir źātıñ dest-yārį-i2835 įcādına vā-beste iken müteħālifü’l-laŧm ve 

                                                                                                                                                                     
عطارد آشنائی روز ايجاد و معاهدۀ همپائی ميعاد است. جگر پارۀ آدم است. امّا چه سود که هميشه بازيچۀ گرداب عدم است. هر 
کجا هست بر سر دل دردمندان لرزد چون به بيدردان دوچار شود سر در دامن خود کشيده وحشت و انزوا در زد در دل هوای 

کمرگاه  گمارد سراپا درد است. قامت تير فلک از وی دال است. چرا که پالهنگسر سودای سرداری سردی دارد مرد است. در 
يست در شاخ شجرۀ ابجد که دلش مال است و دو بالش دل است. اگر دو بالش را چنگال شاهن قلم للببگروه ابدال است حرف رابع 

اسبه تنسلاند حرف اولش در طريقۀ اربعۀ مگسر رشتۀ ظهور نبجا ماند و اگر دلش از جا خيزد نيز دلش  الناز هم ريزد باز ب
هشت است. حرف ثانی عين اوّل  و طرفيست مجمول که وسط اولش دوانزده و وسط ثانيش بيست و چهار و قرين معلومش چهل

خنجر خار فنا برند حال آنکه حرف اوّل عين اول است. نی نی حرف ثانی بلبليست. در فراز شاخجه نهال ابجد که اگر دو بالشرا به 
د ره دل را پيش گيرند. حرف ثالث هم عين اول است. نی عين ثانی است نی نهمانا در آشيانۀ خود پايدار بينند و اگر دو بالش انداز

م يساست اگر در صفای تجرّد همحال دل عيسی گويم سزاست و اگر در استقامت روش هم ثبات اقدام موسی نورابع نی عين 
 رواست.

2817 B, İ2 nüshalarında eksik. 
2818. Luġaz-ı dįger İ1, K, S; Luġaz İ3. 
2819 ü: − S. 
2820 u: − İ4, A, S. 
2821 nāfiyeden: nāfiden A. 
2822 ĥarfleriñ: ĥarflerin İ1, İ4, A, K, S. 
2823 ü:− A, S, K. 
2824 bi’t-tertįb evveline miŝāldir. evvel ü ħāmisi: − İ3. 
2825 gülgūn-pįrehene: gülgūn-pįrehen İ4. 
2826 ü: − A, S. 
2827 kāfāsā miŝl: kāfāsā irāǿet miŝl S. 
2828 tenzįl: تذيل A. 
2829 kāfāsā miŝl maǾnāsın irāǿet ider rābiǾ ü ħāmisi tenzįl olunsa: − İ1. 
2830 mecmūǾası: mecmūǾa İ1. 
2831 cevāhir-i: cevher-i İ3. 
2832 cinsiyetde: İ4; cinsįde A. 
2833 iştirākı: انتراکی A. 
2834 imtināǾdadır: imtināǾındadır A. 
2835 dest-yārį-i: destkārį-i İ4, A, S, K. 



332 
 

 

mütenevviǾü’l-levn ġarįb2836 śūretlerde cilveger-i āyįne-i nažar olur. Kimi müferreĥ 

ve kimi mükedder bīş2837 ü cedvārdan mümtezic maǾcūn-ı ŧurfe-teǿŝįrdir ve daħı 

aġreb budur ki bu maǾcūnuñ mādde-i terkįb ü māye-i taħmįri2838 eczā-yı erbaǾa 

aǾdādına2839 mevķūf olup ol daħı ĥurūf-ı ħamse ile ķāǿim-i lafž-ı vāĥid iken dört 

ķısma münķasım olsa dörder ĥarf ile dört ĥarf2840 daħı ĥāśıl olur ki her biri aśl-ı eczā-

yı erbaǾa didigimiz lafžıñ2841 maǾnāsın da ifāde2842 ider. Yoķ yoķ bu bir taśvįr-i 

nigār-ħāne-i ķudretdir ki kār-ħāne-i ezelde çįre-destį-i reng-i zerr-i ĥaķįķį ile śūret-

peźįr ü gūşe-gįr-i meclā-yı āyįne-i mücellā-yı2843 aĥsen-i taķvįm olup maĥsūd-ı 

melek ve maġbūŧ-ı2844 felek bir şeyǿ-i mübārekdir. ĶıŧǾa 

Nev-resā bu luġaz muǾammā mı 

Yoħsa bir ŧılsım-ı muŧallā2845 mı 

Der ü2846 dįvārı oldı müstaĥkem 

Nice fetĥ eylesün bunı ādem2847 

 
[86]2848 

[İ1 71a-71b] 

Luġaz-ı Lafž-ı Iŧlāķ 

Nedir ol lafž-ı muǾteber ki Ǿaded-i ĥurūfı ikiniñ nıśf-ı Ǿaşar-ı mecźūruna müsāvį ve 

aǾdād-ı ĥamse-i müteĥayyireyi ĥāvįdir. Ĥarf-ı evveli hem Ǿayndır hem Ǿayn gibidir 

hem Ǿaynıñ Ǿaynıdır. ǾAyndan bir ısķāŧ olsa yüz kalur. ǾAyn gibiden bir ısķāŧ olunsa 

yüz ķalur. ǾAynıñ Ǿaynından bir ısķāŧ olunsa yine yüz ķalur. Evvelki yüzden meǿāl-i 

ciddį tenzįl olunsa yüz ķalur. İkinci yüzden ceźr-i meǿāl maĥźūf ķılınsa yüz ķalur. 

Üçünci yüzden żıǾf-ı rubǾ-ı nıśf-ı şems zevāl bulsa yine yüz ķalur. Ĥarf-i evvel bir 

ĥarf-i bį-ĥalldir ki merātib-i maħāric-i ĥurūfuñ küllįsinde mālik-i dest-māye-i žuhūr 
                                                           
2836 ġarįb: − A. 
2837 bįş: pįş İ4. 
2838 taħmįri: taħmįr: İ4. 
2839 aǾdādına: aǾdād-ı bāya İ3 
2840 ĥarf: ĥarfı İ3. 
2841 lafžıñ: lafžın İ1, İ4, A, K, S. 
2842 ifāde: − İ1. 
2843 āyįne-i mücellā-yı: − İ4. 
2844 maġbūŧ: maǾbūd A. 
2845 muŧallā: mücellā İ3. 
2846 ü: − İ3. 
2847 Feilâtün(Fâilâtün)/Mefâilün/Feilün(Fa’lün). 
2848 İ4, İ2, K, İ3, S, A, M, B nüshalarında eksik. 
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olmaġla evvelen ve āħiren Ǿumūm-ı esmāǿ-ı mažāhirde bāhir, aǾyānda ŝābit, eşyāda 

žāhir.  
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Sonuç 

Aslen Kerküklü olan Nevres-i Kadîm, 18. yüzyıl Osmanlı şair ve münşîlerindendir. 

İyi bir tahsili olduğu anlaşılan Nevres, Hekimoğlu Ali Paşa’nın himayesinde olması 

ve ilmî kudreti sayesinde zamanla kariyerinde yükselmeye başlamış, ancak bu 

sıralarda, devlet büyüklerini hicvettiği iddiasıyla önce Resmo’ya ardından Bursa’ya 

sürgün edilmiştir. Daha sonra affedilip Kütahya kadısı olmuş, fakat bir süre sonra 

tekrar Bursa’ya sürgün edilmiş ve Bursa’ya varışından kısa bir süre sonra da vefat 

etmiştir. 

Münşeâtındaki metinlerin çoğunluğunu oluşturan Resmo ve Bursa’dan 

gönderilen mektuplar da genellikle onun bu sürgün hayatıyla ilgilidir. Gurbet 

ekseninde yoğunlaşan bu mektuplar, sürgün/ayrılık edebiyatı denilen türe örnek 

olarak gösterilebilir. Çoğu, affedilme ve maddî/manevî destek talebiyle önemli 

mevkideki kişilere yazılan bu mektuplarda, gurbet ve gurbet hayatının zorlukları, 

ayrılık, kimsesizlik, dışlanmışlık, unutulmuşluk, kimseden iltifat görmeme, 

vefasızlık, geçim sıkıntısı, hastalık gibi durumlar en çok işlenen konulardır. Bir 

“çaresizlik” halini yansıtan bu mektuplarda, inşâ üslubunun elverdiği kadar, 

durağanlığı ve tekdüzeliği gideren samimi ve yer yer coşkulu bir dil kullanıldığı 

görülür. Onun bu çaresizliği ve yaşadığı sıkıntılar, üslubunu etkileyerek en ayırt edici 

özelliği olmuş; kelime kadrosunun, edebî sanatların vs. oluşumunda en belirleyici 

etkenlerden olmuştur. Nevres’in üslubuna yön ve şekil veren diğer bir husus da onun, 

mektuplarında etkileyici ve ikna edici olma gayesidir. Affedilmek ve destek bulmak 

umuduyla kaleme aldığı mektuplarında, durumunu zengin hayallerle süslü temsilî 

teşbihlerle dramatize ederek muhatabını etkilemek ve masumiyetine, durumunun 

vahametine ikna etmek ister.  

Farsça, Arapça asıllı kelimelerin yoğun bir şekilde kullanıldığı; uzun Farsça 

tamlamaların bulunduğu; hemen hemen her metinde secinin uygulandığı; Türkçe 

sıfat-fiil, zarf-fiil, isim-fiillerle kurulmuş birbirini sarmalayarak devam eden yan 

cümlelerle örülü uzun ve girift cümlelere sahip; hemen her şeyin mecazlarla ifade 

edildiği metinlerden oluşan Münşeât, türsel üslup bakımından inşâ üslubunun tipik 

özelliklerini yansıtır. Özellikle, belirli bir yapı arz eden mektuplardaki bölümlere 

(elkâb ve dua gibi) ve klişe ifadelere farklı münşeâtlarda da rastlamak mümkündür. 
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Fakat bazı mektuplarda, Nevres’e has olduğunu düşündüğümüz bazı özellikler 

vardır. Yazar, mektupların elkâb ve dua bölümlerinde alışılagelmiş ibareler yerine, 

gurbetteki durumuna göndermeler yapan ve durumunu çeşitli edebî sanatlarla 

dramatize eden ibareleri ustaca kullanarak yaşadığı sıkıntılardan muhatabını her 

fırsatta haberdar etmeye çalışır. 

Münşeâtta, küçük bir antoloji oluşturacak kadar, çoğunluğu Farsça olmak 

üzere Türkçe, Arapça birçok manzumenin kullanıldığı görülmektedir. Bu 

manzumeler bağlamdan kopuk olmayıp, bazen bir tamlamanın unsuru bazen de bir 

cümlenin ögesi olmuş ve nesirle kaynaşmış durumdadırlar. 

Münşeâtta belirgin bir şekilde Farsça eğilimi vardır. Kelime kadrosunda, 

atasözü ve deyimlerde, manzumelerde, hatta cümle yapısında bu eğilim açıkça 

görülebilir. Bolca yer alan Farsça basit kelimelerin yanında, Farsça kaidelere göre 

oluşturulmuş birçok türde birleşik kelimeye de Münşeâtta rastlamak mümkündür. 

Farsça deyimlerin de en az Türkçe deyimler kadar sık kullanıldığı ve genelde mısra 

veya beyit halinde bulunan Farsça atasözlerinin ise Türkçe atasözlerinden daha sık 

kullanıldığı görülür. Farsçanın etkisiyle gelişen, Türkçedeki ki’li cümleler (açıklama 

cümleleri ve ana cümlesi başta, yardımcı cümleleri sonda olan cümleler) Münşeâtta 

sıkça görülen cümle yapılarındandır. 

Münşeâtta bahse değer, dikkati çeken iki takriz bulunmaktadır. Bu takrizler 

bilinen övücü takdim/tanıtım yazıları olmayıp aksine yer yer tahkir edici sözler 

içeren, tümüyle olumsuz anlamda birer eleştiri yazılarıdır. Ne zaman yazıldığını 

tespit edemediğimiz bu takrizlerde, Münşeâttaki birçok mektubun aksine, bir 

özgüven ve yüksekten bakan bir üslup ve kaynaklarda sürgün sebebi olarak 

gösterilen hicivli, alaycı üslubu hakkında da ipuçları vardır. Takrizlerde ele alınan 

metinler belâgat ve fesâhat açısından eleştirilmiştir. Ancak, eleştirilen metinlerden 

herhangi bir örnek verilmediğinden eleştirilerin nesnelliği veya öznelliği konusunda 

bir yargıya varmak mümkün değildir. 

Münşeâtta yazarın; bazı duygu, düşünce ve durumları ifade ederken çoğu, 

zihinde zengin çağrışımlar uyandıran birçok temsilî teşbih oluşturduğu görülmüştür. 

Onun bireysel üslubu hakkında ipuçları veren ve hayal dünyasını yansıtan bu 

teşbihlerle yazar meramını daha edebî, canlı ve etkili bir şekilde ifade etmeye 



336 
 

 

çalışmıştır. Yine yazarın bireysel üslubuyla ilgili olarak çalışmada, Tekrar Eden 

Kelime ve İbareler başlığı altında bazı kelime ve ibareler listelenmiştir. Yazarın, bu 

kelime ve ibareleri ve bunlarla kurduğu teşbihleri farklı metinlerde tekrar ettiği 

görülmüştür. Dilin sunduğu ifade yolları arasında yazarın yaptığı seçimi ve belirli 

durumlarda takındığı “alışkanlık”ları yansıtması açısından bu kelime ve ibareler 

onun bireysel üslubu hakkında bazı fikirler verir. 

Çalışmamızda yer alan, üslupla ilgili tespitlerin ne derece yazarın bireysel 

üslubunu yansıttığını belirlemek, diğer bir ifadeyle sağlamasını yapmak ve yazarın 

üslubunun; inşâ üslubuyla yazılmış metinlerin genelde biçim ve üslup olarak 

birbirine benzediği, bir takım klişe ibarelerden müteşekkil olduğu söylenen bu tür 

metinler içerisindeki özgünlüğünü ortaya koymak, kanımızca, klasik Türk 

edebiyatındaki diğer münşeâtların bireysel üslup bakımından mukayeseli olarak 

incelenmesini gerektirir. Bu bakımdan, çalışmamızın diğer münşeâtların neşri 

sonrasında yapılabilecek bu tür çalışmalara ve bu edebiyatın, nazmıyla ve nazmın 

etkisinde olan nesriyle bir bütün olarak anlaşılmasına/değerlendirilmesine katkı 

sağlamasını umuyoruz. 
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